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ÖZET 

RUMÛZ-İ KÜNÛZ (METİN-İNCELEME-DİZİN) 

 “Rumûz-i Künûz (Metin-İnceleme-Dizin)” adlı bu çalışma, hicrî 965 (1557) yılında 

İbn-i İsa tarafından kaleme alınmış aynı adlı eserin Musluhiddin İbn-i Sādi tarafından 

istinsah edilmiş nüshası üzerine yapılmış bir dil incelemesidir. Nüsha, 68 varaktan oluşan, 

harekeli nesih ile yazılmış bir yazmadır. Nüshanın sonundaki istinsah kaydı 

okunamamaktadır. Bu nüshanın tercihinde harekeli olmasının yanı sıra mevcut nüshalar 

içinde en eskisi olduğunun düşünüldüğü gerçeği yatmaktadır. Bunda bazı eklerin hâlâ Eski 

Anadolu Türkçesindeki hallerinin korunuşu yönlendirici olmuştur. Bu nüshada olmayan 

eksik kısımlar, eserin 44 varak 19 satırlık hicrî (1275) tarihli ikinci bir nüshasından 

tamamlanmış ve çalışmaya eklenerek eksiklik giderilmiştir.  On iki fasıldan oluşan eser, 

ebced hesabı kullanılarak yapılan hesaplamalarla elde edilen verilere dayanarak 2035 yılına 

kadar yaşanacağı öngörülen olayları anlatmaktadır. 

 Çalışmanın giriş bölümünde eserin yazarı ve bilgilerine ulaşılabilen nüshaları 

hakkında bilgiler verilmiş, eserin içeriğinden söz edilmiştir. “Metin” bölümünde eserin, 

çeviri yazısına yer verilmiştir. “Yazım” adlı bölümde eserin imla özellikleri incelenmiş; 

yanlış yazılmış Arapça, Farsça ve Türkçe sözcükler tablo biçiminde verilmiştir. “Ses Bilgisi” 

bölümünde ses uyumları ve ses olayları gibi özellikler incelenmiştir. “Biçim Bilgisi” adlı 

bölümde ekler çekim ve yapım ekleri olarak ikiye ayrılmış ve alt başlıklar altında incelenerek 

açıklayıcı örnekler verilmiştir. “Söz Varlığı” adlı başlıkta eserde geçen ayetler, hadisler, 

deyimler, atasözleri, ikilemeler ve kalıp sözler gibi yapılara yer verilmiştir.  

 “Dizin” bölümünde ise eserde geçen sözcüklerin metin içindeki anlamları verilerek 

hazırlanmış gramatikal bir dizin hazırlanmıştır. Çalışmanın sonunda “Özel Adlar Dizini” 

adıyla metinde geçen özel adların yer aldığı bir dizin yer almaktadır. 

 Anahtar sözcükler: Rumûz-i Künûz, Metin, İnceleme, Dizin.  
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ABSTRACT 

RUMÛZ-İ KÜNÛZ (TEXT-ANALYSIS-INDEX) 

 This work titled “Rumūz-i künūz (Text-Analysis-Index)” was made on the copy of 

the work named “Rumūz-i künûz” written by Ibn Isa in 965 (1557), which was occupied by 

Musluhiddin İbn-i Sādi is a language review. Copy is a manuscript composed of 68 sheets 

and written in marked nesih. The registration record at the end of the copy cannot be read.In 

addition to being mobile in the preference of this copy, the fact that it is thought to be the 

oldest among the existing copies lies. The preservation of some suffixes in Old Anatolian 

Turkish was still the guide in this.. The missing parts, which are not in this copy, were 

completed from a second copy of the work, 44 sheets with 19-lines (1275), and the 

deficiency was eliminated by adding to the study. The work, which consists of twelve 

chapters, describes the events that are predicted to be experienced until 2035 based on the 

data obtained from the calculations made using the ebced account. 

 In the introduction part of the study, information was given about the author and 

copies of the work, and the content of the work was mentioned. In the "Text" section, the 

translation of the work, is included. In the section called “Spelling”, the spelling 

characteristics of the work are examined; misspelled Arabic, Persian and Turkish words are 

given in tabular form. In the section called “Sound Information”, features such as sound 

harmony and sound events are examined. In the section titled “Morphology”, the 

attachments are divided into two as shooting and production attachments, and examples are 

given by examining them under subtitles. While selecting the samples, the deterministic 

examples were selected. In the section titled “Vocabulary”, structures such as verses, 

hadiths, idioms, proverbs, reitratives and pattern words are included. 

 In the section named "Index", a grammatical index prepared by giving the meanings 

of the words in the work is prepared. At the end of the study, a separate directory was created 

with the names of “Proper Names Index" in the text. 

 Key Words: Rumûz-i Künûz, Text, Analysis, İndex. 
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ÖNSÖZ 

 Hicrî (965) 1557 yılında İbn-i İsa tarafından kaleme alınmış Rumūz-i Künūz (Gizli 

anlamı olan sözler, işaretler hazinesi) adlı yazma eserin İbn-i Sadi Musluhiddin tarafından 

istinsah edilen nüshası üzerine yapılan bu çalışma; metin, dil incelemesi ve dizin olmak 

üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. 

 Çalışmanın girişinde eserin yazarı, içeriği ve nüshaları hakkında bilgiler verilmiş ve 

çalışmada izlenilen yöntem anlatılmıştır. 

 “Metin” bölümünde, eserin transkripsiyonlu çeviri yazısı yer almaktadır. 

 Çalışmada yer alan dil incelemesi bölümünde, metnin yazım, ses ve biçim özellikleri 

irdelenmiş, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde kaleme alınan metnin yazım ve gramer 

özellikleri ortaya konmuştur. 

 “Söz varlığı” adlı başlık altında, metinde saptanan ayetler, hadisler, ikilemeler, 

deyimler, kalıp sözler ve atasözleri yer almaktadır. 

 “Dizin” adlı bölümde ise, metinde geçen sözcüklerin anlamları ve geçtikleri yerler 

gramatikal bir dizin halinde yer almaktadır. Sözcüklerin hangi dile ait oldukları parantez 

içinde belirtilmiş, eğer iki sözcük tek bir anlam ifade ediyorsa madde başı olarak 

değerlendirilmiş; ek alarak anlam kazanan sözcüklerin ise aldığı ekin hangi dile ait olduğu 

parantez içinde belirtilmiştir. 

 İlk olarak, çalışmanın başından sonuna kadar her konuda desteğini ve yardımlarını 

yanımda hissettiğim, çalışma ile ilgili her soruma içtenlikle ve titizlikle cevap veren değerli 

tez danışmanım Dr. Öğretim Üyesi Necmi AKYALÇIN’a teşekkürlerimi sunarım. Daha 

sonra ise, metin içerisindeki okuyamadığım sözcüklerin okunmasındaki yardımları ve güler 

yüzü için sayın hocam Prof. Gülgün YAZICI’ya, birçok konuda yardımlarını gördüğüm 

değerli hocam Öğr. Gör. Dr.  Gamze KARGI İNCE’ye, bilgisini ve tecrübesini hep yanımda 

hissettiğim Sevim ALKAN’a çok teşekkür ederim. 

 Son olarak ise maddi ve manevi destekleriyle ilerlediğim bu yolda hep arkamda 

duran babam Güray AYDOĞAN’a annem Fatma AYDOĞAN’a ve ablam Leyla 

AYDOĞAN’a; tüm kalbimle teşekkür ederim.  
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GİRİŞ 

 İbn-i İsa tarafından hicrî 965 (1557) yılında kaleme alınan “Rumūz-i Künūz” adlı 

eser, on iki fasıldan oluşmaktadır. Çalışmada eserin Ankara Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonunda “06 Mil Yz A 8612” demirbaş numarası ile kayıtlı nüshası esas alınmıştır. 

Metne, https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr adresinden ulaşılmıştır. Bu nüsha 

Musluhiddin İbn-i Sadi tarafından istinsah edilmiştir. Eserin sonunda okunamayan üç 

rakamlı bir istinsah tarihi bulunmaktadır. 68 varaktan oluşan nüsha, harekeli nesih ile 

yazılmıştır. Bu nüshanın tercihinde harekeli oluşunun yanı sıra mevcut nüshalar içinde en 

eskisi olduğunun düşünülmesi gerçeği yatmaktadır. Bunda bazı eklerin hâlâ Eski Anadolu 

Türkçesindeki hallerinin korunuşu yönlendirici olmuştur. Eksik olan bölümler, Ankara Milli 

Kütüphane Yazma eserler Koleksiyonunda “06 Hk 3924” demirbaş numarası kayıtlı 

sonunda hicrî 1275 tarihli kayıt bulan nüshadan tamamlanmıştır. Tamamlanan sayfalar 

çalışmanın 18.-19., 21.-23. ve 25.-26. sayfalarında yer almaktadır. Bu nüshanın tercih 

edilmesinin nedeni eserin tüm nüshalarına ulaşılamamış olması ve bazı nüshaların da eksik 

olmasıdır. 44 varaktan oluşan nüsha harekesizdir. İnceleme kısmındaki örnekler seçilirken 

bu bölümden yararlanılmamış, ilk nüsha tercih edilmiştir. Ancak burada geçen sözcükler ve 

anlamları dizin kısmında verilmiştir.  

 Eserin adı, yazılış tarihi ve yazarı hakkındaki bilgiler metinde net olarak 

belirtilmektedir. 

 Yazarın adı, eserde şöyle belirtilmiştir: 

“muṣannif-i kitāb şeyḫ İbn-i ʿİsa” [29a/2] 

 Eserin yazılış tarihi eserde şöyle geçmektedir: 

“pādişāh-ı İslām ol devirde Āl-i ʿOs̱māndan ʿādil ve ʿāḳil ve kāmil ehl-i seḫā ve ṣāḥib-i vefā 

Sulṭān Süleymān Ḫan idi ve tāriḫ hicret-i nebevī ṭoḳuz yüz altmış beşine ėrüp mübārek 

Receb ayı görünmiş idi” [2a/4-5-6-7] 

 Eserin adının Rumūz-i Künūz olduğuna dair bilgiler ise eserde şöyle geçmektedir: 

“on iki faṣ(ı)l üzre işbu kitābı teˊlīf ėdüp nāmını Rumūz-i künūz vėrüp ʿ āleme yādigār ḳodı” 

[2a/1-2-3] 

https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/
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 Eser on iki fasıldan oluşmaktadır. Eserin girişinde eserin kaç fasıldan oluştuğu ve 

fasıllarda neler anlatıldığı hakkında bilgiler verilmiştir: 

“faṣl-ı evvel pādişāhlarıŋ aḥvālin beyān ėder” [2a/11-12] 

“faṣl-ı s̱ānī vüzerāyı beyān ėder” [2a/12-13] 

“faṣl-ı s̱ālīs̱ Āl-i ʿOs̱mānı ve  Āl-i ʿOs̱māndan ġayrı pādişāhlarıŋ isimlerini ve (15) salṭanata 

lāyıḳ ve sancaġa çıḳmış ve çıḳacaḳ şehzādeleri beyān ėder” [2a/13-14-15] 

“faṣl-ı rābiʿ  ḳavāʿid-i Rūm şehzādeleriniŋ lālāların beyān ėder” [2a/16-17] 

“faṣl-ı ḫāmis müftīleri beyān ėder” [2a/17-2b/1] 

“faṣl-ı sādis ḳāżī-ʿaskerleri beyān ėder” [2b/1-2] 

“faṣl-ı sābiʿ ḳāḍīları beyān ėder” [2b/2-3] 

“faṣl-ı s̱āmin begler begleri beyān ėder” [2b/3] 

“(faṣl-ı tāsiʿ pādişāh bendelerin beyān ėder) ve sancaḳ beglerin beyān ėder” [2b/3-4] 

“faṣl-ı ʿ aşer tāriḫ hicret-i nebevī üç biŋ yıla varınca ʿ ālem-i şahādetde afākī ʿ alāmetleri beyān 

ėder” [2b/4-5-6] 

“faṣl-ı ḥādī-ʿaşer meşāyiḫ aḥvālin beyān ėder yaʿni iki biŋ otuz beş seneye varınca her 

ṭarīḳiŋ telḳīnin ve kerāmātın ve ʿirfānın ve taḥḳīḳin ve seyr-i sülūkin (10) ve telvīn ve 

temkīnin ve rumūzın ve keşf-i kerāmātın ve aḫlāḳ-ı evṣāfın beyān ėder” [2b/6-7-8-9] 

“faṣl-ı s̱ānī-ʿaşer ehl-i İslām içinde gūn-ā-gūn ṭarīḳlerde olanlarıŋ iʿtiḳādın beyān ėder” 

[2b/11-12-13] 

 Müellif İbn-i İsa, ebced hesabıyla yazdığı eserinde harflerin sayı değerinin verdiği 

sonuçları dikkate aldığını söyler. 

“işbu seneden tā iki biŋ otuz beş yıla dek kimler gelür kimler gider bī-iẕnillah ṭabāyiʿ- i 

ḥurūf ve taḳsīmāt-ı cedvel birle Türkī lisān üzre ẓuhūra getürdi” [2a/8-9-10-11] 

 Yazarın ebced hesabını kullandığını söylediği ve bu bilginin kesinleştiği bir satır da 

şöyledir: 

“iʿtibār olınur ebced tertībi üzre yine م (mim) fevḳinde ل (lam) vardur [8a/17]” 

 Yazar, eserini Türkçe yazdığını da belirtmektedir 

“Türkī lisān üzre ẓuhūra getürdi” [2a/10-11] 
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 Eserin, 17a ve 17b varakları 16 satırdan; 38a ve 38b varakları 18 satırdan 

oluşmaktadır. Bunlar dışındaki tüm varaklar 17 satırdan oluşmaktadır.  

 Eserin 64b varağında kısa bir manzum şiir bulunmaktadır. Şiir, mesnevi nazım biçimi 

aruz ölçüsü olan “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Metinin geri kalan kısmı 

mensur olduğu için bu manzum kısma da varaktaki satır sırasına göre numara verilmiştir. 

ṭışı zivālu ṣankim bir mezārdur [64b/7] 

 İçine baḳana hep murhārdur [64b/8] 

 

kişiler dün-ile ādem olaydı  [64b/9] 

gerek kim ādem-i ʿālem ṭolaydı  [64b/10] 

 

 niçe pālās içinde ādemi var [64b/11] 

 ölü dirilde anıŋ bir demi var [64b/12] 

 

kemāl ehli tertībāta  ḳalmaz [64b/13] 

bu tertībat anıŋ cismine gelmez [64b/14] 

 

 şeyḫ kāmil saḫī ve faḳīr ve ḥaḳīr [64b/15] 

ve ẕākir ve şākir ve ṣābir ve ḳāniʿ [64b/16] 

 Eserin Yazarı 

 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisinde1 yer alan bilgilere göre, gerçek adı 

İlyas olan İbn-i İsa Hicrî 902 (1496-1497) yılında Manisa’nın Saruhan sancağına bağlı olan 

Akhisar’da doğmuştur. 

 Eserin mukaddime kısmında yazar nerede yaşadığını söylemektedir. 

 
1 TDV. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/ibn-isa, Erişim Tarihi: 

18.05.2020. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ibn-isa
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 Diyār-ı Rūmda vilāyet-i Anaṭoluda livā-yı Ṣaruḫānda olan ḳaṣaba Aḳḥiṣārda 

[1b/11-12] 

  Bir Bayramî şeyhi olan babasının adı İsa’dır. İlyas hakkında birçok bilgi “Menâkıb-

ı Şeyh Mecdüddîn” adlı eserinden edinilmektedir. Babasından hilafet alarak onun tekkedeki 

makamına geçmiştir. Yaşadığı dönemde cifr ilminin en tanınmış mümessillerinden biri 

olarak bilinmektedir. Bazı kaynaklarda tabip olduğu ve tıbba dair bir eser yazdığı da 

söylenmektedir. Ancak Asıl şöhretini şiirleriyle elde etmiştir.  İbn-i İsa’nın vahdet-i vücût 

düşüncesini konu edindiği şiirleri tasavvufî ve edebî açıdan başarılı bulunmuştur. “Menâkıb-

ı Şeyh Mecdüddîn” adlı eserde 10.000 ilâhi ve gazeli olduğu belirtilmiş ancak bu ilahi ve 

gazeller günümüze ulaşamamışlardır. Bilinen diğer eserleri şunlardır: 

1) Nutk-ı İbn Îsâ, 2) Menâkıb-ı Şeyh Mecdüddîn ve Âdâb-ı Sâlikîn, 3) Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ, 

4) Ferahnâme (Teshîrü’l-ekber fî ilmi’l-harf), 5) Fusûl-i Seb‘a, 6) Fusûl-i Aşere, 7) 

Kavâidü’t-teshîr, 8) Tabîatnâme, 9) Kıyâfetnâme, 9) Risâle-i Mukantarât, 10) Terceme-i 

Müfredât-ı İbn Îsâ,  11) Nûriyye,  

 Bu eserlerin dışında bir de Rumûz-ı Dilgüşâ, Miftâhu’l-hisâb adlı bir eserin de ona 

ait olduğu düşünülmektedir. Ancak kesin değildir. Kaynaklarda yazarın ölüm tarihi hicrî 

967/968 olarak geçmektedir. 

 Eserin Nüshaları Hakkında Bilgiler 

 İslam ansiklopedisinde yer alan bilgiye göre, gerek elektronik el yazması 

kataloglarında yapılan tarama sonuçlarına göre gerekse bizzat Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesine gidilerek yapılan tarama sonuçlarına göre eserin çok sayıda nüshası vardır. 

Bu nedenle eserin daha sonra başka nüshalarının da çıkabilme ihtimali mevcuttur. Eserin, 

5’i yurt dışında, 17’si yurtiçinde olmak üzere toplam 22 nüshası saptanmıştır.  Hakkında 

bilgi edinilebilen nüshalar şunlardır: 

 Yurt Dışında Bulunan Nüshalar: 

  Eserin, Avusturya Millet Kütüphanesi Türkçe Yazmaları koleksiyonunda bulunan 

iki adet nüshası vardır. Bunlardan ilki “H.O. 52” demirbaş numarası ile kayıtlı olan 19 

satırlık 44 varaktan oluşan 1151 (1739) istinsah tarihli nüshadır. İkincisi ise “N.F. 288” 

demirbaş numarası ile kayıtlı olan divani yazı ile yazılmış 10 varaktan oluşan nüshadır. Bu 

nüshalardan ilki hem istinsah tarihi sebebiyle hem de varak sayısı sebebiyle tercih 

edilmemiştir. İkincisi ise, varak sayısı sebebiyle tercih edilmemiştir.  
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 Eserin, yurt dışındaki üçüncü nüshası Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları koleksiyonunda “R 5234” demirbaş numarası ile kayıtlı olan nüshadır. 

Nüsha, 1064 (1654) yılında istinsah edilmiş olup 19 satırlık 35 varaktan oluşmaktadır. Varak 

sayısı ve istinsah tarihi sebebiyle bu nüsha tercih edilmemiştir. 

 Eserin, yurt dışındaki dördüncü nüshası Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar koleksiyonunda “Ms.or.oct.2541” demirbaş numarası ile kayıtlıdır. İstinsah tarihi 

belirtilmeyen nüsha 70 varak 11 satırdan oluşmaktadır. Bu nüsha da 70 varak olmasına 

rağmen 11 satır şeklinde yazılmış olmasından dolayı tercih edilmemiştir.   

 Eserin, yurt dışında kayıtlı görünen son nüshası ise Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Koleksiyonunda “schefer” demirbaş kaydıyla görünmektedir. Kaç satırdan 

oluştuğu belirtilmeyen ve 63 varaktan oluşan nüshanın istinsah tarihi 965 (1557) olarak 

görünmektedir. Bu nüsha hem varak sayısının azlığı sebebiyle hem de Fransa Millet 

kütüphanesinden geri dönüş alınamamasından dolayı tercih edilmemiştir.  

 Yurt İçinde Bulunan Nüshalar: 

 Eserin yurt içinde bulunan nüshalarından biri, Ankara Milli Kütüphane, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz A 8612 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. 

68 varaktan oluşan bu nüsha 957 (1557) istinsah tarihi ile katalogda kayıtlıdır. Bu nüsha aynı 

zamanda çalışmada esas alınan nüshadır. Nüshanın sonunda silinmiş bir istinsah tarihi 

vardır. Ancak hem kayıtlardaki istinsah tarihi hem de eserin varak sayısı dikkate alınarak bu 

nüsha tercih edilmiştir. Harekeli olması da nüshanın tercih edilmesinde etkili olmuştur. 16. 

yüzyıldan sonra harekeli eser sayısı yok denecek kadar azdır.  

  Eserin, İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi kataloğunda Y-212/1 

demirbaş numarası ile kayıtlı olan 1279 (1862) istinsah tarihli bir nüshası daha vardır.  

Nüsha, 32 varaktan oluşmaktadır.   

 Eserin, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Türkçe 

Yazmaları kataloğunda bulunan nüshası 60 varaktan oluşmaktadır. Nüshanın sonunda 

istinsah kaydı yoktur; ancak oldukça yeni bir nüshadır.  

 İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonunda 34 Ae Şeriyye 575 demirbaş 

numarası ile kayıtlı olan nüshası hicrî 1051 istinsah tarihlidir. 43 varaktan oluşmaktadır. 
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 Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, 21 Hk 1567 demirbaş numarası ile kayıtlı olan 

beşinci nüsha 55 varaktan oluşmaktadır. Bu nüsha okunamayacak kadar tahribata uğramıştır. 

Nüshanın istinsah tarihi okunamamaktadır. 

 Ankara Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 06 Hk 811/1 demirbaş numarası ile kayıtlı bir nüsha daha vardır. 1041 

(1630) istinsah tarihli nüsha 32 varaktan oluşmaktadır. 

 Ankara Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 06 Hk 3924 kayıtlı olan nüsha 43 varaktan oluşmaktadır. Esas alınan 

nüshada eksik olan kısım elde olan bu nüshadan tespit edilmiş ve tamamlanmıştır. Nüshanın 

sonunda 1275 tarihli bir istinsah kaydı bulunmaktadır. 

 Ankara Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda kayıtlı olan 

nüsha 06 Mil Yz A 9107 demirbaş numarasına sahiptir. 15 satırlık 37 varaktan oluşan 

nüshanın istinsah tarihi belli değildir. Ancak hem 15 satır olması hem de 37 varaktan 

oluşması nüshanın tercih edilmemesine neden olmuştur. 

 Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi kataloğunda 43 Va 2294 demirbaş numarası 

ile kayıtlı olan bu nüsha hicrî 1174 istinsah tarihlidir ve 40 varaktan oluşmaktadır. 

 Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye Koleksiyonunda 34 Nk 

2818 demirbaş numarası ile kayıtlı olan bir nüsha daha vardır. Nüsha 87 varaktan 

oluşmaktadır. Nüshada 1818 tarihli bir mühür vardır ve nüshanın bazı varakları boştur. 

 Süleymaniye Kütüphanesinde tespit edilen nüshalar ise şunlardır: 

 Yazma bağışlar koleksiyonunda 07148 koleksiyon numarası ile kayıtlı olan  nüsha, 

15 satırlık 16 varaktan oluşan eksik bir nüshadır. 

 Esad efendi koleksiyonunda ESADEFENDİ1986 numarası ile yer alan nüsha ise 40 

varaktan oluşmaktadır. Eserde 1971 tarihli bir mühür yer almaktadır. Ayrıca 1122 tarihli bir 

istinsah kaydı vardır. 

 Hacı Reşit Rey Koleksiyonunda 000062-001 koleksiyon numarası ile kayıtlı olan 

1077 istinsah tarihli nüsha 40 varaktan oluşmaktadır. 

 İzmir kataloğunda, 00455 katalog numarası ile kayıtlı olan 1201 istinsah tarihli nüsha 

11 satırlık 108 varaktan oluşmaktadır.  

 Fatih kataloğunda kayıtlı, 1040 istinsah tarihli nüsha, 62 varaktan oluşmaktadır. 
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 Beyazıt kataloğunda 41 varaktan oluşan 1051 istinsah tarihli bir nüsha daha vardır. 

 Son olarak da Süleymaniye Kütüphanesinde 1082 istinsah tarihli, 15 satırlık 58 

varaktan oluşan bir nüsha daha vardır.  

 Eserin tespit edilen nüshaları bu biçimdedir. Hangi nüshanın ne için tercih edilmediği 

anlatılmış ve bilgileri verilmiştir. Rumūz-i Künūz adlı eser, hem yazılış tarihi itibariyle 

klasik Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini ortaya koyması bakımından önemlidir. Eser aynı 

zamanda konusu itibariyle de ilgi çekici bir eserdir.   

 Nüsha bilgilerinden sonra çalışma hakkında kısaca bilgi vermek uygun olacaktır. 

Çalışma, metin, inceleme ve dizin olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Metin 

bölümünde eserin transkripsiyonlu çeviri yazısı yer almaktadır. İnceleme bölümünde eser 

ses ve biçim özellikleri yönünden incelenmiş ve alt başlıklara ayrılarak irdelenmiştir. Bu 

bölümün sonunda “söz varlığı” adlı başlıkta ise metinde geçen ayetler, hadisler, ikilemeler, 

atasözleri, deyimler ve kalıp sözler ele alınmıştır. Deyim, ikileme ve atasözü saptamalarında 

Dr. Öğretim Üyesi Necmi Akyalçın tarafından hazırlanan “Türkçemizin Anlamsal 

Zenginlikleri Deyimlerimiz”, “Türkçe İkilemeler Sözlüğü/Tanıklı”, Türkçemizin İncileri 

Atasözlerimiz” adlı sözlüklerden yararlanılmıştır. Kalıp sözler için ise Hürriyet Gökdayı 

Tarafından hazırlanan “Türkçede Kalıp Sözler” adlı çalışmadan yararlanılmıştır. Metinde 

geçen ayetlerin meali, hadisler ve bazı dini ifadeler için ise Elmalılı Hamdi Yazır’ın Kur’an 

meali ve Mehmet Yılmaz tarafında hazırlanan “Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler 

(Ansiklopedik Sözlük)” adlı eserlerden yararlanılmıştır.  

 Çalışmanın son bölümü olan dizin bölümünde metinde geçen sözcüklerin anlamları 

verilmiş ve hangi dilden oldukları belirtilmiştir. Sözcüklerin anlamlarını verirken Ferit 

Devellioğlu’nun “Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat” adlı sözlüğünden, Şemsettin 

Sami’nin “Kamus-i Türki” adlı eserinden, Redhouse tarafından hazırlanan “Türkçe-

Osmanlıca-İngilizce” Sözlükten ve TDK’nin https://sozluk.gov.tr adlı internet sitesinde yer 

alan “Güncel Türkçe Sözlük” adlı Türkçe Sözlükten yararlanılmıştır. 



METİN 

RUMŪZ-İ KÜNŪZ 
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1b 

(1) Bismi’llahi’r-raḥmani’r-raḥīm (2) ḥamd-i bī-ḥadd ve s̱enā-yı bī-ʿadd ol Vedūda ki ādemi 

ʿademden (3) vücūda getürdi āyet Velaḳad kerremnā benī ādeme2 (4) buyurup mükerrem 

ḳıldı ve daḫı kemālātıyla mükemmel ḳılup (5) āyet Veʿalleme esmāe küllehā3 buyurup 

ḳalbini ʿil(i)mle (6) memlū ḳıldı baʿde ṣalāt ve selām anıŋ ḥabībiniŋ (7) üzerine olsun ki 

Faḫr-ı ʿālem ve zübde-i benī-ādemdür (8) El-aṣḥāb üzerine olsun ki her biri necm-i dīndür 

(9) rıḍvānullahi ʿaleyhim ecmaʿīn ve  daḫı Ḥasan ve Ḥüseyin (10) üzerine olsun ki 

raḍīyallahü ʿanhümā bu meẕkūrātdan (11) ṣoŋra  İbn-i ʿİsa ki Diyār-ı Rūmda vilāyet-i 

Anaṭoluda (12) livā-yı Ṣaruḫānda olan ḳaṣaba Aḳḥiṣārda (13) pīri ve pederi şeyḫ Mecdüddīn 

ḳuddise ṣırrıhu ḥażretlerinden (14) gördügi ʿil(i)m Ḥażret-i İdrīs nebī ʿaleyhi’s-selām (15) 

ḳavli üzre ve daḫı Esedullahi‘l-Ġālib ʿĀlī İbn-i (16) Ebī4 Ṭālib kerremallahü ve cehu ḳavli 

üzre cedvel-i 

2a 

(1) kebīrden ve ṣaġīrden istiḫrāc ėdüp on iki (2) faṣ(ı)l üzre işbu kitābı teˊlīf ėdüp nāmını (3) 

Rumūz-i künūz vėrüp ʿāleme yādigār ḳodı bir ḳarndür ki (4) pādişāh-ı İslām ol devirde Āl-i 

ʿOs̱māndan ʿādil (5) ve ʿāḳil ve kāmil ehl-i seḫā ve ṣāḥib-i vefā Sulṭān (6) Süleymān Ḫan idi 

ve tāriḫ hicret-i nebevī ṭoḳuz yüz altmış (7) beşine ėrüp mübārek Receb ayı görünmiş idi (8) 

işbu seneden tā iki biŋ otuz beş yıla dek (9) kimler gelür kimler gider bī-iẕnillah ṭabāyiʿ- i 

ḥurūf (10) ve taḳsīmāt-ı cedvel birle Türkī lisān üzre ẓuhūra (11) getürdi mercūdur ki ḫay(ı)r 

ile yād olına faṣl-ı (12) evvel pādişāhlarıŋ aḥvālin beyān ėder faṣl-ı (13) s̱ānī vüzerāyı beyān 

ėder faṣl-ı s̱ālīs̱ Āl-i ʿOs̱mānı ve (14) Āl-i ʿOs̱māndan ġayrı pādişāhlarıŋ isimlerini ve (15) 

salṭanata lāyıḳ ve sancaġa çıḳmış ve çıḳacaḳ (16) şehzādeleri beyān ėder faṣl-ı rābiʿ  ḳavāʿid-

i (17) Rūm şehzādeleriniŋ lālāların beyān ėder faṣl-ı 

2b 

(1) ḫāmis müftīleri beyān ėder faṣl-ı sādis ḳāżī- (2) ʿaskerleri beyān ėder faṣl-ı sābiʿ ḳāḍīları 

(3) beyān ėder faṣl-ı s̱āmin begler begleri beyān ėder (faṣl-ı tāsiʿ pādişāh bendelerin beyān 

ėder)5 (4) ve sancaḳ beglerin beyān ėder faṣl-ı ʿaşer tāriḫ (5) hicret-i nebevī üç biŋ yıla 

 
2 Isra Suresi 70. Ayet.  

3 Bakara Suresi 31. Ayet. 

4 Metinde “Ebū” sözcüğü “Ebȋ” biçiminde yazılmıştır.  

5 Bu satır sayfa kenarına kırmızı mürekkeple eklenmiştir.  
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varınca ʿālem-i şahādetde (6) afākī ʿalāmetleri beyān ėder faṣl-ı ḥādī-ʿaşer (7) meşāyiḫ 

aḥvālin beyān ėder yaʿni iki biŋ (8) otuz beş seneye varınca her ṭarīḳiŋ telḳīnin (9) ve 

kerāmātın ve ʿirfānın ve taḥḳīḳin ve seyr-i sülūkin (10) ve telvīn ve temkīnin ve rumūzın ve 

keşf-i kerāmā- (11) tın ve aḫlāḳ-ı evṣāfın beyān ėder faṣl-ı s̱ānī- (12) ʿaşer ehl-i İslām içinde 

gūn-ā-gūn ṭarīḳlerde (13) olanlarıŋ iʿtiḳādın beyān ėder faṣl-ı evvel (14) aḥvāl-i pādişāhānı 

beyān ėder inşā’allahü teʿāla (15) ihdinā ḥurūfından nā ḥāliyā pādişāhımızuŋ (16) āḫir 

ḥarfiyle mā-ḳablinde olan ḥar(i)flerdür ki (17) maḳlūbdur eger suāl olınursa maḳlūb 

3a 

(1) neye işāretdür cevāb budur ki ḥarf-i maḳlūb olmaḳ (2) bundan Ebū Bekir Ṣıddıḳ 

raḍīyallahü ʿanhü ḥar(i)flerinde (3) vāḳiʿ olmışdur ümmü’l-kitāb gelüp el-ḥamdü 

ḥar(i)flerinden (4) ehl-i İslāma ḫalīfe-i evvel Aḥmed olmaġa işāret (5) olundı zīrā el- ḥamdüŋ 

lāmını refʿ itseler Aḥmed ḳalur (6) evvelā Ḥażret-i Aḥmed ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem ser- 

(7) çeşme-yi ḫülefā olup ḫilāfete cülūs itdi 13 (on üç) (8) (on6) on çün s̱aniyen Ebū Bekir 

raḍīyallahü ʿanhü (9) yazdı ḥükm-i ümmü’l-kitābda işāret ėder lillah ḥar(i)flerinden (10) 

ṣoŋra rabb ḥar(i)flerine ki Bekirüŋ evvel ḥarfiyle āḫir (11) ḥarfidür ke-ẕālik maḳlūbdur nā 

ḥarfleri gibi ki ān (12) gelmişdür bu daḫı rabb gelimedi ber geldi ümmü’l- kitāb (13) tertībi 

üzre geleydi Bekir nebī olmaḳ lāzım gelürdi (14) dėrler Faḫr-ı ʿālem ʿaleyhi’s-selām Lā 

nebiyye baʿdi7 buyurdı (15) māḳlūb geldügi nübüvvet vilāyete tebdīl olduġıdur (16) ḥālā 

pādişāhımızıŋ ḥar(i)fleri daḫı māḳlūb geldi ve yine (17) işāret var ibtidā-i İslāmda aṣḥāb 

arasında  

3b 

(1) ḫaber ki Faḫr-ı ʿālem ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem geçdükden ṣoŋra (2) Muʿāviye olur 

dėrlerdi ammā Ebū Bekir oldı (3) ḫal(ı)ḳ ḳıyās itdigi gibi olmadı ve daḫı ümmü’l-kitābda 

rabb (4) ḥar(i)flerinden ṣoŋra el-ʿālemīn ḥar(i)fleri gelüp ṭar(ı)ḥ ile (5) lā8 ve elif ḥar(i)fleri 

ṭar(ı)ḥ olunduḳda ع (ayın) ʿ Ömer (6) م (mim) ʿ Os̱mān ي (ye) ʿ Alī ḫilāfetlerine işāretdür dėrler 

rıḍvān- (7) ullahi teʿāla ʿaleyhim ecmaʿīn er’raḥmanirraḥīm ḥar(i)flerinde olan (8) ḥā ḥā 

Ḥasan Ḥüseyin ḥar(i)fleriniŋ evvelleridür rıḍvān- (9) u’l-lahü  ʿaleyhim ecmaʿīn işbu tertīb 

üzre ibtidā  (10) tāriḫ-i kitāba gelince iki kerre ümmü’l-kitāb ḥar(i)flerinden gelen (11) 

 
6 Aynı sözcük tekrar yazılmıştır. 

7 Hadis-i şerif. 

8 Metinde “lam” harfi yazılırken m harfi unutulmuştur. 
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pādişāhlarıŋ ḥar(i)fleridür ḥālā üçünci devriŋ pādişāhlarına (12) işāretdür ihdinādadur 

baʿdehu ṣırāt ḥar(i)flerine varup (13) ḥükm ṣırāt ṣāḥibine işāret itmek idi lakin ism-i (14) 

evvelinde olan mīm bulunmadı pes ṣırāt ḥarfinüŋ ḥükmi (15) āḫir vilāyete düşdi ḥālā taḫt-ı 

Rūmuŋ ṣāḥibine (16) nā baʿdehū El-müstaḳīm ḥar(i)flerine gelüp ي (ye) ḥar(i)finde (17) 

işāret gösterdi ammā bu  ي (ye) hevā ḥar(i)fidür (ḥarf-i)9 

4a 

(1) ḥarf-i ʿ illetdür ṭoġrı bir ṭarafa isim ṭarafına işāret (2) ėder lakin bir ḥar(i)f-ile terkīb olmaz 

ki is(i)m-i tevellüd fā feh(i)m (3) pes el-müstaḳīm ḥarfi eḳālīm-i sebʿa içinde ehl-i (4) 

İslāmdan yigirmi yedi aẓīmü’ş-şān pādişāh (ve Āl-i ʿOs̱māndan ṭoḳuz aẓīmü’ş-şān 

pādişāh)10 gelmege işāret- (5) dür ḥarf-i ṣırāṭ ḥurūfına muḳārīn olup taḫt-ı (6) Rūmda bir 

Muṣṭafa ẓuhūr ėde bī-iẕnillah teʿāla baʿdehu elleẕīne (7) ḥurūfında isminiŋ ḥar(i)fleri olan 

pādişāh-zādelerden taḫt-ı (8) Rūmda üç pādişāh gelüp bī-iẕnillah teʿāla enʿamte ḥar(i)flerine 

(9) gele işbu ḥurūf-ı ḫamse işāret temām oluncaya dek Sulṭān (10) Süleymān Ḫan Ġāzī 

neslinden on bir pādişāh gelmek vardur (11) ve bunlardan iki saḫī ve ʿādil ve iki ẓālim ve 

ḫasīs ve üç (12) ʿālim ve fāżıl ve dört ġāzī pādişāh gelüp cümlesi şerʿ-i ḳā- (13) nūn nice ise 

öylece süreler ammā işbu on bir pādişāh- (14) ıŋ birisi on ṭoḳuz sene ve biri üç sene iki ay 

(15) ve biri yā on beş yā on ṭoḳuz sene ve biri yigirmi sekiz (16) sene ve biri ḳırḳ üç sene ve 

biri elli üç sene bu Aḥmed (17) olmaḳ var yāḫūd Aḥmede ḳarīb ola otuz üç sene ṭoḳuz  

4b 

(1) ay ve biri iki sene beş ay pādişāh ola Allahü aʿlem ve bunlardan (2) pādişāh ḳable’l- 

cülūs-ı es’salṭanat-ı ḥacca gideler biri pādişāh (3) olmadın diyār-ı Fasda yedi sene miḳdārı 

ḳarār ėdüp maġrib (4) diyārın fet(i)ḥ ėde ve biri daḫı pādişāh iken beş nefer ḫurde ev- (5) 

lādı var iken ḥacc ėde ve bu ẕik(i)r olan pādişāhıŋ iki (6) (iki)11 oġlı ḥacc ėde ol ḥacc ėden 

pederi yerine pādişāh olup (7) ol birine vaẓīfe taʿyīn ėde baʿde-mā Sulṭān Selīm (8) neslinden 

bir pādişāh fev(i)t olup beş yaşında bir oġlı (9) ḳalup salṭanata ḳudreti olmamaġın pādişāhıŋ 

(10) ḳızı oġlını emāneten taḫta geçüreler iki sene salṭanat süre (11) baʿdehu şehzādeyi ḳat(i)l 

ėdüp mālik-āne taṣarruf itmek (12) ḳaṣ(ı)d ėdicek atlu ʿasker aŋa ve yaya ʿasker şehzādeye 

tābiʿ (13) olup yayaḳ ʿ asker şehzādeyi üç sene bir şeyḫiŋ zāviye- (14) sinde ṣaḳlayup baʿdehu 

 
9 Metinde “ḥarf-i” biçiminde diğer varakta tekrar etmiştir. 

10 Varak kenerına eklenmiş ve yeri işaret ile gösterilmiştir. 

11  Metinde sözcük tekrar yazılmıştır. 
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mezbūr sefere gitdükde şehzā- (15) deyi taḫta cülūs itdüreler ol daḫı anıŋ ardınca varup (16) 

seferde ol pādişāhıŋ ḳızı oġlını üç vezīr-ile ḳat(i)l (17) ėdeler bī-iẕnillah teʿāla ol zamānda 

yayaḳ ʿasker iʿtibār bulup  

5a 

 (1) ednāsına otuz aḳçe vaẓīfe olına ol zamānıŋ şeyḫleri (2) ziyāde ḥürmet ve ʿizzet bula 

tāriḫ-i kitāb devrinde vāḳiʿ olan (3) ehl-i kemāller gibi  ve ẕelīl olmayalar eger ki 

şeyḫiŋ (4) iʿtibārı murādları degildür lakin pādişāh iʿtibār itmedigi (5) ṭāˊifeye ʿulemā daḫı 

iʿtibār itmez ve ʿulemā itmeyicek sāˊir avāmmü’ (6) n-nās tebaʿiyyet itmeyüp ṣalāḥiyyet refʿ 

olur ehl-i (7) kemāller kendülerin set(i)r ėdüp iẓhār-ı kemāl itmezler (8) eger bu kitāba daḫı 

pādişāh mültefit olmayup aḳvāl-i (9) müneccimine uyup ümmü’l kitābıŋ işāretlerine şekk 

(10) ėdeler Ẕalike’l-kitābü lā reybe fīh12 zirā ḳur’ān-ı kerīm (11) cāmiʿdür niçe maʿnī 

gösterür kimi rumūz kimi künūz kimi (12) mādel kimi işāret ḥurūf muḳaṭṭaʿāt gibi (13) 

ẓahren ve baṭnen ve baṭnuhu baṭnen ilā sebʿaiṭun  mefhūmı iḫvān-ı (14) ʿ ulemāya maʿlūmdur 

iki biŋ sene yaḳın olduḳda taḫt-ı (15) Rūm Ḥalep olup Belġırāda gelen nehriŋ kenārına (16) 

gelince küffār ḫākī-sār alup niçe zamān bu ḥāl-ile (17) ḳalup gāhī kāfirler nehri geçüp ehl-i 

İslām üzerine  

5b 

(1) ġalebe ėdeler ol ḥareket ėden kāfir beginiŋ isminde  menul bā (2) ḥar(i)fleri ola ve ehl-i 

İslām pādişāhınıŋ ismi13 ol (3) Hemdān ḥar(i)fleri ola deyü cedvelde işāret var işbu  (bir) (4) 

padişāhıŋ oġlı taḫtını Ḥalebden ḳaldurup Ḳosṭanṭiniyye (5) getüre Sulṭān Süleymān Ḫān 

Ġāzīniŋ oġlı fet(i)ḥ itdigi sınura  (6) gelince cümlesini küffārıŋ elinden alup Budinde begler 

begi (7) otuz yedi nefer kimesne salṭanat süre inşā’allah (8) ve daḫı ol vaḳit bir anadan bir 

babadan yedi nefer şehzā- (9) deler sancaġa çıḳalar āḫir pederleri fevtinde her biri (10) ʿ asker 

çeküp ʿaẓīm ceng ėdeler baʿdehu deryādan Firenk (11) gemileri gelüp ʿaskeri çıḳup Ḥalep 

üzerine (12) teveccüh itdüklerinde yine kāfirden yigirmi otuz pāre gemi gelüp (13) bunlarıŋ 

kenārda ḳoduḳları sefīne(yi)14 alup yine kāfir (14) diyārına getürdüklerin aṣḥāb -ı Ḥalep 

semtinde ḥaber (15) alıcaḳ nā-çār dönüp Sulṭān Murāda ḳarşu varduḳlarında (16) Sulṭān 

 
12 Bakara Sûresi 2. Ayet. 

13 Metinde sözcüğün sonundaki 3. tekil kişi iyeli eki +i güzel he ile gösterilmiştir. 

14 Metinde bu sözcükteki belirtme durumu eki hemze ile gösterilmiştir. 
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Murād cümlesini ḳırup māllarını alup (17) Ḥalebde bir ʿālī imāret bünyād ėde cedd-i Sulṭān 

Süleymān  

6a 

(1) Ḫān Ġāzī bināsı gibi ola Sulṭān Murād ẓuhūr ėdince (2) Āl-i ʿOs̱māndan yüz on bir 

şehzāde vücūda gele (3) cümlesi Āl-i ʿOs̱māndan ola bunlardan otuz yedi pādişāh (4) taḫt-ı 

Rūmda cülūs ėde ammā sābıḳda ẕikir olınan pādişāhıŋ (5) ḳızı oġlı taḫta geçüp yine 

refiʿolunca on bir pādişāh (6) gele bunlarıŋ birisi üç sene salṭanat sürince (7) ḥīle-yi nisā ile 

ḳat(ı)l olına ve biri  daḫı cüvān (8) iken oġlı taḫtını elinden ala deyü işāret vardur (9) 

daḫı Sulṭān Selīm Ḫan neslinden bir pādişāh ʿ Acem (10) vilāyetini Ḫarāsāna15 varınca fet(i)ḥ 

ėdüp fevt ola (11) baʿdehu ʿAcem begleri anıŋ fevtinden ṣoŋra ʿāṣī ola- (12) lar zīrā anıŋ 

 kimi ṭaġılup kimi barışıḳ (13) ṣūretin göstereler baʿdehu üç pādişāh-ı ʿAcem (14) 

Baġdādı alup ḫarāb ėdeler ve tekrār Rūm pādişāhı (15) alup maʿmūr ėde ve bu şehr-i Baġdād 

hicretiŋ üç (16) biŋ senesine varınca üç kerre ʿAcem ve dört kerre ʿArap (17) ve ṭoḳuz kerre 

pādişāh-ı Rūm (Rūm)16 żabṭ ėde bī-iẕnillah 

6b 

(1) baʿdehu bir devir gele ki Rūmdan Mıṣıra gönderilen kimesne (2) varımaya ʿ āṣī olup ṭoḳuz 

sene şerīf olmaya ʿaḳıbet (3) bir ḳulı tirāş ėderken helāk ėde ve altun veznesine (4) ʿud aġacı 

ėde ve bir zamān ʿ Acem begleri Rūm begleriyle barışıḳ (5) ola ve pādişāh-ı Rūm fev(i)t olup 

oġlı yerine geçdükde (6) ʿAcem begleri kenārda olan Rūm beglerini alup Ḳaramana (7) 

varınca żabt ėdeler baʿdehu bir tāze pādişāh (8) ḳarşu varup ʿaẓīm ceng ėdüp ʿAcem 

beglerini ṣıyup (9) tār ü mār ėdüp ʿAcem diyārın alup Tebrize gelüp begler begi (10) diküp 

taḫta gele baʿdehu bir devirde ʿAcem begler begi Ḳara- (11) āmādı alup żabṭ ėdeler baʿdehu 

İslāmdan Tebriz (12) ṣınur ola ve bir zamān Tatar begleri ʿAcem beglerine tābiʿ (13) olup 

Rūm ṣınurında ḫaylī memleket tālān ėdeler (14) ammā āḫir ʿAcem beglerine tābiʿ olmışken 

yine ʿāṣī olup (15) dönüp āḫir ṣınurında daḫı niçe maʿmūr vilāyetleri (16) ḫarāb ėde baʿdehu 

bir devirde bir ʿaẓīm pādişāh gele isminiŋ (āḫirinde)17 (17) dāl ola anıŋ vezīrleri yāḫūd 

oġulları bir iki ola  

 
15 Metinde “Ḫorāsān” sözcüğü “Ḫarāsān” biçiminde harekelenmiştir. 

16 Metinde Sözcük tekrar yazılmıştır. 

17 Bu sözcük varak kenarına kırmızı mürekkeple eklenmiştir. 
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7a 

(1) ola18 yāḫūd isiminüŋ āḫirinde olan ḥarfiniŋ biri nūn (2) ve biri elif ola mes̱elā ʿOs̱mān 

gibi Orḫān gibi Süleymān (3) ʿİmrān gibi Nuʿmān gibi ve Ḥażret-i İdrīs nebī ʿaleyhi’- (4) s-

selām remzi üzre bunlarıŋ devri pādişāh ola (5) her birisi bir devriŋ ʿ aẓīm pādişāhı ola ammā 

Ḥażret-i ʿĀlī (6) kerremallahü ve cehu remzi üzre bunlarıŋ āḫirinde nūn (7) olan pādişāhıŋ 

evlādı bir devirde gelüp vüzerāt ėdeler (8) bunlar gerek Āl-i ʿ Os̱māndan olsun gerek olmasun 

(9) Āl-i ʿOs̱mānıŋ ibtidāsından intihāsına degin gelüp (10) ḳıyāmet ʿalāmetleri ẓuhūr ėdince 

altı pādişāhıŋ (11) ismi Süleymān ve Murād ola ve dört pādişāhıŋ isimleri- (12) niŋ biri 

Aḫmed biri Bāyezīd biri Selīm ola (13) ḫal(ı)ḳ andan ḫav(ı)f üzre olup ṣalāḥiyyetde olalar 

ve anuŋ (14) devrinde ḥarāmī ve ḫırsız olmaya pādişāh olup taḫta (15) geçdügi gibi bir vezīre 

ʿiḳāb ėde ve iki aġaya ʿaẕāb ėde (16) Allahü aʿlem zīrā bu cedvelde böyle işāret ve remz 

ėderler (17) ve daḫı Āl-i ʿOs̱māndan mübhem pādişāhıŋ ismi Muḥammed 

7b 

(1) ve üç pādişāhıŋ ismi Muṣṭafa ola mā-ʿadāsı ne isimlü (2) olduġını işbu ḥurūf-ı sebʿada 

bildirir beyān ėder (3) ا (elif),   ن م (nun), و  (vav), ب (be), ل (lam), م  (mim), د (dal) ve baʿżısı 

daḫı bu ḥurūf-ı erbaʿa- (4) da ẓuhūr ėdüp bildirir ا (elif), س (sin), ح  (ha), ي (ye) ve daḫı bir 

pādişāh ki (5) Āl-i ʿOs̱māndan saḫī ola ve ʿaṭiyye baḫ(ı)ş ola ḳıyāmete dek (6) nām-ı şerīfi 

dillerde destān ola vüzerāsını senede (7) bir kerre teftīş ėde ve riʿāyāya nidā itdüre ve ḳāżi-

ʿaskerleri (8) üç yılda bir teftīş ėde ve sipāhīlere sefer olmaduġı (9) senelerde onda bir ʿöşür 

emir ėde ve sefer olduġı sene- (10) de Sālāriyye emir ėdüp sekizde bir ʿÖşür aldura (11) ve 

ʿulemāya manṣıb vėrdükde kemāline göre vėre her ḫuṣūṣda (12) taḳayyüd itmek-ile devrinde 

ẓul(u)m olmaya zīrā En-nāsu ʿ ala dīn-i (13) mulūkihim19 pādişāh ʿ ad(i)l ėdicek tābiʿleri bī-

eż’żarūrī (14) ʿādil olur Allahü aʿlem ve resūlü faṣl-ı s̱ānī vüzerāyı beyān (15) ėder ḥālā taḫt-

ı Rūmda olan Süleyman Ḫan (16) Ġāzī devri tāriḫ-i kitāba ėrdükde dört vezīr-i aʿẓam var idi 

(17) ismi Rüstem Paşa idi rey-i tedbīr ṣāḥibi idi ve taḫtında  

8a 

(1) ʿĀlī Paşa ve anıŋ taḫtında Muḥammed Paşa yerü bar ve anıŋ taḫtında (2) Pertev Paşayı 

iḫtiyār idi bunlarıŋ biri ḳavī metīn (3) ve biri ṣāḥib-i saḫī ve aferīn ve biri ḥalīmü’l-nef(i)s 

biri (4) selīmü’l-ḳal(i)bdür fī zemāninā riʿāyā bunlardan şākirdür (5) ammā tedbīrlerinde 

 
18Metinde, sözcük varak başında tekrar yazılmıştır. 
19 Hadis. 
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ikisi bir semtde ve ikisi bir ḫilāf (6) ḳavl-i ḳavī semtinde ġayreti var ve bunlardan ṣoŋra beş 

(7) vezīriŋ fevḳinde aʿẓam olan ʿulemāya ve meşāyiḫden (8) himmet ola ammā vezīriŋ oġlı 

ʿaẓīm ʿil(i)m taḥṣīl ėdüp (9) pederi devrinde meşāyiḫe ve ʿulemāya iʿtibār ėde ammā ferāġat 

(10) ʿālemine düşe ve oġlı ṭarīḳ-i ʿulemāya gelüp şeyḫü’l-ʿulemā (11) olmaḳ var gibi ve 

kendünüŋ isminde ḥarf-i ʿilletden ve pederi (12) isminde mīm olmaḳ işāreti vardur İdrīs nebī 

ʿaleyhi’- (13) s-selām  ḳavli üzre ammā Ḥażret-i ʿĀlī kerremallahü ve cehu (14) remzi üzre 

işāretde pederleri isminde ل (lam) ve kendüniŋ (15) isminde  ن (nūn) yāḫūd ا (elif) yāḫūd لا 

(lam-elif) bu bir ḳāʿidedür ki cedvelde- (16) ki ḥarfe işāret olına ol ḥarfiŋ fevḳinde olan ḥarfe 

(17) iʿtibār olınur ebced tertībi üzre yine م (mim) fevḳinde ل (lam) vardur 

8b 

(1) fā fehm diger bir ḥar(i)f ki cedvelde ẓuhūr ėde gāhī taḫtında (2) olan ḥarif nişān vėrür ve 

eks̱er cedvelde işāret (3) olan ḥar(i)f ẓuhūr ėder baʿdehu bir vezīr gele isminde (4) mübhem 

ola vezīr-i aʿẓam olduḳda sā´ir vüzerā (5) daḫı aʿẓam ola cemʿ-i umūrda meşāyiḫ anıŋ 

devrinde (6) ʿizzet bula ve ʿilm-i kemāl ẓuhūr ėde meşāyiḫlere dervīş-āne (7) raġbet ola ve 

ʿilm-i kemāl iẓhār ėdeler şöyle tāriḫ-i (8) kitābda vāḳiʿ olan şeyḫler gibi kemālin set(i)r 

itmeyeler (9) ve bir vezīr-i aʿẓam  gele isminde ع (ayn) ola bir töhmet (10) ėdüp ʿaz(i)l olına 

gibi mübhemde ve bir ṣaḥib-i (11) dāl gelüp vezīr-i aʿẓam ola ḥalīmü’l-nef(i)s iken (12) 

ẓul(u)m ve cev(i)r göstere ve ketḫüdāsı münāfıḳ olup (13) anıŋ devrinde niçe yerler pāy-māl 

ola ʿāḳıbet (14) pādişāh anıŋ efʿāline vāḳıf olup ʿAcem ṭarafına (15) göndere anda ḳala ن 

(nūn) isminde ola ve bir vezīr daḫı (16) ola anıŋ daḫı isminde  ن (nūn) ola ve bir vezīr gele 

ʿākil (17) ve kāmil ve faṣiḥ lisān ola ṣāḥib-i ray ola  

9a 

(1) meşāyiḫ (ü) ʿulemānıŋ maḳbūli ve pādişāhıŋ maḥbūbı ola (2) lakin ʿavām ḥaṣedlerinden 

niçe töhmet isnād ėdeler (3) mübhem mütecāviz vezīr-i aʿẓam ola fevt olınca ʿaz(i)l (4) ve 

ġaẓab olmaya ve bir daḫı vezīr ola isminde re ola (5) anı pādişāh sevmeye ḳabūl-i ḫalḳı 

seveler ʿaz(i)l (6) ve naṣ(i)b berāber ola ve bir vezīr-i aʿẓam ki isminde dāl ola (7) bir ṭarīḳ-

ile gelmeyüp maḳbūl-i pādişāh olmaġ-ıla aʿẓam (8) ola ve padişahıŋ ḳızın ala andan ṣoŋra 

maḳbūl -i (9) ḫalḳ ola kān-ı seḫā ve ehl-i vefā muḥibb-i ʿirfān ola (10) fevtinden ehl-i İslām 

cemīʿan mātem ėdüp nice (11) yıllar ḫay(ı)rla yād ėdeler ve bir vezīr-i aʿẓam gele ki gāh aġa 

(12) gāh mīr-i livā gāh vezīr-i aʿẓam ola on ṭoḳuz sene (13) erkāna ḫidmet ėde çoḳ māl ėdine 

on beş sene (14) yerlerde def(i)n ėde ve sulṭānlardan birin alup (15) aṣlā ġażab olunmaya ve 
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daḫı tāriḫ-i kitābdan ṣoŋra Āl-i (16) ʿOs̱mān erkān-ı saʿādetleri ḫidmetinde ve yigirmi ṭoḳuz 

sene (17) vezīr-i aʿẓam ola bunlardan yigirmi altısı ṣāḥib-i  

9b 

(1) kerem ola ve sā´ir ḫasīs ola meşhūr müteʿārif  (2) olalar ve bunlardan dört ṣāliḥ üç ẓālim 

üç (3) ehl-i ḫay(ı)r ola ʿālī binālar ėde inşā’allah ve bunlardan (4) ikisini Hinde göndereler 

biri anda ḳala ve biri gelürken (5) fevt ola ve bunlardan üç kişi ġazāda fevt ola (6) ve biri 

Mıṣıra gönderile ol ʿad(i)l üzre ola (7) anda fevt ola ve dördi pādişāh elinde helāk (8) ola ve 

biri maġrib pādişāhı olup otuz sene (9) erkān ḫidmetinde ola ve birisi Kaʿbede ḳalup on (10) 

ṭoḳuz sene yāḫūd on ṭoḳuz ay Ciddede ṭura her diyāra (11) ʿasker gönderüp ḫayli vilāyet 

fet(i)ḥ ėde baʿdehu (12) fevt olup ḥarem-i muḥteremde yāḫūd kenārında def(i)n olınup (13) 

ʿadli içün ḳabri ziyāret-gāh ola Allahü aʿlem ve daḫı bir pādişāh (14) fevt olup oġullarını 

taḫta daʿvet itmegin vezīr-i (15) aʿẓam ve ġayr-ı vüzerāya muḫālefet ėdüp vezīr helāk (16) 

olup ṣoŋra vezīr-i aʿẓam daḫı ammā helāk olan (17) üç vezīriŋ biri aġalardan olmaḳ var ve 

daḫı bir vezīr-i 

10a 

(1) aʿẓam gele isminde ب (be) ḥarfi ola muṣāḥib ve maṣlaḥat- (2) güzār ola ve ketḫüdāsınıŋ 

ismi Muṣṭafa ola anıŋ devrinde (3) olan vüzerānıŋ isminiŋ birinde  ا (elif),  و (vav) ve birinde 

ḥarf-i ʿillet (4) ola baʿdehu pādişāh fevt olup vüzerā birbirine (5) düşeler daʿvetde muḫālefet 

ėdüp aġalarda iḫtilāf (6) olmaḳ ile yedi kişi helāk ėdince meşāyiḫden (7) bu ʿazīziŋ 

şefāʿatiyle ʿaf(ı)v olına baʿdehu bir pādişāh (8) sekiz sene miḳdārı salṭanat sürüp sulṭan (9) 

niteki Sulṭān Bāyezīdiŋ oġlı Sulṭān Selīm Ḫan (10) devrinde vāḳiʿ oldı eger devr-i salṭanat  

ve eger ḳatl-i (11) vüzerā birbirine müşābe20 olalar Allahü aʿlem bir devirde (12) iki vezīriŋ 

ki birinin ḳızını bir vezīriŋ oġlına (13) vėrüp anlarıŋ şöhretleri pādişāha ḫoş (14) gelmeyüp 

ikisin daḫı ʿaz(i)l ėde yine birini müftī şefāʿatiyle (15) ʿafv ėde ve bir māl-dār vezīr İslāmbol 

iskelesinde (16) ḳırḳ müsāfir-ḫāne bünyād ėde ḫān şeklinde pādişāh (17) pesend ėde ṭaʿām 

içün vaḳıflar taʿyīn ėde  

10b 

(1) ʿaẓīm iḥsānlar olına ol zamānda Ġalaṭa ṭarafında (2) bir vezrīŋ meyyiti bulına ḳātili 

bulunmaya pādişāh elem çeke (3) İbrāhim Paşa nām bir vezīr ser-ʿasker olup ġazālar ėdüp 

(4) on sekiz sene vüzāret ėde ʿömri seksen yıldan ziyāde (5) olup bahādır ola ve ṭavāşīden 

 
20 Metinde “müşāʿabe” sözcüğü “müşābe” biçiminde yazılmıştır. 
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bir vezīr gele beyāż (6) çuḳa geye ṣāliḥ ve dervīş mütevā̱żiʿ ola ammā (7) ʿömri ḳıṣa ola 

lakin nāmı eyilikle söylene mendīllü oġlı (8) gelüp ḫirmenleri yaḳup belādır ve  mey ḫarāb 

ėdince (9) Ḳızıl Aḥmed neslinden bir vezīr gele ṭamaʿ-kār olup ġāyet (10) ḫasīs olduġından 

ʿazl olına tāriḫ-i kitābda işbu (11) silsile-i cedveliŋ yedinci ṭarīḳinden ve Āl-i ʿOsmānıŋ 

üçünci (12) ṭarīḳindedür on biŋ ḫāne ve yigirmi sekiz ṭarīk tekmīline (13) degin ruḫṣat vardur 

inşā’allah on üçden yigirmi (14) sekize varınca işbu devirden ṣoŋra on beş (15)  pādişāh 

gelüp cedvel ṭarīḳin tekmīl ėde ol zamāndan ṣoŋra (16) bir ʿİsa daḫı bulınup eger bulunmaz 

ise (17) Yūsuf yāḫūd Ebū El-Fażıl21 gelüp ve cedvel daḫı ziyāde ėdüp yaza bī-iẕnillah 

11a 

(1) yegdür ve bir dört daḫı Behrām bahādur vezīr ser-ʿasker (2) olup anıŋ üstünde aşaġı iki 

yıllıḳ yol küffār (3) ṣıyup beşer altuna esīr ṣatalar ehl-i İslāma (4) ḫarāca mültefit olmayalar 

ve bu Behrām bahādurıŋ (5) fütūḥātı tafṣīl sābıḳ üzre Ḥalebde ʿimāret binā ėden (6) Sulṭān 

Murād ʿĀdil zamānında inşā’allah fā-fehm (7) Velā tecrü’l velā tendem22 anıŋ devrinde 

ʿArap ve ʿAcem ve Rūs (8) ve Tatar begleri Rūm pādişāhına tābiʿ ve muṭiʿ (9) ola ve daḫı 

yek-çeş(i)m bir vezīr-i ẓālim gelüp otuz iki sene (10) vilāyet-i Rūmı ḫarāb eyleye üç pādişāh 

devrine (11) ėrişe ʿurefā ḳav(i)l üzre meşāyiḫe münkir (12) olan yek-çeş(i)mdür ẓāhir midür 

bāṭın mıdur Allah bilür (13) ve daḫı bir pādişah Ḥalebde ṭoḳuz vezīr ėdine (14) üç vezīri 

lisān-ı ʿArap üzre olup (15) emirler vėrüp ʿArap vilāyeti maʿmūr ola üç (16) daḫı Türkī lisān 

üzre Rūma ḥükümler vėreler ol (pā)23 (17) pādişāhıŋ isminde iki ḥar(i)f ola biri dāl ve biri 

ye  

11b 

(1) ve-yāḫūd mīm ola ʿArap vüzerāsınıŋ ḥar(i)fleri bu- (2) nlardur deyü ve bu sekiz vezīriŋ 

üzerinde oturur (3) bir vezīr aʿẓam ola üç lisān bile her ayda bir kerre (4) dīvāna gele isminde 

-ḥar(i)flerinden birḳaç ḥar(i)f (5) ola ve ḳa̱żi (mim) م ,(ayn) ع ,(fe)  ف ,(dāl)  د  ,(nun)  ن

ʿaskerler daḫı bu tertīb üzre ola (6) ol vaḳit ṣāḥib-i livā begler begi ola vėrüp (7) almaḳ üzre 

Allahü aʿlem ve bu pādişāhıŋ devrinde bir ṣaḥib-i (8) ḳırān ola isminde م (mim),  ط (tı) belki 

-daḫı ola eḳālim-i (9) sebʿa ḫalḳı andan ḫavf ėdeler ve bu pehlivān (10) pādişāh (sad) ص

zāde olmaḳ var yāḥūd vezīr oġlı ola (11) Allahü aʿlem ve bir zamān ola ki bir pādişāh vezīr 

 
21 Ebū El-Fāżıl ismi metinde Ebū El-Fażıl biçiminde yanlış yazılmıştır. 

22 Arapça ifade. 

23 “pā” sözcüğü diğer satırda tekrar yazılmıştır. 
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aġzına (12) baḳa vezīr ẓulminden ve hücūm-ı ümerādan ehl-i Rūm (13) faḳra düşe bāġ bāġçe 

ve ekin ḳalmayup birbirine (14) döne ḥelāl ḥarām farḳ olmaya ve ol vezīriŋ (15) ve pādişāhıŋ 

isminde mirvan ḥarfi ola eger suāl (16) olınursa ki bir kişi ṭoġmadın ismi nice taʿyīn (17) 

olınur ki isim cis(i)mden ṣoŋradur cevāb budur ki  

(N2) 8b 

(1) muḳaddemdür nitekim ḥaḳ sübḥānü ve teʿāla celle celālü ve ġam nevāli 

ve ʿaẓīmü’ş-şāna (2) sūre-i merāmīde buyurur innā nubeşşiruke 

biġulâmin(i)smuhu24  fa fehm ve ḳas ʿalī heẕā (3) ve bir vezīr gele ziyāde 

ʿākil ola 3 (üç) sene miḳdārı vüzerāt ėde (4) anıŋ isminde yübūset ḥarfleri ola 

ammā ḥarf-i د (dal) olmaya anıŋ devrinde (5) cemīʿa fuḳarā aġniyā olalar anıŋ 

devrinde aṣlā ṭāʿūn olmaya lakin fevtinden (6) ṣoŋra 3 (üç) sene miḳdārı ṭāʿūn 

ola ḥalḳıŋ s̱ülüs̱i veyāhūd anıŋ s̱ülüs̱i (7) gide ve neṣārādan yedi yıl  ṭāʿūn 

olup ḫamra ʿ aẓīm baġ olup (8) içeniŋ aġızlarına ḳaynamış ḫamr aḳdarup helāk 

ėdeler müslimānlar daḫı (9) ferāġat ėdeler ve daḫı ḥīn-i şāhıŋ vezīri İskender 

on yıl miḳdārı (10) ʿadl ü dād ve seḫā ile ve şerʿ-i şerīfe  İle ẓulmi refʿ 

eyleye (11) anıŋ yerine İsfendiyār vezīr olup kāfirler Rūm ilini baṣup ḫaylī 

(12) yerler ḥarāb ėdeler pādişāh ol vaḳit Vana ḳarīb yerde buluna Gürci (13) 

ol vaḳt refʿ olup hemān nāmı ḳala ve Gürcistānda bir cāmiʿ buluna (14) 

miḥrābını ḳazalar ḫazīne buluna anıŋla iḥyā oluna ve ibtidā-yı islāmda binā 

(15) olunduġuna tāriḫ buluna pādişāh isminde me´nūs ḥarfinden 2 (iki) ḥarf 

(16) buluna bir vezīri ile cāmiʿi ʿimāret ėde ve hem ṭaʿām çıḳarup medrese 

(17) yapa baʿdehu Gürcistānda bir maġāra buluna içinde Ḥaẓret-i ʿÖmer 

Raḍīyallahü (18) Raḍīyallahü anhü ile ġazāya gelüp Gürcistanda ṣınup ol 

maġārada (19)  ḳadīd olmuş aṣḥāb-ı resūlullah ṣallallahü ʿaleyhi 

vesellemden kimesneler 

(N2)9a 

(1) müeyyitleri buluna ki anlar ḳable’l-fevt ol muḳāriniŋ divārına tāriḫler (2) 

ḳazup baʿdehu içine girüp ḳalmışlar bu aḥvāl pādişāh-ı Rūma maʿlūm (3) 

olduḳda vezīri Ebū El-Ḳāsımı gönderüp üzerlerine ʿimāret ve şehr bünyād (4) 

ādeler ol zamān İstanbula ateş düşüp ḫarāb olup 3 (üç) sene ḳadar (5) ʿimāret 

 
24 Meryem Sûresi 7. ayet. 
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şorbaların içer kimesne bulunmaya yayaḳ ʿasker eger muṣannife suāl 

olunur(sa)25 (6) ki bu maḳūle aḥvāl neden maʿlūm olur cevāb budur ki 28 

(yirmi sekiz) ḥarfiŋ 7 (yedi)  si (7) nārī 7 (yedi) si   7 (yedi) si  7 

(yedi) ḫākīdür nārī ḥarfler cedvelde tekrār (8) itse ne mekānda  

12a 

(1) ẕikir olınursa anda ateş düşmege işāretdür ve (2) ol nārī ḥar(i)fleri mā´i ḥar(i)flerine dāḫil 

olsa ḳaynar (3) ṭaʿāmlara işāretdür ve ol ḫākī ḥarfleri şeher- (4) lere ḳalʿalara işāretdür ve 

mā´i ḥarfleri şeherlere (5) işāretdür hevā ḥarfleri ʿaskere işāretdür ve ehl (6) olına maʿlūm 

olur ki Ḥażret-i İdrīs nebī ʿaleyhi’s-selām (7) ḳuvvet-i bünüvvet-ile yedi biŋ seneye degin 

vāḳiʿ olacaḳ (8) aḥvāli beyān buyurdılar ve Ḥażret-i Ḫıżır nebī (9) ʿaleyhi’s-selām ol ʿameli 

bilüp anıŋla ʿamel itdi Ḥażret-i (10) Allah aḥkām gönderüp mürsele bildürdi zīrā bu ʿilm-i 

(11) şerīf muḳteżā-yı şerʿ-i şerīf üzre ẓāhir üzre (12) dā´im taṭbīḳe kā´il degildür kimi 

emirdür işāretdür (13) kimi keşf-i kerāmātdur niteki Ḥa̱żret-i Mūsa ʿaleyhisselām (14) şerʿe 

çekdi Ḫıżırdan ėrdi  Ḥażret-i ʿAli El-Murtaża (15) kerremallahü ve cehu ümmü´l-kitāba 

gelince gördügi bu ʿilm-i şerīf (16) anda mündericdür pes aŋa fet(i)ḥ ve keş(i)f oldı ẕāt (17) 

aḥvām içinde olan berr ü baḥrı eḳālim-i sebʿa içinde  

12b 

(1) ne deŋli muʿażżam şehirler var ise türābī ḥar(i)flerinden (2) her birine bir ḥar(i)f ḳodı ol 

ḥarfiŋ ʿadedi ne mikdār on (3) ikişer ṭarḥden bākī ḳalan ʿadedi ol şehirleriŋ (4) ṣāḥibiniŋ 

ʿömrine işāret ėder eger pādişāh cedveline zā´id (5) bir ḥarf-i nār dāḫil olsa ol pādişāh ġażūb 

olur (6) eger bir türābi dāḫil olsa ḫasīs olur eger hevāyī dāḫil (7) olsa dā´im ḥareketden ḫālī 

olmaz eger muṣannif ol işāret (8) ḥurūf ʿadlini tafṣīl ėderse her kişi taḥṣīl saʿy ėdüp (9) ḫatā 

ėder bu ʿilm-i meẕmūm olur ve ḳavl-i müneccim gibi iʿtibār (10) ḳalmaz ve hic kimse de 

iʿtibār itmez olur mestūr olmaḳ (11) yegdür bu deŋlü keşifden murād rūḥ-ı muṣannife bir 

duʿādur (12) ve Allahü aʿlem biz yine26 geldük vüzerānıŋ fa̱żīletiniŋ taḳrīrine (13) ve islām 

pādişāhı Rūm pādişāhı olup Nuʿmān (14) aŋa vezīr ola bi-ʿaynihimā mevcūddur pādişāh fevt 

olup (15) on ṭoḳuz gün Nuʿmān ḫalḳa bildürmeyüp oġlı taḫta (16) geçüp fetret olmaya 

Nuʿmān fevt olup yerine Rıḍvān (17) vezīr ola işbu zamānda Ġalaṭa kāfirleri ʿāṣī27 

 
25 Sözcük varak kenarına eklenmiştir. 

26 “biz yine” sözcükleri varak kenarında düzeltilmiş ve kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

27 Sözcük diğer varakta tekrar etmiştir. 
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13a 

(1) ʿāṣī olmaḳ isteyeler Rıḍvān ṭuyup gice ile kiliselerine (2) vara pādişāh bu nādī benim 

atam dedem dīni siziŋ (3) dīniŋüzdür benim daḫı ʿ İsaya maḥabbetim vardur (4) dėyüp küffārı 

inandura anlar daḫı Firengistāna (5) ḫaber gönderüp vezīr-i aʿẓam bizdendür gelüŋ (6) 

İstanbulı fetḥ ėdelim döndikleri vaḳit bu ḫaber (7) Firengistāna varıcaḳ şād olalar dört büyük 

(8) Fireng begleri cemʿ olup sefīnelere bī-nihāyet māl (9) ḳoyup nice gemiler ile Gelibolıdan 

geçerken ehl-i İslām (10) iḥāṭa ėdüp cümlesini ṭutup mālların żabṭ (11) ėdeler ʿaẓīm ṭoyum 

olalar baʿdehu Ġalaṭa kāfirlerin (12) Üsküdara ve Üsküdar ḫalḳını Ġalaṭaya geçüreler ammā 

(13) pādişāhıŋ dīninde aṣlā ḫalel feh(i)m olunmaya medār (14) içün ḳıyās olına ve daḫı Rūm 

pādişāhınıŋ (15) vüzerāsınıŋ isimlerinde eks̱er bu ḥarf-i ʿaşere birer yāḫūd (16) ikişer bulına 

deyü işāret vardur ا (elif), ر (re), د (dal), ح (ha), م (mim), لا (lam-elif) (17) ز (zel), ع (ayn),  ى 

(ye) işbu ḥurūf cedvel taḳsīmiyle ve sābıḳa   

13b 

(1) ẕikir olınan ṭabāyiʿ şeyḫ Muḥammed Endülüsī gelelden (2) berü ẓuhūr egerçi ḥurūfuŋ 

ṭabīʿatlarına göre Ḥażret-i (3) İmām Caferī Ṣādıḳ raḍīyallahü ʿanhü daḫı iʿtibār ėder lakin 

ẓuhūrı (4) olan ḥarfiŋ fevḳinde ve taḥtında ḥar(i)fler var ise anlarıŋ (5) ṭabāyiʿne göre işāret 

ėder ammā şeyḫ-i meẕkūr fevḳ taḥt (6) iʿtibārında degildür hemān isminde mevcūd olan 

ḥarfiŋ (7) ṭabīʿatlerine göre işāret ėder muṣannif kitābı ibtidā (8) itdükden ṣoŋra İstanbula 

varduḳda yeŋiçeri aġası (9) bu maḥalli inkār ėdüp ḫaylī münāḳaşa itdükde ṭāliʿi gö- (10) 

rilüp meger ismi Ferhād imiş mes̱elā Ferhād beş ḥar(i)fdür (11) şeyḫ Muḥammed Endülüsī 

ḳavli üzre  ف (f e), ر (re), ه ( güzel he), ا (elif) (dal) (12) ḥarfinde ف (fe), ا (elif), ه (güzel he) 

ḥarf-i nārdur  ى (dal),  ر  (re) türābīdür ḥarf-i nārī- (13) niŋ ʿ adedi seksen altı oldı ṭoḳuz (ṭoḳuz) 

28 ṭarḥ (14) olunup beş bākī ḳalur ki ḥar(i)f  ه (güzel he)  dür yine ه (güzel he) ḥarfi (15) 

tevellüd itdi ve ḥarf-i türābī ʿ adedde iki yüz dörtdür ṭo- (16) ḳuz ṭoḳuz ṭarḥdan ṣoŋra altı bāḳī 

ḳalur ki ṭulā itdügi (17) hem ḥarf-i ʿilletdür ve hem hevā ḥarfidür türābdan ṭulā itdi 

(N2)10b 

(1) ki hem 7 (yedi) ḥarf-i (2) ʿilletdür ve hem hevā ḥarfidür pes bu hevā 

türābīden tevellüd itdi işāret budur ki bu (3) hevā sükūnunda olan ṣāḥib-i 

kemāl ḫuşūnetden ḥarekete götürüp yerinden ayırur (4) zīrā ḥarf-i ʿillet 

tevellüd itdi içi ṭaşına uymaz ʿillet vadur bu ʿilme muḫālefet (5) gösterüp 

 
28 Sözcük tekrar yazılmıştır.. 
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ʿinād ėdicek aŋa bir işāret-nāme yazılup vėrilmiş idi (6) dört ay geçmek 

olmayup dört  içinde mekānından refʿ olundı bu ʿilm (7) daḫı fī 

zemāninā mücerribdür baʿdehu benim rūḥum ḥalīm ü selīm ve ṣāliḥ ü 

müstaḳīm mü´min (8) ve muvaḥḥid muʿteḳad ṣāfī ḥāl Muḥammed Paşa 

ḥażretleriniŋ ṭāliʿleri gūr bulup bir  (9) oġlı gelür  nām-ı şerīfi Ḥasan 

Paşa olur şeyḫ Mecidüddīn ḳavli üzre (10) işāret-nāme taḫrīr olunduḳda dört 

ay nihāyet beş ay geçüp mübārek recebiŋ (11) dördünci gicesi veyā ṭoḳuzuncı 

gicesi tevellüd ėdüp ism-i şerīfi (12) Ḥasan Paşa ḳonulmışdur inkāra mecāl 

bu ḳadar defʿi ẓuhūr ėder inşā’allah (13) teʿāla ey ṭālib-i esrār ehli şöyle 

maʿlūm ola ki ḥurūfı 28 (yirmi sekiz)  ḥarfdür (14) dört taḳsīm üzerine 

yedişer ḥarf-ile cedvele gelmişdür ḳısm-ı evvel nārīdür ki (15) bunlardur ا 

(elif), ه (he), ط (tı), م (mim), ف (fe), ش (şın),  ن (zel) işbu hurūf-ı sebʿa ya 

cedvelde ya bir (16) pādişāhıŋ veyā bir vezīriŋ veyāḫūd sā´iriŋ lāʿale’t-taʿyіn 

ne tā´ifeden  (18) olur ise olsun anıŋ efʿāli ya evṣāfı ya aḫlākı ẕikir olacaḳ 

maḥal(l)de (19) ẓuhūr itse ne deŋlü ḥarf gelürse ṣāḥibi ol deŋlü ġaẓab-nāk  ve 

lāġar ve (20) ve ṣarışın saçda ve ṣaḳalda olup ol ẓuhūr ėden  

(N2)11a 

 (1) ḥarfiŋ ʿadedi anıŋ ʿömr-i ḥısāli olsa gerekdür nitekim ḥarfiniŋ beyÀnı (2) 

geçdi ḳısm-ı s̱ānī hevā´īdür ki bunlardur  ب (be),  و (vav),  ى (ye), ن (nun), ص 

(sad),  ت (te), ض (zad/dad) uşbu (3) ḥurūf-ı sebʿadan uya 2 (iki) harf cedvelde 

her ne her ne ṭā´ifeniŋ ḥaḳḳında işāret (4) olunsa ehl-i  ve ehl-i ʿaşk 

olurlar eger ismine ḥarf-i nārī dāḫil olursa  (5) maḥbūb-ı dost ve eks̱erī ḥumret 

üzre ola saçı ve ṣaḳalı siyāh olup (6) baḳışı mest-āne ola ḳısm-ı s̱ālis̱ mā´idür 

ki bunlardur ݼ (cim),  ز (ze), ڬ (kef),  س (sin), ق (kaf) (7) ث (peltek se), ظ (zı) 

bunlardan 1 (bir) veya 2 (iki) harf kimiŋ isminde ya cedvelde  bulunsa (8) ol 

kişi mütelevvin ola eger nārī ḥarfi dāḫil olsa ehl-i ġayret ola eger ḫākī (9) 

ḥarfi dāḫil olsa māl-dār  ve kīne-dār29 ola eger hevā ḥarfi dāḫil olsa bir bilür 

(10) oŋmaz kimesne ola ve hem müsrif ḫarc daḫlin bilmez olup ehl-i işāret 

ola (11) ve dostunı tīz unudur dostı ḳadīmligine baḳmayup iki dostı dögüşür 

(12) ola ve gulām-pāre ve yāḫūd zind pāre ola ve anlarıŋ eks̱eri  ḳazanları 

 
29 Metinde “ كبنه “ şeklinde yazılan sözcük varak kenarında “كينه” olarak düzeltilmiştir.  
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kaba (13) ve kemükleri iri ve yüzleri degirmi ve ṭabiʿatları  raṭb pāre (14) 

ḳalmış ḳışın meni senden ḥāṣıl olmuş cemāʿa ḥarīṣ lakin ḳudreti (15) olmaz 

kimesneler ola ḳısm-ı rebiʿ türābīdür ki bunlardur ى (dal), ح   (ha),  ع (ayın),  ل 

(lam), ر (re) (16) خ (hı),  غ (gayın) ve bunlardan 1 (bir) veyā 2 (iki) ḥarf kimin 

isminde yā cedvelinde bulunsa (17) kendim gün ve lāġar olup dişleri sivri ve 

diş (18) etleri ḳızıl ola ḫurūs baḳışlu ola ve ḫasīs ve cimāʿ ve ṭatluya mā´il 

(19) südāvī mizāc ola ve bahānecü ve   ve kendin görmiş maġrūr  

(N2)11b 

(1) olup geç geç olur ve mizācı eks̱er ḳabż üzre olup āḫir (2)  helāk ola 

niʿmet ve luṭfa ʿümmetü’l-ʿāri  ālā işāret (3) imdi maʿlūm ola ki her 

kişiniŋ mizācı bir degildür muṣannifiŋ bu deŋlü (4) tafṣīlden murādı iẓhār-ı 

kemāl degil belki refʿ-i suāldür imdi bir isimdeki (5) لا (lam-elif) ola Lāle-zār 

ve Lāle-ruḫ Lāle-çīn gibi bunlar maḫlūḳ-ı ṭabiʿat olur (6) yaʿni gāh sükūnda 

ve gāhī tehevvürde zīrā لا   (lam-elif) iki ḥarfdür ki nārī (la) (7) türābīdür pes 

nār ġażab vėrür türāb sükūnet virür zīrā eyü  mest ve ḫısset (8) vėrüp kine-

dār idi ammā ġayretli ve himmetlü ėder mā´ī isimler yaʿni (9) isminde mā´ī 

ḥarf ġālib ola kimesne bu isimler  ėde ol vaḳt (10) yübūset ruṭūbete 

muḳārin olup ṭabiʿatı iʿtidāl bulup ṣaḥrā-yı ḳalbine (11) baran raḥmet yaḳup 

maʿmūr ėde ḳalbi cennet mis̱āl gel bu Sinān olup (12) ebr-i ẓulmet ve seḥāb 

ġam defʿ olup ve ehl-i seḫā ve vefā olup (13) ehl-i teraḥḥum ve kemāl 

ola ammā lāle-zārdan lāle-çīn laṭīfdür lakin Lāle-zār (14) ve Lāle-ruḫ Lāle-

çīne ġālibdür bu daḫı ḳavl-i ʿĀlī Raḍīyallahü ʿanhüdür geldük (15) imdi 

ḥurūf-ı sebʿa  bunlardur ف (fe), ج (cim), ب (be),  ظ (zı),  ا (elif),  ق (kaf),  ث 

(peltek se), خ (hı) bu ḥurūf-ı (16) s̱emāniyeden vüzerā isimlerinde buluna 

Rūm pādişāhı ḫidmetinde ola ṣafī (17) ḳalb ve iʿtiḳādları ḳavī  muḥkem 

ve müstaḳīm ve ʿadle mā´il ola ve lakin (18) bunlardan vüzerā olanları 

pādişāh iken sevmeye zīrā ḥurūf-ı sebʿanıŋ (19) 4 (dört) mā´ī 3 (üç) hevāyī 2 

(iki) nārī 1 (bir) türābidür pes bu vezīrleriŋ dördi  

(N2)12a 

(1) mütelevvin ve bī-vefā ola ve ikisi ġażūb ve tehevvür zamānında nice 

ʿarżlar (2) yaḳup merḥametsüz ola ve üç  
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14a 

(1) ḥarf-i mā´idür ammā nārī ḥar(i)fleriniŋ ṣāḥibleri bī- raḥm (2) ola ḫāṭır-şikeşt ola ḥasīs ola 

ve gine cövmerd (3) ola pādişāh anı sevmeye ve bir vezīr gele ki (4) ismi Ebu El-Ḳāsım ola 

anda aṣlā tekebbürlik olmaya (5) pādişāh anı seve ve sā´ir vüzerāya riʿāyetler ėde ammā (6) 

vüzerā içinde Sinān Paşa ve Aḥmed Paşa sevgüli ola (7) ve ol vezīriŋ (kethudāsı)30 isiminde 

iki ḥarif ola  م (mim), و (vav) (8) işbu ḥar(i)fler ḳanḳı kethudānıŋ isiminde bulına ḫod-bīn (9) 

ola ve ḫalḳ anı efendisinden ziyāde efḍal göreler ve bu- (10) nlarıŋ gözine ḫalaḳ sikekce 

görünmeye vezīri Ebu El-Ḳāsım (11) devrinde aŋa bir tāze ve tirāş ketḫüdā ṭutmaya tenbīh 

olına (12) ḥāliyā tāriḫ-i kitābda vāḳiʿ olan vüzerā kethudālarından (13) biri tāze ve tirāşdur 

anıŋçün ehl-i kemāl ḳadrin bilmeyüp (14) ḳapularına varanı cerrār ṣanup muṣannif imtiḥān 

ėdüp (15) ḳıyās itdügi gibi buldı bir vezīriŋ isminde ي (ye),  و (vav), ن  (nūn) (16) ola ne ḥarf 

olursa olsun şol kimseniŋ isminde (17) ola ketḫüdāsı pīrlerden gerekdür kendüye nāfiʿola  

14b 

(1) eger pīr olmazsa devletine sürʿat vėrmez ve bu isimlü olan (2) ketḫüdādan ṣaḳınsun zirā 

ki bu ḥar(i)fler inancı olur- (3) lar nifāḳ bilmezler ve daḫı şöyle maʿlūm ola ki ḥaḳ teʿāla (4) 

her zamānıŋ ḳavmine göre pādişāh vėrür ve pādişāhına (5) göre vezīr vėrür vezīre göre 

ketḫüdāsını vėrür ve her nesneye (6) lāyıḳ maḥall olanı vėrür zīrā Ḥażret Bārī ḳādir-i 

muṭlaḳdur (7) ve ḥakīmdür ẓālim üzre bir ẓālim göderür gāh maẓlūmlara (8) bir ʿādil 

gönderür cezāsın bula ve ḳurān-ı ʿaẓīmde ḫüdā buyurur (9)  Yefʿalüllahü mā yeşāü 31 ve 

Yahukmü mā yürīdü 32 ve Ve hüve ʿalā (küllī) şey-in kadīr 33 deyü (10) buyurmışdur faṣl-

ı s̱ālis̱ sancaġa çıḳmış (11) ve çıḳacaḳ şehzādeleri beyān ėder eger Āl-i ʿOs̱mān ve ger (12) 

sā´irlerden işbu kitāb tāriḫinde olan ṣāḥib-i (13) mīm ve ṣāḥib-i dāldur bunlarıŋ birisi ḥār(i)f-

i (14) nārīdür ki mīmdür ve biri türābīdür ki dāldur bu iki (15) ḥarif baʿde’l-ṭar(i)ḥ mā dört 

gelmişdür ol ḥareket ėdene (16) āḫir ḥareket ėden ġālib ammā ḥarf-i nārī ṣāḥibi yaḳup (17) 

kül ėdüp türābī daḫı ṣāḥibi nārı ṣöyündürmek   

 

 

 
30 Varak kenarına kırmızı mürekkeple eklenmiştir. 

31 İbrahim Sûresi 27. ayet. 

32 Maide Sûresi 1. ayet. 

33 Mülk Sûresi 1. ayet. Külli sözcüğü derkenara eklenmiştir. 
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15a 

(1) ister ol devire anlar göreler maṭrūḥ ve ġayr-ı maṭrūḥa (2) niçün ġālib olur zīrā maṭrūḥ-ı 

sükūnda ḳavīdür lakin (3) bendelerinden ṣaḳınmaḳ gerek ḥīn-i mużāyıḳada ḫilāf semte (4) 

çeküp ḥalḳı taḥrīk ėderler ʿan-ḳarīb görile zamān-ile (5) baʿdehu bir şehzāde gele ṣaḥib-i 

ʿaṭā ve muḥibb-i ʿulemā ve muʿīn-i fuḳarā (6) ve maḥbūb-ı şuʿarā ve maḳbūl-i evliyā olup 

çoḳ yıllar (7) ʿömür süre ve anıŋ evlādından biri ḥacc ėdüp (8) biri deryā seferin ėdüp 

Frengistānı ḫarāb ėde (9) ve Geylānı daḫı fetḥ ėde inşā’illahü baʿdehu üç bürāderler (10) 

gelüp biri şarāba biri nisāya ve biri maḥbūba mā´il ola (11) ol ḫamra mey(i)l ėden esrār daḫı 

yiyüp naḳrīże mübtelā (12)olup ʿamelden ḳala ve nisāya meyl ėden  kimesneniŋ ḥāli (13) 

nice olur Allah bilür ammā maḥbūb-dost olan şāʿir (14) ve ehl-i ḳalem ve muṣāḥib ve ʿādil 

ola inşā’allah baʿdehu (15) bir devirde üç bürāder cemʿ olup pederleri ḥaˇyatında (16) çoḳ 

ġazālar ėdeler ve birbiriyle ḳavl ėde pederleri fev- (17) tinden ṣoŋra birbirine ʿadāvet 

itmeyeler hem pederleri fevtinde  

15b 

(1)büyükleri pederi taḫtına geçüp biri Baġdada vara ʿAcem (2) vilāyetin fet(i)ḥ ėde baʿdehu 

vefāt ėde evlādı ḳalmaya (3) ʿ Acem Rūma mülḥaḳ ola ve Mıṣırda sākin olan fevt (4) olduḳda 

oġlı Rūm pādişāhına ʿāṣī olup (5) ḥüccāc ṭā´ifesin rencīde ėde Rūmdan aŋa tebdīl ṣū- (6) ret-

ile bir pādişāh-zāde varup Mıṣırda anı ḳatl ėdüp (7) yerine pādişāh olup Mıṣırı żabṭ ėde 

baʿdehu (8) şehzādeniŋ babası Rūm pādişāhı iken fevt (9) olduḳda bu şehzāde Mıṣırdan 

gelüp pederi taḫtına (10) geçüp ʿArap ve ʿAcem Hindū ve Yemen ve Maġrib vilāyetlerin 

(11) fet(i)ḥ ėdüp żabṭ ėde bī-avnillah  bir devirde (12) bir pādişāhıŋ on dört oġlı olup her 

birin (13) bir vilāyete göndere baʿdehu kendi fevt olıcaḳ bu bürāder- (14) ler birbirine ḳız 

vėrüp ḳız alalar ve bir zamān (15) bir pādişāh-zāde pederiniŋ üzerine ʿasker çeküp (16) 

babasını helāk ėdüp baʿdehu cülūs ėde muḳaddemā ẕikir olınan (17) on vilāyete pādişāh olan 

on dört bürāderiŋ  

(N2)13a 

(19) ve kendü bürāderleriniŋ  

(N2)13b 

(1) alup żabṭ ėde baʿdehu bir devirde iki şehzāde pederleri ṣaġ iken biribiriyle 

(2) ceng ėdüp ikisi bile ceng içinde yaralanup helāk olalar pederlerinin (3) iki 

yaşında bir oġlı olup nesli münḳaṭiʿ olur deyü ḫavf ėdeler ammā (4) bī-



25 

 

emrullah pādişāh bir ḫaylī muʿammer olmaġ-ıla gelüp yatuşup baʿde’l-bedr 

taḫtına (5) geçüp ḫaṭā´ olmaya ve bir devirde on bürāderler pederleri fevtinde 

dört kerre (6) ʿaẓīm ceng ėdüp baʿdehu biri maġribe ve biri Mıṣıra varup 

pādişāh (7) olalar ve biri Tatarda helāk olup ve biri daḫı ulus beglerine (8) 

varduḳda anlar daḫı bunu Ḳarabaġda hemdāna ḳarīb yerde olan şāha (9) 

gönderüp şāh buna ḳızın vėrüp geçinüp giderken şāh fevt olup (10) evlād-ı 

ẕekūrı ḳalmamaġ-ıla yerine pādişāh ola bürāderlerin biri (11) Rūma pādişāh 

olup sā´iri mürtefiʿ ola bī-iẕn-i teʿāla ve bir devirde (12) bu şehzāde pādişāh 

olduḳda yedi sene geçe erkek oġlı olmaya baʿdehu bir hekīm (13) ḥāẕıḳ ilāc 

ėdüp oġlı olup yerine taḫtına geçüp nesli münḳatiʿ olmaya (14) bī-iẕnillah 

teʿāla Āl-i ʿOs̱mān bir mertebe ḳudret ü ḳuvvet ḥāṣıl ėde ki taʿmīri (15) 

mümkin olmaya ve bir devirde ʿAcem şāhınıŋ ḳızını bir şehzādeye gelin 

götüreler (16) ammā evlādı gelmeye ve bir şehzāde Yahūdī ḳızını sevüp nikāḥ 

ėde ammā ṭoġurmaya (17) baʿdehu ṭoġan oġlan pādişāhı helāk ėde ve bir 

şehzāde dervīşlik (18) iḫtiyār ėdüp ʿArab ve ʿAcem ve Hindi seyr 

ėdüp Şāma geldükde (19) pederi fevt olup vara peder Bekir taḫtı  ve 

 itdi deyü daʿvā  

(N2)14a 

(1) ėdeler götürüp Rūma pādişāh ėdeler ziyāde ʿādil ola -Allah (2) teʿāla 

ve şehzādelerden biri ġāyetde bahādır olup pederi ṣaġ iken ser-ʿasker (3) olup 

ḫaylī vilāyetler fetḥ ėde baʿdehu taḫta geçüp ṣoŋra eceli ile vefāt ėde (4) ve 

bir şehzāde ehl-i ʿilm ve şāʿir ve maḥbūb-dost olup şeher oġlanlarını (5) 

içerüye alup mübāḥas̱e eyleye o dem şehr oġlanı zavallular ʿulemā ve 

meşāyiḫ gibi (6) ẕilletde ḳalmayalar anıŋ devrinde iʿtibār bulalar ālā ʿulemā 

ve meşāyiḫ  degil ki (7) ammā bir rivāyetde34 ʿulemā ve meşāyiḫe daḫı 

ziyāde iʿtibār itmek  var ve bu (8) şehzāde ḥacca gidüp ṣoŋra gelürken 

yolda pederinin fevtini işidüp bürāderi (9) üzerine gelmeyüp Mıṣırda ḳalup 

kendi başḳa sikke ve ḫuṭbe yüride ve yazın (10) dost şehzāde bir şehirlü ḳızını 

alup ṣoŋra  cariyeler alınca şehirlü ḳızı (11) bunuŋ cāriyeye varduġını ḫaber 

alduḳda cāriye ḥāmile iken zehir vėrüp (12) öldürdükde pādişāh daḫı şehirlü 

 
34 Elif unutulmuştur. 
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ḳızını helāk ėde pādişāhlar bir zamāna degin (13) menkūḥa ṭutmayalar ve bir 

zamān vezīr-i aʿẓam bir ṣulṭān alup bir güzel ḳızı (14) ṭoġup yetişdükde anı 

şehzādelerden biri nikāḥlaya ve çünki taḫta geçüp (15) ḳayın atası ṣadr ve 

 ḳāl vėrüp Mıṣıra ṣultān ėdüp lakin (16) ẓarafetle aŋa bir ot yedüreler 

ki erkek oġlı olmayup baʿdehu vefātda Mıṣırı (17) yine Rūma mülḥaḳ ėdeler 

ve bu şehzāde  

16a 

(1) ve lāġar leng olup pederinden altı biŋ atlu beş biŋ (2) yayaḳ ʿasker alup sekiz yüz pāre 

top tüfenk (3) ile ʿAcem diyārına düşüp üç sene anda ḳışlaya pederi (4) nāmına ḫuṭbe oḳuda 

ve sikke yüride Horāsāna dek (5) żabṭ ėde vaḳt-ı seḥer ve yaz bahārda Geylān üzerine (6) 

varup bir dereden geçerken üzerine ṭaş dökeler (7) ayaġı ḳırılup nā-çār Geylānı fet(i)ḥ 

itmedin dönüp Ḳaramana (8) gelince pederiniŋ fevti ve ḳarındaşınıŋ taḫta geçdügin (9) ḫaber 

alınca ʿömri āḫir olunca Ḳaramanda ḳala taḫta (10) geçen bürāderi māh be māh ḫazīneden 

günde iki yüz (11) altun vaẓīfe ėdüp göndere tā ölünce ḳanāʿat  (12) ėde salṭanata ṭālib 

olmaya İdrīs nebī lisānı (13) üzre pādişāh-ı taḫta emere  dėrler Tatar lisānı üzre (14) ve İdrīs 

nebī lisānı üzre hām dėrler (15) Yunan dilince mehār gelür lakin bizim bildügümüz (16) 

emere Türkīde gelür zīrā Ḥażret-i ʿĀlī kerremallahü ve cehu (17) cedvelinde emere ki dildür 

pes eṣṣaḥ ḳav(i)l budur ki  

16b 

(1) lisān-ı İdrīs nebī hām Yunān mehār ve daḫı Ḥażret-i (2) ʿĀlī lisānında emere gelür ammā 

bir ḳav(i)lde ol şehzāde (3) Ḳaramanda ḳarār itmeyüp ṣoŋra ʿAcem vilāyetine (4) varup 

evvelden fet(i)ḥ itdigi yerler ḳılıc ḍarbıyla  (5) żabṭ ėde baʿdehu vefāt ėde evlād-ı ẕükūrı (6) 

ḳalmayınca ʿ Acem bi’l-cümle Rūma ḳatıla baʿde’l-fenā ve bir rivā- (7) yetde bu ifnāyı vücūd 

ėdicek ol diyārlara (8) evvelki ṣāḥibleri gelüp her biri pādişāhlıġını żabṭ (9) ėde ve 

birbirlerine ḳılıc çekmeyeler ve bir şehzāde pederini (10) ḥīle ile ṭutup bir ḳalʿada ḥab(i)s 

ėdüp (11) kendüsi taḫta geçe ʿömri āḫir olunca yılda bir kerre (12) gelüp pederin ziyāret 

ėdüp ʿöẕürler dileye sebeb (13) bu ola ki ol ḥab(i)s olan pādişāh vaṣiyyet- (14) nāme yazup 

fevtimde yerime ḳalan oġlum pādişāh (15) olsun deyü bu vaṣiyyet olmayan oġlı içün  (16) 

bunı ḥab(i)s ėde (ėde)35 ve bir şehzāde daḫı dervīşlik (17) iḫtiyār ėde ʿālī ḫāne-ḳāhlar binā 

ėde meşīḫat  

 
35 Metinde “ėde” sözcüğü tekrar yazılmıştır. 
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17a 

(1) ėde gūşe-i vaḥdetde efʿāl-i zemīme36sin aḫlāḳ -ı (2) ḥamīdeye tebdīl taṣfiye ḳal(i)b ėde 

(3) tū ile ʿārif-bīllah olmaġ-ıla maẓhar-ı elṭāf-ı (4) ilāhiyye olup vilāyete ḳadem baṣa ve 

pederleri (5) vefātında salṭanata daʿvet olunduḳda ḳabūl (6) itmeye ve bürāderiniŋ daḫı 

inʿāmını ḳabūl itmeyüp (7) fenādan beḳāya ėrince faḳ(ı)r libāsından çıḳmaya (8) ol zamān 

meşāyiḫ iʿtibār bula baʿdehu (9) bir şehzāde gele hevāya mütaʿlliḳ sāz āleti (10) ve ḥar(i)b 

āleti gibi ve nice dürli maʿācīn ve nice (11) mükeyyifāt ve ḫam(ı)r ve eşribe ve müferriḥ 

muḳavvī (12) ġıdālar peydā ėde bir zamān Rūm ḫalḳı ḫarābātı (13) ola bu ẕikir olınan 

şehzāde bu ḳadar hevāda (14) iken yine bir vaḳit namāzın terk itmeye ve anıŋ dev- (15) rinde 

riʿāyā ẓulum görmeye ammā gūne gūne şarāblar (16) peydā ėdüp her birine isim ḳoya mes̱elā  

17b 

(1) fī gül-şen fī gül-zār fī dil-rubā fī dil-güşā fī sār fī dil-nüvāz (2) bu üslūb üzre temām bir 

ḳar(i)n böyle yürüye baʿdehu bir şehzāde gele (3) meẕkūrātı def(i)ʿ ėdüp anıŋla helāk ėdeler 

(5) ve namāz ḳılmayanları ḳırḳ gün ḥab(i)s ėdeler zekāt (6) vėrmeyen münʿimleriŋ cümlesin 

teftīş ėdüp (7) mālların alup ġazāya göndereler ve ḥacc-ı şerīfe (8) gitmeyenleri güci yiterse 

cebren ve ḳahren ḥacca (9) göndereler ve cümle oġlancıḳlar babalarından (10) gördikleri 

ṣalāḥ üzre olalar zīrā herkese (11) ṣalāḥ tāzelikde kārdur niteki ḥaḳ teʿāla buyurdı (12) Yā 

eyyuhā-lleżīne āmenū-t’tekūahlāhe vebtegū ileyhi’l -vesīlete37 (13) pes bu āyet-i kerīme 

şāhid-i ʿadldür ki cenāb-ı ḥaḳḳa (14) imān getüren ḳullara Allahü teʿāladan yaŋa vesīle (15) 

ṭaleb itmek vācibdür imān-ı ḥaḳīḳī şems-i maʿnevī (16) müʿminiŋ ḳalbinde ṭuluʿ itmek-ile 

ḳur’ān vesīle  

18a 

(1) ve anıŋ ẓāhir bāṭın maʿnāsına muṭṭaliʿ olan (2) insān-ı kāmildür zīrā Faḫr-ı ʿālem 

Muḥammed ṣallalahu ʿaleyhi ve sellem (3) buyurur ki Men lā şeyḫa lehu la dīn lehu38 imdi 

mürşīd -i (4) kāmile ėrmeyen imān-ı ḥaḳīḳī bulamaz yaʿni ʿilme’l-yaḳīn (5) ḥaḳḳ-e’l-yaḳīn 

olamaz pes imdi pādişāh-zādelere lāyıḳ (6) ve münāṣib olan gāhī insān-ı kāmil ile muṣāḥib 

(7) ėdüp ʿilm ü ẓāhir ü bāṭın taḥṣīl ėdüp (8) insān-ı kāmil ola ḳavl-i müneccimine ʿitibār 

olmaya (9) ve aḥkām-ı rehāle mültefet olmaya zirā bunlar ḫām (10) ḫayāldür keşf-i kerāmāt  

 
36 Metinde “ẕemīme” sözcüğü “Zemīme” biçiminde yanlış yazılmıştır. 

37 Maide Sûresi 35. Ayet. 

38 Hadis. 
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ve taṣarruf bunlardan (11) ẓuhūr itmez rumūz u künūz ve esrār-ı ilāhīye iʿtibār (12) ėdüp 

ehlinden dūr olmaya fī zemāninā keşf-i (13) kerāmāt meşāyiḫdedür ʿārif-i billahı bulup (14) 

muṣaḥabet itmekden ḫālī olmayalar bunlara taḳlīd (15) itmek-ile bu ʿil(i)m bulunmaz ve bu 

ʿilmden āḫiẕ olundı dėmek (16) keşf-i kerāmātı olmayanıŋ suāli degildür ḥaḳ sübḥānehu (17) 

bir ḳulına bildürdügini birine daḫı bildürmek lāzım  

18b 

(1) degildür cümle ʿulūm ʿibādına ḥaḳ teʿālanıŋ iḥsānı-ile ġāyet (2) ve hidāyetledür ve insān 

ḥaḳ teʿālanıŋ kemālāt-ı maẓharıdur (3) baʿż-ı  ʿibādına ʿilm-i ẓāhir ve baʿż-ı ʿilm-i bāṭını 

vėrmişdür (4) imdi eger ehl-i bāṭından bilür bu ʿ il(i)m var ise (5) eger noḳṣānı bulursa şer(i)ḥ 

ve iżāḥ eylesün (6) sikke-yi mermerde ḳazsın tā ki ẕikir olınup tevāriḫ (7) kendisi bāʿis̱ ve 

teẕekkür ola faṣl-ı rābiʿ şehzāde-gān (8) lālārı ḳavāʿididür ḥālā erkān-ı kibārda olan (9) 

lālālar vüzerā gibi aḥkām-ı ʿadāletdedür ve istiḳāmet (10) üzre olan lālālar şehzādeyi ḫalḳıŋ 

(11) bed-duʿāsından ṣaḳınurlar ve ṣaḳunmayanlar istiḳāmetde (12) degildür ve daḫı lālārıŋ 

ġāyet eyüsi dā´im şeh- (13) zādeleri ṣalāḥ ḥāle meyl itdürüp ṣuleḥā-ile (14) ulfet itdürür 

duʿāları-ile efʿāl-i zemīme39sini refʿ (15) ėdüp naṣīḥatlerini ve duʿālarını aldurup aḫlāḳ-ı (16) 

ḥamīde ṣāḥibi olup ve tedbīr-i salṭanatda lālāya (17) suāl olunduḳda ḫayra sevḳ ėdüp 

fuḳarāya enfaʿ 

19a 

(1) olan nesneyi ėdindür ve şehzādeleriŋ dostı (2) ʿaksine olan degildür ʿadüv(v)sidur zīrā 

ḫayra (3) sevḳ ėden fuḳarāya enfaʿnesneye delālet anıŋçündür ki (4) senden ṣudūr ėder ki 

lābüd taḳdīre muvāfıḳ gelmek-ile (5) ṭarafına nefʿī muḳarrerdür pes şehzādelere ġurūr (6) 

vėrecek nesneye sevḳ itmeyeler zīrā dünyāya (7) ve dīne ḫuṣūṣā salṭanata żarar vėrür 

nesneye (8) sevḳ itmek dostluḳ olmaz belki maḥżāen düşmanlıḳ (9) olur dostluḳ oldur ki 

şehzāde mizācına (10) göre söylemeye ḥaḳīḳat ḥāl ne ise anı söyleye (11) vebālden ziyāde 

ṣaḳına meger ki  ḥaḳīḳat sözüŋ (12) taḥtında fuḳarāya żarar ola ol zamān teʿvilāt-ı (13) 

maʿḳūle ile cevāb vėreler ve dā´imā ḥużūrında (14) enbiyā ve evliyā menāḳıbları ẕikir olına 

ve pādişāhlardan (15) selef ola ʿadāletle meşhūr olanlarıŋ itdükleri (16) ʿadāletleri ḥikāyet 

ėdüp şehzādeyi ʿadālete meyl (17) itdürmege saʿy ėdeler tā ki şehzādeniŋ ve kendileriŋ  

 

 
39 Metinde “ẕemīme” sözcüğü “Zemīme” biçiminde yanlış yazılmıştır. 



29 

 

19b 

(1) ve kendileriŋ āḫiri ve ʿāḳıbeti ḫabīr ola aḥvāl budur ki (2) Ḥażret-i Ebu El-Beşer Ādem 

Ṣafī ʿ aleyhisselām cennetde (3) ḳala idi ḥasedden azāzil40 ifsād ėdüp buġday (4) yedürdi āḫir 

nüzūllerine bāʿis̱ oldı ġurūr-ile (5) cennetden dūr olup ṣoŋra niçe ta̱żarruʿ niyāz-ile (6) dā´im 

girye vü zārı ile cürmi ʿafv buyurılup (7) yeryüzinde ḫilāfet vėrildi niteki ḳurān-ı ʿaẓīmde 

(8) buyurdı  İnnā ceʿalnāke ḫalīfeten fīl arḍı fahküm41 (9) ile tesellī buldı s̱āniyen 

 ġurūr-ile Ḥażret-i (10) İbrāhīm ʿaleyhisselāmı ateşe itdi cenāb-ı ḥaḳḳa 

tażarruʿ (11) ve niyāz itdi nār aŋa berden ve selāmen oldı imdi (12) ġurūra düşen tekebbürlik 

sebebiyle helāk oldı (13) ḥaḳ teʿāla āḫir Mezūdī bir żaʿif mekes helāk (14) itdi s̱ālis̱ā Firʿavn-

ı laʿīn enāniyyet ile daʿvā-yı (15) ulūhiyyet itdi Mıṣırda sulṭān idi salṭanatı (16) kendüye 

fā´ide itmeyüp Ḥażret-i Musa ʿaleyhisselām (17) duʿāsı-ile Nile ġarḳ oldı niçe kimseler daḫı 

anıŋ  

20a 

 (1) daʿvetine inandılar anlar daḫı ġarḳ oldı dā´im aʿdā´ (2) üzre manṣūr u muẓaffer olanlar 

ḥaḳ ile āşinālıḳ (3) taḥṣīl ėdenlerdür tażarruʿ-ı niyāzdan ḫālī o42 (4) olan ber-murād olmaḳ 

olmaz ḳatī nādir vāḳiʿ o- (5) lur imdi lāzım olan şehzādeyi ḫiṣāl-i (6) enbiyā ve evliyāya 

delālet ėdeler fī zemāninā (7) Rūm şehzādeleri ḳānūn üzre muḫāṭara (8) ve tehlikededür 

muḥkem tedārik gerekdür ġaflet (9) maḥalli degildür zīrā hemān kendi nef(i)slerine degil 

(10) belki evlād içündür dünyāda münḳariż (11) olmayup ʿibādullah āsūde-ḥāl ola pes (12) 

bu maʿnā ʿibādullah duʿāsıyla olur ʿaksinden (13) elʿiyāẕü-bīllah yine ʿibādullah bed-

duʿāsıyla olur (14) fā-fehm meşīḫat ėden ṣuleḥāya riʿāyetler ėdüp (15) dā´im duʿāların 

aldurmaġa saʿy ėdeler tā ki dīn (16) devlete ġālib olalar meşāyiḫ duʿālarında ve evrād (17) 

edʿiyelerinde müvāfıḳ evrādlarında ʿaẓīm te´s̱īr  

20b 

(1) vardur işāretler-ile ḥaḳ teʿāla düşmalarına ġālib ėde (2) Himmetü’r-ricāl taḳlaʿu’l-cibāl 

43 mefhūmı üzre ḳur´ān-ı (3) telāvetini kendilere muʿtād ėdeler ve bendelerin daḫı (4) meşġūl 

ėdeler ehl-i sünnet ve cemāʿat meẕhebi üzre (5) sülūk ėdeler delīl budur ki Feulā-ike 

 
40 “ʿazāzil” sözcüğü “azāzil” biçiminde yanlış yazılmıştır. 

41 Sad Sûresi 26. ayet. 

42 Metinde “o” harfi satır sonuna da yazılmıştır. 

43 Arapça ifade. 
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yubeddilullāhu (6) seyyiātihim hasenāti 44ʿibāretinde (7) İmām-ı Aʿẓam raḍīyallahü ʿanhü 

meẕhebi üzre olup (8) ṭaleb-i āḫiret itmek gerekdür tā ki Allahü teʿāla  seyyiātını (9) ḥasenāta 

tebdīl eyleye Ve lā tulḳū bī eydīkum (10) ilet tehluketi45 mażmūn-ı şerīf-ile ʿāmil olup (11) 

ḳahrından ṣıfat-ı luṭfına Eʿūẕubike minküm mefhūmı (12) kendiye pīşe ėdüp ʿāmil ola 

kendüsini (13) Cebriyyeden ḫalāṣ ėde zīrā anlarıŋ delīlleri (14) Es-saîdü saide fī batni 

ümmihi, ve’ş-şakiyyü şakiye fī batni  (15) ümmihī 46 kelāmıdur saʿādet ve şeḳāvet kişiye 

anası (16) ḳarnında muḳarrerdür ṣoŋra tebdīl olmaz bunlar Cebriyye- (17) dür bu söz ise 

bāṭıldur iʿtibār olmaz zīrā ḥadis̱-i  

21a 

(1) şerīfde meˊmūldür ki ama47 ādemiŋ ḳalbidür ʿanāṣır (2) ḥasebiyle bundan ṣudūr ėden 

ḳal(i)bden ṭoġan (3) maʿnādur imdi öyle olıcaḳ muṣāḥibler şehzāde- (4) leri cebre 

düşürmeyüp ṣalāḥa meyl itdüre- (5) ler tā ki anaları ḳarnında ehl-i saʿādet olup (6) salṭanata 

lāyıḳ olmaġa bāʿis̱ olalar fe-emmā tedbīr-i (7) salṭanatda şehzādelere lālālar itmeyüp küstāḫ-

āne (8) vazʿ itmeyeler baʿż(ı) vaḳitde lālārında ʿöẕür ėdüp (9) keşf-i rāz itmeyeler ammā 

ʿadle müteʿalliḳ umūrda lālā- (10) lara naṣīḥat itmek lāzımdur belki vācibdür dünyevī (11) 

umūrda ve uḫrevīde daḫı naṣīḥat ḫoˇcalara (12) vācibdür fī zemāninā şehzādeyi tedbīr-i 

salṭanatda (13) ḫayra delālet ve gūş-māl ėder gūş-māl enfaʿdur zīrā ḫoˇca- (14) lar salṭanat 

müteessīr olduḳda cümle mevāliye taṣaddur (15) itmek olur ve daḫı erkān-ı salṭanata 

vācibdür ki (16) şehzādelere  ile māl cemʿ itdürmeyeler zīrā (17) māla ne ḥācet ve 

iʿtibār ancaḳ māl nuḫūset  

21b 

(1) ve belā defʿine bir āletdür Eṣ’ṣadaḳatü terüddül belā ve tezyīdil ʿ ömr 48(2) muḳteżāsınca 

imdi biz yine ṣadede gelelim pādişāh-ı Rūmuŋ (3) ismi Aḥmed oġlı ismi Sulṭān Murād ola 

ṣāliḥ (ve ʿā)49 (4) ve ʿādil olmaġ-ıla salṭanatı ḥayātında teslīm ėdüp (5) Sulṭān Aḥmed bir 

oġlın Mıṣıra ve bir oġlın Tebrize (6) ve bir oġlın maġribe irsāl ėde ve bir zamān gele ki (7) 

 
44 Furkan Sûresi 70. Ayet. 

45 Bakara Sûresi 195. Ayet 

46 Hadis. 

47 “ama” biçiminde yanlış yazılmıştır. 

48 Hadis. 

49 Sözcük diğer satırda tekrar etmiştir. 
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Muḥammed dil-güşā şehzāde ola lālāsınıŋ ʿadl-i (8) seḫāsın ve kendiye meyl-i maḥabbetini 

görüp salṭanat umūrunda (9) ve tedbīrinde aŋa keşf-i rāz ėdüp müşāvereye (10) idḫāl ėde 

baʿdehu bürāderine maḫfī mektūblar göndere (11) ḳarşudan gelürken oḳ ile urup helāk ėde 

(12) ve daḫı mekātibinde nā-maʿḳul mektūblar bulına ḫıyāneti (13) ẓāhir ola ve daḫı bir 

pādişāhıŋ fevtinde iki (14) oġlı ceng itmek içün bir ṣaḥrāya çıḳalar ol (15) gice şehzādeniŋ 

biri ḫaste olup lālāsı (16) anı gizleyüp kendisi tebdīl ṣūret ėrtesi ʿasker (17) çeküp bürāderini 

ṣıyup beş ḳonaḳ yer gidüp   

22a 

(1) taḫta ėrdükde şehzādeniŋ ʿaḳlı gelicek kendi- (2) sini taḫt-ı salṭanat üzre bulup lālāsını 

(3) vezīr-i ʿaẓam ėdine ve daḫı bir şehzāde lālāsı (4) urup helāk ėde ammā salṭanatda 

kimseniŋ ḳılına (5) ṭoḳunmaya Lāle-ruḫ nāmına bir cāriye pādişāh- (6) dan bu aḥvāli suāl 

ėde pādişāh cevāb (7) vėre ki şimdi āḫar kimseden pādişāh olacaḳ (8) yoḳdur vüzerāya iḫtilāl 

vėre ammā lālālarda (9) ḫavf vardur zīrā pādişāh olan şehzādeniŋ (10) ḳulları rifʿat bulup 

bürāderinüŋ ḳulları (11) ibtiẕālde ḳalur anıŋçün lālālar ṭarafından (12) müşāvereyi kesmezler 

işde bu maṣlaḥat içün (13) ḳat(ı)l itdim dėye ve bir zamān ola ki bir şehzādeye lālā- (14) 

lardan biri dėye  ki sulṭānım bürāderiŋüz var āḫir (15) nice olur tedbīr-i salṭanatda hīç bu 

hevlü göze (16) bir ḫidmet buyurmayasız dėdükde şehzāde daḫı (17) cevābında dėye ki 

bürāderimden saŋa maḫfī mektūb 

22b 

(1) geldi gibi ki baŋa salṭanat suāl ėdersin rāz çekmek (2) terk-i edeb degil midür bu maʿḳūle 

suāle fetḥ-i kelām ėdersin (3) dėyüp sākin oldı tāriḫ-i kitābdan ṣoŋra (4) şehzādeniŋ ḳatında 

ancaḳ ḫoˇcasıyla meşāyiḫ (5) iʿtibār bulup şehzādeyi gūş-māl ėder tedbīr-i (6) salṭanatda ve 

ʿadālet ḳasdına rey-i tedbīr ve bi’l-cümle (7) müşāvere bulanlar ile olup muṣāḥibleri (8) ve 

sā´irden aṣlā bir ferdiŋ sözine iltifāt (9) itmeyeler zīrā keşf-i rāz ėden muṣāḥiblerdür (10) ve 

setr ėden ḫoˇca ve meşāyiḫdür deyü tenbīh (11) olundı faṣl-i ḫāmis müftīleri beyān ėder (12) 

ḥālā tāriḫ -i kitāb Rūm pādişāhı ḳatında olan şeyḫ- (13) zāde olmaḳ ile ẓāhiri ve bāṭını 

maʿmūr hem (ser)50 (14) serīʿdür baʿdehu serīʿ olmaya ve bir daḫı gele aʿlem (15) geçine 

isminde ḥarf-i ʿillet nārī ḥar(i)flerden ġayrı (16) ḥar(i)f bulına pādişāh tāze ola ḫamra 

müteʿalliḳ olan (17) ḫuṣūṣda müftī incine ve daḫı bir müftī gele ʿālim  

 
50 Sözcük diğer satırda tekrar yazılmıştır. 
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23a 

(1) ve şāʿir ola ve ehl-i hevā ola ve bir müftī gele mescidlerde (2) namāz sünnet iken anıŋ 

devrinde ḳılınmaya herkes (3) namāzı evinde ḳılsun dėye borcı edā olınur (4) ʿindallah suāl 

olmaz edāyı farż itsünler dėye (5) ve bir müftī gele ser-ḫōş ṭutulup meclise geldükde (6) 

ziyāde taʿzīr emir ėde baʿdehu ḳırḳ gün ḥab(i)s (7) ėde pādişāha müşāvere itmek-ile ve bir 

müftī gele (8) cāhiliŋ namāzı şerā´iṭin bilmedin cā´iz degildür (9) dėye ve ṣūfīleriŋ raḳṣına 

tevbe itmedin ṣalavatın51 (10) ve şahādetlerin cā´iz degildür dėye ve daḫı müftī gele (11) 

ʿAcem ola ders-ḫānelerde Fārsī oḳına ve bir (12) müftī gele ʿārif ola aṣlā küfre müteʿalliḳ 

fetvā vėrmeye (13) ḳatʿā telef-i nefse rāżī olmaya fetvāsında te´vīller (14) yaza ḫalḳ-ı ʿālem 

rāżī ola ve bir müftī gele ehl-i ḥāl (15) ola zamānında ne ḳadar meşāyiḫ var ise yoḳlaya (16) 

ehl-i ḥāl olanları pādişāha ʿarż ėdüp (17) ḫalīfe ėdine ve vaẓīfeler itdüre ve bir cāhil müftī  

23b 

(1)  fetvāsını ḳaṣaba ve ḳaṣaba döndereler pādişāh muṣāhibi (2) ola ve bir müftī gele ehl-i 

İslāma ḳıtāl itdüre fetvā (3) vėre ve bir tāze pādişāh olup iki vezīr ile ol (4) müftī(yi)52 bir 

gice helāk itdüre ve bir müftī gele ol tāze (5) pādişāh anıŋla muṣāḥib ola ḫam(ı)r ėden 

sipāhīniŋ (6) ʿUlūfesin kese tevbe ėdene yine muḳarrer ėde işbu (7) pādişāh-ı meẕkūruŋ 

isminde bu ḥariflerden ḥarf (8) bulına   ل (lam), م (mim), ي (ye), ن (nūn) ʿ ādil ve saḫī ola vezīri 

Ḳāsım (9) ḥar(i)flerinden ola bir müftī gele anıŋ devrinde emīn (10) eline varup mühürlene 

yalıŋuz müftī imżāsıyla  (11) mühürsüz ʿ amel olunmaya ve bir müftī ʿ azl olınup (12) maġribe 

sürilürken mevālī ġulüvv ėdüp menʿ ėdeler (13) bir müftī gele ʿazlinde maġribe vara 

şehzādelerden biri (14) maġribe inüp anı hoˇca ėdine baʿde zamān Rūma gelüp (15) müftī 

ola ve bir müftī vezīr ola ḳāżī-ʿasker ola fetvā (16) vėrürken fevt ola ve bir zamān gele ki bir 

ḳānūn bilür (17) kimse naṣ(i)b olınup müftī ḳapusı gibi ḳapusı işleye  

24a 

(1) ḳātibler ṣūret yazup cevāb-ı şāfī çıḳarup (2) anıŋla ʿamel olına işbu işāret yaḳın zamānda 

(3) ẓāhir ola Ḥażret-i Muḥammed mehdī ve Ḥażret-i ʿİsa (4) ʿaleyhisselāmıŋ zamān-ı 

şerīflerinde müftī olmaya (5) bunlar her umūrı kendiler göreler zīrā cemʿ-i (6) umūr 

kendileriŋ re´y-i şerīflerine müfevveżdür (7) Allahü aʿlem faṣl-ı sādis ḳāżī-ʿaskerler 

beyānındadur (8) tāriḫ-i kitābda vāḳiʿ olanlarıŋ biri cerī biri saḫī (9) ve biri ġanīdür ammā 

 
51 “Salavāt” sözcüğü metinde “ṣalavatın” biçiminde yanlış yazılmıştır. 

52 Belirtme durumu eki hemze ile gösterilmiştir. 
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biri faḳīrü’l-ḥāldür baʿdehu bir ʿālim (10) fāżıl şerʿi muḥkem dostluġı ḳavī kimesne olup 

(11) ḫayli zamān ḳarār ėde ve bir müneccim kimse gelmek iḥtimāli (12) vardur ammā ẓuhūrı 

yoḳ ne dāḫil ne ḫāric (13) ammā fetvāya liyāḳati vardur ve bir ḳāżī-ʿasker gele (14) ne zāhid 

ne fāsıḳ ne ʿālim ve ne cāhil ve ne saḫī (15) ve ne ḫasīsdür bunuŋ yerine bir ṭamaʿ-kār kimse 

gelüp (16) mütelevvin ola sekiz sene (sekiz sene)53 ḳarār ėdüp (17) niçe cāriyeler ėdine 

cimāʿa mā´il ola aŋa cāriyeler  

24b 

(1) vėrenlere daḫı manṣıb vėrile ve bir ʿārif ü fāżıl gelüp (2) ʿilm-i kemāl-i maʿrifete göre 

manṣıb vėre vüzerānıŋ şefāʿatiyle (3) vėrmeye müsteḥaḳḳına vėre ol vaḳit İstanbula (4) Ḳara 

Muḥiddīn ḳāżī-ʿasker ola ve bir müftī gele anıŋla (5) düŋür ola ve bir ter yāsemen-zār ve 

nizār ve dirāz ve lā- (6) ġaz ve ḫurūs gözlü ḳāżī-ʿasker gele ehl-i ʿilm (7) olmaġ-ıla ʿazl 

olmaya ve bir ḳāżī-ʿasker müftīniŋ (8) ḳızın ala ṣoŋra beş sene mikdārı müftī olmaḳ (9) var 

böyle işāret vardur  ve Mıṣırdan ḳāżī- (10) ʿasker olan ziyāde maḳbūl-i pādişāh ola (11) çoḳ 

eyilikler göre ve Edirne şehrinden gelen ġalīẓ (12) olup menfūr-ı ʿulemā ola āḫir ʿalevī 

ʿulemā ile (13) ve ʿalevī ʿām(m)  ile şikāyet olınup ʿazl olına (14) ve Aḥmed ile Muḥmūd  

iki gele ammā yine bir günde (15) gideler gibi Allahü aʿlem ḥālā tāriḫ-i kitābda olan (16) 

gibi bülend olmaya sukūnetde ʿömür süreler (17) ve Sinān az zamānda gidüp yerine Ḳadrī 

geçüp  

25a 

(1) ḫaylī devrān süre ve Ḳāsım gelüp ḥilm ḥasebiyle (2) (ile)54 hem-ʿaṣır olup ḫaylī ʿitibār 

bulalar ehl (3) ola lakin ġalīẓ ola ve hod-bīn ola ammā (4) vüzerādan ʿitibār bula ve ṣoŋra 

oturaḳ olup (5) ḳala İbrāhim bilād-ı erbaʿaya ḳāḍī olduḳdan ṣoŋra (6) herḳanḳısından maʿzūl 

ol diyārıŋ ḫalḳı ardınca (7) mātem ėdeler ḥuşşūd olduḳları içün sülūkında (8) daḫı taḳvā vü 

zühd ve ʿilm-i maʿārifde ḳavī olup (9) āḫir ḳāżī-ʿasker ola ammā müftī olmaġı ʿöm(ü)r (10) 

vefā itmeye Bursadan maʿzūl olduḳda ateş (11) düşe Edirneden gitdükde ʿaẓīm ḳaḥt ola (12) 

Mıṣırdan gitdükde ʿaẓīm ṭāʿūn ola  (13) İstanbuldan ʿazl  olunduḳda zelzele ola (14) ol vaḳit 

ʿulemā tāriḫ ḳoyalar ḳāżī-ʿasker (15) olunca böyle ʿalāmet ẓuhūr ėde maḳbūl-i (16) pādişāh 

ola ʿulemanıŋ daḫı maḳbūli ola (17) yedi sene ḳāżī-ʿasker olmasına cedvelde işāret  

 

 
53 Sözcük, önce kırmızı mürekkeple sonra tekrar siyah mürekkeple yazılmıştır. 

54 Sözcük 2. Satırda tekrar yazılmıştır. 
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25b 

(1) vardur zīrā ع (ayn)  gelür seksen sene ʿömri olup ʿöşri ki yed- (2) idür  yedi sene zamān 

manṣıbı olup öyle gide bī-iẕnillah (3) ve daḫı Mıṣır ḳāḍīsı anda iken ya da ʿādil olup (4) 

ḳāżī-ʿasker olduḳda mürteşī olup ʿ azl olına (5) ج (cim) م (mim) ه (güzel he) ve bir ḳāżī-ʿasker 

gele terkībāt ile ḫamr ėder (6) deyü töhmet olınup ʿazl olına yerine gelen ẓālim (7) olup 

maʿzūl olunduḳda ol terkībāt ile ekl (8) ėden teftīş olunup faḳra düşe erkāndan baʿīd (9) 

yerde mekān ṭutup ḳarār ėde baʿdehu ḳāżī-ʿasker (10) üç olup biri Rūma biri ʿAraba biri 

ʿAceme naṣ(i)b olına (11) nişāncı üç olup vüzerā ola pādişāh ne vilāyete (12) ḳadem baṣarsa 

aŋa naṣ(i)b olınan taṣaddur ėde ol vaḳit (13) berāt üzre mühür vurur bir emīn naṣ(i)b ola 

ḳāżī-ʿasker (14) ve ḳāḍīlar ḥüccetlerine mühür vuralar ve bir kāżī-ʿasker (15) mevālīniŋ 

dülbendin küççülde bir ḳat ėde pādişāh (16) daḫı küççük ve sivri ṣarına ve ḫalḳ daḫı taḳlīd 

(17) ėdüp küççüldeler baʿdehu ḥünkār ḳulları ḳatıra binmeye ʿulemāya 

26a 

(1) destūr sā’ire yasaḳ ola ḳāżī-ʿasker ḳatıra bineler ve bir zamān (2) pādişāhlar ayġırdan 

ġayrı ata binmeyeler bundan ṣoŋra (3) niẓām bozılup pādişāhıŋ sekiz oġlı ḳalup (4) birbiriyle 

ceng ėdeler yedi sene ḳāżī-ʿasker (5) ʿazl olunmayup daḫı mabṣıbda olan ḳużātıŋ cümlesi 

(6) yedi sene ʿazl olunmaya ve ol şehzādeniŋ (7) büyügi ve andan küççügi fevt olup 

üçüncileri (8) pādişāh ola sā´irleri ṭaġılup gideler on bir (9) seneden ṣoŋra Rūm ḳānūnı 

āşikāre ola  bu Rumūz-i (10) künūz te’līfinde tāriḫ hicretiŋ ṭoḳuz yüz altmış beş (11) 

recebiniŋ evveli idi bu seneden tā iki yüz yetmiş beş (12) seneye ėrince olacaḳ kāżī-

ʿaskerleriŋ isminde işbu (13) ḥurūf -ı ʿaşer ḥarifleri bulına   ع  (ayın), ر (re), ف (fe), ل (lam), 

 baʿdehu üç yüz geçince olanlarıŋ (15) isminde (14) (elif) ا ,(cim) ج  ,(dal) ى ,(mim) م ,(ye) ي

bu ḥurūf-ı sebʿa bulına ز (ze), ش (şın), ا (elif), ي (ye), ى (dal), س (sin), م (mim) (16) baʿdehu 

üç yüz yetmiş beş seneye varınca işbu ḥurūf-ı (17) s̱emāniyye ẓuhūr ėde لا (lam-elif),  ع 

(ayın), ظ (zı), ن (zel), خ (ha), ن (nūn) bu ḥurūf cedvelde  

26b 

(1) yedişer (  dalد )( ,haح )  ve sekiz olduġunı (lam-elif) لا iki ḥurūf iʿtibār (2) olunmaġ-ıladur 

ve bir pādişāh gele ki ḳāżī-ʿaskersüz çıḳup (3) seyirde gezerken diŋleye maḳāmına gelmedin 

emirler (4) vėre şöyle ola ki günde biŋ emir vėrülmek lāzım (5) gelürse irte ḳomaya işbu 

devirde ʿulemāya ʿilmine (6) göre manṣıb ola mülāzım olmaḳ tertībi refʿ ola (7) zīrā ki ḳāżī-

ʿasker yoḳ ki yā cā´ize yā şefāʿat-ile (8) yāḫūd ruṣūl zamān mülāzemetine ve faḳīrine 

merḥamet (9) cehline baḳmayup manṣıb vėre pādişāh öŋünde imtiḥān (10) olmaġa muḥtāc 
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olur pes herkes oḳumaġa bāʿis̱ olup (11) ʿilm-i ʿadālet intis̱ārına sebeb olur baʿdehu ḳāżī-

ʿasker (12) gelüp tertībi pādişāha ʿarż itmek-ile muḳarrer ḳıla on yedi sene (13) mikdārından 

ṣoŋra manṣūr u ʿādil ve bu ʿumreye üç kerre (14) iḥtimāli vardur ikisi Āl-i ʿOs̱māndan ola 

ol manṣūrda (15) iḫtilāf vardur vezīr ola yāḫūd pādişāh ola (16) yāḫūd müftī ola yāḫūd ḳāżī-

ʿasker ola ʿadāletle (17) iştihār bula ve bu emereler Āl-i Os̱māndan gibi ammā ḳāżī- 

27a 

(1) ʿaskerler cedvelinde gelür ḥikmetullah ẓuhūrında görile (2) görenler ol zamān maʿlūm 

ėdinür ziyāde keşf (3) mümkin degildür Ebu El-Fāżıl Āl-i ʿOs̱mān ḳānūnı (4) üzre otuz üç 

sene ḳāżī-ʿasker ola bu daḫı (5) ne kişidür maʿlūm degildür ṣāḥib-i tedbīr erkānlarındandur 

(6) Allahü aʿlem faṣl-ı sābiʿ ḳāḍīları beyān ėder tāriḫ-i kitābda (7) vāḳiʿ olan ḳāḍīlardur ki 

beyān olınur ammā s̱ābit (8) ḥarāmīdür fī zemāninā mürteşī olan dükelilerden (9) ḥaḳḳa 

indürmek az çoḳ az çoḳ ḳābildür ammā nā´ib bir emirdür (10) eks̱er ḫilāf-ı şerʿ ḥükm ėderler 

ve bu maḥṣūlümüz deyü (11) medḥ ėderler riʿāyet ėdüp niyābet vėreler ammā bir (12) ʿādil 

pādişāh gele ki cümle ḳāḍīları üçer sene sicill (13) ėdüp yazduḳlarını müftī göre deyü emir 

ėde (14) ḳabūl yine ḳāḍī ola ve alā medrese vėreler liyāḳatına (15) göre bu ḳānūna çoḳ zamān 

ḳalmadı inşā’allah teʿāla (16) ve daḫı bir ʿādil elli beş sene yedi ay ve bir ḳulı da elli bir sene 

(17) iki ay salṭanat süre isminde ḥarf-i ʿillet ola andan ṣoŋra  

27b 

(1) ḳużātıŋ berātlerinde taʿyīn olınan vaẓīfeden ziyāde- (2) sin cemʿ itmege emīn naṣ(i)b 

ėdüp bile maḥkemede oturup (3) yüz elli ise  yevmi yüz elli aḳçesin  beş yüz ise (4) yevmi 

beş yüz aḳçesin ḳużāta vėrüp ziyādesini (5) cemʿ-i ḫazīneye beytü’l-māl ėde ve daḫı bir 

zamān gele ki (6) ẕevā´idi mülāzımına vėreler ve daḫı gele ki mülāzım (7) olanlar manṣıb 

olunca üçer sene berāt-ile niyābet ėde (8) ve daḫı bir zamān gele ki ḳāḍīlar ʿitibār bulup (9) 

her ḳaryede bir nā´ib ḳoyalar ve niyābeti iltizām ile vėreler (10) şimdi daḫı iltizām vardur 

lakin kenār yerdedür (11) ve daḫı bir pādişāh gele şekvā ile ḳużātı maʿzūl (12) ėde nā´ibe 

siyāset ėde Monlā Aḥmed-i Kebīr (13) muḥtaṣar kitāb yazup pādişāha ṣuna bunıŋla ʿamel 

oluna (14) ḳāḍīlar bunı istiʿmāl ėdeler deyü emir olına her ḳāḍī (15) maḥkemesinde ḥāżır 

olup anıŋla ʿamel ėdeler ol (16) muḥtaṣar kitāb yüz faṣ(ı)l otuz bāb on bir biŋ mesˊele (17) 

ṣūreti ola eks̱er işāret ḥurūf ola ve daḫı ʿāleme bir  
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28a 

(1) ṣāḥib-i kemāl gelüp nām-ı ḥurūf Fīrūz ola (2) bir ḳānūn-nāme peydā ėdüp anda Monlā 

Aḥmed-i Kebīriŋ (3) muḥtaṣar kitābıŋ yanına ḳoyalar öyle şerʿ-i şerīf  (4) icrā olına ḳānūn 

üzre yürüye yedi yüz sene (5) tertīb bozulmaya Allahü aʿlem ve daḫı bir pādişāh (6) gele 

ismi Aḥmed-i Ṭavīl ola Aḥmed Ṭavīl vezīr (7) ola yāḫūd müftī yāḫūd Mıṣır ḥākimi ola 

ḳużātını (8) teftīş ėde şarḳ ḳużātını ġarba ġarb ḳużātını (9) şarḳa süre ehl-i ʿilme cefā ve 

ḥaḳāret ėdicek (10) fevt ola ṣoŋra Murād Ḥan gelüp mürteşīlere (11) siyāset ėde yerine 

mederese vėre ammā yine   (12) ḳużāta riʿāyetler ėde bu ẕikr olınan az zamān (13) 

içünde bir nümāyān ve şāʿir ü muṣāḥib ḳāḍī gelüp (14) pādişāh muṣāḥibi ola ammā 

ġurūrından mürteşī (15) dimāġ olup şerʿe muḫālif  vażʿlar ėdüp (16) fetvālar ḳabūl itmeyüp 

ʿulemāya ihānet üzre (17) olıcaḳ ʿulemā cemʿ olup pādişāha ruḳʿa ṣunalar pādişāh  

28b 

(1) daḫı bir gice evine adam gönderüp var gör (2) ẓarāfet-ile ḳāḍī ne ḥāldedür vāḳıf olup 

bege ḫaber (3) vėrdükde ol kimesne daḫı varup ḳāḍīnıŋ (4) ḳapusını açuḳ bulup içerü girüp 

görür ki ḫamr (5) meclisi ḳurmış ve ol meclisde bir alay Yahū- (6) dīler görür içlerinde 

müslimān bu ḳul daḫı bir tenhā (7) köşede kendiyi pinhān ėdüp seyr ėderken (8) görse ki 

ḳāḍī olacaḳ melʿūn bir ṣārʿī ʿörf-iyye  (9) ile ṣalını ṣalını gelüp meclise oturup dėye ki bu 

(10) Türkleri görüŋ ki bizim ḥālimizi bilürler mi eger bunlarıŋ (11) ʿulemāsında ve 

meşāyiḫinde ve pādişāhlarında idrāk (12) olaydı beni bilürlerdi ammā ben yarın varayın (13) 

pādişāha Yahūdī ṣadāḳı nice idügin ẕikr ėdüp (14) pādişāhı kendi dīninden uṣandurayın deyü 

kerem (15) olup urduġı lāfları ol ḳul gelüp pādişāha (16) ḫaber vėre ṣabāḥ olduḳda ḳāḍī 

gelüp Yahūdī (17) dininiŋ medḥin ėderken pādişāh ḫançer ile urup  

29a 

(1) helāk ėde imdi taḥḳīḳ biliŋ ki Yahūdi imāna (2) gelmez muṣannif-i kitāb şeyḫ İbn-i ʿİsa 

faḳīr-ḫānesine (3) bir Yahūdī-zāde gelüp vāḳiʿa gördüm baŋa İslām (4) telḳīn eyle deyü 

müslimān olduḳda Aḳḥiṣār- (5) dan Ḳaraḥiṣāra varınca yine Yahūdī olmışdur (6) ṣūret-i 

İslāmda olmaları taʿrīżdür ṣaḥīḥ (7) degildür ve daḫı ṣırrü´l-dīn ḫalīfe gelüp vilāyet-i (8) 

Rūmda ve ʿArabda ve ʿAcemde şöhret bulup ʿArap (9) ve ʿAcem ve  ve naṣārā ve 

Yahūdī ve İr- (10) menīlere kendi üzerlerine ḥüccetler vėrüp (11) kimse oḳumaġa ḳādir 

olmaya gāh üç dört (12) lisān üzre yazup maḫlūṭ ėde her ḳavim andan (13) rāżī ve şākir 

olalar niçe zamān böyle ḳalup (14) ḥükmi yürüye baʿdehu ʿArap ḳāḍīları mürteşī olup (15) 
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pādişāh-zāde ḥacc-ı şerīfe ve pādişāh daḫı cevāb (16) ėde ki ʿArap ḳużātı ve daḫı oġlum ile 

bile ḥacca (17) gitsün deyü emir ėdicek anlar daḫı şehzāde  

29b 

(1) ile ḥacca giderken bir gice bir yerde şehzāde cümlesini (2) helāk ėde bunlardan iki ḳāḍī 

ḳaçup Hinde (3) varup anda ḳarār ėdemeyüp Semerḳanda varıcaḳ (4) Rūm ḳāʿidesi üzre anda 

vezīr olup (5) ḳalalar ve bir zamān ola ḳużātı gice ile evinde (6) yaturken helāk ėdeler degme 

ḳāḍī eceliyle (7) ölmeye eks̱er şehīd ola ve bir zamān eks̱er bu ḥāl (8) nā´ibe vāḳiʿ ola degme 

bir ehl-i ʿil(i)m nā´ib olmaya (9) tāze mülāzımlar ol vaḳit üçer sene mülāzemet (10) ėdüp 

ṣoŋra manṣıb olalar Ḳara Aḥmed Paşa (11) niyābetde iştihār bulup ḳala ol zamān bir ḳāḍīdan 

(12) şikāyet itseler yerine kendiden ehl-i ʿilm (13) bir ḳāḍī göndereler üç sene anda niyābet 

ėde (14) ol ḳāḍīnıŋ yanında ögrendi deyü dīvānda (15) ḳāḍī ėdeler tekrār şikāyet ėdeler bu 

kez med-(16) se  vėreler ol derivde55 ḳuzāta ġayrı (17) ḥaḳāret olmaya baʿdehu Nurullah 

Efendi  

30a 

(1) istiḳāmetiyle iştihār bulup on bir ʿaded muʿaẓẓam (2) şehre ḳāḍī olup ṣoŋra müftī ola 

Ḥacr-ı (3) Muḥīṭ nāmına bir kitāb te´līf ėdüp ḳıyāmete (4) dek nāmı ḳala anıŋ zamānında 

ʿulema iʿtibar bula (5) ve cemāʿat-i müslimīn her ṣabāḥ imāmları ile gö- (6) rüşüp ṣalāta 

ḫalel vėrmeyeler ve bu müftī (7) fetvālar vėrüp pādişāh her ṭarafa emirler gönde- (8) re Selīm 

Ḫan elli bir sene pādişāhlıḳ ėde zamānında (9) dört kişi bir ḳāḍīdan şikāyet itse (10) ḳu̱żātı 

emir ėde teftīş ėdeler biriniŋ ḫilāf -ı (11) şerʿ-i vażʿı bulınursa ʿazl olınup ḥazzā (12) yere 

süreler baʿdehu yine getürüp manṣıbıŋ (13) mis̱li manṣıb vėreler tekrār şikāyet ėder- (14) se 

ebedī ʿazl olına ve bir zamān bir kişi ėde (15) ʿumūmen nā´iblere teftīş emir olına yāḫūd ḳatl 

(16) ėdeler ve bir zamān ola her bir ḳāḍīdan ṣulehā- (17) dan  bir kimesne manṣıb olına 

mīrīden vaẓīfe taʿyīn  

30b 

(1) ėdeler ḳāḍī ve nā´īb sipāhīden her kim ẓul(ü)m (2) ėderse ol ʿazīze ʿar(ı)ż ėderler ol 

ẓālimiŋ ḥaḳ56 (3) ḥaḳḳından ol zamān (4) üç yüz sene bu tertīb yürüye ve bir zamān (5) gele 

ki aṣlā ḳużāt olmaya zīrā āḫir beglikler olup (6) her pādişāhıŋ ʿilmi olup ʿilmine göre kendi 

 

55  Metinde “devirde” sözcüğü “derivde” biçiminde yanlış yazılmıştır. 

56 Metinde, ḥaḳ sözcüğü diğer satırda devam ettirilmiştir. 
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(7) kendisi duʿā diŋleye ʿadl ėde ol zamān (8) pādişāh-ı Rūm bir zamān Mıṣır taḫtına bir 

ḳulın (9) naṣ(i)b ėdüp iʿtimād ėde żabṭ itdüre (10) baʿdehu bir pādişāh gele eḳālim-i sebʿaya 

el (11) urup kimini kendiye muṭīʿ ėde isminde ḥurūf-ı (12)ʿaşerden ḥarf bulına (, اre  )(, رye  )

م  (  mimح ,)(  haد ,)(  dalس, )(  sinف ,)(  feي, )  (elif) (13) (, عlam  )ل  (ayın) işāret budur ki bu 

ḥurūf üç pādişāh (14) ismi ola biri ʿĀlī ve biri Aḥmed ve biri Süleymān (15) mīm ḳırḳ 

senesine Aḥmed ḳırḳ dört sene ʿĀlī elli beş (16) sene pādişāhlıḳ ėdeler ve bunlarıŋ biri oġlı 

(17) ve biri babası ve biri dedesi olmaḳ var beş pederden  

31a 

(1) ʿaẓīm ola ḥālā devirde vāḳiʿ olan gibi fā fehm (2) işbu işāret āḫir zamāna ḳārīb olmaḳ 

var bu āḫir (3) zamān ne ḳarīb olmaġı sāḥib-i te´vīldür ḳasden tam (4) ḳaṣıd  ėderler 

bizim āḫir zamānımız ʿ ömrümize āḫir olduġı (5) zamāndur zīrā Faḫr-ı ʿ ālem buyurur ki  Men 

māte feḳad (6) māt ḳıyāmetuhu57 mefhūmı üzre ġam ḳarīb bir ulūhiyyetlü (7) ve ʿalī 

heybetlü şecāʿatlü ve ṣaṭü’l-ḳāmet bir server (8) gele pederinden altmış sene yā elli sene yā 

elli bir sene ziyāde- (9) sinden itdügi pederi itmemiş ola inşā’allah (10) bunuŋ isminde ẕikir 

olınan ḥurūf-i ʿaşerden ḥarif (11) ola işbu ʿalāmete dek erkān-ı kebīrden (12) iki kişiden 

şekvācı gelüp ʿazl ėde tāriḫ (13) yetmiş senede tedāḫül ėde ve devr-i ʿĀlī ẓuhūra (14) 

geldükce bu devir geçe Aḥmed ẓuhūrı daḫı görile (15) kim bilür Allah bilür bu rumūzdur 

temām feh(i)m olunmaz (16) muṣannif şeyḫ İbn-i ʿİsa te´vīli budur ki aḥvāl-i (17) ḳużātdan 

bi’l-cümle bi’l-fiʿil benüm vücūdımda mev-58 

31b 

(1) mevcūddur ʿilm-i ḳāḍī gibidür nefsim anıŋ nā´ibidür (2) rūḥum pādişāhıdur bu cedvele 

naẓar ėdüp ḫāṭra (3) keşf-i dārāt ilkā´yla tafṣīlen bu kitāb taḥrīr (4) olundı naẓar ėdeler ve 

imtiḥan ėdeler mefhūmı (5) ẓuhūr ėdüp ṣāḥib-i kitābı ḫayr duʿāyla yād (6) ėdeler eger mir´āt-

ı ḳalbiŋ afāḳdan münʿakis (7) ṣūver-i nüḳūşdan naḫīl baġlu ise nola emrātdur nefs (8) 

sebebsüz görünmez tedrīcle gelüp ẓuhūr ėder (9) ne keyfiyyet ile nişān gösterürse göstersün 

(10) iltihām ve ilkāmdandur lā-büd gelür ẓuhūr ėder (11) bu cedvel daḫı bunuŋla bas(ı)ṭ 

olunmışdur Allahü aʿlem (12) faṣl-ı sāmin59 begler begleri ve sancaḳ beglerini beyān ėder 

 
57 Hadis. 

58 Diğer varakda (31a) mevcud şeklinde yazılmıştır. 

59 “sāmin” sözcüğü peltek se ile değil sin ile yazılmıştır. 
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(13) vilāyet-i Engürüs sancaġında naṣ(i)b olınan perverde  (14) on iki kāfir pādişāhını helāk 

ėdüp (15) vilāyetlerini ehl żabṭ ėde fātiḥ pādişāh (16) ismi mīrden yāḫūd münīrden yāḫūd 1 

(bir) ḥar(i)f ola (17) baʿdehu is(i)mi şem(i)s ḥurūfında olan ġazālar ėde  

32a 

(1) Rūmıŋ eks̱eri esīre mālik olalar Ferhād Paşa (2) bu aralıḳda ʿāṣī olup Belġıradı żabṭ ėde 

(3) daḫı pādişāh-ı Rūm Budīne varup Ferhādı (4) ḳaçurup kāfir ʿaskerin baṣup on yedi (5) 

pādişāhlıḳ yerine ehl-i İslām ėde on yedi (6) yıldan ṣoŋra bu pādişāh gidüp yine kāfir ġalebe 

(7) ėde ve bir zamān gele ki Maġrib ḳarşusına varınca (8) Efrenc diyārı ve Efrentiye vilāyeti 

pādişāh-ı Rūma (9) ṭabiʿ ola ve yigirmi bir kāfir pādişāhı ehl-i İslāma (10) ḫarac vėre deryā 

kenārından maġribe varınca (11) üzerine iki begler begi naṣ(i)b olına ve bir zamān (12) deryā 

kenārı Selānike gelince Firengistān olup (13) kāfir żabṭ ėde ve bir zamān Edirneye gelince 

Rūm (14) ili ḫarāb ola ammā yine maʿmūr ola baʿdehu (15) Ḳonsṭantiniyye  ḫarāb olmaya 

ol zamānda taḫt (16) Ḥalep ola ʿ Acem Ḥalep üzre düşüp üç sene (17) ʿ aẓīm ceng ėdeler anlar 

cengde iken  

32b 

(1) Rūm ili yine maʿmūr ola baʿdehu taḫt yine İslāmbol (2) ola İskender yigirmi dört yıl 

Ḥalebi bekleye (3) ol zamān pādişāh-ı Rūm  ḳışlaya (4) fā fehm İskender Paşa ser-

ʿasker olup çoḳ (5) vilāyetler fetḥ ėde ol zamān ol ḳadar esīr (6) çıḳa ki ehl-i İslāmıŋ esīrsüz 

ādemi ḳalmaya (7) at ve ḳoyun ve sā´ir ālet-i harb dökilüp (8) ḳala alur bulunmaya ve bir 

zamān gele ki pādişāh-ı Rūm (9) Ḥorāsānda ḳala anda ḳışlaya  Ḳāsım  Paşa ser-ʿasker (10) 

olup Firenk ʿaskerleri yaylaḳa çıḳa çoḳ (11) şeherler yaḳup ḫarāb ėde Yahūdīler daḫı (12) 

begler begi ėdeler behmān ḥurūfında isminde (13) ḥar(i)fler bulına bir pādişāh ḥarfinde 

Yahūdī va- (14) r ise ḳatle emir ėde baʿdehu diyār-ı Filisṭīn Yemenden (15) yine geleler 

Selīm Ġāzī oġullarından yasaġ ėdüp (16) ḳalʿalara süreler Behrām Engürüs diyārına (17) 

begler begi olup Yahūda muʿāvenet ėde her yerde ki  

33a 

(1) bulına pādişāhdan icāzet almaġ-ıla ḫalāṣ ėde (2) baʿdehu Yahūdīlere ṭāʿūn ʿārıż olup (3) 

ḳırıla baʿdehu isminde س (sin) yāḫud ق (kaf) olan (4) begler begiler naṣārāya tābiʿ olup 

mürtedd yürür (5) pādişāh fevt olup oġlı tāze bulınup (6) ol mürteddler baş ḳaldurup Rūm 

ilin ḫarāb (7) ėde hemān Üsküp ḳala ṣoŋra ol tāze (8) pādişāh mürteddleri ṭutup helāk ėde 

(9) derisin yüze envāʿ-ı siyāset ėde ve Mıṣırda (10) bir begler begi ʿāṣī olup ḫutbe oḳıdup 
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(11) sikke yüride Murād Ḫān oġlı üzerine (12) varmadın ṭutup il Firʿavn gibi Nīle (13) ġarḳ 

ėdeler Ebu El- Ḳāsım ol vaḳit Mıṣırda (14) begler begi naṣ(i)b ėde ʿaẓīm ʿadl ėde baʿdehu 

Rūm (15) pādişāhınıŋ bir oġlı Mıṣırda sākin olup (16) oġul oġlına niçe zamān devir süre (17) 

ammā yine ṣoŋra Rūma gele ḳatıla ve Mıṣır iki  

33b 

(1) kerre ḫarāb olup yine maʿmūr ola baʿdehu Baġdad (2) żābiṭi bir zamān ʿāṣī olup ʿAceme 

tābiʿ ola (3) ṣoŋra pādişāh-ı Rūm ʿAcem ile ṣul(u)ḥ ola ol ʿāṣī (4) ṭaleb ėde şāh daḫı ṭutup 

teslīm ėde (der) (5) derisi yüzile ammā bir ḳav(i)lde bu melʿūnı yine ʿAcem (6) şāhı ḳatl ėde 

aŋa ne ḫayr itdüŋ baŋa ne ḫay(ı)r ėde- (7) sin dėye ve bir zamān Mıṣır begler begisi olan 

kimse (8) pādişāhıŋ elin öperken ḫançer ile urup helāk (9) ėde anı daḫı ol maḥallde ḳat(i)l 

ėdeler ḥikmeti bilinmeye (10) baʿdehu Belġırād begler beginiŋ birisi az zamānda bozıla (11) 

ve Tatar diyārını kāfir alup ḫarāca keseler bu (12) ʿalāmet tāriḫ-i kitābdan ibtidā itmişdür 

āḫir Gürcistān (13) begleri ʿAceme tābiʿ olup Van ḳurbında olan (14) ulus ile ʿaẓīm ceng 

ėdeler Ḳarabāġda otu- (15) ran şāh oġlı ulusı baṣup Rūm begleri (16) ġanī ola ve uçda olan 

begler begi ile pādişāh -ı (17) Rūm fevtinde taḫta geçen şehzādeyi ḳoyup āḫir-  

34a 

(1) den daʿvet ėdüp vāfir ʿasker ile Bursa (2) üstüne gelüp ʿaẓīm ceng ėdüp taḫta geçen (3) 

şehzādeyi ṣıyup kendilerle olan şehzāde- (4) yi taḫtına cülūs itdüreler ol begler begi vezīr 

(5) olup üç begler begi vezīr olup (üç kimseden biŋ olup) 60 (6) ikisi begler begi ėde baʿdehu 

ol ḳaçan ṣınan (7) şehzāde Mıṣıra varup sulṭān ola ve ḥacc (8) ėde baʿdehu gelüp Mıṣırı żabṭ 

ėdince Rūma (9) ḳadem baṣmaya Allahü aʿlem faṣl-ı tāsī pādişāhān bende- (10) lerin ṭebāyiʿ-

i ḥurūf ve ḫāne-i cedvel ve ʿilm-i (11) ḳıyās ve rumūz-ı künūz işāret ve beşāret olınur (12) 

ümīddür ki ḳıṣṣadan ḥiṣṣe aŋlanur ṭopraḳ (13) sipāhīleriniŋ riʿāyā içinde itdüklerini refʿ (14) 

itmek-ile iẓhār-ı ʿadālet olınup ʿālemde nāmı ḫayr-ile  (15) yād olına tāriḫ-i kitābda pādişāh 

-ı ʿādil devrinde (16) ṭopraḳ sipāhīleri tımārlarında birer şedīde (17) ṣatup yāḫūd ketḫüdā 

ėdüp tımārlarında olan  

 

 

 

 
60 Varak kenarına eklenmiştir. 
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34b 

(1) derdi-mendileri yuġalar ḥālā bu sipāhīden (2) vüzerāya naḳ(i)l itmişdür zīrā sipāhīler 

daḫı (tımā)61 (3) tımār mıdur deyü riʿāyāsını eger çoḳ eger az göze- (4) tmek esirgemek olur 

meger ġāyet sefīh ola (5) ammā vüzerā her sene birḳaç aḳçe her kim vėrür ise (6) ḫāṣ(ṣ)ların 

aŋa vėrür on aḳçede bir aḳçe daḫı ketḫüdā (7) ister bu ḳadar ḫazīne-dāra ve böyle ādem bir 

(vez)62 (8) vezīriŋ voyvadası olsa gerekdür ve bir iki (9) ḳatar ḳatır ve bir iki yedek ile otuz 

ḳırḳ ādem (10) ile kimisi yetmiş seksen atlu ile geze imdi (11) ol derdi-mend riʿāyādan ne 

ḳadar çıḳmaḳ gerekdür (12) ve hem vezīre ve hem ketḫüdāya ve sā´ir ḳapu maṣrafına (13) 

vėrdigi sermāye çıḳa ve hem ẕik(i)r olınan at (14) ve ḳatır ve ḫuddām gelecek güne degimse 

ednā (15) ḫidmet-kārı üç biŋ ḳazansa aġasına küsüp (16) ayrılur maʿ-haẕā aġa daḫı fā´ide 

itmek ister (17) intifāʿ içün almışdur bunları ḥisāb ėdicek  

35a 

(1) maʿlūm ammā ẓulmi refʿ ėdüp ḳaryeye (2) bir ḳulın gönderüp ʿā´idesin taʿyīn ėdüp (3) 

riʿāyāya defter gönderse riʿāyā daḫı anıŋla (4) ʿāmil olup ẓulüm mürtefiʿ olup hem 

kendisiniŋ (5) niçe kavī ḫidmetleri olur hem riʿāyā ayaḳlanup (6) iki üç seneden ṣoŋra 

olmazsa bir buçuḳ (7) sene māżīye maḥṣūli alınurdı ammā bu ṭarīḳ (8) ketḫüdālara el vėrmez 

deyü ṣāḥib-i devletlerine (9) ʿöẕür ėderler lakin ketḫüdālara bu daḫı enfaʿdur (10) evvelā 

günde bunlarıŋ peşkeşlerin alup (11) her biri geldükde ḥālince hedāyāsuz gelmez çoḳ (12) 

hedāyā cemʿ olur Allahü aʿlem cümle ḫāsı bir  büyük (13) ẓālime vėrüp alduġından daḫı 

ziyāde müntefiʿ (14) olur biri cānibde ḫal(ı)ḳ içinde ʿadliyle (15) aŋılur hem ḥaḳ ḥużūrında 

riʿāyādan yaḳasın (16) ḳurtarur ve ḫayr duʿāların alur imdi geldük (17) muṣannifiŋ kelāmına 

ki ol tāriḫiŋ sipāhīleri  

35b 

(1) içün buyurursaŋuz sekizde bir alurlar baʿdehu yemelik (2) baʿdehu ḫidmet-kār yemekligi 

baʿdehu keyle içün baʿdehu (3) kirā içün dėyüp alurlar bilmezem ol faḳīr ḫirmen (4) ṣāḥibine 

ne ḳalur ṭopraḳ sipāhīleriniŋ itdükleri (5) ẓulmi ʿadālet ṣāḥibiniŋ semʿine ėrmedi bunlarıŋ 

(6) ḥaḳḳından gelinürdi ve ḳāḍīlar ʿarż ėderdi pādişāha (7) vāṣıl olsa riʿāyā63 şikāyet itmege 

ḫavf (8) ėderler bu ḳadar cevri çekerler bunlardan ẓālim (9) ṭā´ife  yoḳdur meger ṣūḥte 

 
61  “Tımar” biçiminde diğer satırda devam etmiştir. 

62 Vezīr olarak diğer satırda devem etmiştir. 

63 “reʿāyā” sözcüğü  bu biçimde harekelenmiştir. 
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ṭā´ifesi ola ammā (10) bir devirde eşirrā her ṭarafdan barışmayalar ol vaḳit (11) ʿamelden 

ḳalalar biŋ otuz bir sene şimdilik (12) nā´ibler anlara şākird daḫı olmaz gitdükce ṣalā- (13) 

letdür ḳıyāmet eşirrā üzre ḳopsa  gerekdür ammā zamān-ı (14) ātiyede  ʿādil ve ġāzī ve saḫī 

pādişālar (15) çoḳ gele lakin bendeleri żabṭ olınmaya zīrā eks̱er  (16) ʿibād ʿadem-i ẓabṭı 

mültezimdür pādişāhlardan (17) onda bir ʿöşür alınırken sekizde bir aldura  

36a 

(1) işbu ḳānūn Selīm Ḥanıŋ ola zehī ʿadālet ve res(i)m (2) zemīn yedi pādişāh zamānında 

alınmaya ġālibā (3) Ḳaba Ḳulaḳ isimlü bir kimesne ḳānūn-ı ḳadīmdür (4) deyü res(i)m çift 

alınmaġı muḳarrer ėde ʿöşri ke-ẓālik (5) ve daḫı cedvelde kebīr kāfında otuz birinci (6) 

ḫānesinde işāret vardur ki āḫir zamānda (7) pādişāh ʿ askeri kāfī ʿ adedi miḳdārı ola (8) ʿ aded-

i ḳāf-i cümel-i kebīrde altı yüz otuz (9) beş ʿadeddür ve ʿaded merātibiyle erbaʿa ve ʿanāṣır 

(10) iʿtibārında altmış yedi biŋ iki yüz yetmiş (11) iki ʿaded ol şehzādeleriŋ ʿaskeri ola (12) 

Allahü ʿ alem tāriḫ-i kitābda mevcūd olan Sulṭān (13) Selīm Ḥān Ġāzī gibi üç dört biŋ ʿ askere 

(14) mālik olmaya nihāyet tāriḫ hicret-i nebevī üç (15) biŋ seneye varınca üç ʿaẓīmü’ş-şān 

pādişāh (16) ẓuhūr ėde üçer yüz biŋ ʿaskere mālik ola- (17) lar anıŋ daḫı ikisi belki bir 

rivāyetde üçi 

36b 

(1) daḫı Āl-i ʿOs̱māndan ola zīrā cedvel-i nā´ibde (2) cedvel-i kebīrde Āl-i ʿOs̱mānıŋ ẓuhūrı 

ibtidāsı (3) ṭūfān-ı Nūḥ ʿaleyhisselām ola ve intihāları zelzele (4) ola niteki ḥaḳ teʿāla 

buyurur İnne zelzelete’s-sāʿati şey-un ʿazīm64  (5) ve bir zamān ola ki sipāhīler oġlanları 

bāliġ (6) olduḳda iletüp begler begi defterine gulām-ān (7) ḳayd ėdeler üç sene anda puḫte 

olup tımār vėreler (8) eger mülāzım olunduḳdan ṣoŋra beş seneye dek (9) sefer olmazsa tımār 

vėreler mülāzemet beş sene (10) ola ve bu nişān ki ẕik(i)r olundı elli bir sene pādişahlıḳ (11) 

ėden ʿādiliŋ ḳānūnı  ola ki isminde ḥarf-i ʿillet (12) ola ve bu nişānıŋ ẓuhūrına zamān çoḳ 

degil gibi Allahü ʿalem (13) işbu devriŋ evāḫirinde Maḥmūd Paşa ḫaylī (14) bidʿatler iḥdās̱ 

bu ẕikir olınan nişānı refʿ ėde (15) ammā kendi daḫı refʿ olına bī-ʿavnillah teʿāla (16) eger 

suāl olınursa ki muṣannif bu efsānelere (17) tafṣīl vėrmek nesneye işāret-i ḥurūfıyla cevāb  

 

 

 
64 Hac Sûresi 1. ayet. 
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37a 

(1) budur ki ṣāḥib-i ṭıfl iken ḳur´ān oḳurdı maʿnāsı (2) fetḥ olup her bir  ḥarfinden bir ṣedā 

çıḳardı (3) ne murād olınursa ḫaber vėrürdi ve ne söylenür ise (4) keş(i)f olurdı bu  aḥvāl 

üzre ḳırḳ sene mürūr (5) ėdince ferāġat ayaġın ḳanāʿate çeküp bu ʿilme (6) olundı cedvel-i 

kebīre vü ṣafīre naẓar ėdüp (7) rumūz künūz ḥurūf rüsūḫ bulunca taḥrīr ėdüp (8) ve ḳuvve-i 

keşf-i sābıḳ birle ḥāle ḳala gelüp taḥrīr (9) olundı imtiḥān ėdeler eger ṣaḥīḥ olursa (10) bu 

İbn-i ʿİsa derd-mendi ḫayrla yād ėdeler eger ṣaḥīḥ (11) degilse murādları üzre yād ėdeler 

eger pādişāhlar (12) ḳatında maḳbūl-ı merġūb olursa ola ve şeyḫ (13) ẓaʿīfleriniŋ 

ḳuvvetlendürmesine ʿināyet olına (14) murād iẓhār-ı kemāl degildür ve ġayrı murād daḫı 

(15) yoḳdur geldük yine mefhūm-ı kitāba bir pādişāh gele ki (16) baʿde’l-vefāt iki oġlı ḳalur 

biri taḫta geçüp biri (17) biri ʿasker çeküp bürāderi ile ceng ėdecek 

37b 

(1)   maḥallde iken vezīri ve ʿasker ve livā begleri ve begler (2) begleri taḫta geçeni bıraġup 

ol birine tābiʿ olıcaḳ (3) pādişāh olan hemān bir vezīr ile ḳalmış iken (4) ʿasker yine iki fırḳa 

olup ʿaẓīm ceng olup (5) bī-iẕnillah ṣāḥib-i taḫ(ı)t ġālib olıcaḳ biri Gürcistāna (6) düşüp 

seng-istānda ḳarār ėde (7) sekiz yāḫūd on sekiz seneden ṣoŋra anda (8) fevt olup ʿaskeri 

ṭaġılup gide birbirlerine (9) żarārları ṭoḳunmaya Allahü aʿlem faṣl-ı ʿāşer tāriḫ hicret-i (10) 

nebevī üç biŋ seneye varınca ʿālem-i şahādetde vāḳiʿ olan (11) afāḳī ʿalāmetleri 

beyānındadur zamān-ı ḳalīlde Frengistānda yaġmur yaġmayup (12) ziyāde ḳıtlıḳ ola bir 

miḳdār Rūm iline daḫı geçe (13) Anaṭolı degil adaları yedi sene ḳıtlıḳ olup (14) çoḳ kāfir 

ḳırıla ve ṭaġıla ʿAcem ol vaḳit ucuz- (15) luḳ ola ammā  Baḥr-ı ḳulzem ve Tatar ḳıtlıḳ ola 

Urus (16) Boṣna Masḳava Engürüs vilāyet-i Yeyc ve Alamata (17) dek deryā kenārı tā 

maġrib yaḳınına dek ola  

38a 

(1) ammā (ammā)65 Baṣra ve Baġdād ve Serendip muḥaṣṣal şarḳ cānibi (2) Bengal 

şeherlerine varınca vilāyet-i Çin daḫı u- (3) cuzluḳ ola baʿdehu yigirmi bir sene yāḫūd 

yigirmi (4) sekiz sene bāzārlarında ṣatılmayan yoġ-idi bıra- (5) ġup gideler fuḳarāya ḳalup 

herkes ala yine arta (6) alur bulunmaya niçe ḳalʿa ve biḳāʿ ḫarāb ola Fir66 (7) Firenk gelüp 

ol ḫarāb olan yerlerden müslimānları (8) esīr ėdeler ve bir defʿa daḫı Rūmda iki sene (9) 

 

65 Ammā sözcüğü tekrar yazılmıştır. 

66 “Fir-” diğer satırda devam etmiştir. 
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zelzele olup İstanbuldan bir maḥalle deryāya  (10) içinden bir buŋār çıḳup niçe yerlere 

baḫş ėdeler ve Ana- (11) ṭolı ṭarafından iki sene yā altı ay yā beş ay (12) ḳadar zelzele ola 

ammā Ḳaramāna degil otuz (13) beş sene geçdükde tekrār İslambolda zelzele ola (14) yine 

bir yer yarılup ṣu çıḳa üzerine ʿālī binā ėdeler ammā (15) çıḳan ṣu ḳatī olmaya Allahü aʿlem 

ve Ayaṣofya üç (16) yerden çatlaya ġarba mā´il olan ḳıble kūşesinden (17) fevḳānī iki derk 

sürçe meremmāt67 ėdeler baʿdehu (18) Ḳaradeŋiz kenārında zelzele ola ve hem ḳıtlıḳ ola  

38b 

(1) ve Geylānda bir ḥabbe bitmeye Tatara ṭāʿūn (2) gire ve Gürcistān bozılup s̱ülüs̱i ʿAcem 

s̱ülüs̱i (3) Rūm ola bu kitāb taḥrīriniŋ tāriḫinden iki yüz (4) otuz beş seneye varınca yigirmi 

ṭoḳuz kerre ḳaḥṭ (5) ola ve otuz kerre ucuzluḳ ola ammā ḳaḥṭ iki yā (6) yāḫūd üç nihāyet 

dört sene süre ammā ucuzluḳ (7) yigirmi sene gāh otuz sene gāh ḳırḳ seneye süre (8) Allahü 

ʿalem devr-i züḥal temām olunca ḥüsün-dār kimesne (9) ṭoġmaya eks̱er ṭoġan bār ṭabʿ ola 

kendim gün  (10) ve lāġar ola ʿizzet ve ḥürmet az ola pādişāh ḳulları (11) ḫalḳı rencīde ėde 

pādişāhlar bilmeye ve ʿulemā daḫı bildürmeye- (12) ler rüşvet ḥātır içün ʿaẓīm seferler ola 

ʿavārıż  (13) ve nüz(ü)l vėrmekden Rūm ḫalḳı faḳra düşe emvāl (14) ve erzāḳ ol zamān nehre 

dökile Allahü aʿlem ammā (15) müşterī devrinde ṭoġan ėrkek Yūsuf cemāl olup (16) ve 

nisvānı ḥūrī liḳāˊ ola ḥürmet ʿizzet ve ucuzluḳ (17) ve ʿadl ve dād ve   ola ve 

bu müşterī devrinde (18) ṣular ziyāde olup ṭaġlar uyana dereler sürçe  

39a 

(1) bir meyyit bulına başı ucında ʿimrān dili (2) üzre bir tāriḫ bulına oḳuyalar Benī-İsrāilden 

(3) bir peyġamber meyyiti ola ol zamānıŋ pādişahı (4) üzerine türbe ve ʿ imāret yapa bu tāriḫ-

i kitābdan (5) ṣoŋra Rūm ilinde ṭoḳuz yaġı belüre kimi (6) el ardından ve kimi boy 

beglerinden ola ve Malaṭya (7) ṭarafında bir celālī ẓuhūr ėde sekiz sene yürüye (8) ṣoŋra defʿ 

ola Naṣūḥ nāmına bir celālī fetḥ ėdüp (9) vezīr-i aʿẓam ola ve Sivas ḳurbında ẓuhūr-ı (10) 

celālī ḫurūcında İsfendiyār neslinden Murād (11) biŋ olup fetḥ ėdüp vezīr iken fevt (12) ola 

ammā bunlar kebīrde eksik olınup (13)  ḳabīlinden olalar dā´imā (14) kendi 

ḥāllerinde olalar ammā Fenārīler müfīd (15) ola ve Ayaz Paşa neslinden ṣāḥib-i livā iken 

(16) bī-günāh ʿazl ėdüp ol daḫı ʿAcem şāhına (17) varup Rūm ḳā´idesi üzre vezīr olup 

 

 
67  Metinde “meremmet” sözcüğü “meremmāt” biçiminde yazılmıştır. 
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39b 

(1) ḫaylī ʿadālet ėde inşā’allah ve Maḥmūd Paşa (2) begler begi olup ṣoŋra ser-ʿasker olup 

küffār (3) begleriyle ġazā ėdüp ḫaylī vilāyet fetḥ ėdüp maḳbūl (4) ola tāriḫ hicret-i nebevī 

ṭoḳuz yüz ḳırḳ sene- (5) sinde ḳahve nāmına bir ḳara ṣu peydā olup (6) gāh ḥelāl gāh ḥarām 

dėyüp ṭoḳuz yüz seksende (7) ḥelāl deyü fetvā vėreler biŋ tāriḫ geçdükden ṣoŋra (8) bir 

düḫān ẓuhūr ėdüp ḫalḳ-ı ʿālem mübtelā ola (9) pādişāh yasaḳ ėdüp niçe ādemler helāk ėdeler 

(10) aṣlā ferāġati mümkin olmaya biŋ altmış geçdükde (11) bir müftī ḥelāl deyü fetvā vėre 

ve daḫı düḫān ẓuhūr (12) eyledügi zamān ol zamānıŋ maḥbūbları sivri ʿörfiyye (13) geyeler 

ismini finḫān-ı taḳiye ḳoyalar ve iḫtiyār ḫātūnlar (14) yaṣṣı taḳiye geyeler ve bir zamān 

mürūr itdükden ṣoŋra (15) gençler ḳoca ḫātūnlar geydigi yaṣṣı ve ḳıṣa taḳiye- (16) leri 

yükseldüp depesini yaṣṣı aġzını dār (17) ėdeler ihdās̱ını mevālīye isnād itdüklerinde Ḳaḍī-

zāde  

40a 

(1) nāmına bir vāʿiẓ pādişāha yasaḳ itdüre (2) lakin ṭutulmaya görünmez evlerde ḫuṣūṣā ṭaşra 

(3) yerlerde ve ḳaṣabalarda ve şeherlerde niçe yerler- (4) de geyeler ve bir zamān ola ki 

şehzāde bir şeherli (5) ḳızını sevüp nikāhlana niçe veledi ẓuhūr ėdüp (6) pādişah ola baʿdehu 

pādişāh fevt olup şeherli (7) ḳızından ṭoġan pādişāh olup ḳul ṭā´ife-  (8) si cāriyeden ṭoġanı 

pādişāh ėdeler ammā bir (9) ḳavilde şeherli ḳızından olan şehzādeler hīç (10) cülūs itmeyeler 

babaları fevt olduḳda vüzerā (11) bunlarıŋ anaları ṭarafın ṭutup büyügini taḫta (12) geçürmek 

murād itdüklerini ḳul ṭuyup ġulüvv ėdüp (13) cāriyeden olan şehzādeyi pādişāh ėdeler (14) 

ve şeherli ḳızınıŋ küççük oġlı maġribe varup (15) evlād evlādına anda pādişāh olup ḳala 

ṣoŋra (16) büyük oġlını vālidesi ḥīle ile Mıṣıra sulṭān (17) ėde ölünce żabṭ ėde eṣṣaḥ ḳav(i)l 

budur Allahü aʿlem  

40b 

(1) (ve bir zamān ola ki)68  İbn-i Kenʿān İbn-i Şeddād İbn-i ʿAd ʿArap (2) olup Rūmı 

żabṭ -ı ʿAceme dāḫil ėde bunlarıŋ (3) devrinde tāriḫ hicret-i nebevī üç biŋ seneye (4) ėrince 

iki kerre ʿArap Rūm ʿAcem üzerine ġālib (5) olmaḳ var fe-emmā zamān-ı ḳalīlde ola Allahü 

aʿlem (6) ve bir zamān ola ki Kaʿbe -i Mükerremeye üç senede bir (7) varılup örtü örtüle 

Şāmı ʿArap baṣup (8) ḫarāb ėdeler yine maʿmūr ėdeler iki kere ʿAcem (9) Şām  üzerine 

 

68 Varak kenarına kırmızı mürekkeple eklenmiştir. 
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düşüp ʿaẓīm cengler ola āḫir (10) ʿAcem maġlūb olup Şāmı ḫarāb ėdemeyüp (11) dönüp 

gide ve bir zamān ola ki Filisṭīn diyā- (12) rında ḳavm-i Yahūd Benī-İsārilden berü ḥareket 

(13) ėdemeyen cıblaḳ ṭā´ife  beriyye çıḳup gelüp (14) eṭrāf-ı Şamı ḫarāb ėdüp ammā şehre 

girmeyüp (15) döneler ve ʿArap ḳaryelerinde ḫal(ı)ḳ gitdükce az ḳala (16) ḳaṣabaları ḫarāb 

olup ḫālī olup Rūm (17) maʿmūr olup ʿAcem az ḳala ve bir zamān ola ki Mıṣırı  

41a 

(1) bir gice il eri baṣup nıṣfını iḥrāḳ ve nıṣfını (2) ḫarāb ėdeler ve yaġmā ola ve bir zamān 

gele ki (3) Yemen ḳaḥ(ı)ṭdan ṭaġıla ve Yemende bir ṭaġ yanup (4) düḫānından ol diyār ḫarāb 

ola ḳırḳ sene (5) mikdārı yana ve Ciddeyi (ve Ciddeyi)69 iki defʿa (6) kāfir ala tekrār iki kerre 

ʿArap ala ve Yemenden bir (7) meẕhebsüz ḳavim gelüp Ciddeyi Kaʿbeyi ṣıyup (8) yine 

ammā Kaʿbeyi Allahü teʿāla ḥıf(ı)ẓ ėde ḫarāb (9) olmaya bir tāriḫde Mekkeye bir yeşil örtü 

örtüle (10) ve Kaʿbe-i Mükerreme tāriḫ-i kitābdan ṣoŋra iki kerre (11) yeŋiden binā olına 

zīrā bir kerre seyl ḫarāb ėde (12) ve bir kerre il ḫarāb ėde gāhī ʿAcem üzre gāhī (13) Rūm 

pādişāhı üzre ve bir zamān ola ki (14) beriyye ḥalkı ṭāʿūndan ḳırıla beriyye ḫarāb (15) ola 

iṣ(s)üz ḳala ḳaryeleri ve şeherleri ḫarāb (16) ola ḥüccāc ḳonaḳlarından bilügeler  içün il  (17) 

eri süreler ve bir zamān ola ki Ḥāb ḫarāb ola  

41b 

(1) ve  yine maʿmūr ola bir zamān İstānbul binā olup (2) yine ḫarāb üzerine yedi kerre ʿasker 

düşe dört (3) sene miḳdārı (mikdārı)70 Ḥalep pādişāh taḫtı (4) ola āḫir Baġdād ʿAcem 

ṭarafından bir mülḥid ṭā´ife  (5) gelüp Ḥalebi ḫarāb ėde ol vaḳit taḫ(ı)t Bursa (6) ola Şāma 

üç kerre ʿasker düşe ve bir zamān (7) Ḥalep ve Mıṣır ve Şām başḳa başḳa pādişāhlıḳ (8) ola 

ve Geylān pādişāhı Tebrīze gelüp iki (9) kerre ḫarāb ėde ve Tebrīz şāhı Geylān üzerine (10) 

varurken vādīde ḫaylī zaḥmet çeküp gerü (11) dönüp Ḫorāsāna düşe anda maġlūb (12) olup 

helāk ola ol Tebriz Rūm ṣınurı (13) ola gāh ʿAcem żabṭ ėde gāh Rūm żabṭ ėde (14) āḫir şāh-

ı Tebrize Rūm pādişāhı vėre bir zamān (15) barışıḳlık ola ol zamān Tatar kāfire ḫarāc (16) 

vėre Ṣafa-hān begleri üç ḳarındāşlar olup (17) birbiriyle ʿadāvet ėdüp biri Tatara düşe  

42a 

(1) Tatarı kāfirlerden ḫalāṣ ėdüp ḫān ola biri (2) Hinde düşe Mecūsīleri dīne daʿvet ėdüp (3) 

eks̱erin imāna getüre ḫarāca ḳāˊil olmaya āḫir (4) Mecūsī ḳalmaya biŋ sene miḳdārı Allahü 

 
69 Önce kırmız mürekkeple yazılmış daha sonra siyah mürekkeple tekrar yazılmıştır. 

70 Önce kırmızı mürekkeple yazılmış daha sonra siyah mürekkeple tekrar yazılmıştır. 
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aʿlem (5) ve bir zamān ol ṣınurda Hilāl şehri (6) ḳıtlıḳdan  ḫarāb ola yedi sene yaġmur 

yaġmaya (7) ol diyārıŋ cümlesi imāna gelüp bir yere cemʿ (8) duʿā ėdeler duʿāları maḳbūl 

olup yaġmur  yaġa (9) bī-iẕnillah teʿāla ve daḫı Mensek diyārına (10) varınca ol diyārlar ehl-

i İslām ola bī-iẕn- (11) illahi teʿāla ammā Mensek vilāyeti İslāma ḳā´il olmaya (12) zīrā anlar 

benī-ādem degildür ve ol ḳavmiŋ (13) arasında bir ṭā´ife vardur İskender  Ẕü’l-ḳar- (14) neyn 

dīni üzredür āḫir dīn-i İslām daʿveti (15) āḫir zamānda yetişe ve ol ṭā´ife niŋ boyı (16) mināre 

gibidür ammā ḳuvvetde benī-ādem anları yene ve libā- (17) sları yoḳdur bedenleri tevellīdür 

ve bişmiş şey  

42b 

(1) yemezler ve  Ye´cūcden ve Me´cūcden İskendere (2) şikāyet itdiler (ler) 71 ki bunlardur 

ve cenūbīden (3) Serendip üzerine ḥavāleden ẕāt ola Hevām (4) dėdükleri yüce ṭaġdur bir 

ṭā´ife vardur (5) anlara  dėrler ḫüns̱ālardur her biri (6) ṭoġurur hem cimāʿ ėderler  

yeşil tülidür ve hem yüz- (7) leri meymūn yüzlidür ḳuvvetleri vardur bir fili (8) yerler 

ṭoymazlar ve anlarda ḫastelik yoḳdur (9) çoḳ yemekden imtilā olup helāk olurlar (10) ve 

bunlar söz aŋlarlar degildür daʿvet işidür degiller- (11) dür bunlarıŋ ḳurbında saŋsarlar 

vardur iki (12) yüzlidür dört gözlidür bir yüzi ādem ve bir yü- (13) zi kel(i)b bir aġzıyla at 

yir ve bir aġzıyla kemük (14) yer ve tülidür iki ayaḳ üzre gezerler ādem gibi (15) ammā çig 

yerler aṣlā İslāma ḳāˊil degillerdür (16) zīrā dil bilmezler ve bunlarıŋ ḳurbında cenūbdan 

(17) niçe ādemler vardur niçe ṭā´ife  vardur ne dīn  

43a 

(1) üzredür kimse bilmez tā Hind ṣınurında ṭolanur (2) Baḥr-ı muḥīṭe varınca ol diyārda 

Mecūsīlerden (3) ġayrı yoḳdur on iki dürli Mecūsī vardur (4) cümlesi ol ṭaraflardadur ve 

bunlarda arpa buġday (5) olmaz lakin ıssı otlar çoḳdur anı ġıdā ėdi- (6) nürler ve daḫı Baḥr-

ı muḥīṭden Baḥr-ı ʿamiḳe varınca (7) āḫir zamānda ehl-i İslām ola ammā hiçbirinde (8) Rūm 

pādişāhı gibi ḳuvvetlü ʿaskerlü pādişāh (9) olmaya żaʿīf begler olalar ol āḫir ḳalʿa (10) 

Feluniye ḥākimi olan pādişāh İslām dīnine (11) girüp Rūm pādişāhına elçi irsāl ėdüp  (12) 

ḳānūn-nāme ve müftī ve ḳāḍī ve ḫuṭbe oḳutmaġa (13) icāzet-nāme ṭaleb ėde ve Āl-i 

ʿOs̱māndan Sulṭān (14) Bāyezīd Velīden bir müftī ve bir ḳāżī-ʿasker ve bir (15) ḫaṭīb olmaġa 

 

71 -ler eki tekrar yazılmıştır. 
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lāyıḳ kimesne irsāl olına (16) ve ḳānūn-nāme taḥrīr ėde andan ṣoŋra bir pādişāh (17) ki 

müslimān ola Rūm pādişāhından icāzet  

43b 

(1) alup böyle ḳānūn olup ḳala ve Hind Pādişāhı (2) bir zamān Baṣrayı alup Rūm ḳānūnı 

üzre (3) tertīb baġlaya Baṣrayı gāh Rūm żabṭ ėde (4) gāh ʿAcem żabṭ ėde gāh Hinde tābiʿ 

ola ammā (5) Hind ʿArabdan ġayrı ve ʿArap az zamān żabṭ (6) ėde ve Ḥalep taḫ(ı)t ola mā-

dām ki taḫt olduḳça (7) Rūma tābiʿ ola gitdükce Rūm pādişāhı cümle (8) pādişāhlara ser-

çeşme ola ve daḫı deryā-yı muḥīṭ (9) kenārı ḳurbında ve şimālinde Yahūdīye ṭāʿūn (10) girüp 

Rūma döküle on iki sene yaġmur yaġmaya (11) Baḥr-ı muḥīṭden ṣınur ki Maġribe varınca 

Medīne (12) ve Ḥücāş iṣsüz ḳala niçe muaẓẓam şeherler üç (13) aylıḳ yola dek ḫarāb ola 

baʿdehu yaġmur yaġa (14) ḳavmi yine yerine gele Medīne ve Ḥücāş ve Baḥr-i Gergere  (15) 

varınca ḫal(ı)ḳ ṭola cümle ehl-i İslām ola (16) taḫt-ı Gekus Bin kenʿān iç il ola ehlü’l-Allah 

(17) ol diyāra düşe ve tāriḫ hicret-i nebevī altı yüz  

44a 

(1) seneye varınca ehlü’l-Allah ʿAcemde idi ʿAcem (2) Rāfıżī olduḳda ġālib ve ḳavī ṣāḥib-i 

taṣarruf (3) olan ehlü’l-Allah Rūma gelmiş idi tāriḫ-i (4) kitāba gelince Rūm velīleri ʿ Aceme 

ġalib olup (5) taṣarruf-ı Rūmda idi ammā bu tāriḫden ṣoŋra (6) ṣāḥib-i taṣarruf ġarba 

teveccühe ġarba düşdiler Rūmda (7) meşāyiḫe iʿtibār ḳalmadı İslāmbol fetḥinden (8) beri 

meşāyiḫe ve ʿulemāya iʿtibār olunmaya ʿulemā bāri (9) iʿtibār itmez ki ʿav(ā)limü’n-nās 

meyl ėdüp ʿilm-i (10) heclīn keş(i)f ėde anıŋçün ehl-i kemāl bilmez (11) oldı olanı daḫı 

pādişāh ḫavfından (12) cemʿiyyet ėdüp iẓhār-ı kemāl itmez oldılar (13) ammā bir zamān 

ʿArap diyārında ṭā´if-i nām-ı Menseke (14) varınca ehl-i İslām olup velīler (15) ẓuhūr ėde 

ḥālā benī-ādem ile Mensek ṣınurına (16) varınca ḳırḳ senelik yol beyābāndur meymūnlar 

(17) ve ḳarıncalar ve yılanlar olur lakin mīveleri  

44b 

(1) çoḳdur Aḳdeŋiz Maġribinde nihāyet bulduġını (2) bundan eyledi ve bizim senemüz ile 

bir buçuḳ sene- (3) lik yoldur ehl-i İslām bī-emrullah beher sene (4) on iki ay olmaḳ üzre bu 

ẕikir olınan (5) bir buçuḳ senelik yolı elli üç pādişāh żabṭ (6) ėde ammā bir ḳav(i)lde elli 

yedi pādişāhlıḳ ola (7) ve daḫı Baḥr-ı mīrdür girü ve afāḳ-ı saġīriŋ ḳurbında (8) olan ve 

Berced(d) ṭaġına varınca benī-ādem ehl-i İslām (9) ola ve eṭrāfı ṭāʿūn olup ḫalḳ ilḥāda (10) 

düşüp vilāyet-i ʿAcem gibi ḫarāb ola yaʿni (11) dīn żaʿīf ola ve Yemenden beş yüz yıllıḳ yol 
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(12) yerler ḫarāb ola cümle yılanlıḳ ola ol vaḳit (13) dīn-i İslām Firenk vilāyetinde ḳuvvet 

bula (14) naṣārā ṭā´ife si Yahūdīler gibi perīşān (15) ṭaġıla ve ehl-i İslāma ḫarāc vėre tāriḫ 

(16) hicret-i nebevī üç biŋ seneyi temām ėdince (17) ekālim-i sebʿa ehl-i İslām ile ṭola 

baʿdehu ʿaskerine 

45a 

(1) dönüp ḳıyāmet ʿalāmetleri ẓuhūr ėde fe-emmā (2) tāriḫ-i kitābdan ṣoŋra altı yüz (3) sene 

geçince naṣārādan cümle otuz sekiz (4) pādişāhlıḳ vilāyet ehl-i İslām ola (5) Menul 

vilāyetden ehl-i İslām ḫarāc (6) ala ve semmūr vilāyetleri Menul vilāyetleri (7) daḫı ṣoŋra 

ehl-i İslām ola ve baʿż(ı) yerleriŋ (8) ḫarācı gele ammā te´vīl-i ādem degildür dėrler ammā 

(9)  bīʿat ėdüp yine döneler (10) bir miḳdār ṣalāḥa ḳābillerdür te´vīl ḳavmine 

(11) ḳarīb Ye´cūc ve Me´cūc benī-ādemdür Yafes̱ (12) evlādındandur bunlar üç ḳısımdur 

biriniŋ (13) ḳadd-i bālādur ikisi ḳıṣadur tā boyınca (14) iki ḳulaġı vardur yatduḳda birini 

düşünüp (15) ve birini örtütür bunlarıŋ boyı ḳırḳ günlük (16) oġlancıḳ ḳaddi ḳadardur ya da 

degildür bunlar (17) tariḫ hicret-i nebevī üç biŋ sene temām itdükde ḫurūc 

45b 

(1) ėdüp bī-iẕnillah ṣuyı yüzüp çıḳalar Serendibe (2) ḳarīb olan ẕātü’l-ālā hevām ṭaġlarından 

(3) inen ırmaḳları içeler ve daḫı  deryāsını (4) içüp ṣoġuldalar ol ki Şāma varup (5) 

Ḫorāsāna çıḳa vilāyet-i Rūma gelüp ḫarāb (6) itmeyeler yine dönüp mekānlarına gideler 

benī- (7) ādem ṣınurından çıḳduḳdan ṣoŋra ḳavm-i hāvīle (8) cemʿ olup cümlesini ḳıralar 

aṣlā ʿālemde (9) bunlardan kimse ḳalmaya ve bunlarıŋ baʿż(ı) yerlerde (10) ḫurūcı 

ṭuyulmaya ve bu ḳavm-i hāvīle benī-ādeme yaḳın (11) degildür Serendib ṭaġınıŋ şarḳında ve 

(12) şimālinde olan nesnās ṭā´ifesine (13) yaḳındur dėrler bunlarıŋ şimālīsi ḳavm-i (14) 

hāvīle gelince cümle yılanlıḳdur ve iki yerde ẓulmet (15) vardur ve semmūr olduġı yer 

ẓulmetden ġayrı (16) yerde olmaz Rusuŋ diyārlarına ḳarīb iki yüce (17) ṭaġıŋ arasında bir 

gün ṭoḳunmaz deredür  

46a 

(1) ṣaḥiḥ ẓulumāt degildür bu ẓulmetden ṭaşra benī-ādem (2) varup ėrişe ammā ehl-i İslām 

olunmaya (3) ki āḫir zamān olup niẓām bozıla İslām (4) żaʿif üzre ola zīrā eḳālim-i sebʿadan 

ḫāric (5) olan yerlerde olan ḳavm-i hāvīl ve nesnās (6) ve Mensek gibi ṭā´ife  daʿvet-i İslāma 

(7) ḳāˊil degillerdür lakin bunlardan cin ṭā´ifesi (8) inse yaḳındür daʿvete ḳābildür niteki 

Ḥażret-i (9) Süleymān nebī  ʿaleyhisselām cinnīden ṭamriyat  (10) üç biŋ ʿasker ile gelüp 
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müslimān oldı (11) ʿAnkūr nām ʿifrīti ṭutup Süleymān ḥużūrına (12) getürdi baʿdehu Faḫr-ı 

ʿālem Muḥammed dem-i mirāc-ı (13) şerīfden gelürken ḳafıŋ ġarb cānibinde (14) ḳadem-i 

mübārekleri müşerref olurḳan ṭā´ife -i (15) cinden ḳayġu nām devlet-mend gelüp cemʿ-i 

ʿasker ile (16) mübārek ḳademlerine yüzler gözler sürüp (17) müslimān olmışdur ḳafıŋ 

fevḳinde olur  

46b 

(1) ve anlardan ayru Ḳaf ṭaġınıŋ ardında bir ḳavim (2) vardur dīni İslām üzerinedür dėrler 

(3) ʿAbdü’l-Müʿmin ıḳlīmī dėdükleri oldur Maġribiniŋ (4) ḳafdan ṭarafı ehl-i İslām olduġı 

ecelden (5) āḫir zamānda maġrib dīninde ḳavī olup velīlerden (6) kimseler ẓuḥūr ėde 

mefhūm-ı kitāb budur ki ḳuvvet-i (7) dīnīyye  şarḳdan gelüp Rūma uġraya Maġribe (8) gide 

şöyle ki Rūmda velīler iʿtibār bula aḥvāl-i (9) maʿnevī bir zamān aŋlanup ḳala vilāyet-i Rūm 

(10) maʿmūr ola bir vilāyetdeki pādişāh evliyāya (11) iʿtibār ve iʿtiḳād itdi ol vilāyet ṣāḥib-

i (12) kemāl ile ṭulū72 oldı şol pādişāh ki evliyāya (13) iʿtibār itdi anıŋ vilāyetinde ehlü’l-

Allah aŋlamaz (14) daḫı ḳarār ṭutmaz aṣlā şübhe yoḳdur bu ḳadarca (15) ẕikir olundı Allahü 

aʿlem ve resūlü faṣl-ı ḥādī-ʿaşer (16) meşāyiḫ aḥvālin beyān ėder tāriḫ-i kitābdan (17) iki 

biŋ otuz beş seneye dek her ṭarīḳiŋ talḳın  

47a 

(1) ve tevḥīdin ve zühd ü ʿirfānın ve taḥḳīḳin (2) ve seyr-i sülūkin ve telvīn-i temkīnin ve 

rumūz-i (3) künūzın ve keşf-i kerāmātın vilāyetin ve aḫlāḳ-ı (4) evṣāfın beyān ėder sırr-ı 

ḫafīde ve sırr-ı celīde (5) merātib iʿtibārınca olan ʿanāṣīrdan şekāf(v)et (6) leṭāfet bulup 

ʿuc(u)b ve ġurūr-ı nefsānī refʿ olunca (7) ve rūḥ-ı ḥayvānī rūḥ-ı inṣanīye mużāf (8) olunca 

ve ṭarīkat ehlü’l-Allah rūḥ-ı iḥyā ile zinde (9) olup ḥayātī cāvidānī bulunca ḥāl-i kemāl ve 

ḳāl (10) ve bi’l-cümle ʿāli  kitāb āḫirinde taḥrīr (11) olundı zīrā meşāyiḫ 

müteˊaḫḫirīndür müteḳaddimīn (12) enbiyā vü rusuldür āḫiriniŋ ʿulūmı bāṭınīdür Hüve’l-e-  

(13) vvel ve’l-āḫir ve’ẓ-ẓāhirü’l-bāṭın73 evvel āḫir (14) āḫiriŋ ẓāhir bāṭınıŋ ġayrı degildür 

evvel āḫir (15) iʿtibārı ṣıfāt-ı maḫlūḳa ve ẓuhūra ve ġurūra (16) göre bir feh(i)m içün beyān 

olınur egerçi müfīdiŋ (17) afitāb-veş ṭulūʿ ve  ġurūb tertībine evvel aḥir  

 

 
72 “ṭulūʿ” sözcüğü “ṭulū” biçiminde yanlış yazılmıştır. 

73 Hadid Sûresi 3. ayet. 
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47b 

(1) olan bī-ḥasebi’l-ẓāhir muṭlaḳdur lakin her evveliŋ evveli (2) ve her āḫiriŋ āḫiri vardur 

muḳayyidiŋ naẓarında (3) ammā muṭlaḳ iʿtibārında aŋa ibtidā ve intihā yoḳdur ezel (4) ve 

ebed iʿtibārı refʿ olsa muṭlaḳ kemā-kān bāḳī (5) ve dā´īm ve muḥīṭ ve cāmiʿ-i ṣıfāt ve 

zāt74ında münderic (6) evvel āḫir olmaḳdan  ẕātü’l baḥis̱dür işbu (7) tertīb-i ʿālem ve 

ṣūret-i ādem müẓāhirdür kemālāt (8) muṭlaḳ ẓuhūrına delālet olmaġa muḳayyed iʿtibārı (9) 

olunsa nice olsun ki muḳarrer ḥāl degildür müẓāhir (10) ṣıfāta gāh efʿāl gāh aḳvāl gāh aḫlāḳ 

gāh evṣāf (11) ile muttaṣıf olup ẓāhir maẓharı olur (12) gāh bāṭınıŋ gāh her heykeliŋ ki 

meẓalimleri ola bā- (13) ṭında ẓuhūra gelüp altı ẓāhir olup evveliniŋ (14) ʿilmin ve kemālin 

bilür kāmil ve ʿālim her heykeliŋ ki (15) ẓāhirden bāṭına ėrüp esrār-ı ilāhī ve ʿulūm-ı nā-

mütenāhī (16) ẓuhūrına ālet olup fenādan beḳāya da liḳā´ (17) gösterüp evveliniŋ āḫiriniŋ 

kemālātıyla mükemmel  

48a 

(1) olup keşf-i esrār ėdüp te’vīlāta maʿārif (2) söylemege başlar gāhī zühd ve taḳva ve gāhī 

seyr-i (3) sülūk birle ʿālem-i bāṭından elvān-ı ʿanāṣırdan (4) geçüp ġayrı mükeyyif-i 

rūḥāniyyeye ėrer gāhī dā´ire-yi (5) sırrdan ʿālem-i ẓāhir taḥṣīl ėdüp  reˊīs-i-ʿulemā (6) olup 

ve gāhī sırr-ı ḫafīde maʿārif-i ḥaḳīḳatü’l ḥaḳāyıḳ (7) ẓuhūrında fenā fi’l-ẕāt ėdüp ve 

aḫadiyyet ḫaymesin (8) ḥacr-i aḫadiyyet üzre -veş ḳurb-ı sulṭān-ı ʿaşḳ (9) kibriyāya 

ḥākim ėdüp ve ḳavī-i rūḥānīleri aŋa (10) ʿasker ėdüp himmet-i şeyḫ ile  Men ʿarefe nefsehū 

(11) feḳad ʿarefe rabbehū75 mefhūmı üzre kalb-i muḳayyedde tecellī-i muṭlaḳ (12) ėdüp ve 

vāḳʿıāt ve vāridāt teveccüh ve taṣrruf-ı cā- (13) zime ve ilḳā cemʿiyyeti ile kendi daḫı 

mürşīd-i kāmil (14) olup seccāde-yi işāret ve irşāda oturup (15) mürde-diller iḥyāsına sebeb 

olur ve her ʿazīz bir ṭarīḳ (16) iḫtiyār itmişdür baʿżısu ism-i ẕāt ve baʿẕısı (17) esmā-yı ṣıfāta 

meşġūl olurlar kimi risāle görmişdür 

48b 

(1) maʿārif söyler kimi ebyāt-ı eşʿārıyla göŋlin aŋlar (2) kimi zühd ü taḳva ile ʿibādete başlar 

kimi fāniyātdan el (3) çeküp efʿāl-i zemīme76sinden müberrā olup aḫlāḳ-ı (4) ḥamīde birle 

 
74 “ẕāt” sözcüğü “zāt” biçiminde yanlış yazılmıştır. 

75 Hadis. 

76 Metinde “ẕemīme” sözcüğü “Zemīme” biçiminde yazılmıştır. 
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mutaṣṣıf olup yevmen fe-yevmen taḥṣīl-i (5) kemāl ėdüp insān-ı kāmil kemālātın ʿāşıḳlar ve 

ṣā- (6) dıḳlara ve ṭāliblere ṣāliklere bu ʿālem dili ile keşf-i (7) rumūz-i künūz ėdüp ḳālī ḥāle 

döndürüp (8) ʿārif-bīllah ėder ve daḫı muḥibb ʿināyet naẓarıyla felek-i (9) ḳalbe naẓar ėdüp 

şems-i maʿnevī yüzinden ebr (10) ẓulmet ve seḥāb refʿolup ʿālem ḳalb-i mücellā ve muṣaffā 

(11) olup ṣūver-i nuḳūşdan es̱er ḳalmayup tecelliyāt-ı (12) mir´āt olup imān-ı ḥaḳīḳī 

telvīnsüz temkīn (13) bulduḳdan ṣoŋra kendüye aḳrān ḳalup yerine (14) ḫalīfe naṣ(i)b ėder 

tertīb-i meşāyiḫ böyle ola (15) gelmişdür āyīn ü cehān ve ʿādet -i zamān tā ḳıyāmet (16) 

ḳopunca bu silsile bāḳī olur ibtidā ola intihāya (17) varınca böyle ola zīrā ibtidā İslāmdan 

nice  

49a 

(1) ola geldi ise tā ḳıyāmete dek öyle olmaḳ var (2) bī-emrullah teʿāla zīrā İslāmıŋ 

ibtidāsından (3) meşāyiḫiŋ her biri tāc ve bir ḫırḫa iḫtiyār (4) ėde gelmişdür baʿdehu hem 

geleceklerdür daḫı eyle (5) olmaḳdur ammā evvel tāc yoġ-idi Ḥażret-i ʿĀlī (6) raḍīyallahü 

ʿanhü ve kerremallahü ve cehu tāc geymedi āḫir (7) mehdī daḫı geymeye dėrler ve daḫı 

Ḥasan (8) Baṣri ḥabīb-i ʿ Acemī ve  Dāvūd Ṭaī  ve Maʿrūf-i (Kerḫī ve Serī Saḳaṭī)77 ḥażretleri 

(9) yerine olan şeyḫ Cüneyd-i Baġdādī ḥażretleri (10) altı ter(i)k üzerine ḳubbe ve ʿaselī 

renkli tāc ėdüp (11) geydi ve geydürdi Kātib ʿĀlī ve ʿĀlī Dāvūd Bārī Cüneydiŋ (12) tācın 

geydiler Ebü’l-Ḳasım Kirmānī beyāż (13) altı ter(i)kli tāc ėdündi baʿdehu Ebū Bekir nessāc 

(14) tācıŋ terkin geydürdi Aḥmed Ġazālī örükli (15) tāc ėdindi baʿdehu Ebu’n-Necīb 

Sührevėrdī (16) Ġazālī ḫalīfesi olup ve anıŋ daḫı Şahāb- (17) eddīn olup bunlar Ġazālī 

tācıyla geldiler ammā  

49b 

(1) şahābeddīn bir vaż(ı)ʿ daḫı ėdüp ḫalīfesi (2) Muḥammed Tebrīzī ḥażretlerine geydürdi 

anıŋ ḫalīfesi (3) Muḥammed Tebrīzīdür ve anıŋ ḫalīfesi şeyḫ İbrāhīm (4) Zāhid Geylānīdür 

bunlar şahābeddīn vaż(ı)ʿ (5) tācı geydiler işbu Geylāndan ṭarīḳ bulupdı (6) ḫalīfe Şeyḫ Sāfī 

ḫalīfesi Sadreddīn ḥażretleriniŋ (7) ṭarīḳi Rūma düşüp Şeyḫ Ḥamideddīn sulṭānı (8) ḫalīfe 

ėdüp ol daḫı Ḥacı Bayrām sulṭānı (9) ḫalīfe ėdüp yine naṣ(i)b itmişdür ammā Geylānī (10) 

ḥażretleriniŋ oġulları esmā-i sebʿa ṭarīḳi üzre (11) merāib Ḫalvetī ṭarīḳini peydā ėdüp yaṣṣı 

ve yektā (12) tāc geydiler raḳ(ı)ṣ iḫtiyār itdiler egerçi esmā-i (13) sıfāta meşġūl olanlar ism-

i ẕāt mertebesine (14) ėrer lakin faḳra düşüp cehet iḫtiyār ėderler (15) ve baḥḥās̱ olurlar zīrā 

 
77 Varak kenarına kırmızı mürekkeple eklenmiştir ve yeri çizgi ile gösterilmiştir. 
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ḥarāret-i esmā bāʿis̱ olur (16) yübūset vėrür tīz ṭabʿ ėder ammā teveccüh ve taṣarrufda (17) 

ḳavīlerdür pes ḥarāretleriniŋ taḥayyürde te´sīrde  naẓīr  

50a 

(1) ġayr-i ṭarīḳde yoḳdur Allahü aʿlem bu Ḫalvetīlerde (2) üç ḳısımdur biri ẓalī biri ḫālī biri 

(3) yektā tāc geyerler geldik yine kelām-ı evvele yaʿni (4) Ḥacı Bayrām sulṭānım yerine 

Aḳşemsed’dīn (5) sulṭān ḫalīfe naṣ(i)b ėdüp beyāż tāc geydi (6) bunuŋ yerine ḫalīfe olan 

Seyyid İbrāhīm (7) Ḳayṣerī Āl-i Ṭāhā beyāż tāc geymeyüp (8) neftī tāc geydi yerine oġlı 

Seyyid Ḳāsımı ḫalīfe (9) ėdüp Seyyid Ḳāsım daḫı Saruḫānī Aḳḥiṣārī (10) Mecüdiddīn ḫalīfe 

ėdüp bu şeyḫ Mecüdi- (11) ddīn daḫı yerine bu İbn-i ʿİsa bendesin (12) ḫalīfe itmişdür 

kitābıŋ muṣannifidür ḫāne-ḳāh tev- (13) ḥīdin ėder raḳ(ı)ṣ itmez gerçi Ḫalvetīlerde (14) 

merḥūm Cemāl Efendiden mecāzdur lakin raḳ(ı)ṣ (15) iḫtiyar itmedi zīrā raḳ(ı)ṣ ḥarāret 

kesbine āletdür (16) ẕikr-i ḥarbī aŋa bedel olur ammā esmā-i şuġlinde (17) ḥarāret kesbine 

lāzımdur gāhī lāzım gelür olmaz  

50b 

(1) ḳıvvā-yı ḫayāliyye ḥarekete gelür efkār-ı fāside ḥareket (2) ėdüp ġalebe ėder ayaḳ ẕikri 

anları refʿ (3) ėdüp men(i)ʿ ėder şekāfetleri leṭāfete döndürür (4) Allahü aʿlem Ḫalvetīlerden 

bir ʿazīz gele tācınıŋ (5) nıṣfı yektā ola ḫalvetine girenler ḥalāvet (6) dā´resin bulalar ve her 

biri ehlü’l-Allah ola- (7) lar mübtedīler ḳatında raḳ(ı)ṣ ėdeler hīç ṭınmaya (8) ammā ṭarīḳ 

görenler men(i)ʿ ėdeler aṣlā kendüsi (9) raḳ(ı)ṣ itmeye ammā şūrīde ṭabʿ olup keşf-i esrār 

(10) ėde ammā eḥibbā´sı ḫarābata düşeler ol (11) sebebden dillene lakin vücūd-ı şerīflerine 

ḫalel (12) gelmeye şeyḫ İbrāhīm Mıṣrī inşā’allahü teʿāla (13) ve bir ʿazīz gele ki iki ḫātūnı 

olanları ḫalvetine (14) ḳomaya münkirü’l-maḥāldür ḳalbi taṣfiye bulmaz (15) altmış bir sene 

ḫilāfet ėde inşā’allahü teʿāla (16) bir vāʿiẓ gele ki ḥāfıẓ-ı kur´ān ola (17) şeyḫ ṣūretinde 

ammā ḫalk-ı ḫalvet itmekden  

51a 

(1) itmekden78 ve nāfile ṣalāt ḳılmaḳdan men(i)ʿ ėdüp (2) münkir-i evliyā ola anıŋ devrinde 

raḳ(ı)ṣ (3) kesile ol vāʿiziŋ ismi Ḳāḍī-zāde ola (4) Allahü aʿlem ammā ṣoŋra yine yürüye 

bunuŋ za79 (5) zamānında ehl-i ḥāl az ḳala ʿulemā anıŋ küfrine (6) fetvā vėrürlerdi ammā 

 
78 “İtmekden” sözcüğü tekrar yazılmıştır. 

79 “za”,  “zamanında” olarak diğer satırda devam etmiştir. 
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pādişāhdan ḫav(ı)f (7) ėdeler zīrā pādişāh muḳarrebleriniŋ birini (8) tesḫīr ėdüp anıŋ 

vāsıṭasıyla (9) pādişāha duḫūl ėdüp aç ḫalḳı maḥabbet ėde (10) yine ṣūreta zühd ü ṭaḳva 

göstermek ile pādişāh (11) bendeleri maḥabbet itmegin furṣat bulup bu (12) ḫuṣūṣda pādişāhı 

sözine uydurup (13) āḫir ʿulemā meşāyiḫ ve pādişāh bendeleriniŋ pādişāh- (14) dan 

nefretlerine bāʿis̱ olalar ol zamāna (15) ėrişenler göreler zīrā taṣrīḥi ġayr-ı mümkindür (16) 

ve daḫı bir ʿārif gele ki ḫalḳ-ı ʿālem aŋa tābiʿ (17) ola yüzinde beşerī kübra dėrler şöyle ki  

51b 

(1) bir nūr ola görenler ardına düşüp mürīd olalar (2) ʿāḳıbet pādişāh-ı zamāne anı daʿvet 

itdükde pādişāh (3) ḳatına varup yine dönünce yüzinden ol (4) nūr ġā´ib ola eḥibbā´sı anı 

görüp ṭaġılalar (5) yalıŋız ḳalup bir köşede geçine ḳuytuda (6) bir manẓūm dīvānı çıḳa 

maḳbūl-i ʿulemā ola maḳbūl-i (7) fużalā  olup anıŋla iştihār bulup öylece (8) geçine ve bir 

zamān ola ki ayaḳ ẕikri olmaya ʿArap (9) ẓuhūr ėde ki ẓāhiri ve bāṭını maʿmūr olup (10) 

Ḥażret-i ʿOs̱mān raḍīyallahü ʿanhü gibi edeblü ola (11) ve ʿirfānda Ḥażret-i ʿAli 

kerremallahü ve cehu gibi ḳuvvetlü (12) ola ve ġayretde ve aḳvā-yı şerīʿatde ve nefisü’l-

ṣalāhīde (13) Ḥażret-i ʿÖmer raḍīyallahü ʿanhü gibi olup (14) seyr-i sülūkda ve tevbe vü 

tasarrufda ve ṣabr-ı (15) ḳanāʿatde ve pīre ḥürmet itmekde ve sükūnda (16) Ḥażret-i Ebū 

bekir Eṣ’ṣıddıḳ raḍīyallahü ʿanhü gibi (17) ola rıḍvānüllahi teʿāla ʿaleyhim ecmaʿīn  

52a 

(1) Ḥażret-i faḫr-ı ʿālemiŋ ʿanāṣırları tertībini zāde-i (2) maḫlūḳ dėrler Ḥażret-i Ebūbekir 

Eṣ’ṣıddıḳ raḍīyallahü (3) ʿanhü hevāsında ve Ḥażret-i ʿÖmer raḍīyallahü (4) ʿanhü āyīninde 

ḫal(ı)ḳ olunmışlardur ol ʿazīzde (5) bu ḫiṣāl-i erbaʿa bulınup daḫı meclisinde (6) dervīş-ān 

ardına düşüp geleler lakin (7) şeyḫ ḥużūrında istimāʿ itmeyüp tenhāda (8) ėdeler ve daḫı 

bir(i)80 gele ki ḳubbe tācıyla ḫalī (9) iştihār bula devrinde aŋa tābiʿolan ʿilme (10) başlaya 

ḳatında hīç cāhil olmaya ve daḫı bir (11) ʿazīz gele ki yedi terkli noḫūdī renkli tāc geye (12) 

ḳubbe yaṣṣı ola üç yüz sene miḳdārı geyeler (13) yektāca Mūhiddīne deyü ad ḳoyalar ve bir 

ʿazīz gele ki (14) yektā tāc yaṣṣı ėdinüp depesine hilāl ay (15) gibi siyāh üzerine bir yeşil 

ėdüp geye (16) ve geydüre ḳırḳ sene miḳdārı yürüye ve daḫı (17) bir şeyḫ ẓuhūr ėdüp ʿArap 

ṣınurında eḥibbā´sı  

 

 
80 Belirtme durumu eki hareke ile gösterilmiştir. 
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52b 

(1) melāḥide maḳūlesi ola yigirmi sekiz sene miḳdārı (2) ḫilāfet ėde ammā kendisi pāk ve 

sünnī meẓheb (3) ola baʿdehu bir şeyḫ-i raḳḳāṣ gele ki anıŋ devrinde (4) müftīler raḳ(ı)ṣ 

ėdenlere dāḫ(i)l ėdemeyeler (5) on sekiz sene miḳdārı yürüye ve daḫı (6) andan bir adı belli 

ve edebli ve ḥayālı ve yüzi (7) ṣulı ehl-i veraʿ bir kimse ẓuhūr ėde ki ṣūfīler (8) taḳvāya 

başlayalar baʿdehu bir zāhid gele ṣāḥib-i (9) taḳvā ola pādişāh-ı zamān ve müftī ʿirfāna (10) 

ḳadem baṣup meşāyiḫ risāleleri şöhret bula (11) dīvān-ı ḥāfıẓ ve cāmī ve lemʿa ve lemeʿān 

ve mes̱nevī (12) ve zübde-yi fuṣūṣ ve nuṣūṣ ve fütūḥāt -i Mekkī (13) ve vāridāt ve muṣannif-

i kitābı dil-guşāsı maḳbūl-i (14) ʿ ulemā ve ṣuleḥā olup ẓāhir bāṭın tefsīr te´vīl (15) cemʿ ėdüp 

ḫalḳ-ı ʿālem ʿirfāna ḳadem baṣa her kesr (16) zamānında mehdī-veş hidāyet bulup (17) zühd 

ü taḳvā ol vaḳitde bula Rūmda ʿārif  

53a 

(1) olmaduḳ kimse ḳalmaya Fārisī ʿ ilim maḳbūl ola ve daḫı (2) bir şeyḫ gele ʿ örfiyye üzerine 

dülbend ṣarına iki u- (3) zun sünnet ṣarıḳda üç gün ḫidmetinde (4) olan ʿārif-bīllah mecẕūb 

ola ammā tīz gele (5) tīz gide ve vilāyet-i Sindede Hilāl şehrinde (6) bir Mecūsī şeyḫ olup 

ʿAcem vilāyetine ve R- (7) ūmdan anıŋ ziyāretine varalar ve bir zamānda (8) ʿAcemlerden 

ve Rūmīlerden ḳırḳ nefer kimse dervīş-āndan81 (9) dervīş-āndan cemʿ olup Serendib 

ḳurbında (10) göre Hüveye varup anda Ḥażret-i Ādem nebīniŋ (11) cennetden nüzūl ėdüp 

ibtidā mübārek pāyı (12) baṣduġı yerde bir ḫāne-ḳāh peydā ėdüp bu binā- (13) lar ʿ ālī ocaḳlar 

ėdeler dervīşler ol zamānda (14) kerbelāya ve kūh ve  hüda ẕikir olınan ḫāne-ḳāha (15) varup 

ziyāret ėdeler ziyāret itmeyeni ḫilāfete (16) ḳomayalar bu kūh ve hüda binā olınan ḫāne-

ḳāhda (17) duvāl pālar yaʿni ḳayış baldırlar ola gelüp muḥibb ola  

53b 

(1) baʿdehu siyāḥat ėdüp Rūma geleler Selīm Ḫānıŋ (2) çoḳ inʿām-ı iḥsānın göreler ṣoŋra 

ḳalḳup tekrār (3) ḫırīdesine varup anda iki ayaḳ üzre yürür (4) saŋsar ṭutup ʿArap ʿAcemi 

gezdürüp Rūma (5) gelüp çoḳ māl cemʿ ėdeler işbu saŋsarlar (6) kelb başlu ve kelb aġızlu 

ve keçi ḳulaḳlı eks̱erī (7) keçi ḳıllu ve fīl ḳulaḳlı ve ḫınzīr azulu bir (8) yüzi ādem ve bir yüzi 

kelb olanlardan degildür (9) baʿdehu Ḳaralar vilāyeti ki Siyāh puşan dėrler (10) bir ṣāḥib-i 

kemāl gelüp bu ʿilmi bile vilāyet-i Rūmı (11) seyr ėdüp yine diyārına gideler Ḳaralar dėdü-

 

81 Bir sonraki satırda tekrar etmiştir. 
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82 (12) dėdükleri vilāyetde irkek ve dişi cümle siyāh- (13) lar geyerler ġayrı renk olmaz işbu 

tāriḫ-i (14) kitābda ol siyāh pūşlarda İslām rāyiḥası (15) yoḳdur Ḳaralardan gelenler ʿuryān 

gelürler (16) abdāllar şeklinde ve Ferḫād ki ʿArap ve ʿAcem ve Rūm (17) sözlerinde ve 

Türkistān içinde bir ḫarāb  

54a 

(1) şehriŋ ismidür anda bir ʿazīz (2) ẓuhūr ėdüp altı aylıḳ yoldan anıŋ ziyāretine (3) varup 

ḫidmetinde bulınalar bu ʿazīz Ḫalvetī (4) olmaḳ var Allahü aʿlem ve daḫı bir ʿazīz siyāḥat 

(5) ėdüp Gāh şehrinde mütemekkin ola kāfirleri (6) müslimān ėde ve müslimānları ehl-i ḥāl 

ėde (7) eḳālīm-i  sebʿāda şöhret bula ve bu şehr-i Gāh (8) dėdükleri Māverāü’n-nehir 

ıḳlīmindedür gāh (9) Hindī dėdükleri darunıŋ ġāyet aʿlāsı (10) andan gelür Hindistānda 

ḍaḥḥak neslinden (11) ʿaṣır ʿāc pādişāh olmışken İbrāhīm Balḫī (12) ḥażretleri taḫtı bıraġup 

dervīş olup (13) Rūma gele ḫaylī iʿtibār bula şu kim zamān-ı (14) māżīde mihrāc pehlivān 

ki mihr anıŋ taḫtına (15) geçüp pādişāh olmışken yine dönüp ʿirfāna (16) ḳadem baṣmışdur 

diyār-ı Rūmda yine ol üslūba (17) tekrār bir kimse ẓuhūr ėde ve devir döne Allahü aʿlem  

54b 

(1) ve daḫı diyār-ı ʿ Arabda bir şeyḫ ẓuhūr ėde (2) örüklü bülend tācıyla iştihār bula eḥibbā´sı 

(3) aŋa mehdī dėrler pādişāh ḳatl ėde ve ṭarīḳ-i (4) Bayrāmīden bir ṣāḥib-i kemāl ẓuhūr ėde 

ḳılıcı (5) dülbend ile berāber olup eḳālīm-i sebʿa (6) içinde iştihār bula bir ʿārif-āne risāle 

dėye (7) meşāyiḫ ve fuḳarā pesend ėde bī-cehet ve ehl-i (8) ḳanāʿat olup ṣābir ola şimdiki 

ḥālde (9) ve gelecek zamānda eks̱er Bayrāmīde bulınur Ḫalvetīlerde (10) cehet iḫtiyār 

itmeyeni ziyāde ḳavī olur ammā (11) cehet iḫtiyār itdükleri ḥaḳīḳatde maʿīşet (12) içün 

degildür belki ehl-i ʿ ayāl olduḳları içün (13) yāḫūd eḥibbā´ gelüp gitmege bāʿis̱ olur mücāvir 

(14) iżrāb83 çekmesünler deyü iḫtiyār olunmışdur (15) Allahü aʿlem faṣlü’s̱-s̱āni-ʿaşer ehl-i 

İslām (16) içinde olan  gūn-ā-gūn ṭarīḳlerde (olanlarıŋ ʿitiḳādı-ı tevḥīdin ve maʿrifetlerin 

beyān ėder)84 imdi (17) meşāyiḫiŋ her biri bir semt iḫtiyār ėdüp  

55a 

(1) baʿżısı ḳılletde ve baʿżısı kes̱retde ve (2) ʿizzetde ve rifʿatda ammā baʿżı ṭarīḳ erbābı 

ḳuvvet (3) bulup kes̱ret iḫtiyār itdi ve baʿżı meşāyiḫ (4) her biri bir yerde olmayup her biriniŋ 

 
82 Diğer satırda “dėdükleri” biçiminde tekrar yazılmıştır. 

83 “iżṭırāb” sözcüğü “iżrāb” biçiminde yanlış yazılmıştır. 

84 Varak kenarına kırmızı mürekkeple eklenmiştir. 
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bir devri (5) vardur kiminiŋ devrānı gelmiş teraḳḳīde (6) ve kiminiŋ devrānı geçmiş 

tenezzülde murād bunları (7) beyāndur suāl olınursa cevāb budur ki ehl-i (8) kemāl gelmiş 

bilinmemiş taʿrīf bi-nefsihi ġayr-ı cā´iz- (9) dür kendi ḫūd kendüyi beyān ėdüp (10) ḳullanam 

dėmez ol sebebden her bir ṭarīḳ ehliniŋ (11) ḳadirleri ve mertebeleri beyān olınup (12) niçe 

seyr-i sülūk ve ḳatʿ-i merātib itmişler (13) ḳālī ḥāle dönderüp ṭarīḳ-i ḥaḳ ẓāhir (14) olup 

iʿtibār olına ve māżīde olanlarıŋ (15) daḫı ḥālleri nicedür ve āḫīr zamān olup (16) ḳıyāmet 

ʿalāmetleri gelüp ẓuhūr ėdince (17) her biri nice ola ehl-i ṭarīḳ ḳanḳısı ḳuvvet  

55b 

(1) bula işbu kitāba naẓar ėden iḫvān ṭarīḳ-i ḥaḳḳı (2) ṭutup ḥaḳḳa mühtedī olalar deyü beyān 

(3) olınur zīrā ehl-i kemāle tebaʿiyyet vācibdür (4) nitekim Kūnū meʿa-s’sādikīn85 mefhūmı 

anlara (5) işāretdür bunuŋ mefhūm-ı şerīfine ve bu emr-i (6) münīfe imtis̱āl bu ehl-i kemāle 

tebaʿ-iyyet ile olur (7) ehl-i kemāl ehlü’l-Allahdur ḫuṣūsā ḳur´ān-ı aẓīmde (8) buyurur ki 

Vebteġū ileyhi’l vesilete86 naṣṣ-ı şerīfi aŋa işā- (8) retdür baʿżı ehl-i ḥāle işāretdür zīrā ehl-i 

(9) ḥāl ehl-i sülūkdur fā fehm Ve lā-techel (10) ve lā-tendüme zīrā her ṭarīḳiŋ bir yüzden 

sülūki (11) vardur ve her biri bir dā´irede ḳalmışdur (12) kimisi kes̱retde vaḥdetde ve kimisi 

vaḥdetde kes̱retde (13) bulmışdur ol sebebden ṭāliblere tefhīm (15) içün ferden-ferden87 her 

biriniŋ yaʿni her ṭarīḳiŋ (16) ehli ʿalī el-tafṣīl beyān olınur inşā’allah (17) imdi bilesin kim 

on sekiz biŋ ʿālem seyrine  

56a 

(1) on sekiz ṭarīḳ içinde aŋlar vardur baʿż-ı mertebe (2) taḥṣīl -i kemāl ėdüp vilāyet ve 

keremine maẓhar (3) olduġını ḫalḳ-ı ʿālem bilmezler kendüsi bilür (4) ve baʿżı meşāyiḫ 

kendisi bilmez ḫal(ı)ḳ bilür ve baʿżı (5) meşāyiḫ mertebesini kendi bilür ḫal(ı)ḳ da bilür (6) 

ve baʿżısı ne ḫalḳ bilür ne kendi bilür ancaḳ ḫüdā bilür (7) imdi şol ṣıfat ki kendi bilür ḫal(ı)k 

bilmez (8) ol kimse ehlü’l-Allahdur her ṭarīḳde bulınur (9) illā kendilerini ẓāhir itmez bunlar 

ehl-i (10) bāṭındur ve şol ṣıfat ki kendi bilmez ḫal(ı)ḳ bilür (11) ol ehl-i ẓāhirdür ʿilmiyle 

ʿāmil ʿulema ve ṣuleḥā- (12) dur ki bunlarıŋ duʿālarında olan te´s̱īrātı kendiler (13) bilmez 

ammā ḫal(ı)ḳ imtiḥān itmişlerdür bilürler (14) ve şol ṣıfat ki kemālin kendi de bilmez ḫal(ı)ḳ 

 
85 Tevbe Sûresi 119. Ayet:  

86 Maide Sûresi 35. Ayet. 

87 Metinde “ferden-ferdā ((ردا   ف ردا   ف)” sözcüğü “ferden-ferden (ردا   ف ردا     ف)” biçiminde yanlış yazılmıştır. 
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da (15) bilmez bunlar budalā-yı mecāzīyyendürler ḥāllerini (16) ḫalḳa taʿlīme ḳudretleri 

yoḳdur lakin ḫālī degillerdür (17) aṣlā bunlarıŋ ḳulūbına ṭoḳutmaḳ olmaz zīrā  

56b 

(1) bunlar celāldür luṭuf ve recā bunlarda olmaz (2) hemān ġażab itmeyeler evlāsı bunlara 

görünme- (3) mekdür ve şol ṣıfat ki kemālin kendi de ḫal(ı)ḳ (4) daḫı bilür bunlar mürşid-i 

kāmillerdür ṭālibleri (5) irşād ėderler beşinci ṣınıf pādişāh-ı İslām-(6) dur ammā pādişāh-ı 

İslām daḫı ẕikir olınan (7) gibi dört dürlüdür zīrā pādişāhlarda (8) ḫiṣāl-i ḥamīde vardur baʿż-

ı mertebe sā´īr nāsda (9) daḫı bulınur imdi bunlarda daḫı vardur ki (10) kemālini kendi 

bilmez ḫal(ı)ḳ bilür ve kimi kendi bilür (11) ḫal(ı)ḳ bilür ve kimi kendi bilür ḫal(ı)ḳ bilmez 

ve kimi kendi de (12) bilmez ḫal(ı)ḳ da bilmez eks̱er bu ḳısımdan olur (13) ve baʿżı ġażūb 

pādişāhları ẓālim ṣa- (14) nurlar bilmezler ki ẓālim kendileridür bu pādişāh (15) ṭaraf-ı 

ḥaḳdan anlara ʿaẕāb gönderilmişdür (16) nitekim Ḥażret-i Aḳdarü’l-Ḳādirīn ʿazze ve celle 

(17) ḥażretleri naṣṣ-ı ḳāṭıʿında buyurur Vekeżālike nuvellî-88 

57a 

(1) baʿda’ẓ-ẓālimīn89 baʿżan pādişāh daḫı bilmez (2) ẓul(u)m ėderin ṣanur ammā bunlar 

taṣarruf-ı (3) ḥaḳ üzredür emr-i ḥaḳ iledür altıncı ṣınıf (4) ʿirfāndur bunlar ehl-i ʿirfāndur 

dört (5) nevʿ(i)dür biri dīvāndur risāle görmek-ile (6) taḥṣīl-i maʿrifet ėder ve biri daḫı seyr-

i (7) sülūk ile dā´īm  ḥāllene ve bir nevʿi daḫı (8) ḳalbine keş(i)f ve ilḳā ṭulūʿ itmek-ile 

ḥāllenür (9) ve bir nevʿi daḫı bunlara taḳlīd itmek-ile ilḥāda düşüp (10) yoldan 

çıḳmı(ş)lardur90 işbu dört ḳısım (11) ʿārif geçinenlerde ehl-i sülūk ve ehl-i (12) taṣarruf 

ġayet-ile azdur ve nādirdür zīrā maʿrifet (13) ḥāldür ḳāl degildür meger semʿine maʿrifet 

(14) iṣābet ėdüp seyr-i sülūk birle ḳaṭ-i (15) merātib ėdüp telvīn ve temkīn bulup (16) ʿ ilme’l-

yaḳīn ola şübühātı ʿayne’l-yaḳīn (17) müşāhede ėdüp ḥaḳḳe’l-yaḳīn Ḥażret-i  

57b 

(1) Ḥażret-i ʿaleyhisselām gibi olanıŋ āḫiriniŋ (2) ʿilmin ve murādın bilüp ʿārif-bīllah ola (3) 

yedinci ṣınıf Ḳalenderīdür bunlar ʿāriflerdür (4) irşādları ḳāliledür maẓhar-ı celāldür 

kimseye (5) incinseler ol kimseniŋ nuḫūsetine sebeb olur- (6) lar bunlara ṭoḳunmaḳ olmaz 

hemān ḫul(ı)ḳ ile görünmek (7) gerekdür sekizinci ṣınıf  abdāllardur pīrleri (8) budalādan 

 
88 Enam Sûresi 129. Ayet. 

89 Enam Sûresi 129. Ayet 

90 “ş”’ nin noktaları unutulmuştur. 



59 

 

olur mükellef olduḳları sebebden (9) pīrlerine taḳlīd ėdüp ʿuryān yürür ve iken (10) 

ṣalavāta91 daḫı müdāvemet itmezler ammā meşāyiḫ (11) evrādı bunlarla oldı bu dīn içinde 

(12) bunlardan ḳavī olmayaydı zīrā bunlarda olan (13) terk-i tecrīd ve sabr-ı ḳanāʿat ve 

teslīm-i ḥaḳīḳat (14) ve saḫā vü ḥürmet ġayrılardan niçe mertebe artuḳdur (15) ṭoḳuzuncı 

semāvīlerdür bunlarıŋ pīrleri (16) Şeyḫ Bedrüd´dīn Rūmīdür ki Sirozda med- (17) fūndur 

bunlar dört nevʿ(i)dür bi’l-cümleten mā saḫīlerdür 

58a 

(1) bir ḳısmı nes(i)ḫ ve bir ḳısmı fes(i)ḫ ve bir ḳısmı mesīḫ (2) ve biri resīḫ iḫtiyār ėdüp bāṭıl 

ḥaḳ (3) nedür bilmemişlerdür şeyḫ-i meẕkūruŋ evrādına (4) naẓar ėdüp feh(i)m ėdemeyüp 

ḫilāf (5) semte düşdiler onuncı ṣınıf rafżīlerdür (6) bunlarda maʿrifet bilür vardur lakin şerʿ-

i (7) şerīf ve meẓheb bilür yoḳdur ḥālā ʿ urefā-yı (8) ʿ Acem bunlarla maḫlūṭdur bulardan ʿ ilim 

olanlar (9) ḥāle ḳābillerdür cāhili felā on birinci ṣınıf (10) İsḥāḳīlerdür bunlar evvel zamānda 

mecẕūb (11) idiler ve ṣāḥib-i taṣarruf idiler bunlarda (12) te´s̱īr -i duʿā ḳalmamışdur bunlar 

giderek (13) az ḳalurlar on ikinci ṣınıf Naḳşibendīler - (14) dür bunlar bekrīlerdür ʿulvīlere 

buġ(u)ż (15) ėderler lakin züh(ü)d-i veraʿ taḳvāya mā- (16) ´illerdür her birisi ehl-i veraʿdur 

daḫı (17) nef(i)slerin ıṣlāḥ ėdüp dīnlerin  

58b 

(1) ḥıf(ı)ẓ itmekde ḳavīlerdür az yerler ve az söyler- (2) ler evrād-ı eẕkārıyla ʿibādet -i ẓāhire  

(3) üzre fāniyātdan ḳal(i)blerini çekmişlerdür (4) her biriniŋ duʿāsın almaludur lakin (5) 

kendilerde olan kemālātıŋ ve aʿmāl-i (6) ṣāliḥātıŋ s̱emerātın ʿayne’l-yaḳīn müşāhede (7) 

taḥṣīlleri āḫire vėrür ve’l-ḥāṣıl adābda (8) cemīʿ ṭarīḳiŋ āb-ı rūyıdur on üçünci (9) ṣınıf 

zāhidlerdür bular mürāˊīlerdür (10) ve ṣāḥib-i ʿuc(u)bdur maḳbūl-i ekābirdür ehle (11) ʿilm-

i bāṭını inkār itmezler irşāda ḳābiller- (12) dür bunlar ʿamellerine ṭayanup ġurūra (13) 

düşenlerdür böyle ġurūra düşenler (14) ıṣlāḥ olmaḳ mümkin degildür ve bunlar āḫir (15) 

zamānda az ḳalurlar zīrā ḫalḳıŋ (16) eks̱eri ʿarif-bīllah olurlar bunlar tāriḫ-i (17) kitābdan 

ṣoŋra kes̱ret baġlaya maġribde bir zamān  

59a 

(1) devir anlarıŋ ola ammā bunlar şer(i)ʿde Rāfıżīlerden (2) ve abdāllardan ḳavīlerdür eger 

ṣaḥīḥ zāhid (3) olurlarsa ve az nesneye ḳanāʿat ėderlerse (4) ṣādıḳlardur ve illā mürāˊīlerdür 

 
91 Metinde ṣalavāt sözcüğü “salavat” biçiminde yanlış yazılmıştır. 
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bunlardan (5) iḥtırāz lāzımdur on dördünci ṣınıf (6) āmirlerdür  bunlar şer(i)ʿde muḥkem ve 

ibādet-i (7) ẓāhirede müstaḳīmlerdür ve ḳavīlerdür ve kā-(8) ́ imlerdür gerçi müteşerriʿlerdür 

lakin Emīr (9) Ḳuddise Sırrıhu taḥṣīl itdigi merātibi her biri (10) taḥṣīl ėdüp vilāyete ḳadem 

baṣup (11) seccāde-yi irşāda geçüp mürde-dilleri (12) iḥyā itmege sebeb olımazlar ve hem 

biŋ ḳırḳ (13) altı sene olduḳda baʿż-ı vāʿiẓ nāmında (14) Emīr Sulṭān ziyāretine varurlarsa 

(15) kāfir olurlar deyü niçe ḫalḳı menʿ ėdeler (16) ammā cemʿiyyetleri ḫālī degildür ve 

duʿāları (17) müstecābdur tāriḫ-i kitābdan ṣoŋra bir kerre  

59b 

(1)  kes̱ret baġlayup baʿdehu ḳıllet üzre olalar on (2) beşinci ṣınıf Zeynīlerdür bunlar 

mükāşiflerdür (3) ġayetle pāk ṭarīḳdür ehl-i ẓāhir ve bāṭındur (4) dėrler bunlarda vilāyete 

kerāmet olmaḳ cā´izdür (5) lakin zühde māliklerdür ʿārif-bīllah olımazlar (6) taḥṣīlleri kesbī 

ve keşfīdür keşfe lisān (7) meşāyiḫden ḥayż-ı ricāldür dėrler cā´ize (8) olmayan ḫātūndan 

veled gelmez merdī maʿnevī (9) tevellüd itmege keşif gerekdür şöyle ki gerçek (10) ere 

muḳārin olalar maʿnī ṭoġurmaḳ muḳarrer- (11) dür keşf-i kemālāt-ı bāṭına elyaḳdur on altıncı 

(12) ṣınıf Mevlevīlerdür bunlar ṣāḥib-i maʿrifetler- (13) dür bāṭınları maʿmūrdur Lā  ḫavfün 

ʿaleyhim92 (14) bizim feh(i)m itdügümüze göre Allahü aʿlem bunlardur (15) ve’l-ḥāṣıl 

bunlar meşāyiḫ dilini bilüp ve ḥālinden (16) aŋlayup ve dīvānlar görüp kendilere tesellī (17) 

vėrürler maʿnī uġrılarıdur meẕhebleri pāk  

60a 

(1) ve feh(i)mleri ḳavīlerdür ve ġayrı müdrek eylemezler (2) ve mes(i)tlerdür bunlarıŋ 

raḳ(ı)ṣları maʿnevīdür (3) iḫtiyār ile degildür celāl şevḳiniŋ pertevi (4) ile dönerler ve Ḥażret-

i Mevlānānıŋ ḳuddise (5) Sırruhü’l-ʿAzīz ḥażretleriniŋ taṣarrufı bunlardan (6) tā ḳıyāmete 

dek eḥibbā´sından tā dünyānıŋ āḫirine (7) dek kesilmezler āḫir bunlar ġayrı ṭarīḳ aṣḥā- (8) 

bından çoḳ olurlar zīrā tāriḫ-i kitābdan ṣoŋra (9) pādişah-ı Rūm Şāh-ı ʿAcem ʿirfāna ḳadem 

baṣup (10) ʿārif-i bīllah olalar ve ehl-i taḥḳīḳ olup sekiz (11) yüz sene miḳdārı pādişāhlar 

arasında ceng (12) ve ġavġā olmayup aralarından ḫuṣūmet refʿ (13) olup barışıḳ ola 

birbirleriyle ʿārif-āne geçineler (14) riʿāyā93 ve berāyā ḥużūr ėde ol sebebden aṣḥāb-ı (15) 

maʿrifet iʿtibār bulmaġa kes̱ret baġlaya on yedinci (16) ṣınıf Ḫalvetīlerdür bunlar tāriḫ-i 

kitābdan (17) ṣoŋra otuz beş seneye varınca tārīḫ-i hicretden  

 
92 Bakara Sûresi 112. Ayet. 

93 “Reʿāyā” sözcüğü Metinde bu şekilde harekelenmiştir. 
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60b 

(1) üç biŋ temāmına olur dā´im kes̱ret üzre ola (2) raḳ(ı)ṣları gāh men(i)ʿ ola gāh olmaya 

niteki beyān (3) olunmışdur bunlar gitdükce ṣāḥib-i maʿrifet olup (4) feṣāḥat (ü) belāġat üzre 

olalar ammā bunlar (5) esmā-yı ṣıfāta meşġūl olduḳça faḳra düşüp (6) maʿīşet ṭarlıġından 

ʿarż-ı ḥāl ėdüp (7) cehet ḳabūl ėdeler eger bunlar bī-cehet (8) olsalardı ḥarāret-i rabbāniyye  

iḥāṭa ėdüp (9) gölgeleri yere düşmeye ʿİsa gibi leṭāfet (10) kes(i)b ėdüp mürde-dilleri iḥyā 

ėdelerdi (11) cehet māniʿ olur ehl-i sülūka rehber nedür (12) ammā ʿ irfāna ḳadem baṣduḳdan 

ṣoŋra teraḳḳī ve tenezzül (13) olmaz taḥḳīḳ maʿlūmdur fā fehm ve bunlarda (14) olan raḳ(ı)s-

ı ḥarāret kesbine mübtedīlere āletdür (15) zīrā esmā ḥarāret vėrür tīz gelür tīz gider (16) şuġul 

dimāġa fesād vėrüp sefāhat (17) getürür ẕikr-i ḍarbı ve ḥareket-i mevzūneden ḥāṣıl  

61a 

(1) olan ḥarāret ü yübūset vėrmez belki ḥarāreti ḳalbe (2) maʿnī vėrüp taṣfiye ḥāṣıl olur 

taḥṣīl-i (3) ḥarāret içün raḳ(ı)ṣ ėderler ġayrı murādları (4) yoḳdur dāḫil itmek cā´iz degildür 

fā fehm ve bu- (5) nlarda ẓuhūr ėden maʿrifet hüviyyetden ve aḥadiyyetden (6) lāh-i 

muttaṣıla ve lāh-i münfaṣıla mefhūmı üzre- (7) dür muṭlaḳ degildür zīrā aḥadiyyete ėrende 

esmādan (8) es̱er ḳalmaz ve esmāda ol vaḳit mefhūm olmaz (9) ẓāhir meẕkūrun ġayrı bir 

şeyi olmaḳ gerekdür ki (10) ṣıfatlandura aḥadiyyete iḥāṭa ėde kes̱ret mużmaḥil (11) olur 

muḥaddis̱ ḳalmaz beş şuġuline müfīd  (12) olur ḳıyāmet-i kübrāyı ẓuhūrında ki anda ẓātıdan 

(13) ġayrı ḳalmaz ẕātı suāl eyleyene kendi cevāb (14) niteki buyurur Limeni’l -mülkü’l 

yevm94 ve yine ḥaḳ teʿāla (15) cevāb müstecāb buyurur Lillahi’l-vāḥidi’l- ḳahhār 95 (16) 

yaʿni ẕātdan ġayrı taṣarrufında ḳalur esmā (17) ṣāḥibi şuġul itdükce ṭaşraya iletmez lakin 

ḳarār  

61b 

(1) itmez kes(i)b olduġı cehetden ol ḥays̱īyyetden (2) dā´im ittiṣāl göstermez yine esmāya 

başlar (3) ne ile buldı ise yine anıŋla ʿibādet ėder (4) Vāʿbud rabbeke ḥattā yā tiyeke’l-

yaḳīn96 mefhūmı üzre (5) olur gāh kes̱ret gāh vaḥdet gāh vuṣlat (6) gāh ġurbet gāh buʿdiyet 

gösterür tā mev(i)t ėrince (7) esmā´lara şuġul lāzımdur ḥarāretleri ʿ ārıżī (8) olmaġ-ıla yaḳına 

ėrdükde istiġrāḳ üzre bir (9) ḳarār olmaz ve olımazlar daḫı irşāda redd o- (10) lınur burda 

 
94 Mümin suresi 16. ayet. 

95 Mümin suresi 16. ayet. 

96 Hicr suresi 99. Ayet. 
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ʿavām ḳıyāsı üzre degildür bir (11) pādişāh bir vilāyeti żabṭ-ı ıṣlāḥ içün (12) ʿad(i)l (ü) dād 

ėdüp vilāyet ḫalḳına luṭ(u)f ėdüp (13) kendüye ḫayr duʿā murād ėdilse ḳatında maḳbūl (14) 

olup temām iʿtiḳādı ḳavī olanlar daḫı āḫirini (15) göndürür bugün yanından gidüp dūr (16) 

olmaġ-ıla merdūd olmaz belki anıŋ redd olunması (17) evvelki ḳurbetden ziyāde teraḳḳīsi 

olur ve bunlar  

62a 

(1) bu´diyet göstermekde maʿnāda aŋa ḳarīb vuṣlat (2) olur ve bunlar maẓhar-ı celāl olurlar 

ḳahriyyede (3) te´s̱īrde ḳavīlerdür ammā luṭfa mütʿalliḳ recālarda (4) Bayrāmīleriŋ tevhidleri 

ḳarībdür anlar esmā-yı (5) ṣıfātdan geçüp esmā-yı ẕāta ėrmişlerdür (6) ism-i ẕāta ve cemāle 

ve esmā-yı ṣıfāt-ı celāle dü- (7) şürür görmez misin bir Ḫalvetī bir Bayrāmī ile cemʿ (8) olsa 

Ḫalvetī Bayrāmī üzre ġalebe ėdüp (9) suāle başlar tehevvüre gelür muḳteżāsıncadur (10) 

esmānıŋ te´s̱īridür ammā Bayrāmī Baḥr-ı ʿamīḳdür (11) temevvüc ėdüp ḳaṭarları ṭaşra 

dökmez ve eṭrāfa (12) ṣıçratmaz mevcini içeriye alur ġālib ve maġlūb (13) olmaḳ iʿtibārında 

degildür her biri vāsiʿü’l-ḳal(i)bdür (14) ḥalīm ve selīmdür ve fānī ʿ adīmdür yoḳdan ne ḫaber 

(15) gele eyle olsa bir kimesne defʿine veyā ḳahrına esmāya (16) yāḫūd ḫavāṣṣa meşġūl 

olmaḳ dilese Ḫalvetīden (17) mecāz ola ammā eks̱er tesḫīr içün yaʿni maṭlūb  

62b 

(1) ele getürmek içün veyā ġażab defʿine manṣıb (2) ve nuṣrete ve furṣata ve  merātibe ve 

belā defʿine ve ġam (u) (3) ġuṣṣa defʿine bunlar ems̱āline şürūʿ olunsa (4) Bayramīlerden 

mecāz olalar ve daḫı Ḫalvetīlere (5) bu meẕkūrāt recāsından Bayramīlerden mecāz (6) olmaḳ 

lāzımdur ve daḫı Bayramīlere ḳahriyye recāsında (7) şuġul ėderse Ḫalvetīlerden mecāz 

olmaḳ lāzımdur (8) eger bir ṭālib murādim rü´yā ile bege maʿlūm olsun (9) dėrse Zeynīlerden 

mecāz olmaḳ gerekdür tā ki bu (10) maḳūle murādāt rūyāsında işāret ve beşāret (11) olmaġa 

maʿlūmı olup aŋā göre ʿamel ḳıla bī-iẕnillah (12) teʿāla fi’l-cümle her bir ṭarīḳiŋ asḥābınıŋ 

ḫāṣṣası (13) vārdur ṭarīḳ ehliniŋ Allah sübḥānehu ve teʿālanıŋ (14) kemālātına maẓhar 

düşmesi vardur ḥaḳ teʿālanıŋ (15) cümle kemāline bir kişi maẓhar düşmek olmaz bir ānda 

(16) ve bir demde müyesser olur degildür meger bir zamān birine (17) ve bir zaman birine 

maẓhar düşmek-ile ḳudret gele yoḫsa  
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63a 

(1) bir ānda bir kişi ḳahra maẓhar düşüp aġlarken (2) gülmek olmaz ol ḳah(ı)r ṣıfatı refʿolup 

luṭfa (3) maẓhar düşmek gerekdür ki güle ḫāliḳiŋ ḳahrı (4) ve luṭfı cemʿ olmaz biri ẓuhūr 

itse biri ʿubūr ėder (5) eger cemʿ olaydı maḫlūḳ ḫāliḳden farḳ olmaya idi (6) ḫāliḳi bir ān 

içinde cümle ḳudretde cāmʿidür (7) ammā maḫlūḳ ʿömri āḫir olunca bir bir ẓuhūr itmek-ile 

(8) ancaḳ maẓhar düşer ve bu ẕikir olınan maḫlūḳ dėdü- (9) gümüz avāmü’n-nāsa göre 

degildür belki biŋde bir (10) şeyḫ-i kāmil kendi zamānında dāˊim neye maẓhar (11) 

düşdügüni ve her ānda ne ḥāle maẓhar olduġını (12) feh(i)m ėdemez zīrā gün olur ki on dürli 

(13) ṣıfātla ṣıfātlanur gāh güler gāh aġlar gāh şād (14)  gāh ġam-gīn olur gāh halīm olur gāh 

ġażūb (15) olur bu maḳūle aḥvāl gāh olur ki bir günde (16) ẓuhūr ve ʿubūr ėder insān-ı kāmil 

oldur ki her (17) ānda neye maẓhar olduġını bilüp icāzet-i murād 

63b 

(1) ėdindükleri zamān aŋa göre icāzet vėre ḳahra (2) maẓhar iken ḳahra vėre luṭfa vėrmeye 

yā luṭfa (3) maẓhar iken ḳahra icāzet vėrmeye ṭālib daḫı (4) hemān her kişi insān ṣanup icāzet 

almaya (5) ḥālin bilmez şeyḫden mecāz olmaḳdan ḥālī  olmaḳdan (6) emīrlere duʿā itdürmek 

enfaʿdur zīrā şeyḫ-i (7) kāmil oldur ki ferāġat ayāġını ḳanāʿat dāmenine (8) çeküp tevekkülde 

olan her ne ṭarīḳde olursa (9) olsun çoḳ ẕikir ve çoḳ tilāvet ve çoḳ (10) ʿibādet itmek zühd ü 

taḳvā ve ṣavm-ı ferāġ ve ʿuzlet (11) birle kişi insān-ı kâmil olmaz meger insān-ı kāmil (12) 

ḫidmetinde tertīb olup terbiyet olup tertīb (13) üzre sülūk ėdüp ḳaṭʿ-i merātib itmiş ola (14) 

yoḫsa cemʿiyyet ile ve maḳāmāt ile dürlü dürlü (15) ẕikirler ve suāller ve sözler itmek gerçi 

mübāḥdur (16) lakin göŋül eglencesidür ve nef(i)s ārzūlarından- (17) dur bu maḳūle 

cemʿiyyetden nef(i)s ḥaẓẓ ėder nef(i)s  

64a 

(1)  istedügi nesneye mā´il olur riyā ve şöhretden (2) ḫāli degildür ḥaḳ sübḥānü ve teʿāla 

ḳātında maḳbūl (3) olan ʿibādetden nef(i)s ḥaẓẓ itmez ʿibādet-i (4) taḥḳīḳeden nef(i)s ṣafā 

ėder degildür fā-fehm (5) niteki vāridātda gelür El-mevādü min vaẓi’l-ʿibādet (6) incizābü’l-

ḳulūb (ʿani’l-fāniyāt)97 pes ʿibādetlerden murād olan (7) fāniyātdan ḳalbi çekmekdür 

fāniyātdan bāḳiyāta (8) tebdīl olmaḳdan nef(i)s ṭarılur zīrā nefis (9) kendisi fāniyātdur 

bāḳiyāta meyl yoḳdur aṣlına (10) rücūʿ ėder tertīb iʿtibārında ārzūsı kesilmez (11) şeyḫ olana 

mürīd çoḳ olduġı nefs-i rūḫ (12) ṣafālar sürer zīrā bu  ḫāne-ḳāh ėdinmek çoḳ (13) dervīş 

 
97 Varak kenarına eklenmiş ve yeri kırmızı mürekkeple gösterilmiştir. 
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itmek cemʿ-i riyāsetdür tāc ḫırḫa ve şemle  (14) ve tesbiḫ ve ʿaṣā ve ṭaylasān ṣarkıtmaḳ gerçi 

(15) sünnetdür bunlar sünnet-i enbiyā ve evliyādur lakin şimdiki (16) zamānda şöhrete 

muḳārīn olur pes ehl-i kemāl (17) bu ṣūretde olsun ʿavām iʿtiḳādlarına göre  

64b 

(1) gelüp inkāra düşüp ṭāliblere ḳābiller maḥrūm olmasun (2) deyü ėderlerse laṭīf sünnetlere 

riʿāyet itmiş (3) olurlar ve illā bu tertīb üzre daḫı iʿtibār (4) içün geyerlerse anlarıŋ ṭaşları 

maʿmūr olur (5) içleri ḫarābdur ẓāhire maʿmūr olmaġ-ıla kişi derr ü (6) derūnın pāk ėdemez 

fā fehm Manẓım98: 

(7) ṭışı zivālu ṣankim bir mezārdur  

(8) İçine baḳana hep murhārdur 

 (9) kişiler dün-ile ādem olaydı  

(10) gerek kim ādem-i ʿālem ṭolaydı   

 

(11) niçe pālās içinde ādemi var  

(12) ölü dirilde anıŋ bir demi var  

 

(13) kemāl ehli tertībāta ḳalmaz  

(14) bu tertībat anıŋ cismine gelmez 

 

 (15) şeyḫ kāmil saḫī ve faḳīr ve ḥaḳīr  

(16) ve ẕākir ve şākir ve ṣābir ve ḳāniʿ  

(17) ve ʿālim ve ʿābid ve muʿabbir ve ʿārif ve sālik ehl-i fenā gerekdür 

65a 

(1) her ne ṭarīkde olursa olsun Eṭ’ṭarīkü-ilallah (2) bi-ʿaded-i enfāsi’l-ḫalāyıḳ deyü 

buyurmışdur (3) yaʿni dėmek olur ki ḥaḳ teʿālaya vāṣıl olan (4) yollar ḫalḳıŋ nefesleri 

ṣaġışıncadur eyle (5) olsa hīç bir ṭarīk ehlini ẕemm eylemek cāʾiz (6) degildür żararı vardur 

 
98 “Manẓūm” sözcüğü metinde “manẓım” biçiminde yanlış yazılmıştır. 
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fāˊidesi yoḳdur (7) on sekizinci ḳısım Bayrāmīlerdür bunlar (8) ṣāfi tevḥīd ėderler meger ki 

vaḳt-i ḥācetde (9) esmā sürerler ve bunlar muʿabbirlerdür te´vīlāt (10) bulurlar her biri 

sālikdür sülūk ėdüp (11) elvān-ı ʿanāṣırdan ʿālem-i nāsūtı ve ʿalem-i melekūtı (12) seyrān 

ėdüp dāˊire-yi nef(i)s seyirlerinden (13) olan nuḳūş ve ṣūver(lerinde)99 aṣlını bilüp (14) 

keşāfet letāfet bulup afāḳda olan (15) elvān-ı mir´āt-ı ḳal(i)bde sey(i)r ėdüp (16) ʿālem-i 

ceberūta ėrüp ʿālem-i melekût sey(i)rlerinden (17) ḳalan bāḳiyātı ceberūtda tekmīl ėdüp 

65b 

(1) celāle düşüp fenā fi’l-sıfāt ėdüp tecellī-yi cemālden (2) ayne’l yaḳīn ėrüp elvāndan geçüp 

ṣūver-i nuḳūş (3) ḳalmayup ḳahra ve luṭfa maẓhar düşüp taṣfiye-i (4) ḳal(i)b ile rūḥ-ı ḳud(u)s 

sebebiyle rūḥ ile çif(i)t (5) olup ḳal(i)bden emred-i maʿnevī tevellüd (6) ėdüp nef(i)s-i ʿāṣīye 

ādem ü mükerrem olup (7) bāṭın-ı muṭlaḳdan ḫilāfete liyāḳat (8) bulup hüviyyete ėrüp 

vāḥidiyyet (9) ṣaḥrāsında aḥadiyet ḫaymesin ḳurup (10) sulṭān-ı ʿaş(ı)ḳ ẓuhūr ėdüp (11) 

ḥükm-i iḫtiyārı gidüp heykelden temām (12) ünsiyyet götürülüp kendi de mutaṣarrıf  (13) 

olan sulṭān-ı ʿaş(ı)ḳ olup ʿaş(ı)ḳ (14) ṣıfat-ı maʿşūḳı bilüp dürr ü meknūn (15) söylemege 

başlar cān Yūsufı (16) çāh-ı bedende yaturken ḳıvvā-yı ruḥānī ki (17) aŋa bāzirgān-ı ʿış(ı)ḳ 

dėrler cān Yūsufunı  

66a 

(1) çāh-ı bedenden çıḳarup mısr-ı ḳal(i)bde gezdürüp (2) sulṭān-ı ʿaḳla vėrüp bir zamān (3) 

yine beden zindānında şerʿ-i şerīf (4) taḥṣīl ėdüp te´vil taʿbīr ögrenüp (5) sekiz sene vilayet-

i ḳal(i)bde olan (6) ruṭūbeti sekiz sene yubūseti bilüp (7) aŋa göre tedbīr ḳılup dāˊire-yi (8) 

sır(r)dan geçüp  sulṭān-ı ʿaḳ(ı)l (9) medfūn mescūn iken mıṣr-ı ḳal(i)bde (10) ḥākim ėdüp 

Züleyḫā-yı nef(i)s (11) aŋa çif(i)t olup niçe emred-i maʿnevī (12) ẓuhūra getürüp vücūd 

ʿālemine  (13) ʿad(i)l içün ʿ aḳl-ı mehdī (14) gibi ve rūḥ-ı ʿİsa gibi ẓuhūra getürüp (15) ḳıvvā-

yı  rūḥānīleri kendilerine muṭīʿ (16) ėdüp deccal- i nef(i)s ʿaveri helāk (17) ėdüp benī aṣfer 

gibi ḥilm-ile ṣıfata  

66b 

(1) ġażabiyyeden ḥāṣıl olan ʿ asker (2) ḳıvvāyı ṣındurup tār ü mār ėdüp (3) Ye´cūc ve Me´cūc 

ʿaskeri gibi vücūd (4) ʿāleminden yübūset vü ruṭūbetden ḥāṣıl (5) olan ḳıvvāları  ṭaġıdup bir 

zamān (6) ʿālem-i heykele niẓām vėrüp ṣaḥrā-yı (7) ḳal(i)bde ve kūh-ı bedende medfūn (8) 

olan maʿrifet ḫazīnelerin (9) çıḳarup ḳıvvāları faḳ(ı)rdan (10) ḳurtarup ġınā vėre ve  pādişāh-

 
99 Metinde kelimenin ekinin üzerine çizgi çekilmiştir.  
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ı (11) ʿālem olup cihānı ʿārif-āne sey(i)r (12) ėdüp ne ġavġā var ne duʿā var (13) her biri 

nef(i)sin bilüp her sāʿat (14) yerden göge naẓar eyler ḳavī  (15) himmet olur nitekim 

himmetü’r-ricāl taḳlāʿu’- (16) l-cibāl100 mefhūmı üzre ḳāˊillerdür (17) ḳāniʿlerdür ve 

maʿіşet içün ṭarılmazlar 

67a 

(1) El-ḳanāʿatü kenzü lā-yefnā101 muḳteżāsınca (2) ʿālimlerdür bu ʿ ilm- i ḫafī(yi)102 bilürler 

ve keşf-i (3) kerāmetle meˊnūs olmışlardur tāriḫ (4) hicret-i nebevī ṭoḳuz yüz otuz (5) yedi 

senesine ėrdükde bunlardan (6) Şeyḫ Maḥdeddīn103 Aḳḥiṣārī ʿaleyhi (7) raḥmetü’l-bārı 

fenādan beḳāya rıḥlet (8) ʿalāmetleri ẓāhir olduḳda ve müeyyitlerinde (9) bu İbn-i ʿİsa 

bendelerine buyurdılar ki ey (10) benim oġlum evvel şahādetden geç   (11) ol benden 

ṣoŋra yerime geç er ol (12) bir kitāb te´līf eyleyüp keşf-i (13) rumūz-i künūz eyle ve her 

faṣ(ı)lda (14) sözüŋ uzatma bundan murād (15) iẓhār-ı kemāl degildür belki hemān duʿā-yı 

(16) ḫay(ı)rdur var imdi ayrılma ʿilm-i ledünden (17) çoḳ ḫaber vėrme ve maʿrifetden  

67b 

(1) çoḳ söyleme ʿilm-i eşyāyı Türkī lisān (2) üzre şerḥ eyleme bildigiŋ bildim dėme (3) ve 

bulduġuŋ daḫı buldum dėme el (4) üstüne el olur ve ḥaḳ teʿālanıŋ  (5) kemālātına maẓhar 

olanlara nihāyet (6) yoḳdur her kişi ḫālī degildür ʿamelde (7) senden adlı kimse görme 

yerdeki yüz (8) baṣılmaz ḫāk ol ve rifʿat (9) ʿöẕürler basṭ ile maḳbūl-i ḥaḳ ol (10) dėyüp dār-

ı beḳāya rıḥlet (11) itdiler raḥmetullahi ʿaleyhim (12) ecmaʿīn merḥūm pīrden ṣoŋra (13) 

kāmil yigirmi sekiz sene şuġul (14) ėdüp bu şeyḫ İbn-i ʿİsa ḥurūf birle (15) terkīb baġlayup 

ve ṭabāyiʿ birle eşʿāl (16) baġlayup ve ʿ aded-i ḥurūf birle müddet-i (17) zamān oldıġı yigirmi 

1 (bir)104 bāb üzre terkīb  

68a 

(1) ėdüp bu kitābı hicret-i nebevīden (2) ṭoḳuz yüz altmış beş receb(i)105 (3) ėrdükde Ṣaruḫān 

(4) Aḳḥiṣārında yazup (5) ẓuhūra getürdi (6) naẓar ėden iḫvān (7) Şeyḫ Mecediddīn (8) 

rūḥına ve muṣannifine (9) ve kātibine duʿālarından (10) irsāl ėdeler (11) vallahü aʿlemü (12) 

 
100 Arapça bir özlü söz. 
101 Hadis. 
102 Belirtme durum eki hemzeyle yazılmıştır. 
103  Eserin yazarının babasının adı yanlış yazılmıştır. 
104 Metinde sayı olarak alt kısma eklenmiştir. 
105 Belirtme durumu eki hareke ile gösterilmiş. 
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ve resūlü (13) kātib-i haẕāü’l-kitāb (14) Mużluḥiddīn (15) İbn-i Saʿdī (16) ġaferallah lehumā 

(17) ve aḫsenü’l-yehmā (18) yā muḥsin 



BİRİNCİ BÖLÜM 

YAZIM BİLGİSİ 

 1.1. Metinde Ünlülerin Yazımı 

 1.1.1. /a/ Sesinin Yazımı 

 Sözcük Başında /a/ Sesinin Yazımı 

 Medli Elif (آ) İle Yazım 

 Harekeli olan metinde ön seste medli elif (آ) kullanımı genellikle Arapça sözcüklerde 

görülmüş ve ön seste medli elif (آ) ile yazılmış çok fazla sözcükle karşılaşılmamıştır.  

āyet (آيَت) [1b/3], [1b/4]; ay (آي) [4b/1]; Āl-i ʿOs̱mānıñ (ُِآل عُثمانك) [7a/9]; āḫir (آخِر) [2b/16], 

[16a/9], [16b/11], [19b/1], [16b/4], [42a/15], [63a/7]; ānı ( آنى) [19a/10]; āsūde-ḥāl ( آسُٯ دَه) 

[20a/11];  ādem (آدَم) [42a/16], [46a/1], [46b/7], [53b/8], [64b/9]; ādemdür (آدَمدُر) [45a/11]; 

āḫiriñ (آخِرِك) [47a/14]; āleti (آلتى) [47b/13]; āḫiriniñ (ِآخِرينك) [47b/17]; ālet (آلَت) [47b/16]; 

āl-i Ṭaha (آلِ طه) [50a/7]; āyininde (يِننِدَه  َ آ) [52a/4]; ād ( آد) [52a/13]; ādı (َ ادَي) [52b/6]; ādem-

i (آدَمى) [64b10]; ādemi (آدمي) [32b/6],  

 Sözcük Başında Elif (ا) ile Yazım  

 Harekeli olan metinde “a” ünlüsü medli elif (آ) ile gösterilmediği zamanlarda “a” sesi 

ile başlayan tüm sözcükler elif (ا) ve üstün (َ) kullanılarak (ا) biçiminde gösterilmiştir.   

ayaḳlanup ( ُاياقَلانب) [35a/6], az (از) [40b/15], aġzını (اغزِني) [39b/16], anadan ( انادََن) [5b/8]; 

anası (اناسي) [20b/15] 

 Sözcük İçinde /a/ Sesinin Yazımı 

İç Seste Medli Elif (آ) ile Yazım 

 Metinde üç sözcükte, iç seste medli elif (آ) ile yazıma rastlanmıştır. 

mirāt (َمرآت)  [31b/6], [48b/12], [65a/15]; ḳur´ān (َقرآن) [50b/16]; kitābı (كتآبي) [13b/7] 

 Sözcük Sonunda /a/ Sesinin Yazımı 

 Son seste yer alan “a” ünlüsü metinde genellikle güzel he ( ه)ile gösterilmiştir.  

pādişāh ola (  َاوُله) [4b/1],  
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 Aşağıdaki sözcüklerde son seste yer alan “a” ünlüsünün elif (ا) ile gösterildiği 

görülmüştür. 

baba ( باٰبا) [5b/8]; [15b/16], [30b/17], [17b/9],  [40a/10]; ata (َ َ  [13a/2] (اتا

 Metinde ana sözcüğünün son sesindeki a ünlüsünün hem güzel he (نه) ile yazılmış 

hem de elif (ا) ile yazılmış biçimine rastlanmıştır. 

ana ( َ  ;[20b/15] .[21a/5] (اتَهَ َ) ana ;[5b/8] (انا

Sözcük/ Metindeki Arap Harfli 

yazılışı 

Metinde Geçtiği Yer Sayısı 

ana/ (  انا) 1 

ana /( ا ن ه) 2 

 1.1.2. /e/ Sesinin Yazımı 

 Sözcük Başında /e/ Sesinin Yazımı 

 Metinde Sözcük başında /e/ sesi çoğunlukla elif (   ا) ile gösterilmiş ve harekelenmiştir.  

 el (ََال) [30b/10], [35a/8], [39a/6], [48b/2], [67b/3], [67b/4], elinden ( لِندَن َ ا) [9b/7], eline 

 (اكِن) ekin ,[40a/2] (اولرَدَ ) evlerde ,[9b/7] (الِندهَ ) elinde ,[33b/8] (الِن َ ا) elin ,[23b/10] (االنه)

[11b/13], evine (وينِهَ  َ ا) [28b/1], esirgemek ( َاسِركَمك)  [34b/4] 

 Metinde Sözcük başında /e/ sesi bazı sözcüklerde elif (اي) ile gösterilmiş ve 

harekelenmiştir.  

 eyüsi ( ِايوُسي) [18b/12], [29b/5], eyilikle  (ايلكله) [10b/7], eyilikler (ايلكلَر) [24b/11] 

 Sözcük İçinde /e/ Sesinin Yazımı 

 Sözcük içinde genellikle hareke ile okutulan /e/ sesinin metinde, bazı yerlerde elif ile 

gösterildiği görülmüştür. 

Seksen ( سَكسَان) [10b/4], [13b/3], [25b/1], [34b/10]  

seksende ( سكسَانده) [39b/6] 
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 1.1.3. Kapalı e /ė/ Sesinin Yazımı 

 Metinde kapalı e /ė/ sesi elif (ا) ve ye (ي) harfleri kullanılarak (اي) biçiminde 

gösterilmiş ve altta düz bir çizgi ile harekelenmiştir. 

Örnek: 

    ėde (  ايِدَه) 

  Sadece ed- (- اىد) biçiminde karşılaşıldığında düz çizgi biçiminde bir hareke ile 

gösterilmiştir. Ancak it- biçiminde karşılaşıldığında esre ile harekelenmiş ve i okutulmuştur 

bu nedenle metindeki ed- biçimindeki yapılar kapalı e ile, it- (- ايِت) biçimindeki yapılar i ile 

okunmuştur. 

 Sözcük Başında Kapalı e /ė/ Sesinin Yazımı 

 ʿad(i)l ėdicek ( يدجك ا ) [7b/13], ʿ adālet ėde (ايده) [39b/1], ʿ adāvet ėdüp (ىدوُب  ِ ا) [41b/17], 

ʿadl ėde (ايده) [30b/7], [33a/14], ʿamel ėdeler ( َايدَِه لر) [27b/15], ʿar(ı)ż ėderler (َايدَِر لر) [30b/2], 

ʿarż ėderdi [35b/6], ʿarż ėdüp (ايدوب)  [23a/16], ʿarż-ı ḥāl ėdüp  (ايدوب) [60b/6], ʿasker ėdüp 

ʿ ,[48a/10]  (ايدوب) az(i)l ėde (ايده) [10a/17], [31a/2], ʿ aẕāb ėde ( ايده) [7a/15], ʿ azl ėdüp (ىدوُب  ِ ا)  

[39a/16], baḫş ėdeler (َايدَِه لر) [38a/10], begler begi ėde (ايده) [34a/6], begler begi ėdeler ( ايدَِه 

 ,[2b/3] ,[2b/3] ,[2b/2] ,[2b/1] ,[2a/17] ,[2a/16] ,[2a/13] ,[2a/12] (ايدَِر) beyān ėder ,[32b/12] (لرَ

[2b/3], [2b/4], [2b/6], [2b/7], [2b/11], [2b/13], [2b/14], [7b/3], [7b7.14-15], [14b/11], 

[31b/12], [46b/16], [47a/4], [54b/16], beyan ėdüp (ايده)  [55a/9], beytü’l-māl ėde ( ايده) 

[27b/5], bīʿat ėdüp ( ايدوب)  [45a/9], binā ėden ( ايدَِن) [11a/5], binālar ėde ( ايده) [9b/3], bir ḳat 

ėde ( ايده) [25b/15], buġ(u)ż ėdeler ( َايدَِه لر) [58a/14-15], bünyād ėde (ايده) [5b/17], cemʿ ėdeler 

 [44a/12]   (ايدوب) cemʿiyyet ėdüp ,[52b/15]  (ايدوب) cemʿ ėdüp ,[53b/5] (ايدَِه لرَ )

 “ėr-”  eylemi de “ėd-” yapısındaki yazımlarda olduğu gibi esre ile değil düz bir çizgi 

ile  harekelendiği için kapalı e  (ė) biçiminde okunmuştur. 

 ėrdi (ايرِدِي) [12a/14], ėrdükde (ايرِدُكدَه) [7b/16], [22a/1], [61b/8], [67a/5], [68a/3], 

ėrende [61a/7], ėrer (ايرَِر) [48a/4], [49b/14], ėrince (ايرِنجَه) [17a/7], [26a/12], [40b/4], 

[61b/6], ėrmedi ( ايرِمَدِي) [35b/5], ėrmeyen (َايرِمَين) [18a/4], ėrmişlerdür ( يرِمَشلرَدُرا ) [62a/5], 

ėrtesi [21b/6], ėrüp (ايرِوُب) [2a/7], [47b/15], [65a/16], [65b/2], [65b/8] 

 “ėriş-” fiilinde “ėd-” ve “ėr-” fiillerinde olduğu gibi esre ile değil düz bir  çizgi ile 

harekelendiği için kapalı e /ė/ biçiminde okunmuştur. 
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 ėrişe (ايرِشَه) [11a/11], [46a/2] ėrişenler (ايِرش نل ر) [51a/15] 

 “ėdin-” ve “ėdün-” eylemleri de esre ile değil düz bir çizgi ile harekelendiği için  

kapalı e (ė) ile okunmuştur. 

 ėdine (ايدِِنَه) [9a/13], [11a/13], [22a/13], [23a/17], [23b/14], [24a/17], ėdinür ( ُايدِِنر) 

[27a72, ėdinüp (ايدِِنوُب) [52a/14], ėdindükleri ( ايدِِندُكَلرِي) [63b/1], ėdinmek (ايدنمك) [64a/12], 

tāc ėdündi ( ِايدُِندي) [49a/13] 

 Sözcük İçinde Kapalı e /ė/ Sesinin Yazımı 

 ver- eylemi de esre ile değil düz bir bir biçimde çizgi kullanılarak harekelenmiştir. 

Bu nedenle metindeki ver- eylemleri kapalı e /ė/ okunmuştur.  

  cevāb vėre (  َوِيره) [22a/6-7], fetvā vėre ( ويره) [23b/2-3], [39b/11], fetvā vereler ( 

 fetvā ,[23b/15-16] (وِيرُركَن  ) fetvā vėrürken ,[23b/2-3] (وِيرمَيهَ  ) fetvā vermeye ,[38b/7] (وِيرَلرَ 

vėrürlerdi ( وِيرُرلزَدِى) [51a/6], fetvālar vėrüp ( وِيروُب) [30a/7], ḫarāc vere (  َوِيره) [32a/10], 

[41b/15-16], [44a/13], ḥükümler vėreler ( َويرَلر) [11a/16], icāzet vere (  َوِيره)  [63b/1], icazet 

vermeye ( َويرمَيه) [63b/3], iḫtilāl vėre ( َويره) [22a/8], maʿnī vėrüp (ويرب) [61a/2] , niẓām vėrüp 

 ,[7b/11] (وِيرهَ  ) vere ,[34b/13] (ويردِكِي) vėrdigi ,[36b/17] (ويرمَك) tafṣīl vėrmek ,[66b/6] (ويرب)

[24b/2], [24b/3], [26b/9], [28a/11], [28b/16], [41b/14], [63b/2], [66b/9], vėrecek (يرَجَك  ِ و) 

nesneye [19a/6], vėreler (َويرَلر) [19a/13], [27a/11], [27a/14], [27b/6], [27b/9], [29b/16], 

[30a/13], [36b/7], [36b/9], vėrenlere (ه ِ و نلر   vėrmekden ,[67b/7] (ويرمه) verme ,[24b/1] (ير 

 vėrmez ,[17b/6] (ويرمين) vermeyen ,[63b/2] ,[24b/3] (ويرمَيهَ ) vėmeye ,[38b/13] (ويرمَكدَن)

 [18b/3] (ويرمِشدُر) vėrmişdür ,[61a/1] ,[35a/8] ,[14b/1] (ويرمَز)

 veril- ve verül- fiilleri de aynı düzene bağlı kalınarak kapalı e (ė) ile okunmuştur. 

 vėrildi [19b/7], vėrüle  [24b/1], emir vėrülmek [36b/4] 

 1.1.4. /o-ö/ Sesinin Yazımı 

 Sözcük Başında /o-ö/ Sesinin Yazımı 

 Metinde ön seste yer alan “ö” ünlüsünün genellikle elif ve vav (او) ile yazıldığı 

görülmüştür: 

öylece (اويلجه) [51b/7]; öyle (اويْلَه) [21a/3], [25b/2], [28a/3], [49a/1]; öğrendi ( اوكرَندْي) 

[29b/14]; ölmeye (اولميه) [29b/7]; öperken (اوپركن) [33b/8]; ölünce (ولنجه) [16a/11], 

[40a/17]; örtü (  ُاوُرْتو) [40b/7], [41a/9]; örtüle (  َاوُرْتوُله) [40b/7], [41a/9]; örükli (اورُكلى) 

[49a/14]; örüklü (اوركلو) [54b/2]. 
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 Ancak bazı yerlerde ön seste yer alan ö ünlüsünün sadece elif kullanılarak ve ötre ile 

harekelenerek (   ا) yazıldığı görülmüştür: 

öylece ( َايلجَه) [4a/13]; ölü (الو)  [64b/12]; ögrenüp (اكرَنوُب) [66a/4]; 

Metindeki Arap Harfli yazılışı Metinde Geçtiği Yer Sayısı 

Sadece elif ile yazım 3 

Elif ve vav ile yazım 10 

 “öylece” sözcüğünün iki farklı yerde iki farklı biçimde yazımına rastlanmıştır. 

Sözcük Arap harfli yazılışı/Metinde Geçtiği Yer  

öylece  َايُلجَه [4a/13] 

öylece  َاوُيلجَه [51b/7] 

 

 1.1.5. /ı-i/ Sesinin Yazımı 

 Metinde, “et-” eylemi “it-” biçiminde /t/ sesi yazıldığında esre ile harekelenmiştir. 

Ancak “ed-” biçiminde olduğunda düz bir çizgi biçiminde hareke kullanılmıştır. Bu nedenle 

“it-” biçimindeki yapılar /i/ sesi ile okunmuştur.  

 ʿadāvet itmeyeler (َايتِمَيلَر) [15a/17], ʿamel itdi (ايتدي) [12a/9], ʿarż itmek-ile ( َايتِمَكيلِه) 

[26b/12], cemʿ itmege (ايِتمَكَه) [27b/2], ceng itmek (ايتِمَك) [21b/14], cülūs itdi ( ايتدي) [3a/7], 

cülūs itmeyeler ( َايتِمَيلَر) [40a/10], dāḫil itmek (ايتِمَك)  [61a/4], daʿvet itdükde (ايتِدُكدَه) [51b/2], 

daʿvet itmegin (ايتِمَكِن) [9b/14], dervīş itmek (ايتِمَك)  [64a/13], fāˊide itmek (ايتِمَك)  [34b/16], 

fāˊide itmeyüp (ايتِمَيوُب) [19b/16], feh(i)m itdügümüze (ايتِدُكمُزَه) [59b/14], fet(i)ḥ itdigi 

 ġazāb itmeyeler ,[16a/7] (ايتِمَدِن) fet(i)ḥ itmedin ,[5b/5] (ايتِدِكيِ ) fet(i)ḥ itdigi ,[16b/4] (ايتِدِكيِ )

 ḥaẓẓ ,[45b/5-6] (ايتِمَيلَرَ ) ḫarāb itmeyeler ,[50a/2] (ايتِمِشدُر) ḫalīfe itmişdür ,[56b/2] (ايتِمَيلَرَ)

itmez (ايتِمَز) [64a/3], helāk itdi (ايتِمَك) [19b/13-14], ḥıf(ı)ẓ itmekde ( َايتِمَكده) [58b/1], ḥürmet 

itmekde ( َايتِمَكده)   [51b/15], itdi (تدي  ِ ي)  [13b/17], itdügi ( ِايتِدُكي) [13b/16], [31a/9], itdükde 

  (ايتِدُك) itdüŋ ,[35b/4] (ايتِدُكلرَِنيِ ) itdüklerini ,[19a/15] (ايتِدُكلرَِي) itdükleri ,[45a/17] (ايتِدُكدَه)

 1.2. Metinde Ünsüzlerin Yazımı 
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 1.2.1. /p/ Sesinin Yazımı  

 Sözcük Başında /p/ Sesinin Yazımı 

 Metinde sözcük başında “p” (پ) sesinin “b” (ب) biçiminde yazıldığı görülmüştür. 

bişmiş (بيشمش) [42a/17]; buñār (بكَار) [38a/10] 

 Sözcük İçinde /p/ Sesinin Yazımı 

kopsa (قبسه) [35b/13]; cıblaḳ (َجبلق) [40b/13], ṭopraḳ ( طوبرق) [34a/16]. 

 Sözcük Sonunda /p/ Sesinin Yazımı 

 Genel bir özellik olarak “-up/-üp” ulaç eki metinde sürekli “b” (ب) ünsüzü ile 

yazılmıştır.  

Örnek:  

buyurup (بويرب) [1b/4], [1b/5]; uyup (ايوب) [5a/9]; ṭuyup ( ُطُيب) [13a/1], [40a/12]; ḳalup (  

 ,[16b/14] (ياَزُب  ) yazup ;[51b/5] ,[48b/13] ,[38a/5] ,[29a/13] ,[26a/3] ,[9b/9] ,[5a/17] (قاُلبُ 

[24a/1], [27b/13], [29a/12], [68a/4] . 

 Bir sözcükte son seste “b” ünsüzü ile yazıma rastlanmıştır:  

Hep ( هَب) [64b/8] 

 1.2.2. /ç/ Sesinin Yazımı 

 Sözcük Başında /ç/ Sesinin Yazımı 

 Metinde ön sesi ç olan sözcükler genellikle “çim” ile yazılmıştır. 

Çatlaya ( چَتلَيَه) [38a/16]; çekdi ( چَكدي) [12a/14]; çeke (  َچَكه) [10b/14]; çekerler ( َچَكَرلر) 

[35b/8]; çekmek ( چَكمَك) [22b/1]; çekmekdür ( چَكمَكدُر) [64a/7]; çekmesünler ( َچَكمَسُونلر) 

[54b/14]; çekmeyeler ( َچَكمَيه لر) [16b/9]; çekmişlerdür (  چَكمْش لرَدُر) [58b/3]; çeküp ( چَكوُب) 

[5b/10], [15a/4], [15b/15], [21b/17], [37a/5], [41b/10], [48b/13], [63b/8] ; çıḳa (قَهَ  ِ چ) 

[32b/6], [38a/14], [45b/5] , [51b/6]; çıḳa (  َچِيقَه) [32b/10], [34b/13]; çıḳacaḳ ( جَق  (چِيقَهَ 

[2b/15]; çıḳalar ( َچِيقَهَ لر) [5b/9], [45b/1]; çıḳalar ( َچِقَهَ لر) [21b/14] çıḳarup ( چِقرَوُب) [66b/9]; 

çıḳarup ( چِيقَروُب) [66a/1]; çıḳduḳdan (  چِقدُقدَن) [45b/7]; çıḳmaḳ ( چِقمَق) [34b/11]; çıḳmaya 

 ) çıḳup ;[57a/10] 106(چِقمسلرَدُر ) çıḳmı(ş)lardur ; [14b/10] (چِقمِش ) çıḳmış ;[17a/7] (چِقمَيَه )

 (چُوقْ  ) çoḳ ;[42b/15] (چِك ) çig ; [66a/11] ,[65b/4] ,[36a/4] (چِفِت ) çif(i)t ;[5b/11] (چِيقوُب

 
106 Metinde “sin” ile yazılmıştır ancak noktaların unutulduğu düşünülerek “ş” ile okunmuştur. 
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[9a/13], [15a/6], [15a/16], [24b/11], [27a/9], [27a/15], [32b/4], [32b/10], [34b/3], [35a/11], 

[35b/15], [36b/12], [37b/14], [42b/9], [53b/2], [53b/5], [60a/8], [67b/1]; çoḳdur ( چُوقدُر) 

[43a/5], [44b/1]. 

 Metinde “çıplak” sözcüğü “cıblaḳ” şeklinde yazılmıştır. 

cıblaḳ ( َجِبلق) [40b/13]. 

 Sözcük İçinde /ç/ Sesinin Yazımı 

 Çim (چ) ile yazılan sözcükler: 

açuḳ ( اچَوُق) [28b/4]; aḳçe (  َاقَچه) [5a/1]; aḳçede (  َاقَچَده) [34b/6]; aḳçesin ( اقَچَه سِن) [27b/3], 

[27b/4]; buçuḳ ( بچُُق) [35a/6], [44b/2], 44b/5];  egerçi (  ِاكََرچه) [13b/2], [47a/16], [49b/12]; 

ilçi (ِ ِالِچى) [43a/11]; geçine (  َكَچِنه) [22b/15], [51b/5], [51b/8]; geçineler ( َكَچِنهَ لر) [60a/13]; 

geçinenlerde (  َكَچِننَلرَده) [57a/11]; geçüp ( كَچوُب) [5a/17], [6a/5], 12b/16], [15b/1], [15b/10], 

[24b/17], [37a/16], [48a/4], [54a/15], [59a/11], [62a/5], [65b/2]; geçüreler ( لَر  (كَچوُرهَ 

[4b/10], [13a/12]; geçürmek ( كَچوُرمَك) [40a/12]; gerçi (  ِكَرچه) [50a/13], [59a/8], [63b/15], 

[64a/14]; içeler ( ِ چهَ لرَاِ ) [45b/3]; içeriye (  َِاچَِرِيه) [62a/12]; içerü (  ُايِچَرو) [28b/4]; içinde (  َايِچِنده) 

[2b/12], [4a/3], [12a/17], [12a/17], [14a/6], [34a/13], [34b/14], [53b/17], [54b/6], [54b/16], 

[56a/1], [57b/11], [63a/6], [64b/11]; içinden ( ايِچِندَن) [38a/10]; içine ( ايِچِينَه) [64b/8]; içün ( 

 ,[35b/2] ,[35b/1] ,[34b/17] ,[22a/12] ,[21b/14] ,[16b/15] ,[13a/14] ,[10a/17] ,[9b/13] (ايِچوُنْ 

[35b/3], [38b/12], [41a/16], [47a/16], [54b/12], [54b/12], [55b/15], [61a/3], [61b/11], 

[62a/17], [64b/4], [66a/13], [66b/17]; içünde ( ايِچُنده) [28a/13]; içündür (  ايِچُون دُر) [20a/10]; 

keçi ( كَچى) [53b/6], [53b/7]; niçün ( نچِوُن) [15a/2]; ḫançer ( خَنْچَر) [28b/17], [33b/8]; 

sıçratmaz ( صِچرَتمَز) [62a/12]; sürçe ( َسوُرچه) [38a/17], [38b/18]; ḳaçan ( َقچَان) [34a/6]; 

ḳaçup ( قاَچُوب) [29b/2]. 

 Cim (ج) ile yazılan Sözcükler: 

uçda ( َاوُجده) [33b/16]; olduḳça ( َاوُلدُق جه) [60b/5]; küççülde ( لدَه  ) küççüldeler ;[25b/15] (كُجُّ

لدَه لرَ ك ) küçük ;[25b/17] (كُجُّ كى ) küççügi ;[40a/17] ,[25b/17] (كُجُّ  (اتِدُكجَه ) itdükce ;[26a/7] (كُجُّ

[61a/17]; içlerinde (  َايِجلرَِنده) [28b/6];  içleri ( ايِجلرَى) [64b/5]; gençler ( َكَنجلر) [39b/15]; 

geldükce (  َكَلدُكجه) [31a/14] geç (  كَج) [67a/10], [67a/11]; geçdügi ( كَجْدوُكى) [7a/15]; geçdükde 

 (كَجمِش ) geçmiş ;[39b/7] ,[3b/1] (كَجدُكدَن ) geçdükden ;[39b/10] ,[38a/13] ,[6b/5] (كَجدُكدهَ  )

[55a/6]. 
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Harf/Arap Harfli Yazılışı Metinde Geçtiği Yer Sayısı 

çim/36 چ 

cim/17 ج 

 Metinde nice/niçe sözcüğünün iç sesindeki ç ünsüzünün hem cim (ج) ile hem de çim 

 :ile yazılmış biçimine rastlanmıştır (چ)

Nice ( نجَِه) [4a/13], [9a/10], [11b/16], [15a/13], [17a/10], [17a/10], [22a/15], [28b/13], 

[47b/9], [48b/17], [55a/17]; nicedür (  نجَِه دُر) [55a/15]; niçe ( نچَِه) [5a/11], [5a/16], [6b/15], 

[8b/13], [9a/2], [19b/5], [19b/17], [24a/17], [29a/13], [33a/16], [35a/5], [38a/6], [38a/10], 

[39b/9], [40a/3], [40a/5], [42b/17], [42b/17], [43b/12], [55a/12], [57b/14], [59a/15], 

[64b/11], [66a/11].  

Sözcük/ Metindeki Arap Harfli 

Yazılışı 

Metinde Geçtiği Yer Sayısı 

Nice/ ( ه  12 (نِج 

niçe /( ه  24 (نِچ 

 Sözcük Sonunda /ç/ Sesinin Yazımı 

aç+ (اچ), [51a/9], geç- (  َكَچ) [16a/8]; [16b/11], [31a/14], [37b/12]; [16a/10], [33b/17], [34a/2] 

[37b/2];[13a/9]; [16a/6]; [26a/14], [45a/3]; 

 Metinde son sesi cim ile yazılmış sözcükler şunlardır: 

hiç ( هِج) [22a/15], [40a/9], [50b/7], [52a/10], [65a/5]; iç ( اِج) [43b/16], ḳılıc (  ِلِجق ) [16b/9]. 

 Metinde üç sözcüğünün hem cim ile hem de çim ile yazılmış biçimine rastlanmıştır: 

Üç ( اوُچ ) [2b/5], [4a/8], [4a/11], [6a/6], [6a/13], [9b/2], [11a/10], [11a/14], [11a/15], [15a/9]; 

üc ( اوُج) [2b/5], [4a/14], [4a/16] [4a/16], [4a/17], [4b/13], [4b/16], [7b/1], [7b/8], [9b/2], 

[9b/5], [9b/17], [16a/3], [25b/10], [25b/11], [26a/14],  [26a/16], [26b/13], [27a/4], [29a/11], 

[29b/13], [30b/4], [30b/13], [32a/16], [34a/5], [34a/5], [34b/15], [35a/6], [36a/13], [36a/14], 

[36a/15], [37b/16], [38a/15], [38b/6], [41b/6], [41b/16], [44b/5], [44b/16], [45a/16], 

[46a/10], [52a/12], [53a/3], [60b/1]; on üçden (اوُن اوُجدَن) [10b/13];  üçer ( اوُچَر) [27a/12], 
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[27b/7], [29b/9], [36a/16]; üçünci ( اوُچُنجى) [3b/11], [10b/11]; üçüncileri ( اوُچُنجىلرَى) 

[26a/7]; üçi ( اوُچُى) [36a/17]. 

Sözcük/ Metindeki Arap Harfli 

yazılışı 

Metinde Geçtiği Yer Sayısı 

Üç ( ا وچ) 18 

Üc ( ا وخ) 45 

 1.2.3.  /s/ Sesinin Yazımı 

 Sözcük Başında /s/ Sesinin Yazımı 

 Metinde ön sesi sad (ص) ile yazılmış kalın sıralı sözcükler:  

ṣadede gelelim (َلِم كَلهَ   (صَاقنُمَيلَرََ) ṣakunmayalar ;[19a/11] (صَاقنِهَ َ) ṣakına ;[21b/2] (صَدَهَ 

[18b/11]; ṣalını ṣalını (  صَالِنى صَالِنى) [28b/9]; ṣanup (  صَانوُب) [14a/14]; ṣanur ( انوُر َ ص) [57a/2]; 

ṣanurlar ( َصَانوُرلر) [56b/13], [56b/14]; ṣarına (  َصَارينه) [53a/2]; ṣarıḳda (  َصَارِقده) [53a/3]; 

ṣarḳıtmaḳ ( صَارقتِمَق) [64a/14]; ṣatalar ( لَر  ;[38a/4] (صَاتلِمَيانَ  ) ṣatılmayan ;[11a/3] (صَتهَ 

ṣaḳınurlar (ََصَاقنِوُلر) [18b/11]; ṣındurup ( صِندُورُوب) [66b/2]; ṣıyup ( صِينوُب) [11a/3], [34a/3], 

[41a/7]; ṣoġuldalar ( َلر  (صوُنهَ ) ṣuna ;[39b/5] ,[38a/15] ,[38a/14] (صوُ ) ṣu ;[45b/4] (صوُغُلدهَ 

[27b/13], yüzi ṣulı (يوُزى صُولى) [52b/7,52b/6]. 

 Metinde ön sesi sin (س) ile yazılmış kalın sıralı sözcükler: 

sancaḳ (  ْسَنجَاق) [2b/4], [31b/12]; sancağa ( سَنْجَاغَه) [2a/15], [5b/9], [14b/10]; sancağında ( 

 .[53b/5] ,[42b/11] (سَكسَارلرَ ) sansarlar ;[53b/4] (سَكسَار ) sansar ;[31b/13] (سَنْجَاغِندهَ 

 Metinde “sınur” sözcüğünün sin ile ve sad ile yazılmış iki biçimine rastlanmıştır: 

Sınura (  َسِنوُره) [5b/5]; ṣınur ( صِنوُر) [43b/11]; ṣınurda ( صِنوُردَه) [42a/5]; ṣınurına ( 

 .[43a/1] (صِنوُرِندهَ  ) ṣınurında ;[44a/15] (صِنوُرِينهَ 

Sözcük/ Metindeki Arap Harfli 

yazılışı 

Metinde Geçtiği Yer Sayısı 

sınur /( سِنوُر) 1 

ṣınur/ ( صِنوُر) 4 
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 Metinde iç seste sad ( ص) ile yazılmış kalın sıralı sözcükler: 

aṣlā ( اصَلا) [9a/15]; aṣlā (  َاصَلا) [13a/13], [14a/4], [22b/8] [23a/12], [30b/5], [39b/10], 

[50b/8], [55a/17]; baṣa (  َبصَه) [17a/4], [52b/15]; baṣarsa ( بصََرسَه) [25b/12]; baṣduġı ( 

 ) baṣmışdur ;[34a/9] (بصَمَيهَ  ) baṣmaya ;[67b/8] (باَصِلمَاز  ) baṣılmaz ;[53a/12] (بصَدوُغى 

 (ايصوُز ) ıṣ(s)üz ;[51a/11] (فرُصَت  ) furṣat ;[59a/10] (باصَوُب) baṣup ;[54a/16] (بصَمِشدُر

[43b/12]; uṣandurayın (اوُصاندوُرهَ ين) [28b/14]; ḳıṣa (  َقصِه) [39b/15]. 

 1.2.4. Metinde /t/ Sesinin Yazımı 

 Sözcük Başında Kalın Sıra /ṭ/ Sesinin Yazımı 

 Metinde sözcük başındaki /ṭ/ sesinin korunduğu görülmüştür. 

ṭaġ ( طَاغ) [41a/3]; ṭaġıla (  َطَاغِله) [37b/14], [41a/3], [44b/15]; ṭaġılalar (  َطَاغِلهَ لر) [51b/4]; 

ṭaġılup (  طَاغيلوُب) [37b/8]; ṭaġıŋ (  طَاغْك) [45b/17]; ṭaġına (  َطَاغِنه) [44b/8]; ṭaġınıŋ (  ِطَاغِنك) 

[45b/11], [46a/1]; ṭaġlar ( طَاغلَر) [38b/18]; ṭaġlarından ( طَاغلرَِندَن) [45b/2]; ṭarlıġından ( 

 (طَشْرَيهَ  ) ṭaşraya ;[62a/11] ,[46a/1] ,[40a/2] (طَشرهَ   )ṭaşra ;[16a/6] (طَاش ) ṭaş ;[60b/6] (طَارلِغِندَن

[61a/17]; ṭayanup ( طَيانوُب) [58b/12]; ṭınmaya (  َطِنْمَيه) [50b/7]; ṭoġan ( طوُغان) [38b/9], 

[38b/15], [40a/7]; ṭoġanı ( طوُغانَى) [40a/8]; ṭoġmadın (طوُغمَدين) [11b/16]; ṭoġmaya ( َطوُغمَيه) 

[38b/9]; ṭoġurmaḳ (طوُغُرمَق) [59b/10]; ṭolanur (طوُلآنوُر) [43a/1]; ṭopraḳ (بْراق ُ ط) [34a/16]; 

ṭoḳunmaḳ (طوُقنُْمَق) [57b/6]; ṭoḳunmaya ( َطوُقنُْمَيه) [37b/9]; ṭoḳunmaz (طوُقنُْمَز) [45b/17] ; 

ṭoyum ( طوُيوُم) [13a/11]; ṭutulmaya (  َطُتوُلميه) [40a/2]; ṭutulup ( طُتوُلوُب) [23a/5]; ṭutup ( 

 ,[13a/1] (طُيوُب ) ṭuyup ;[55b/2] ,[46a/11] ,[40a/11] ,[33b/4] ,[25b/9] ,[16b/10] (طُتوُب

[40a/12]. 

 1.2.5.  /ŋ/ (ك) Sesinin Yazımı 

 Metinde “ŋ” ünsüzü “kef” (ك) ile gösterilmiştir: 

ṣāliḥātıŋ (  َصَالحَاتك) [58b/6]; ṣāḥibiniŋ ( ِصَالحِبنك) [12b/4], [35b/5]; Ġāziniŋ ( ِغَازِينك) [5b/5]; 

ādemiŋ ( ادَمِك) [21a/1]; afāḳ-ı saġīriŋ (سَكيرِك اوُثمَانكِ ) Āl-i ʿOs̱mānıŋ ;[44b/7] (افاَقِ   (الَ 

[36b/2]; aŋa (اكا) [12a/16], [12b/14], [14a/11], [15b/5], [19b/11], [21b/9], [24a/17], [25b/12], 

[33b/6], [34b/6], [47b/3], [48a/9], [4b/12], [50a/16], [51a/16] , [52a/9], [54b/3], [55b/7], 

[62a/1], [62b/11], [63b/1], [65b/17], [66a/7], [66a/11]; aŋılur [35a/15]; anıŋ ( ِانَك) [10a/2], 

[11a/2], [11a/7], [17a/14], [18a/1], [19b/17], [1b/6], [23a/2], [30a/4], [31b/1], [36a/17], 

[46b/13], [49a/16], [49b/2], [49b/3], [4b/15], [51a/2], [51a/5], [51a/8], [52b/3], [53a/7], 

[54a/14], [54a/2], [61b/16], [64b/12], [6a/11], [7a/13], [8a/1] , [8a/1], [8b/13], [8b/14], 

[8b/16], [8b/5];  anıŋçün (َانِكچُن) [14a/13], [22a/11], [19a/3]; anıŋla ( َانِكله) [17b/4], [23b/5], 
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[24a/2], [24b/4], [27b/15], [35a/3], [51b/7], [61b/3]; aŋlamaz ( اكَلَمَز) [46b/13]; aŋlanup ( 

 (انَلرِك )  anlarıŋ ; ;[56a/1] ,[48b/1] (اكَلرَ ) aŋlar ;[34a/12] (اكَلنَور ) aŋlanur ;[46b/9] (اكَلنَوُب

[10a/13],  [13b/4], [59a/1], [64b/4];; aŋlarlar ( َاكَلرلر) [42b/10]; aŋlayup (انلِيوب) [59b/16]; 

āḫiriŋ [47b/2]; āḫiriniŋ (ِاخرِنك) [47a/12], [47b/17], [57b/1]; ṣoŋra (  َصُكَره)  [39b/2], [10b/14], 

[10b/15], [13b/16], [13b/8], [15a/17], [16b/3], [19b/5], [1b/11], [3a/10], [3b/1], [3b/4], 

[22b/3], [24b/8], [25a/4], [25a/5], [26a/2], [26a/9], [26b/13], [27a/17], [28a/10], [29b/10], 

[30a/2], [32a/6], [33a/17], [33a/7], [33b/3], [35a/6], [36b/8], [37b/7], [39a/5], [39a/8],  

[39b/14], [39b/7], [40a/15], [41a/10], [43a/16], [44a/5], [45a/2], [45a/7], [45b/7], [48b/3], 

[51a/4], [53b/2], [58b/17], [59a/17], [60a/8], [60a/17], [60b/12], [67a/11], [67b/12], [6a/11], 

[8a/6], [9b/15], [9b/16], [9b/8]; ṣoŋradur ( صُكَردُر) [11b/17]; asḥābınıŋ ( صحابَنكِ  َ ا) [62b/12]; 

Aḳdeŋiz (  اقَدكِز) [44b/1]; ṣūfīleriŋ (  صُوفيلِرِك) [23a/9]; bahādurıŋ ( بهَادُرِك) [11a/4]; baŋa ( 

 َ  [10a/9] (باَيزَِيدِك  ) Bāyezīdiŋ ;[47b/12] ,[47a/14] (باَطِنِك ) bāṭınıŋ ;[33b/6]  ,[29a/3] ,[22b/1] (بَكا

[62a/4] Metinde “sansar” sözcüğü “saŋsar” biçiminde yazılmıştır: 

Sözcüğün Doğru Yazımı Metindeki yazımı Geçtiği Yer 

sansar/(سانسار) saŋsar/س اكس ار) [53b/4] 

sansarlar(سانسارلر) saŋsarlar/ س اكْس ارل ر) [42b/11], [53b/5] 

 

 1.3. Bitişik Yazım 

anıŋçün (َانِكچُن) [14a/13], 

anıŋçün (َانِكچُن)  [22a/11] 

anıŋçündür (َانِكچُندر) [19a/3] 
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1.4. Metindeki Yanlış Yazımlar 

SÖZCÜĞÜN DOĞRU 

YAZIMI 

SÖZCÜĞÜN METİNDEKİ 

YAZIMI 

SÖZCÜĞÜN GEÇTİĞİ 

YER/YERLER 

 Ebu El-Fāżıl ( ابَوُالفاَضِل) Ebu El-Fażıl ( ابَوُالفَضِل) [10b/17] 

ʿazāzil (عزازيل) azāzil ( ازَازَيل) [19b/3]   

 ṣalavāt ( صَلوَات) ṣalavat ( صَلوَت) [23a/9], [57b/10] 

 ḫarāc ( َخَراج) ḫarac ( خَرَج) [32a/10] 

devirde (  َدَوِرده) derivde (  َدَرِوده) [29b/16] 

 faṣl-ı s̱āmin (  ِثاَمِن فَصل ) faṣl-ı sāmin (  ِسامِن فَصل ) [31b/12] 

 fānīyyet ( فاَنِىَت) fānīyāt ( َفاَنِىات) [48b/2],[58b/3], [64a/7], [64a/7], 

[64a/9] 

Ferden-ferdā (   فَردا فَردا ) Ferden-ferden (   فَردا   فَردا ) [55b/15] 

Ḫorāsāna (  َخُراسََانه) Ḫarāsāna (  َخَراسََانه) [6a/10] 

 müşāʿabe (مشاعبه) Müşābe (مشابه) [10a/11] 

 efʿāl-i ẕemīme ( َذمَِيمهَ  افَعال ) efʿāl-i zemīme ( َزمِيمهَ  افَعال ) [17a/1] 

ẕemīmesini ( َذمَِيمسِنِي افَعال ) efʿāl-i zemīmesini (َافَعال 

 (زَمِيمسِنِي

[18b/14] 

Moṣḳava ( مُوصقاَوَا) Maṣḳava ( مَاصقاَوَا) [37b/16]  

 meremmet (  مَرَمّمَت) meremmāt ( مَرَمّمَات) [38a/17] 

 ẕāt ( ذاَت) zāt ( زَات) [47b/5] 

çıkmışlardur ( چِيقمِشلَردُر) çıḳmı(ş)lardur ( چِيقمِسلَردُر) [57a/10] 

manẓūm ( مَنظُوم) manẓım ( مَنظِم) [64b/6] 

Şeyḫ Maḥdeddīn ( مَحدَلديِن) Şeyḫ Mecedüddīn ( مَجدَلديِن) [67a/6] 

 sansar/(سانسار) saŋsar/سَاكسَار)  [42b/11], [53b/4],  [53b/5] 
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Şekāvet (اشَقاوَت)  Şekāfet (اشَقافت) [50b/3] 

iṣsüz ( يَصُسوز) İṣsüz (ايَصُوز) [43b/12] 

iżṭrāb (ايِضطِرَاب) iżrāb (ايِضرَاب) [54b/14] 

ṭulūʿ (طلوُُع)  ṭulū ( ُُطلو) [46b/12] 

 

 



İKİNCİ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

 2.1. Uyum 

 2. 1. Kalınlık-İncelik uyumu 

 2.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumuna Uymayan Ekler 

Ulaç Eki [-ken] 

onda bir ʿöşür alınır-ken sekizde bir aldura [35b/17] 

maẓhar düşüp ağlar-ken [63a/1] 

çāh-ı bedende yatur-ken [65b/16] 

Tebrīz şāhı Geylān üzerine varur-ken vādīde ḫaylī zaḥmet çeküp [41b/9-10] 

yatur-ken helāk ėdeler [29b/6] 

 Sadece bir yerde ekin kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak “-ḳan” biçiminde 

yazıldığı görülmüştür. Yavuz Kartallıoğlu 16, 17 ve 18. yüzyıllardaki hiçbir metinde ekin bu 

tür yazılışına rastlanmadığını söylemektedir107. Sadece bazı ağızlarda karşılaşılan bu durum 

ekin konuşma dilinin etkisinde kalınarak yazılmış olma olasılığını desteklemektedir. 

 ḳadem-i mübārekleri müşerref olur-ḳan [46a/14] 

 2.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 2.1.2.1. Sözcük Kök ve Gövdelerinde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 Bazı sözcüklerin kök ve gövdelerinde çeşitli nedenlere bağlı olarak bir uyumsuzluk 

görülebilmektedir. Metinde de bu tür örneklere rastlanmıştır. 

 Eski Türkçe Döneminde Taşıdıkları Yuvarlaklığı Koruyanlar: 

 (ET. kentü > kendü) 

 kendülerin [5a/7], kendünüŋ [8a/11], kendüsi [16b/11], kendüsini [20b/12], kendüye, 

[61b/13] 

 
107  Yavuz Kartallıoğlu, Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. Yüzyıllar), TDK 

Yayınları Ankara 2011, ss. 80 
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 Metinde “kendü” dönüşlülük adılının “kendi biçiminde düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

girdiği de görülmektedir. 

kendi [20a/9], kendisi [21b/16], kendi [30b/6], kendilerini [56a/9], kendilerine [66a/15] 

 (ET. iç+gerü > içerü) 

ḳapusını açuḳ bulup içerü girüp [28b/4] 

 Metinde “içeri” biçiminde düzlük-yuvarlaklık uyumuna girdiği biçimine de 

rastlanmıştır. 

mevcini içeriye alur [62a/12] 

 Sözcük Sonundaki -g/ġ Sesinin Batı Türkçesi’nde Düşmesi Sonucu 

Yuvarlaklaşanlar: 

 (ET. ḳapıġ > ḳapu) 

ḳapularına varanı cerrār ṣanup [14a/14] 

müftī ḳapusı gibi ḳapusı işleye [23b/17] 

 Metinde Belirli Bir Nedeni Olmadan, Yazım Gereği Yuvarlak Okunan 

Sözcükler: 

 Me tinde “fırṣat” sözcüğü hep yuvarlak ünlü ile (ötre kullanılarak) “furṣat” biçiminde 

harekelenmiştir. 

bendeleri maḥabbet itmegin furṣat bulup [51a/11] 

ve nuṣrete ve furṣata ve  merātibe ve belā defʿine [62b/2] 

 Metinde “ḳarşı” sözcüğü hep yuvarlak ünlü ile (ötre kullanılarak) “ḳarşu” biçiminde 

harekelnmiştir. 

Sulṭān Murāda ḳarşu varduḳlarında [5b/15] 

 Metinde “darı” sözcüğü “daru” biçimde yuvarlak ünlü ile (ötre kullanılarak” 

harekelenmiştir. 

 dėdükleri darunıŋ ġāyet aʿlāsı [54a/9] 

 Metinde “bahādır” sözcüğü “bahādur” biçiminde yuvarlak ünlü ile (ötre kullanılarak) 

harekelenmiştir. 
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bahādur vezīr ser-ʿasker olup [11a/1-2] 

Behrām bahādurıŋ fütūḥātı [11a/4-5] 

 Metinde sadece bir yerde “bahādur” sözcüğünün “bahadır” biçiminde düz ünlü ile 

harekelenmiş örneğine de rastlanmıştır: 

ʿömri seksen yıldan ziyāde olup bahādır ola [10b/4-5] 

 “Birāder” sözcüğü metinde hep yuvarlak ünlü ile (ötre kullanılarak) “bürāder” 

biçiminde harekelenmiştir. Örnekler şu şekildedir: 

baʿdehu üç bürāderler [15a/9] 

taḫta geçen bürāderi [16a/9-10] 

bürāderini ṣıyup beş ḳonaḳ yer gidüp [21b/17] 

ḳulları rifʿat bulup bürāderinüŋ ḳulları [22a/14] 

bürāderimden saŋa maḫfī mektūb [22a/17] 

 Metinde “berü” sözcüğü de yuvarlak ünlü ile (Ötre kullanılarak) harekelenmiştir. 

Muḥammed Endülüsī gelelden berü [13b/1-2] 

ḳavm-i Yahūd Benī-İsārilden berü [40b/12] 

 Metinde “artıḳ(fazla)” sözcüğü “artuḳ” biçiminde yuvarlak ünlü ile (ötre 

kullanılarak) harekelenmiştir. 

ġayrılardan niçe mertebe artuḳdur [57b/14] 

 2.1.2.2. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 2.1.2.2.1. Yuvarlak Ünlü ile Gösterilen Ekler 

 2. Çoğul Kişi İyelik Eki [-ŋUz]] 

 Metinde, Türkiye Türkçesinden farklı olarak ek “ŋ” ile yazılmaktadır. Ekin düz ünlü 

ile harekelenmiş biçimiyle metinde karşılaşılmamıştır. XVI yüzyılda ekin düz ünlülü biçimi 

görülmemektedir. 

siziŋ dīn-i-ŋüz-dür [13a/2] 

sulṭānım bürāder-i-ŋüz var [22a/14] 
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Ulaç Eki [-duḳda/dükde] 

bir ḫidmet buyurmayasız dė-dükde [22a/16] 

Edirneden git-dükde [25a/11] 

İstanbula var-duḳda [13b/8] 

iki ḳulaġı vardur yat-duḳda birini [45a/14] 

vezīr-i aʿẓam ol-duḳda [8b/4] 

 Bildirme Eki [-dUr] 

oġlancıḳ ḳaddi ḳadar-dur [45a/16] 

suāle başlar tehevvüre gelür muḳteżāsınca-dur [62a/9] 

ṣalāḥ tāzelikde kār-dur [17b/11] 

ṭaleb-i āḫiret itmek gerek-dür [20b/8] 

zīrā anlar benī-ādem degil-dür [42a/12] 

 Ortaç Eki [-mAduḳ] 

ʿārif ol-maduḳ kimse ḳalmaya [52b/17-53a/1] 

 Ulaç eki [-duḳca/dükce] 

devr-i ʿĀlī ẓuhūra gel-dükce [31a/13-14] 

bunlar git-dükce ṣāḥib-i maʿrifet olup [60b/3] 

Ḥalep taḫ(ı)t ola mā-dām ki taḫt ol-duḳça [43b/6] 

esmā-yı ṣıfāta meşġūl ol-duḳça faḳra düşüp [60b/5] 

ṣāḥibi şuġul it-dükce [61a/17] 

 İstek Üçüncü Çoğul Kişi Eki [-sUnlar] 

edāyı farż it-sünler [23a/4] 

 Ulaç Eki [-Up] 

 Metinde -up eki hep yuvarlak ünlü ile gösterilmiştir. Yani harekeli olan nüshada ötre 

ile harekelenmiştir. 

neye maẓhar olduġını bil-üp [63a/17] 
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baʿde zamān Rūma gel-üp [23b/14] 

ʿirfāna ḳadem baṣ-up [52b/9-10] 

kes̱ret bağla-y-up baʿdehu ḳıllet üzre olalar [59b/1] 

ʿaskeri ṭaġıl-up gide [37b/8] 

 3. Tekil kişi İstek Eki [-sUn] 

ne keyfiyyet ile nişān gösterürse göster-sün [31b/9] 

eger noḳṣānı bulursa şer(i)ḥ ve iżāḥ eyle-sün [16b/8] 

murādim rü´yā ile bege maʿlūm ol-sun [62b/8] 

Ḥasan ve Ḥüseyin üzerine ol-sun [1b/9-10] 

ehl-i kemāl bu ṣūretde ol-sun [64a/16-17] 

 Bir yerde ekin düz ünlü ile yazıldığı görülmüştür: 

sikke-yi mermerde ḳaz-sın [18b/6] 

 Geniş zaman eki [-Ur] 

 Metinde ek ötre ile harekelendiği için yuvarlak ünlü ile okunmuştur. 

ibtiẕālde ḳal-ur [22a/11] 

iʿtibār olın-ur [8a/17] 

on dürli ṣıfātla ṣıfātlan-ur [63a/12-13] 

bed-duʿāsından ṣaḳın-ur-lar [18b/11] 

ḳıṣṣadan ḥiṣṣe aŋlan-ur [34a/12] 

 Addan Ad Yapım Eki [-sUz] 

mühür+süz ʿamel olunmaya [23b/11] 

sebeb+süz görünmez tedrīcle gelüp ẓuhūr ėder [31b/8] 

ehl-i İslāmıŋ esīr+süz ādemi ḳalmaya [32b/6] 

geldükde ḥālince hedāyā+suz gelmez [35a/11] 

ḥaḳīḳī telvīn+süz temkīn bulduḳdan ṣoŋra [48b/12-13] 

 Gereklilik Eki [-mAlU] 
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 Metinde gereklilik çekimi “-mAlU” biçiminde yuvarlak ünlü ile gösterilmiştir. 

fāniyātdan ḳal(i)blerini çekmişlerdür her biriniŋ duʿāsın al-malu-dur [58b/4] 

 Bilinen Geçmiş Zaman 2. Tekil Kişi Çekimi [-dUŋ] 

 Metinde sadece bir yerde geçen ek yuvarlak ünlü ile harekelenmiştir.  

 XVI. yüzyıl metinlerinde ek Eski Anadolu Türkçesindeki biçimini genellikle 

korumakla birlikte ilk düz vokalli biçimleri de bu yüzyılda görülmektedir108. 

aŋa ḫay(ı)r it-düŋ baŋa ne ḫay(ı)r ėdesin [33b/6-7] 

 Eylemden Ad Yapım Eki [-Uk] 

ġayrılardan niçe mertebe art-uḳ+dur [57b/14] 

 2.1.2.2.2. Düz Ünlü ile Gösterilen Ekler 

 Belirtme Durmu Eki [-I] 

yerlerden müslimānlar+ı  esīr ėdeler [38a/7-8] 

bunlar her umūr+ı kendiler göreler [24a/5] 

cihan+ı ʿārif-āne sey(i)r ėdüp [66b/11-12] 

muṣannif kitāb+ı ibtidā itdükden ṣoŋra [13b/7-8] 

cāriyeden ṭoġan+ı pādişāh ėdeler [40a/8] 

sancaḳ begleri+n+i beyān ėder [31b/12] 

Aḳdeŋiz Maġribinde nihāyet bulduġı+n+ı bundan eyledi [44b/1-2] 

ziyadesi+n+i cemʿ-i ḫazīneye beytü’l-māl ėde [27b/5] 

şeherli ḳızı+n+ı sevüp nikâhlana [40a/4-5] 

ṭarīk ehli+n+i ẕemm eylemek cāʾiz degildür [65a/5] 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki [-mIş] 

Ḳaraḥiṣāra varınca yine Yahūdī ol-mış-dur [29a/5] 

meclisi ḳur-mış ve ol meclisde [28b/5] 

 
108 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s.374. 
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ḫal(ı)ḳ olun-mış-lardur [52a/4] 

ehl-i kemāl gelmiş bilinme-miş [55a/7-8] 

imtiḥān it-miş-lerdür [56a/13] 

 Üçüncü Teklik Kişi İyelik Eki [-I, -sI] 

ʿulemanıŋ daḫı maḳbūl+i ola [25a/16] 

bunlarıŋ boy+ı ḳırḳ günlük oġlancıḳ ḳaddi ḳadardur [45a/15-16] 

ol vāʿiziŋ ism+i Ḳāḍī-zāde ola [51a/3] 

dā´imā ḥużūr+ı+nda [19a/13] 

ve bir ḳul+ı da elli bir sene [27a/16] 

tertīb iʿtibārında ārzū+sı kesilmez [64a/10] 

müftī ḳapu+sı gibi ḳapu+sı işleye [23b/17] 

Maġrib ḳarşu+sı+na varınca [32a/7] 

cümle+si ol ṭaraflardadur [43a/4] 

ibtidā+sı+ndan intiha+sı+na degin [7a/9] 

 Bilinen Geçmiş Zaman Üçüncü Tekil Kişi [-dI- ᴓ] 

Aḥmed olmaġa işāret olun-dı- ᴓ [3a/4-5] 

niteki ḥaḳ teʿāla buyur-dı- ᴓ [17b/11] 

maḥṣūli alınur-dı- ᴓ [35a/7] 

nihāyet bulduġını bundan eyle-di- ᴓ [44b/1-2] 

tācıŋ terkin geydür-di- ᴓ [49a/14] 

 Ulaç Eki [-mAdIn] 

 Metinde ek düz ünlü ile harekelenmiştir. Ekin XVI. yüzyılda ortaya çıkan -mAdAn 

şekli ile metinde karşılaşılmamıştır. Ek Eski Anadolu Türkçesindeki gibi -mAdIn 

biçimindedir. 

biri pādişāh ol-madın diyār-ı Fasda [4b/2-3] 

ki bir kişi ṭoġ-madın ismi [11b/16] 
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cāhiliŋ namāzı şerā´iṭin bil-medin cā´iz degildür [23a/8] 

tevbe it-medin ṣalavatın ve şahādetlerin cā´iz degildür [23a/9-10] 

maḳāmına gel-medin emirler vere [26b/3-4] 

 Addan Ad Yapım Eki [-(X)ncI] 

 Metinde ekin yardımcı ünlüsü dudak uyumuna bağlıdır. Ancak ekin son sesteki 

ünlüsü daima düzdür. 

Āl-i ʿOsmānıŋ üçü+nci ṭarīḳindedür [10b/11-12] 

onu+ncı ṣınıf rafżīlerdür [58a/5] 

on dördü+nci ṣınıf āmirlerdür  [59a/5-6] 

ṭoḳuzu+ncı semāvīlerdür [57b/15] 

altı+ncı ṣınıf ʿirfāndur [57a/3-4] 

 Ulaç Eki [-Icak] 

 Metinde ekin ünlüsü daima düzdür. “XVI. yüzyıldaki metinlerde ekin ünlüsü daima 

düzdür. Ekin yuvarlak ünlülü biçimleri XII. Yüzyılda görülmeye başlanmıştır109. 

Firengistāna var-ıcaḳ şād olalar [13a/7] 

ʿulemāya ihānet üzre ol-ıcaḳ ʿulemā cemʿ olup [28a/16-17] 

ʿaḳlı gel-icek kendisini taḫt-ı salṭanat üzre bulup [22a/1-2] 

ehl-i ʿilme cefā ve ḥaḳāret ėd-icek fevt ola [28a/9-10] 

ḳaṣ(ı)d ėd-icek atlu ʿasker aŋa ve yaya ʿasker şehzadeye [4b/12] 

 Soru Eki [mI] 

 Metinde soru eki hep düz ünlü ile harekelenmiştir. 

Yek-çeş(i)mdür ẓāhir +mi+dür bāṭın +mı+dur Allah bilür [11a/12] 

rāz çekmek terk-i edeb degil +mi+dür [22b/1-2] 

tımār +mı+dur deyü reʿāyāsını eger çoḳ eger az gözetmek esirgemek olur [34b/3] 

esmā-yı ṣıfāt-ı celāle düşürür görmez +mi+sin [62a/6-7] 

 
109 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s.168. 
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 2.1.2.2.3. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Bağlı Ekler 

 Geniş Zaman 2. Tekil Kişi Çekimi [-sIn] 

baŋa salṭanat suāl ėd-ersin [22b/1] 

fetḥ-i kelām ėd-ersin [22b/3] 

 2.1.2.2.4 Belli Bir Kurala Bağlı Olmayan Ekler 

 Bilinen Geçmiş Zaman 1. Tekil Kişi Çekimi [-dXm] 

 Metinde ek çok az yerde geçmektedir. Metinde 4 yerde karşılaşına ek 2 yerde düz 

ünlü ile 2 yerde ise yuvarlak ünlü ile harekelenmiştir.  

 Ekin uyumlu şekilleri ilk olarak XVI. yüzyılın ilk yarsında görülmeye başlanmıştır. 

XVI. yüzyılda yazılmış olan “Makalat-ı Seyyid Harun (1555)” adlı eserde ek uyuma 

bağlıdır110. 

bu maṣlaḥat içün ḳat(ı)l it-dim dėye [22a/12-13] 

eyleme bildigiŋ bil-dim deme [67b/2] 

Yahūdī-zāde gelüp vāḳiʿa gör-düm [29a/3] 

bulduġuŋ daḫı bul-dum deme [67b/3] 

 1. Çoğul Kişi iyelik eki [-mUz] 

 Metinde 8 yerde karşılaşılan ek 4 yerde yuvarlak ünlü ile 4 yerde düz ünlü ile 

harekelenmiştir. 

 XVI. yüzyılda büyük oranda uyumsuzluğun devam ettiği görülmektedir. Ancak 1525 

yılında yazılmış “Kitab-ı Bahriyye” adlı eserde de ekin ünlüsü %6 oranında dudak uyumuna 

bağlıdır111. 

lakin bizim bildügü+müz [16a/15] 

bu maḥṣūlü+müz deyü [27a/10] 

bizim sene+müz ile [44b/2] 

bu ẕikir olınan maḫlūḳ dėdügü-müz [63a/8] 

 
110 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s.368. 
111 A.g.e, s.368 
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 Metinde ekin düz ünlü ile harekelendiği örneklere de rastlanmıştır: 

ḥāliyā pādişāh-ı+mız+uŋ [2b/15] 

ḥālā pādişāh-ı+mız+ıŋ ḥar(i)fleri [3a/16] 

ki bizim ḥāli-miz-i bilürler mi [28b/10] 

bizim āḫir zamānımız ʿömrü-miz-e āḫir olduġı zamāndur [31a/4-5] 

 Ettirgenlik Çatısı [-dUr] 

ʿArap ʿAcemi gez-dür-üp Rūma gelüp [53b/4] 

keşf-i rumūz-i künūz ėdüp ḳālī ḥāle dön-dür-üp [48b/6-7] 

ʿadālete meyl it-dür-mege saʿy ėdeler [19a/6-7] 

dā´im duʿāların al-dur-maġa saʿy ėdeler [20a/15] 

iyāh üzerine bir yeşil ėdüp geye ve gey-dür-e [52a/15-16] 

 Metinde ekin düz ünlü ile harekelendiği örneklere de rastlanmıştır. 

işbu ḥurūf-ı sebʿada bil-dir-ir [7b/2] 

ẓuhūr ėdüp bil-dir-ir [7b/4] 

 İlgi Durumu Eki [-nIŋ] 

 Metinde, ek büyük oranda düz ünlülü olarak harekelenmiştir. Yavuz Kartallıoğlu’na 

göre “normalde XVI. yüzyıldaki eserlerde yuvarlak ünlülü örnekleri fazla olan bu ek 

konuşma dilini esas alan eserlerde yüksek oranda düz ünlülü olabilmektedir”112. Metinde, 

ikizleşme, sızcılaşma/gırtlaksılaşma ve ünlü türemesi gibi ses olayları ile karşılaşılması 

metnin konuşma dili ile yazıldığını düşündürmektedir. 

ḥurūfında ismi-niŋ ḥar(i)fleri [4a/7] 

ʿadālet ṣāḥibi-niŋ semʿine [35b/5] 

dünyā-nıŋ āḫirine dek kesilmezler [60a/6-7] 

ol ḳāḍī-nıŋ yanında öğrendi [29b/14] 

ol zamā-nıŋ padişahı [39a/3] 

 
112 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s.401 
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 Metinde, bu ekin yuvarlak ünlülü olarak harekelendiği örneklere de rastlanmıştır: 

ḥurūfından nā ḥāliyā padişahımız-uŋ [2b/15] 

a-nuŋ devrinde ḥarāmī ve ḫırsız olmaya [7a/13-14] 

ne ḫasīsdür bu-nuŋ yerine bir ṭamaʿ-kār kimse [24a/5] 

bu-nuŋ isminde ẕikir olınan [31a/10] 

işāretdür bu-nuŋ mefhūm-ı şerifine [55b/5] 

kendü-nüŋ isminde ḥarf-i ʿilletden [8a/11] 

 Metinde, bu ekin yuvarlak ünlülü sözcüklere de düz ünlülü olarak geldiği, ters 

uyumsuzluğun olduğu örneklere de rastlanmıştır: 

kendü-niŋ isminde  [8a/14-15] 

Hindī dėdükleri daru-nıŋ ġāyet aʿlāsı [54a/9] 

ṣuna bu-nıŋla ʿamel oluna [27b/13] 

dėdükleri daru-nıŋ ġāyet aʿlāsı [54a/9] 

 2. Tekil Kişi İyelik Eki [+(X)ŋ] 

 Metinde karşılaşılan bu ek, Türkiye Türkçesinden farklı olarak “ŋ” ile yazılmaktadır. 

 Metinde dört yerde karşılaşılan ekin yardımcı ünlüsü 2 yerde düz ünlülü 2 yerde 

yuvarlak ünlülüdür. XVI. yüzyılda düzensizlik safhasında olduğu düşünülen ekin yardımcı 

ünlüsünün düz olduğu örneklere de rastlanmıştır. 

 “1537 yılında yazılmış “Beyān-ı Menāzil-i Sefer-i ʿIraḳeyn” adlı eserde ve 1555 

yılında yazılmış “Makalat-ı Seyyid Harun” adlı eserde ekin düz ünlülü biçimlerine 

rastlanmıştır113. 

bildig+i+ŋ bildim dime [67b/2] 

bulduġ+u+ŋ daḫı buldum dime [67b/3] 

her faṣılda söz+ü+ŋ uzatma [67a/13-14]   

 
113 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s. 452. 
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ideler eger mirāt-ı ḳalb+i+ŋ afāḳdan münʿakis ṣūver-i nüḳūşdan naḫīl baġlu ise nola [31b/6-

7] 

 Ulaç Eki [-XncA] 

 Eski Anadolu Türkçesinde daima düz ünlülü olan bu ek XVI yüzyılda düzensizlik 

safhasının sonunda geçiş safhasına yakındır. 1525 yılında yazılan “Kitab-ı Bahriyye” adlı 

eserde ek %75 oranında dudak uyumuna bağlıdır”114. Bu nedenle metinde ekin iki türlü 

yazılışına da rastlanmıştır. 

hicret-i nebevī üç biŋ yıla var-ınca [2b/5] 

ḥurūf-ı ḫamse işāret temām ol-unca-ya dek [4a/9] 

ḫaber al-ınca [16a/9] 

mübhem mütecāviz vezīr-i aʿẓam ola fevt ol-ınca [9a/3] 

birisi üç sene salṭanat sür-ince [6a/6] 

 2.2. Ses Olayları 

 2.2.1. Ünlü Düşmesi 

 Sözcüğü meydana getiren ünlü seslerden birinin çeşitli nedenlerle düşmesi olayına 

ünlü düşmesi denir. Yalnızca orta hecedeki ünlü sesin düştüğü durumlar ise “orta hece 

ünlüsünün düşmesi” olarak da adlandırılır. 

aġız > ağzıyla [42b/13] 

ḳarın > ḳarnında [20b/16] 

oġul > oġlı [6a/5] 

 2.2.2. Ünlü Türemesi 

 Sözcüğün gerçek halinde bulunmayan bir ünlünün çeşitli nedenlerle ortaya çıkması 

olayıdır. Metinde daha çok Türkçe kökenli olmayan sözcüklerde bu olay görülmektedir. 

 Söz başında ünlü türemesi: 

Rus > Urus [37b/15] 

 İç seste ünlü türemesi: 

 
114 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s. 126 
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devr > devirde [2a/4] 

ʿilm > ʿİlim [53a/1] 

ʿömr >ʿömür [15a/7 

Şehr > şeherler [32b/11] 

ẕikr > ẕikir [63b/9] 

 Son seste Ünlü Türemesi: 

Ḥacc > Ḥacı Bayrām [49b/8] 

Ḥacc > Ḥacı Bayrām [50a/4] 

 2.2.3. Ötümlüleşme  

 Sözcükte yer alan ötümsüz seslerin çeşitli nedenlere bağlı olarak ötümlü ses haline 

gelmesi olayıdır. 

-k/ḳ > -g/ġ 

bıraḳ- > bıraġup [37b/2] 

ayaḳ > ayaġı [16a/7] 

yoḳ idi > yoġ-idi [38a/4] 

okumaḳ > oḳumaġa [29a/11] 

gitmek > gitmege [54b/13] 

-ç > -c 

güç > güci [17b/8] 

ḳılıç > ḳılıcı [54b/4] 

-t > -d 

işit- > işidür [42b/10] 

dört > dördünci [59a/5] 

git- > gidüp  [21b/17] 

dirilt- > dirilde [64b/12] 
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 2.2.4. Ünlü Birleşmesi 

 Ünlü ile biten bir sözcüğün yanına ünlü ile başlayan bir ek veya sözcük geldiğinde, 

oluşan birleşmede ilk sözcüğün son sesindeki ünlünün veya ikinci sözcüğün ön sesindeki 

ünlünün düşmesi olayıdır. 

bu eyle > böyle [48b/14] 

kim ise ne > kimesne [5b/7] 

ne ola > nola [31b/7] 

ne içün > niçün [15a/2] 

şu ol > şol [46b/12] 

 2.2.5. Ünsüz Türemesi 

 Metinde ur- eyleminin hem ur- hem de vur- biçimine rastlanmıştır. Bu nedenle vur- 

sözcüğü bu başlık altında değerlendirilmiştir. 

ur-  > vuralar [25b/14] 

 Metinde iç seste ünsüz türemesine uğramış ve Türkiye Türkçesinden farklı söyleyişte 

sözcüğe de rastlanmıştır: 

tüfek > tüfenk [16a/2] 

 2.2.6 Öndamaksıllaşma 

 “Bir sözcükte yer alan art damak ünlülerinden bir veya birkaçının ön damak ünlü 

veya ünlülerine dönüşmesi olayıdır”115. 

yaşıl > yeşil [41a/9] 

yana > yine [12b/12] 

 2.2.7. Ünsüz Düşmesi 

 Çeşitli nedenlerle bir sözcüğün ünsüzlerinden birinin düşmesi olayına ünsüz düşmesi 

denilmektedir. Ön seste, iç seste ve son seste olmak üzere üç yerde görülür. 

 Ön seste: 

bol- > ola [4b/1] 

 
115 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara 2019, s. 230. 
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 İç seste: 

keltür- > getürüp [30a/12] 

 Son seste: 

ḳapug > ḳapularına [14a/14] 

Kişig > kişi [63a/1] 

 2.2.8. Hece Düşmesi 

bed-duası ile > bed-duʿāsıyla [19b/13] 

 2.2.9. Akıcılaşma 

aḏaḳ > ayaḳ [42b/14] 

ḳaḏġu > ḳayġu [46a/15] 

 2.2.10. Sızıcılaşma / Gırtlaksılaşma 

 “Hırıltılı olmayan bir sesin hırıltılı bir ses olarak çıkarılması olayına gırtlaksılaşma 

denir”116. Metinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak şu örneklere rastlanmıştır: 

hırka > ḫırḫa  [49a/3], [64a/13] 

yoḳsa > yoḫsa [62b/17] 

 2.2.11. Süreklileşme 

 Ön seste: 

ber- > vėrmez [14b/1] 

bar- > varayın [28b/12] 

bar > vardur [26b/15] 

 Metinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak bir yerde “bar” sözcüğünün 

süreksizliğini koruduğu görülmüştür. 

bar > yerü bar [8a/1] 

 Son seste: 

eb > ev [23a/3] 

 
116 Günay Karaağaç, Türkçenin Dil Bilgisi, Akçağ Yayınları, Ankara 2013, s. 129. 
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seb- > sevmeye [9a/5] 

 2.2.12. Yuvarlaklaşma 

Fırsat > fursat [51a/14] 

birader > bürāderi [16a/10] 

ḳapı > ḳapusı [23b/17] 

darı > darunıŋ [54a/9] 

ḳarşı > ḳarşudan [21b/11] 

 Metinde “bahadır” sözcüğünün hem düz hem de yuvarlak ünlülü yazımına 

rastlanmıştır. 

bahādır [10b/5] > bahādur [11a/1], [11a/4] 

 2.2.13. İkizleşme 

Küçült- > küççülde [25b/15] 

küçük > küççügi [26a/7] 

 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BİÇİM BİLGİSİ 

 3.1. Çekim/İşletim Ekleri 

 3.1.1. Eylem Çekimi 

 3.1.1.1. Basit Zaman Çekimleri 

 3.1.1.1.1. Zaman/Haber Bildiren Çekimler 

 3.1.1.1.1.1. Geniş Zaman Çekimi 

 Geniş Zaman 1. Tekil Kişi Çekimi 

 Metinde geniş zaman 1. tekil kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 Geniş Zaman 1. Tekil Kişi Olumsuz Çekimi 

[-mAzAm] 

kirā içün deyüp alurlar bil-mezem ol faḳīr ḫirmen [35b/3i] 

 Geniş Zaman 2. Tekil Kişi Çekimi 

[-ArsIn] 

baŋa salṭanat suāl id-ersin [22b/1] 

bu maʿḳūle suāle fetḫ-i kelām id-ersin [22b/2] 

 Geniş Zaman 2. Tekil Kişi Olumsuz Çekimi 

 Metinde geniş zaman 1. tekil kişi olumsuz çekimine rastlanmamıştır. 

 Geniş Zaman 3. Tekil Kişi Çekimi 

[-Ur] 

bir ḥarf-i nār dāḫil olsa ol pādişāh ġażūb ol-ur [12b/5] 

ʿilm-i ʿadālet intiṣārına sebeb ol-ur [26b/11] 

zīrā esmā ḥarāret vėr-ür [60b/15] 

suāle başlar tehevvüre gel-ür [62a/9] 

meşāyiḫ mertebesini kendi bil-ür [56a/5] 
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[-Ar] 

tā iki biŋ otuz beş yıla dek kimler gelür kimler gid-er [2a/8-9] 

tīz gelür tīz gid-er [60b/15] 

 Geniş Zaman 3. Tekil Kişi olumsuz Çekimi 

[-mAz] 

lakin bir ḥarf-ile terkīb ol-maz [4a/2] 

ḳavl-i müneccim gibi iʿtibār ḳal-maz [12b/9-10] 

sevḳ itmek dostluḳ ol-maz belki maḥżāen düşmanlıḳ olur [19a/8-9] 

bunlarda arpa buġday ol-maz [43a/4-5] 

nāˊibler anlara şākird daḫı ol-maz [35b/12] 

 Geniş Zaman 1. Çoğul Kişi Çekimi 

 Metinde geniş zaman 1. çoğul kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 Geniş Zaman 1. Çoğul kişi olumsuz Çekimi 

 Metinde geniş zaman 1. çoğul kişi olumsuz çekimine rastlanmamıştır. 

 Geniş Zaman 2. Çoğul Kişi Çekimi 

 Metinde geniş zaman 2. çoğul kişi  çekimine rastlanmamıştır. 

 Geniş Zaman 2. Çoğul kişi olumsuz Çekimi 

 Metinde geniş zaman 2. çoğul kişi  çekimine rastlanmamıştır. 

 Geniş Zaman 3. Çoğul Kişi Çekimi 

[-ArlAr] 

ḥalḳı taḥrīk ėd-erler [15a/4] 

bu ḳadar cevri çek-erler [35b/8] 

iki ayaḳ üzre gez-erler [42b/14] 

faḳra düşüp cehet iḫtiyār ėd-erler [49b/14] 

cümle siyāh gey-erler ġayrı renk olmaz [53b/12-13] 
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[-UrlAr] 

ʿālimlerdür bu ʿilm- i ḫafī(yi)117 bil-ürler [67a/2] 

Ḳaralardan gelenler ʿuryān gel-ürler [53b/15] 

kendilere tesellī vir-ürler [59b/16-17] 

sekizde bir al-urlar [35b/1] 

Emīr Sulṭān ziyāretine varurlarsa kāfir ol-urlar [59a/14-15] 

 Geniş Zaman 3. Çoğul Kişi Olumsuz Çekimi 

[-mAzlAr] 

bir fili (8) yerler ṭoy-mazlar ve anlarda ḫastelik yoḳdur [42b/8-9] 

lālālar ṭarafından müşāvereyi kes-mezler [21a/11-12] 

fehimleri ḳavīlerdür ve ġayrı müdrek eyle-mezler [60a/1] 

aṣlā İslāma ḳā´íl degillerdür zīrā dil bil-mezler [42b/15-16] 

ḳāniʿlerdür ve maʿіşet içün ṭarıl-mazlar [66b/17] 

 3.1.1.1.1.2 Bilinen Geçmiş Zaman Çekimi 

 Bilinen Geçmiş Zaman 1. Tekil Kişi Çekimi: 

[-dIm], [-dUm] 

bildigiŋ bil-dim dime [67b/2] 

bulduġuŋ daḫı bul-dum dime [67b/3]ŋ 

bu maṣlaḥat içün ḳat(ı)l it-dim diye [22a/12-13] 

gelüp vāḳıʿa gör-düm baŋa İslām telḳīn eyle deyü müslimān olduḳda [29a/3-4] 

 Bilinen Geçmiş Zaman 1. Tekil Kişi Olumsuz Çekimi: 

 Metinde bilinen geçmiş zaman 1. tekil kişi olumsuz çekimine rastlanmamıştır.  

 Bilinen Geçmiş Zaman 2. Tekil Kişi Çekimi: 

[-dUŋ] 

 
117 Belirtme durumu eki metinde hemzeyle gösterilmiştir. 
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aŋa ḫay(ı)r it-düŋ baŋa ne ḫay(ı)r idesin [33b/6-7] 

 Bilinen Geçmiş Zaman 2. Tekil Kişi Olumsuz  Çekimi: 

 Metinde bilinen geçmiş zaman 2. tekil kişi olumsuz çekimine rastlanmamıştır. 

 Bilinen Geçmiş Zaman 3. Tekil Kişi Çekimi: 

[-dI] 

İbrāhim ʿalehisselāmı ateşe it-di [19b/10] 

cenāb-ı ḥaḳḳa tażarruʿ ve niyāz it-di [19b/10-11] 

ḳalbini ʿil(i)mle memlū ḳıl-dı [1b/5-6] 

pādişāhımızıŋ ḥar(i)fleri daḫı māḳlūb gel-di [3a/16] 

[-dI] 

 Ekin yuvarlak tabanlı sözcük veya eklerden sonra da düz ünlü ile yazıldığı 

görülmektedir: 

tesellī bul-dı [19b/9] 

nite ki ḳurˊān-ı ʿaẓīmde buyur-dı [19b/6] 

aḥkām gönderüp mürsele bildür-di [12a/10] 

tekebbürlik sebebiyle helāk ol-dı [19b/12] 

ʿāleme yādigār ḳo-dı [2a/3] 

 Bilinen Geçmiş Zaman 3. Tekil Kişi Olumsuz Çekimi: 

ammā Ebū Bekir oldı ḫal(ı)ḳ kıyās itdigi gibi ol-madı [3b/2-3] 

Bu ḳānūna çoḳ zamān ḳal-madı [27a/15] 

ism-i  evvelinden olan mim bulun-madı [3b/13-14] 

Rūmda meşāyiḫe iʿtibār ḳal-madı [6-7] 

Ḥażret-i ʿAli raḍīyallahü ʿanhü ve kerremallahü ve cehu tāc gey-medi [49a/5-6] 

 Bilinen Geçmiş Zaman 1. Çoğul Kişi Çekimi: 

 Metinde bilinen geçmiş zamanın 1. Çogul kişi çekimi  -dUk ve -dIk olmak üzere iki 

biçimde yapılmıştır: 
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biz yine gel-dük vüzerānıŋ fażīletiniŋ taḳrīrine [12b/12] 

gel-dik yine kelām-ı evvele [50a/3] 

imdi gel-dük  muṣannifiŋ kelāmına [35a/16-17] 

 Yavuz Kartallıoğlu, XVI. yüzyılda düz tabanlardan sonra bu ekin uyumlu biçiminin 

bulunduğunu söyler118. 

 Bilinen Geçmiş Zaman 1. Çoğul Kişi Olumsuz Çekimi: 

 Metinde bilinen geçmiş zaman 1. çoğul kişi olumsuz çekimine rastlanmamıştır. 

 Bilinen Geçmiş Zaman 2. Çoğul Kişi Çekimi: 

 Metinde bilinen geçmiş zaman 2. çoğul kişi çekimine rastlanmamıştır.  

 Bilinen Geçmiş Zaman 2. Çoğul Kişi Olumsuz Çekimi: 

 Metinde bilinen geçmiş zaman 2. çoğul kişi olumsuz çekimine rastlanmamıştır.  

 Bilinen Geçmiş Zaman 3. Çoğul Kişi Çekimi: 

aḥvāli beyān buyur-dılar [12a/8] 

daʿvetine inān-dılar anlar daḫı ġarḳ oldı [20a/1] 

iẓhār-ı kemāl itmez ol-dılar [44a/12] 

teveccüh ġarba düş-diler [44a/6] 

bunlar Ġazālī tācıyla gel-diler [49a/17] 

 Bilinen Geçmiş Zaman 3. Çoğul Kişi Olumsuz Çekimi: 

 Metinde bilinen geçmiş zaman 3. çoğul kişi olumsuz çekimine rastlanmamıştır.  

 3.1.1.1.1.3 Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

 Metinde öğrenilen geçmiş zaman eki hep düz ünlü ile gösterilmiştir. Ekin dudak 

uyumuna girdiği yuvarlak biçimleri ile metinde karşılaşılmamıştır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 1. Tekil Kişi Çekimi: 

 Metinde öğrenilen geçmiş Zaman 1. tekil kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 2. Tekil Kişi Çekimi: 

 
118 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s.352. 
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 Metinde öğrenilen geçmiş Zaman 2. tekil kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 3. Tekil Kişi Çekimi: 

[-mIş] 

ḫam(ı)r meclisi ḳur-mış ve ol mecliste bir alay Yahūdīler görür [28b/4-5-6] 

ehl-i kemāl gel-miş bilinme-miş [55a/7-8] 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 3. Tekil Kişi Olumsuz Çekimi: 

[-mAmIş] 

bir sene ziyādesinden itdügi pederi it-memiş ola inşāllah [31a/8-9] 

cevāb budur ki ehl-i kemāl gelmiş bilin-memiş [55a/7-8] 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 1. Çoğul Kişi Çekimi: 

 Metinde öğrenilen geçimiş zamanın 1. çoğul kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 1. Çoğul Kişi Olumsuz Çekimi: 

 Metinde öğrenilen geçmiş zamanın 1. çoğul kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 2. Çoğul Kişi Çekimi: 

 Metinde öğrenilen geçmiş zamanın 2. çoğul kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 2. Çoğul Kişi Olumsuz Çekimi: 

 Metinde öğrenilen geçimiş zamanın 2. çoğul kişi olusuz çekimine rastlanmamıştır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 3. Çoğul Kişi Çekimi: 

[-mIşlAr] 

seyr-i sülūk ve ḳatʿ-i merātib it-mişler [55a/12] 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman 3. Çoğul Kişi Olumsuz Çekimi: 

 Metinde öğerenilen geçmiş zaman 3. kişi olumsuz çekimine rastlanmamıştır. 

 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Dur’lu Biçimi 
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 Gürer Gülsevin tarafından -mış öğrenilen geçmiş zaman ve -dur 

bildirme/kuvvetlendirme eki ile yapılan çekimler “Öğrenilen Geçmiş Zamanın Dur’lu 

Biçimi” olarak adlandırılmıştır119. 

 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Dur’lu Biçimi 3. Tekil Kişi Çekimi 

[-mIşdUr] 

esmā-yı ṣıfāta meşġūl olurlar kimi risāle gör-mişdür [48a/17] 

biri bir dā´írede ḳal-mışdur [55b/11] 

Ḳaraḥiṣāra varınca yine Yahūdī ol-mışdur [29a/5] 

nite ki beyān olun-mışdur [60b/2-3] 

ṭaraf-ı ḥaḳdan anlara ʿaẕāb gönderil-mişdür [56b/15] 

 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Dur’lu Biçimi 3. Tekil Kişi Olumsuz Çekimi 

[-mAmIşdUr] 

bunlarda te´ṣīr -i duʿā ḳal-mamışdur [58a/11-12] 

 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Dur’lu Biçimi 3. Çoğul Kişi Çekimi 

[-mIşlArdUr] 

ammā ḫal(ı)ḳ imtiḥān it-mişlerdür [56a/13] 

Ḥażret-i ʿÖmer Raḍīyallahü ʿanhü āyininde ḫal(ı)ḳ olun-mışlardur [52a/3-4] 

esmā-yı ṣıfātdan geçüp esmā-yı ẕāta ir-mişlerdür [62a/5-6] 

fāniyātdan ḳal(i)blerini çek-mişlerdür [58b/3] 

bāṭıl ḥaḳ nedür bilmemişlerdür 

 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Dur’lu Biçimi 3. Çoğul Kişi Olumsuz Çekimi 

bāṭıl ḥaḳ nedür bil-memişlerdür [58a/2-3] 

[-updI] 

 
119 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK, Ankara 2011, s.84. 
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 Hatice Şahin “Öğrenilen geçmiş zaman için -up ekinin de kullanıldığını 

söylemektedir”120. Metinde öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmek  için -updı biçminde bir 

kullanıma rastlanmıştır. 

tācı geydiler işbu Geylāndan ṭarīḳ bul-updı [49b/6] 

 3.1.1.1.1.4. Gelecek Zaman Çekimi 

[A] 

 Metinde gelecek zaman çekimi için çoğu zaman -A  istek eki kullanılmıştır. Faruk 

Kadri Timurtaş bu ekin Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman ifade etmek için de 

kullanıldığını söyler121. 

 1. Tekil Kişi Çekimi 

 Metinde, gelecek zaman bildiren -A ekinin 1. tekil kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 2. Tekil Kişi Çekimi 

 Metinde, gelecek zaman bildiren -A ekinin 2. tekil kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 3. Tekil Kişi Çekimi 

[-A] 

ḳıyāmet ʿalāmetleri ẓuhūr idince altı pādişāhıŋ  ismi Süleymān ve Murād ol-a [7a/10-11] 

ʿömri ḳıṣa ol-a lakin nāmı iyilikle söylen-e [10b/7] 

elli bir sene pādişāhlıḳ iden ʿādiliŋ ḳānūnı ol-a ki isminde ḥarf-i ʿillet ol-a [36b/10-11-12] 

zamān-ı ḳalílde Frengistānda yaġmur yaġmayup ziyāde ḳıtlıḳ ol-a bir miḳdār Rūm iline daḫı 

geç-e [37b/11-12] 

ḳıyāmet ʿalāmetleri gelüp ẓuhūr idince her biri nice ol-a [55a/16-17] 

 1. Çoğul Kişi Çekimi 

 Metinde, gelecek zaman bildiren -A ekinin 1. çoğul kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 2. Çoğul Kişi çekimi 

 

120 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2018, s. 63. 

121 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, İstanbul 1994, s.126 
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 Metinde, gelecek zaman bildiren -A ekinin 2. çoğul kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 3. Çoğul Kişi çekimi 

[-(y)AlAr] 

ol vaḳ(i)t bir anadan bir babadan yedi nefer şehzādeler sancaġa çıḳ-alar [5b/8-9] 

Semerḳanda varıcaḳ Rūm ḳāʿidesi üzre anda vezīr olup ḳal-alar [29b/4-5] 

Aḥmed ḳırḳ dört sene ʿAli elli beş sene pādişāhlıḳ id-eler [30b/15-16] 

Selīm Ḫānıŋ çoḳ inʿām-ı iḥsānın gör-eler [53b/1-2] 

eṭrāf-ı Şamı ḫarāb idüp ammā şehre girmeyüp dön-eler [40b/14-15] 

  -A istek ekinin gelecek zaman çekmi için kullanılmasının yanı sıra metinde sadece 

bir yerde eylem çekiminde gelecek zaman bildiren  -AcAk eki tespit edilmiştir. Gürer 

Gülsevin, bu ekin XV. yüzyıldan itibaren gelecek zamanı çekimlemek için de kullanıldığını 

söyler122. 

[-AcAk] 

 iḥtiyār ide gelmişdür baʿdehu hem gel-ecek-ler-dür [49a/3-4] 

 Gelecek Zamanın -dUr’lu Biçimi 

 Şart eki -sA ve gerekdür birleşik çekiminden oluşan bu yapı Gürer Gülsevin 

tarafından gelecek zamanın -dUr’lu hali olarak değerlendirilmiş ve gelecek zaman çekimi 

içerisinde yer verilmiştir123. Bu nedenle bu yapı birleşik çekim içerisinde 

değerlendirilmemiştir. 

 ḳıyāmet eşirrā üzre ḳop-sa gerekdür ammā zamān-ı atiyyede ʿādil ve ġāzi ve saḫī 

pādişālar 

1. Tekil Kişi 

 Metinde bu yapının 1. tekil kişi çekimine rastlanmamıştır. 

2. Tekil Kişi 

 Metinde bu yapının 2. tekil kişi çekimine rastlanmamıştır. 

 
122 Gürer Gülsevin, a.g.e, s.103. 

123 A.g.e., s.105. 
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 3. Tekil Kişi 

[-sA gerekdür] 

ḳıyāmet eşirrā üzre ḳop-sa gerekdür ammā zamān-ı atiyyede ʿādil ve ġāzi ve saḫī pādişālar 

[35b/13-14] 

 3.1.1.1.2. Tasarlama/İstek Bildiren Çekimler 

 3.1.1.1.2.1. İstek Çekimi 

 1. Tekil Kişi İstek Çekimi 

[-Am] 

kendüyi beyān idüp ḳullan-am dimez [55a/9-10] 

[AyIn] 

ben yarın var-ayın pādişāha Yahūdī ṣadāḳı nice idügin ẕikr idüp [28b/12-13] 

pādişāhı kendi dīninden uṣandur-ayın [28b/14] 

 2.Tekil Kişi İstek Çekimi 

[-AsIn] 

beyān olınur inşāllah imdi bil-esin kim [55b/16-17] 

 3. Tekil Kişi İstek Çekimi 

[-sUn] 

baʿde ṣalat ve selām anıŋ ḥabībiniŋ üzerine ol-sun [1b/6-7] 

eger noḳṣānı bulursa şer(i)ḥ ve iżāḥ eyle-sün [18b/5] 

fevtimde yerime ḳalan oġlum pādişāh ol-sun [16b/14-15] 

bu isimlü olan ketḫudādan ṣaḳın-sun [14b/1-2] 

ehl-i kemāl bu ṣūretde ol-sun [64a/16-17] 

[-a] 

mercūdur ki ḫay(ı)r ile yād olın-a [2a/11] 

otuz yedi nefer kimesne salṭanat sür-e inşā’allah [5b/7] 

ehl-i ḫay(ı)r ola ʿāli binālar id-e inşā’allah [9b/3] 
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ammā kendi daḫı refʿ olın-a bī-ʿavnillah teʿāla [36b/15] 

altmış bir sene ḫilāfet ide inşā’allahü teʿāla [50b/15] 

 3. Tekil Kişi İstek Olumsuz Çekimi 

ḳābiller maḥrūm ol-masun deyü iderlerse [64b/1] 

 1. Çoğul Kişi İstek Çekimi 

 Yavuz Kartallıoğlu XVI. Yüzyılda ekin uyum sürecinin başladığını söyler124. 

vezīr-i aʿẓam bizdendür gelün  İstanbulı fetḫ ėd-elim [13a/5-6] 

imdi biz yine ṣadede gel-elim [21b/2] 

 2.Çoğul Kişi İstek Çekimi 

[-(y)AsIz) 

nice olur tedbīr salṭanatda hiç bu hevlü göze bir ḫidmet buyurma-yasız [22a/15-16] 

[-Uŋ] 

vezīr-i aʿẓam bizdendür gel-üŋ  İstanbulı fetḫ idelim [13a/5-6] 

Türkleri gör-üŋ ki bizim ḥālimizi bilürler mi [28b/10] 

 3. Çoğul Kişi İstek Çekimi 

suāl olmaz edāyı farż it-sünler deye [23a/4] 

 3. Çoğul Kişi İstek Olumsuz Çekimi 

mücāvir iżrāb çek-mesünler deyü iḫtiyār olunmışdur [54b/13-14] 

 3.1.1.1.2.2 Şart Çekimi 

 1. Tekil Kişi Şart Çekimi 

 Metinde 1. tekil kişi şart çekimine rastlanmamıştır. 

 2. Tekil Kişi Olumsuz Şart Çekimi 

 Metinde 2. tekil kişi olumsuz şart çekimine rastlanmamıştır. 

 
124 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s.338. 
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 3. Tekil Kişi Şart Çekimi 

[-sA] 

bir ḥarf-i nār dāḫil ol-sa ol pādişāh ġażūb olur [12b/5] 

eger bir turābi dāḫil ol-sa ḫasīs olur [12b/6] 

eger hevāyī dāḫil ol-sa dāˊim ḥareketden ḥāli olmaz [12b/6-7] 

ḫidmet-kārı üç biŋ ḳazan-sa aġasına küsüp ayrılur [34b/15-16] 

Ḫalvetī bir Bayrāmī ile cemʿ ol-sa Ḫalvetí Bayrāmī üzre ġalebe idüp suāle başlar [62a/7-8-

9] 

 3. Tekil Kişi Olumsuz Şart Çekimi 

 Metinde 3. tekil kişi olumsuz şart çekimine rastlanmamıştır. 

 1. Çoğul Kişi Şart Çekimi 

 Metinde 1. çoğul kişi şart çekimine rastlanmamıştır. 

 1. Çoğul Kişi Olumsuz Şart Çekimi 

 Metinde 1. çoğul kişi şart çekimine rastlanmamıştır. 

 2. Çoğul Kişi Şart Çekimi 

[-sAŋUz] 

içün buyurur-saŋuz sekizde bir alurlar [35b/1] 

 2. Çoğul Kişi Olumsuz Şart Çekimi 

 Metinde 2. çoğul kişi olumsuz şart çekimine rastlanmamıştır. 

 3. Çoğul Kişi Şart Çekimi 

[-sAlAr] 

ḥamdüŋ lāmını refʿ it-seler Aḥmed ḳalur [3a/5] 

şikāyet it-seler yerine kendiden ehl-i ʿilm bir ḳāḍī göndereler [29b/12-13] 

kimseye incin-seler ol kimseniŋ nuḫūsetine sebeb olurlar [57b/4-5-6] 

 3. Çoğul Kişi Şart Çekimi 

 Metinde 3. çoğul kişi olumsuz şart çekimine rastlanmamıştır. 
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 3.1.1.1.2.3. Gereklilik Çekimi 

 Metinde gereklilik çekimi “-mAlU” biçiminde yuvarlak ünlü ile gösterilmiştir. 

Muharrem Ergin, Eski Anadolu Türkçesinin son dönemlerinde ortaya çıkan bu ekin 

ünlüsünün Osmanlı Türkçesi içinde de bir müddet bu biçimde kullanıldığını, daha sonra 

uyuma bağlandığını söyler125. 

 [-mAlU] 

 Kerime Üstünova, gereklilik çekiminin gelecek zamana işaret ettiğini, üstelik bunun 

çok açık olduğunu söyler126. 

  Konusu itibariyle geleceği anlatan metinde karşılaşılan aşağıdaki örnekte de bu 

durum hissedilmektedir. 

fāniyātdan ḳal(i)blerini çekmişlerdür her biriniŋ duʿāsın al-malu-dur [58b/4] 

 3.1.1.1.2.1. Emir Çekimi 

 2. Tekil Kişi Emir Çekimi 

[-ᴓ] 

 Metinde ikinci tekil kişi emir çekimi eksiz olarak yapılmıştır. 

Ey (10) benim oġlum evvel şehādetden geç-[-ᴓ] [67a/9-10] 

ol benden ṣoŋra yerime geç er ol-[-ᴓ] [67a/11] 

baŋa İslām telḳīn eyle- [-ᴓ] [29a/3-4] 

 2. Tekil Kişi Olumsuz Emir Çekimi 

[-ᴓ] 

var imdi ayrılma ʿilm-i ledünden [67a/16] 

çoḳ ḫaber virme ve maʿrifetden [67a/17] 

 

 

125   Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul 2012, s..313. 

126 Kerime Üstünova, Dilek Kipleri ve Zaman Kavramı, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayı:635, 2004, s. 

683 
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 3. Tekil Kişi Emir Çekimi 

[-sUn] 

ʿArap ḳużātı ve daḫı oġlum ile bile ḥacca git-sün deyü emir idicek [29a/16-17] 

 3.1.1.2. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

 3.1.1.2.1. Fiillerin Hikâye Birleşik Çekimi 

 Geniş zaman Hikâye Birleşik Çekimi 

1.Tekil Kişi 

 Metinde geniş zaman 1. tekil kişi hikâye birleşik çekimine rastlanmamıştır. 

 2. Tekil Kişi  

 Metinde 2. tekil kişi hikâye birleşik çekimine rastlanmamıştır. 

 3. Tekil kişi 

ve ḳāḍīlar ʿarż iderdi padişaha [35b/6] 

Bekir nebí olmaḳ lāzım gelürdi [3a/13] 

semʿine irmedi bunlarıŋ ḥaḳḳından gelinürdi [35b/5-6] 

ne murād olınursa ḫaber vėrürdi [37a/3] 

fetḫ olup her bir ḥarfinden bir ṣedā çıḳardı [37a/2] 

 1. Çoğul Kişi  

 Metinde geniş zaman 1. çoğul kişi hikâye birleşik çekimine rastlanmamıştır. 

 2. Çoğul Kişi 

 Metinde geniş zaman 2. çoğul kişi hikâye birleşik çekimine rastlanmamıştır. 

 3. Çoğul kişi 

geçdükden ṣoŋra muʿāviye olur dėrlerdi [3b/1-2] 

anıŋ küfrine fetvā vėrürlerdi [51a/5-6] 

mürde dilleri iḥyā ėdelerdi [66b/10] 

idrāk olaydı beni bilürlerdi [28b/11-12] 
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 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâye Birleşik Çekimi 

 1. Tekil Kişi 

 Metinde öğrenilen geçmiş zaman 1. tekil kişi hikâye birleşik çekimine 

rastlanmamıştır. 

 2. Tekil Kişi  

 Metinde öğrenilen geçmiş zaman 2. tekil kişi hikaye birleşik çekimine 

rastlanmamıştır.  

 3. Tekil Kişi 

tāriḫ-i hicret-i nebevī ṭoḳuz yüz altmış beşine irüp mübārek Receb ayı görünmiş idi [2a/6-

7] 

ṣāḥib-i taṣarruf (3) olan ehlü’l-allah Rūma gelmiş idi [44a/2-3] 

 İstek Çekiminin Hikāye Birleşik Çekimi 

 3.Tekil Kişi 

[-(y)AydI] 

bu dīn içinde bunlardan ḳavī olmay-aydı zīrā bunlarda olan [57b/12-13] 

pādişāhlarında idrāk ol-aydı beni bilürlerdi [28b/11-12] 

Kişiler dün-ile ādem ol-aydı [64b/9] 

Gerek kim ādem-i ʿālem ṭol-aydı [64b/10] 

ṣafī  ʿaleyhisselām cennetde ḳala idi [19b/2-3] 

 3. Tekil Kişi Olumsuz Çekimi 

eger cemʿ olaydı maḫlūḳ ḫāliḳden farḳ olmaya idi [63a/5] 

bu dīn içinde bunlardan ḳavī olmayaydı [57b/11-12] 

 Şartın Hikayesi 

3. Çoğul Kişi 

eger bunlar bī-cehet olsalardı ḥarāret-i rabbāniyye  iḥāṭa idüp [60b/7-8] 
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 3.1.1.2.2. Fiillerin Şart Birleşik Çekimi 

 Geniş Zamanın şart birleşik Çekimi 

nesneye ḳanāʿat ėd-erlerse [59a/1] 

olmasun deyü ėd-erlerse [64b/1-2] 

iʿtibār içün gey-erlerse [64b/3-4] 

 Geniş Zamanın Olumsuz şart birleşik Çekimi 

eger pīr ol-mazsa devletine [14b/1] 

iki üç seneden ṣoŋra ol-mazsa bir buçuḳ [35a/6] 

sefer ol-mazsa tımar [36b/9] 

 3.1.2. Kişi Ekleri 

Tablo 3.2 

1. Tekil Kişi -m 

2.Tekil Kişi -ŋ 

3. Tekil Kişi -ᴓ 

1. Çoğul Kişi -k 

2. Çoğul Kişi -ŋUz 

3. Çoğul Kişi -lAr 

1. Tekil Kişi 

[-m] 

bir Yahūdī-zāde gelüp vāḳıʿa gördü-m baŋa İslām telḳīn eyle deyü müslimān olduḳda 

[29a/3-4] 

bulduġuŋ daḫı buldu-m dime [67b/3] 

bildigiŋ bildi-m deme [67b/2] 

2.Tekil Kişi 

[-ŋ] 
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aŋa ḫayr itdü-ŋ baŋa ne ḫay(ı)r idesin [33b/6-7] 

3. Tekil Kişi 

[-ᴓ] 

hem ḥarf-i ʿilletdür-ᴓ ve hem hevā ḥarfidür-ᴓ [13b/17] 

Yafes̱ evlādındandur-ᴓ [45a/11-12] 

tamām bir ḳar(i)n böyle yürüye-ᴓ [17b/2]  

vāḳiʿ olan ḳāḍīlardur ki beyān olınur-ᴓ [27a/7] 

Māverāü’n-nehir iḳlīmindedür-ᴓ [54a/8] 

1. Çoğul Kişi 

 [-k] 

yektā tāc geyerler geldi-k yine kelām-ı evvele [50a/3] 

imdi geldü-k  muṣannifiŋ kelāmına [35a/16-17] 

biz yine geldü-k vüzerānıŋ fażīletiniŋ taḳrīrine [12b/12] 

2. Çoğul Kişi 

içün buyurursa-ŋuz sekizde bir alurlar [35b/1] 

3. Çoğul Kişi 

[-AlAr] 

ʿulemā cemʿ olup pādişāha rukʿa ṣun-alar [28a/17] 

ve ḳāḍīlar ḥüccetlerine mühr vura-lar [25b/14] 

birbirine ḳız virüp ḳız ala-lar [15b/14] 

ol ʿazīze ʿar(ı)ż ider-ler [30b/2] 

ʿāṣī olmaḳ isteye-ler [13a/1] 

 3.1.3. Ek Eylem/Ad Eylem Çekimi 

 Bilinen Geçmiş Zaman Çekimi 

ismi Rüstem pāşā idi [7b/17] 

seneye varınca ehlü’l-Allah ʿAcemde idi [44a/1] 
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evvel zamānda mecẕūb idiler ve ṣāḥib-i taṣarruf idiler [58a/11-12] 

daḫı eyle olmaḳdur ammā evvel tāc yoġ-idi [49a/4-5] 

ṭoḳuz yüz altmış beş recebiniŋ evveli idi [26-10-11] 

 Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

meğer ismi Ferhād imiş [13a/10] 

Üçüncü Kişi Bildirme Eki 

[+dUr] 

iḫvān-ı ʿulemāya maʿlūm+dur [5a/13-14] 

Ḥażret bāri ḳādir-i muṭlaḳ+dur ve ḥakīm+dür [14b/6-7] 

daḫı ḳarār ṭutmaz aṣlā şübhe yo+dur [46b/14] 

zīrā nefis kendisi fāniyāt+dur [64a/8-9] 

aŋa vezīr ola bi-ʿaynihimā mevcūd+dur [12b/14] 

 3.1.4. Ad ve Ad Soylu Sözcüklerin Çekimi 

 3.1.4.1. Ad ve Ad Soylu Sözcüklerin Yalın/Eksiz Durumu 

 Bir adın ya da ad soylu sözcüğün yalın/eksiz durumu, o ismin hiçbir ek almadığı 

durumudur. 

ben yarın varayın [28b/12] 

dülbend ṣarına [53a/2] 

pādişāh fevt olup [33a/5] 

ḫāne-ḳāh ėdinmek çoḳ dervīş itmek cemʿ-i riyāsetdür [44a/7-8] 

 3.1.4.2. Ad ve Ad Soylu Sözcüklerin Yönelme Durumu  

[+A], [y+A] 

ṣancaġ+a çıḳmış [2a/15] 

Aḥmed+e ḳarīb ola [4a/17] 

Belġırad+a gelen nehrin kenārına [5a/15] 

Üsküdār ḥalḳını Ġalaṭa+y+a geçüreler [13a/12] 
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ḳapu+lar+ı+n+a varanı cerrār ṣanup [14a/14]  

3.1.4.3. Ad ve Ad Soylu Sözcüklerin Bulunma Durumu  

[+dA] 

Rūm ṣınur+ı+n+da ḫayli memleket talan ideler [6b/13] 

ʿömri āḫir olunca Ḳaraman+da ḳala [16a/9] 

zamān+ı+n+da ne ḳadar meşāyiḫ var ise yoḳlaya [23a/15]  

pādişāhınıŋ bir oġlı Mıṣır+da sākin olup [33a/15] 

bāzār+lar+ı+n+da ṣatılmayan yoġ-ıdı [38a/4] 

3.1.4.4. Ad ve Ad Soylu Sözcüklerin Ayrılma Durumu 

[+dAn] 

şeherli ḳız+ı+n+dan olan şehzādeler [40a/9] 

cāriye+den ṭoġanı pādişāh ideler [40a/13] 

şarḳ+dan gelüp Rūma uġraya [46b/7] 

pādişāh+dan ḥav(ı)f  ideler [51a/6-7] 

ʿirfāna ḳadem baṣ-duḳ+dan ṣoŋra [60b/12] 

 Zeynep Korkmaz, ayrılma durumunun bazen “sonra , beri vb.” edatlarla  birlikte 

kullanıldıklarını söyler127. 

ġayreti var ve bunlar+dan ṣoŋra [8a/6] 

isim cis(i)m+den ṣoŋradur [11b/17] 

ṭoḳuz ṭarḥ+dan ṣoŋra [13b/16]  

ḳāḍī olduḳ+dan ṣoŋra [25a/5] 

iki üç sene+den ṣoŋra [35a/6] 

 3.1.4.5. Ad ve Ad Soylu Sözcüklerin İlgi Durumu 

 Metinde ekin dudak uyumuna uymaya başladığı görülmekle birlikte uymadığı 

örneklere de rastlanmıştır. 

 
127 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK yayınlar, Ankara:2017, ss.315. 



116 

 

[+nIŋ], [+Iŋ] 

bir pādişāh-zāde peder+i+niŋ üzerine ʿasker çeküp [15b/15] 

ḳāḍī+nıŋ ḳapusını açuḳ bulup [28b/3-4] 

bu nişā+nıŋ zuhūrına zamān çoḳ degil gibi [36b/12] 

işbu devr+iŋ evāḫirinde [36b/13] 

bunlar+ıŋ anaları ṭarafın ṭutup [39b/11] 

[+nUŋ], [+Uŋ] 

Rus+uŋ diyārlarına ḳarīb [45b/16] 

Pādişāhımız+uŋ āḫir ḥarfiyle maḳabilinde olan ḥar(i)flerdür [2b/15] 

bu+nuŋ yerine ḫalīfe olan [50a/6] 

kendü+nüŋ isminde [8a/11] 

ṣırāt ḥarfi+nüŋ ḥükmi [3b/14] 

 Metinde 1. tekil kişi ve 1. çoğul kişi adıllarından sonra gelen ilgi durumu eki şu 

biçimdedir: 

[+Im], [+Um] 

 Ekin yuvarlak ve düz ünlülü olmak üzere iki biçimine de rastlanmıştır. 

ben+im atam dedem dīni [13a/2] 

ey ben+im oġlum [67a/9-10] 

ben+üm vücūdumda [31a/17]  

biz+im ḥālimizi bilürler mi [28b/10] 

biz+im fehim itdügümüze göre [59b/14] 

 3.1.4.6. Ad ve Ad Soylu Sözcüklerin Belirtme Durumu 

[+I] 

fetvāsı+n+ı ḳaṣaba ve ḳaṣaba döndereler [23b/1] 

neye maẓhar olduġı+n+ı bilüp [63a/17] 

bunlar meşāyiḫ dili+n+i bilüp [59b/15] 
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ilm-i bāṭın+ı inkār itmezler [59b/11] 

müslimānlar+ı ehl-i ḥāl ide [54a/6] 

  Metinde arkaik biçimde, Eski Türkçede iyelik ekli sözcüklerden sonra görülen +n 

belirtme durumu eki ile karşılaşılmıştır. 

[+n] 

ʿulūfesi+n kese tevbe ėdene yine muḳarrer ide [23b/6] 

Mıṣır taḫtına bir ḳulı+n naṣib idüp [30b/8-9] 

tācın terki+n geydürdi [49a/14] 

ḥāli+n bilmez şeyḫden mecāz olmaḳan [63b/5] 

bu İbn-i ʿİsa bendesi+n ḫalīfe itmişdür [50a/11-12]  

 Metinde 2. tekil kişi iyelik ekinden sonra eksiz biçimde belirtme durumu ifade eden 

örneklere de rastlanmıştır: 

Bildigiŋ+ø bildim dime [67b/2] 

Bulduġuŋ+ø daḫı buldum dime [67b/3] 

her faṣılda sözüŋ+ø uzatma [67a/13-14]   

 3.1.4.7. Ad ve Ad Soylu Sözcüklerde Araç/Vasıta Durumu 

[+lA] 

 Metinde ad ve ad soylu sözcüklerin araç durumu çekimi için +lA eki kullanılmıştır. 

Türkiye Türkçesinden farklı bir durum söz konusu değildir. “İle” edatının ekleşmiş biçimi 

olan +lA le eskiden beri kullanılmaktadır. Muharrem Ergin ekin eskiden beri +lA biçiminde 

var olduğunu söylemektedir128. 

kemālātı+y+la mükemmel ḳılup [1b/4] 

bu ʿazīziŋ şefāʿati+y+le ʿaf(ı)v olına [10a/7] 

yine ʿibādullah  bed-duʿāsı+y+la [20a/12] 

bir aġzı+y+la at yir ve bir aġzı+y+la kemük [42b/13] 

 
128 Muharrem Ergin, a.g.e., s.238. 
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bunlar ġazālī tācı+y+la geldiler [49a/17] 

 3.1.3.8. Çokluk Eki 

 Metinde ad ve ad soylu sözcüklerin çokluk çekimi +lAr eki ile yapılmıştır. Türkiye 

Türkçesinden farklı bir durum söz konusu değildir. 

[+lAr] 

ʿāli binā+lar ide inşāllah [9b/3] 

çoḳ ġazā+lar ideler [15a/16] 

cümle oġlancıḳ+lar babalarından gördikleri ṣalāḥ üzre olalar [17b/9-10] 

sipāhi+ler+e sefer olmaduġı sene+ler+de [7b/8-9] 

gelüp ḫirmen+ler+i yaḳup [10b/8] 

 3.1.4.9. İyelik Ekleri 

Tablo 3.1 

1. Tekil kişi +m 

2. Tekil kişi +ŋ 

3. Tekil kişi +sI, +I, +U 

1. Çoğul kişi +mIz, +mUz 

2. Çoğul kişi  +ŋUz 

3. Çoğul kişi +lArI 

 1. Tekil Kişi İyelik Eki  

[+Im], [Um] 

 Yavuz Kartallıoğlu, ekin XVI. yüzyılda %17 oranında dudak uyumuna bağlı 

olduğunu söylemektedir. XVI. Yüzyılda ekin dudak uyumlu biçimleri görülmeye 

başlanmıştır129. 

ve daḫı oġl+u+m ile bile ḥacca gitsün [29a/16-17] 

 
129 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e., s. 43. 
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nefs+i+m anıŋ nā´íbidür [31b/1] 

ey benim oġl+u+m [67a/9-10] 

sulṭan+ı+m bürāderiŋiz var [22a/14] 

fevt+i+m+de yer+i+me ḳalan oġl+u+m pādişāh olsun [16b/14-15] 

 2. Tekil Kişi İyelik Eki 

[+Uŋ], [+ıŋ] 

bildig+(i)ŋ bildim dime [67b/2] 

bulduġ+(u)ŋ daḫı buldum dime [67b/3] 

her faṣılda söz+(ü)ŋ uzatma [67a/13-14]   

ideler eger mirāt-ı ḳalb+(i)ŋ afāḳdan münʿakis ṣūver-i nüḳūşdan naḫīl baġlu ise nola [31b/6-

7] 

 3. Tekil Kişi İyelik Eki 

[+sI] 

bir şeyḫin zāviye+si+n+de saḳlayup [4b/13-14] 

ḫalḳ anı efendi+si+n+den ziyade efdal göreler [14a/9] 

beş yüz aḳçe+si+n ḳuzāta virüp [27b/4] 

biri baba+sı ve biri dede+si olmaḳ var [30b/17] 

Muḥammed Tebrīzīdür ve anıŋ ḫalīfe+si [49b/3] 

[+I] 

pādişāh-ı Rūm fevt olup oġl+ı yerine geçdükde [6b/5] 

İdris nebī lisan+ı üzre [16a/14] 

Ḳaradeŋiz kenar+ı+n+da zelzele ola [38a.717] 

şeherli ḳız+ı+n+dan olan şehzādeler [40a/9] 

Geylān pādişāh+ı Tebrīze gelüp [41b/8] 

 Metinde, ekin yuvarlak ünlülü biçimlerine de rastlanmıştır.  
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 Yavuz Kartallıoğlu, XVI. yüzyıldaki metinlerde ekin bu şeklinin görüldüğünü ve 

yuvarlak tabanlardan sonra ekin %33 dudak uymuna bağlı olduğunu söylemektedir130. 

ser-ʿasker  olup anıŋ üst+ü+nde [11a/1-2] 

pādişāh öŋ+ü+nde imtiḥān olmağa [26b/9-10] 

 1. Çoğul Kişi İyelik Eki 

 Yavuz Kartallıoğlu, XVI. yüzyıldaki eserlerde ekin yardımcı ünlüsünün büyük oranda 

dudak uyumuna bağlı olduğunu söylemektedir. Ekin ünlüsü ise XVI. yüzyılda daha çok 

ETT’deki durumunu korumasına karşın düz ve dudak uyumlu biçimlerinin de görülmeye 

başlandığı bir yüzyıldır. Örneğin; 1525 yılında yazılmış Kitāb-ı Bahriyye adlı eserde ekin 

ünlüsü  %6 oranında dudak uyumuna bağlıdır131. 

[+mIz], [+mUz] 

bizim sene+müz ile bir buçuḳ senelik yoldur [44b/2-3] 

bu maḥṣūl+ü+müz deyü medḥ iderler [27a/10-11] 

bizim āḫir zaman+ı+mız [31a/4] 

pādişāh+ı+mız+ı+ŋ ḥar(i)fleri [3a/16] 

bizim ḥāl+i+miz+i bilürler [28b/10] 

 Ekin yardımcı ünlüsünün dudak uymuna bağlı olmadığı örneklere de rastlanmıştır. 

ʿömr+ü+miz+e āḫir olduġı zamāndur [31a/4-5] 

 2. Çoğul Kişi İyelik Eki 

 Metinde, ekin düz ünlü ile harekelenmiş biçimiyle karşılaşılmamıştır. 

[+ŋUz] 

benim atam dedem dīni siziŋ dīn+i+ŋüz+dür [13a/2-3] 

sulṭanım bürāder+i+ŋüz var [22a/14] 

 

 

130 Yavuz Kartallıoğlu a.g.e, s.145 

131 A.g.e., s.440. 
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 3. Çoğul Kişi İyelik Eki 

[+lArı] 

daḫı ḥāl+leri nicedür [55a/15] 

meşāyiḫ risāle+leri şöhret bula [52b/10] 

baba+ları fevt olduḳda [40a/10] 

ġayrı murād+ları yoḳdur [61a/3-4] 

anlarıŋ ṭaş+ları maʿmūr olur [64b/4] 

 İyelik Eki Yığılması 

 Kimi zaman iyelik eklerinde yığılma görülür: Bir-i, kim-i, ayn-ı, baz-ı vb. 

sözcüklerde bulunan üçüncü tekil kişi iyelik eki kalıplaşır ve sözcükle kaynaşır. Bu 

durumda, ünlü ile biten sözcüğe bu kez -sI getirilerek bir-i-si, kim-i-si, ayn-ı-sı, baz-ı-sı vb. 

biçimler elde edilir132. 

kim+i+si yetmiş seksen atlu ile geze [34b/10] 

bunlarıŋ bir+i+si üç sene salṭanat sürünce [6a/6] 

Belġırād begler beginiŋ bir+i+si az zamānda bozula [33b/10] 

Kim+i+si vaḥdetde ve kes̱retde bulmışdur [55b/12] 

bir zaman Mıṣır begler beg+i+si olan kimse [33b/7] 

 3.1.4.10. Yön Bildirme Ekleri 

[+ArU] 

ḳapusını açuḳ bulup iç+erü girüp [28b/4] 

[+ArI] 

mevcini iç+eri+y+e alur [62a/12] 

[+rA] 

ḫuṣūṣa ṭaş+ra yerlerde ve ḳaṣabalarda [40a/2-3] 

bu ẓulmetden ṭaş+ra benī ādem varup [46a/1-2] 

 
132 Süer Eker, a.g.e, s.291. 
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ḳaṭarları taş+ra dökmez [62a/11] 

 3.1.4.11. Eşitlik Eki 

şerʿ ḳānūn nice ise öyle+ce süreler [4a/12-13] 

anıŋla iştihār bulup öyle+ce geçine [51b/7-8] 

tehevvüre gelür muḳtezāsı+n+ca+dur [62a/9] 

yektā+ca muḥddīne deyü ad ḳoyalar [52a/13] 

bu ḳadar+ca ẕik(i)r olundı [46b/14-15] 

3.1.4.12. Soru Eki 

Metinde soru eki dudak uyumuna bağlı değildir. Sadece düz ünlü ile yazılmıştır.  

[+mI] 

rāz çekmek terk-i edeb degil +mi+dür [22b/1-2] 

tımār +mı+dur deyü reʿāyāsını eger çoḳ eger az gözetmek esirgemek olur [34b/3] 

 Metinde, soru ekinin eylemlerle birlikte kullanıldığı da görülmüştür. 

esmā-yı ṣıfāt-ı celāle düşürür görmez +mi+sin [62a/6-7] 

 Metinde, soru anlamının eksiz olarak ifade edildiği de görülmüştür. 

yoḳdan ne ḫaber gel-e [62a/14-15] 

 3.1.5.Yapım Ekleri 

 3.1.5.1. Addan Ad Yapım Ekleri 

[+lIk], [lUk] 

zīrā herkese ṣalāḥ tāze+lik+de kārdur [17b/10-11] 

ʿömri ḳıṣa ola lakin nāmı iyi+lik+le söylene [10b/7] 

bunlarıŋ boyı ḳırḳ gün+lük oġlancıḳ ḳaddi ḳadardur [45a/15-16] 

dost+luḳ oldur ki şehzāde mizācına göre söylemeye [19a/9-10] 

otuz kerre ucuz+luḳ ola amma ḳaḥṭ iki yā yāḫūd üç nihāyet dört sene süre [38b/5-6] 

[+cI] 

ʿAceme naṣib olına nişān+cı üç olup vüzerā ola [25b/10-11] 
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[+lU] 

devletine sürʿat virmez ve bu isim+lü olan ketḫudādan ṣaḳınsun [14b/1-2] 

ve ḫurūs göz+lü ḳāżī-ʿasker gele [24b/6] 

Rūm pādişāhı gibi ḳuvvet+lü ʿasker+lü pādişāh olmaya [43a/8-9] 

diyār-ı ʿArapda bir şeyḫ ẓuhūr ide örük+lü bülend tācıyla iştihār bula [54b/1-2] 

Ḥażret-i ʿOs̱mān Raḍīyallahü ʿanhü gibi edeb+lü ola [51b/10] 

 Yavuz Kartallıoğlu, ekin düz ünlülü biçimlerinin XVI. yüzyılda kullanılmaya 

başladığını ve bu yüzyılda ekin düzensizlik safhasında olduğunu söyler. Ayrıca Kartallıoğlu 

XVI. yüzyıl çeviri yazı metni olan Regola’da ekin hep düz ünlü ile yazıldığını tespit 

etmiştir133.  

vüzerā içinde Sinān Pāşā ve Aḥmed Pāşā sevgü-li ola [14a/6] 

ve şeher+li ḳızınıŋ küççük oġlı maġribe varup [40a/14] 

yedi terkli noḫūdī renk+li tāc geye [52a/11] 

andan bir ādı belli ve edeb+li ve ḥayā+lı ve yüzi ṣu+lı [52b/6-7] 

Aḥmed Ġazālī örük+li tāc idindi [49a/14-15] 

[+sUz] 

 Metinde ekin ünlüsü hep yuvarlaktır.  

her biri geldükde ḥālince hedāyā+suz gelmez [35a/11] 

müfti imżāsıyla mühür+süz ʿamel olunmaya [23b/10-11] 

imān-ı ḥaḳīḳī telvīn+süz temkīn bulduḳdan ṣoŋra [48b/12-13] 

ehl-i İslāmıŋ esīr+süz ādemi ḳalmaya [32b/6] 

Yemenden bir meẕheb+süz ḳavim gelüp [41a/6-7] 

[-cIk] 

ve cümle oğlan+cıḳ+lar babalarından gördikleri ṣalāḥ üzre olalar [17b/9-10] 

bunlarıŋ boyı ḳırḳ günlük oğlan+cıḳ ḳaddi ḳadardur [45a/15-16] 

 
133 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e., s.389. 
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[+dAş] 

pederiniŋ fevti ve ḳarın+daş+ı+nıŋ taḫta geçdügin ḫaber alınca [8-9] 

[+ncI] 

 Metinde ekin yardımcı ünlüsü dudak uyumuna bağlıdır. Ancak son sesteki ünlüsü 

daima düzdür. 

altı+ncı ṣınıf  ʿirfāndur bunlar ehl-i ʿirfāndur [57a/3-4] 

ṭoḳuz+u+ncı Semāvīlerdür bunlarıŋ pīrleri Şeyḫ Bedrüd´dīn Rūmīdür [57b/15-16] 

semte düşdiler on+u+ncı ṣınıf Rafżīlerdür [58a/5] 

on dörd+ü+nci ṣınıf Amīrlerdür [59a/5-6] 

beş+i+nci ṣınıf pādişāh-ı İslāmdur [56b/5-6] 

[+kI] 

evvel+ki ḳurbetden ziyāde teraḳḳīsi olur [61b/17] 

şimdi+ki ḥālde ve gelecek zamānda eks̱er Bayrāmīde bulınur [54b/8-9] 

[+Ar] 

 Muharrem Ergin genellikle dağıtma sayıları yapan bu ekin ünsüz ile biten sayılardan 

sonra +Ar, ünlü ile biten sayılardan sonra ise +şAr biçiminde olduğunu söylemektedir134.  

ʿādil pādişāh gele ki cümle ḳāḍīları üç+er sene sicil idüp [26a/12-13] 

bu ḥarf-i ʿaşere birer yāḫūd iki+şer bulına [15-16] 

ṭopraḳ sipāhāleri tımārlarında bir+er şedīde ṣatup [34a/16-17] 

ol vaḳit üç+er sene mülāzımat idüp [29b/9-10] 

beş+er altuna esīr ṣatalar [11a/3-4] 

[+An] 

sipāhīler oġ(u)l+an+ları bāliġ olduḳda [34b/5] 

bunlarıŋ boyı ḳırḳ günlük oġ(u)l+an+cıḳ ḳaddi ḳadardur [45a/15-16] 

ve cümle oğ(u)l+an+cıḳ+lar babalarından gördikleri ṣalāḥ üzre olalar [17b/9-10] 

 
134 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 160. 
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[+kA] 

Ḫalep ve Mıṣır ve Şām baş+ḳa baş+ḳa pādişāhlıḳ ola [41b/7-8] 

 3.1.5.2. Addan Eylem Yapım Ekleri 

[+lA 

ʿAcem diyārına düşüp üç sene anda ḳış+la-ya [16a/3] 

Ḥorāsānda ḳala anda ḳış+la-ya [32b/9] 

zühd ü taḳva ile ʿibādete baş+la-r [48b/2] 

ne ḳadar meşāyiḫ var ise yoḳ+la-ya [23a/15] 

müftī ḳapusı gibi ḳapusı iş+le-ye [23b/17] 

 3.1.5.3. Eylemden Eylem Yapım Ekleri 

 3.1.5.3.1. Olumsuzluk Çatısı 

[-mA-] 

luṭfa maẓhar iken ḳahra icāzet vir-me-ye [63b/2-3] 

hemān ġażab it-me-yeler evlāsı bunlara görün-me-mekdür [56b/2-3] 

Ḥażret-i ʿAli raḍīyallahü ʿanhü ve kerremallahü ve cehu tāc gey-me-di [49a/5-6] 

ḫalḳı rencīde ide pādişāhlar bil-me-ye [38b/11] 

pādişāhlar ayġırdan ġayrı ata bin-me-yeler [26a/2] 

 3.1.5.3.2. Ettirgenlik Çatısı 

[-dUr-] 

şehzādeyi ʿadālete meyl it-dür-mege saʿy ideler [19a/16-17] 

ẓaʿífleriniŋ ḳuvvetlen-dür-mesine ʿināyet olına [37a/13] 

pādişāhlar bilmeye ve ʿulemā daḫı bil-dür-meyeler [34b/11-12] 

dā´im duʿāların al-dur-maġa saʿy ideler [20a/15] 

saŋsar ṭutup ʿArap ʿAcemi gez-dür-üp Rūma gelüp [53b/4-5] 

 Metinde ekin düz ünlü ile harekelendiği örneklere de rastlanmıştır. 

işbu ḥurūf-ı sebʿada bil-dir-ir [7b/2] 



126 

 

ẓuhūr ėdüp bil-dir-ir [7b/4] 

[-t-] 

eger çoḳ eger az göze-t-mek esirgemek olur [34b/3] 

[-dAr] 

Rūmdan Mıṣıra gön-der-ilen kimesne [6b/1] 

ʿAcem ṭarafına gön-der-e anda ḳala [8b/14-15] 

fetvāsını ḳaṣaba ve ḳaṣaba dön-der-eler [23b/1] 

ḳāli le dön-der-üp ṭarīḳ-i ḥaḳ ẓāhir olup iʿtibār olına [55a/13-14] 

ehl-i ʿilm bir ḳāḍī gön-der-eler [29b/12-13] 

 3.1.5.3.3. Edilgenlik Çatısı 

[-Xn-] 

ḳadirleri ve mertebeleri beyān ol-ın-up [55a/11] 

aḥvāl-i maʿnevī bir zamān aŋla-n-up ḳala [46b/8-9] 

gör-ü-n-mez evlerde ḫuṣūṣā ṭaşra yerlerde [40a/2-3] 

bir meyt bul-ı-n-a başı ucında imrān dili üzre bir tāriḫ bul-ı-n-a [39a/1-2] 

mülāzamat beş sene ola ve bu nişān ki ẕikir ol-u-n-dı [36a/9-10] 

[-Xl-] 

pādişāha yasaḳ itdüre lakin ṭut-ul-maya [40a/1-2] 

yigirmi sekiz sene bÀzÀrlarında ṣat-ıl-mayan yoġ-ıdı [38a/3-4] 

 3.1.5.3.4. İşteşlik Çatısı 

[-ş-] 

cemāʿt-i müslimīn her ṣabāḥ imāmları ile gör-ü-ş-üp ṣalāta ḫalel virmeyeler [30a/5-6] 

 3.1.5.3.5. Kuvvetlendirme Çatısı 

[-y-] 

bī-nihāyet māl ḳo-y-up nice gemiler ile Gelibolıdan geçerken [13a/8-9] 

fevtinde taḫta geçen şehzādeyi ḳo-y-up [33b/17] 
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muḥtaṣar kitābıŋ yanına ḳo-y-alar [28a/3] 

ismini finḥān-ı taḳīʿe ḳo-y-alar [39b/13] 

Mūhiddīne deyü ād ḳo-y-alar [52a/13] 

 3.1.5.4. Eylemden Ad Yapım Ekleri 

[-Ak] 

vilāyet-i Engürüs sanc-aġ+ı+nda naṣib olınan [31b/13] 

[-mUr] 

ḳıtlıḳdan  ḫarāb ola yedi sene yaġ-mur yağmaya [42a/6] 

[-gU] 

cinden ḳay-ġu nām devlet-mend gelüp [46a/15] 

[-Xk] 

seḫā vü hürmet ġayrīlerden niçe mertebe art-uḳ+dur [57b/14] 

 3.1.6. Eylemsiler 

 3.1.6.1. Ortaçlar 

 3.1.6.1.1. Geniş Zaman İfade Eden Ortaçlar 

[-An] 

livā-yı Ṣāruḫānda ol-an ḳaṣaba Aḳḥiṣārda [1b/12] 

ʿālem-i melekût sey(i)rlerinden ḳal-an bāḳiyātı ceberrūtda tekmīl idüp [65a/16-17] 

şeherli ḳızından ṭoġ-an pādişāh olup [40a/6-7] 

pādişāh -ı Rūm fevtinde taḫta geç-en şehzādeyi ḳoyup [34b/16-17] 

meşīḫat id-en ṣuleḥāya riʿāyetler idüp [20a/14] 

[-mAz] 

Rusuŋ diyārlarına ḳarīb iki yüce ṭaġıŋ arasında bir gün ṭoḳun-maz deredür [45b/16-17] 

[-Ur] 

fuḳarāya ḳalup herkes ala yine arta al-ur bulunmaya [38a/5] 

berāt üzre mühür vur-ur bir emīn naṣib ola [25b/13] 
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salṭanata żarar vėr-ür nesneye sevḳ itmek dostluḳ olmaz [19a/7-8] 

zamān gele ki bir ḳānūn bil-ür kimse naṣib olınup [23b/15-16] 

 3.1.6.1.2. Geçmiş Zaman İfade Eden Ortaçlar 

[-mIş] 

bedenleri tevellīdür  ve biş-miş şey yemezler [42a/17, 42b/1] 

kiminiŋ devrānı gel-miş teraḳḳīde [55a/5] 

kiminiŋ devrānı geç-miş tenezzülde murād bunları beyāndur [55a/6-7] 

salṭanata lāyıḳ ve sancaġa çıḳ-mış ve çıḳacaḳ şehzadeleri beyān ider [2a/15-16] 

Faṣl-ı s̱ālis̱ sancaġa çıḳ-mış ve çıḳacaḳ şehzādeleri beyān ider [14b/10-11] 

[-mAdUḳ] 

Rūmda ʿārif ol-maduḳ kimse ḳalmaya [52b/17, 53a/1] 

 [-dUk] 

Süleymān Ḫān Ġāziniŋ oġlı fetḫ it-dik-i sınura gelince [5b/5-6] 

bir ḳulına bildür-dük-ini birine daḫı bildürmek lazım [18a/17] 

kerem olup ur-duḳ-ı lāfları ol ḳul gelüp [28b/14] 

imtiḫān idüp ḳıyās it-dük-i gibi buldı [14a/14-15] 

iste-dük-i nesneye māˊil olur [64a/1] 

 3.1.6.1.3. Gelecek Zaman İfade Eden Ortaçlar 

[-AcAḳ] 

yedi biŋ seneye degin vāḳiʿ ol-acaḳ aḥvāli beyān buyurdılar [12a/7-8] 

şimdi āḫar kimseden pādişāh ol-acaḳ yoḳdur [22a/6-7] 

tā iki yüz yetmiş beş seneye erince ol-acaḳ ḳāżī-ʿaskerleriŋ isminde [26a/11-12] 

ġurūr vir-ecek nesneye sevḳ itmeyeler [19a/5-6] 

ve gel-ecek zamānda eks̱er Bayrāmīde bulınur [54b/90] 
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 3.1.6.2. Ulaçlar 

 3.1.6.2.1. Zaman İfade Eden Ulaçlar 

 [-(y)IcAk] 

taḫta irdükde şehzādeniŋ ʿaḳlı gel-icek kendisini taḫt-ı salṭanat üzre bulup [22a/1] 

ʿulemā daḫı iʿtibār itmez ve ʿulemā itmey-icek sāˊīr avāmmü’n-nās tebaʿiyyet itmeyüp 

[5a/5-6] 

döndikleri vaḳit bu ḫaber Frengistāna var-ıcaḳ şād olalar [13a/6-7] 

Semerḳanda var-ıcaḳ Rūm ḳāʿidesi üzre anda vezīr olup [29b/3-4] 

imdi öyle ol-ıcaḳ muṣāḥibler şehzādeleri cebre düşürmeyüp ṣalāḥa meyl itdüreler [21a/3-4-

5] 

[-IncA] 

 Metinde ek 62 yerde ince ünlülüdür. Ancak 5 örnek verilmekle yetinilmiştir. 

evlād-ı ẕükūrı ḳalmay-ınca ʿAcem bī’l-cümle Rūma ḳatıla [16b/5-6] 

deryā kenārı Selānike gel-ince Frengistān olup [32a/12] 

tāriḫ-i kitābdan ṣoŋra altı yüz sene geç-ince [45a/2-3] 

ve bir zamān Edirneye gel-ince Rūm ili ḫarāb ola [32a/13-14] 

ḫalḳıŋ nefesleri ṣaġış-ınca-dur [65a/4] 

 Metinde 17 yerde ekin ünlüsünün dudak uyumuna bağlı olarak yuvarlak ünlülü 

olduğu görülmektedir. Ancak burada beş örnek verilmekle yetinilmiştir. 

tā ḳıyāmet ḳop-unca bu silsile bāḳī olur [48b/15-16] 

işāret tamām ol-unca-ya dek [4a/9] 

rumūz künūz ḥurūf rüsūḫ bul-unca [37a/7] 

altun vaẓīfe idüp göndere tā öl-ünce [16a/11] 

pādişāh ḳatına varup yine dön-ünce [51b/2-3] 

 Ekin dudak uyumuna bağlı olmadığı düz ünlülü örneklerle de karşılaşılmıştır. 

vezīr-i ʿaẓam ola fevt ol-ınca ʿaz(i)l ve ġaẓab olmaya [9a/3-4] 
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 Yavuz Kartallıoğlu, XVI. yüzyılda ekin geçiş safhasında olduğunu söylemektedir135. 

Muharrem Ergin de Osmanlı Türkçesinde ekin dudak uyumuna bağlandığını 

söylemektedir136.  

[-mAdIn] 

 Metinde ek hep düz ünlülüdür. 

 Mustafa Öner, bu ekin -ma "olumsuzluk eki" + -tı görülen geçmiş zaman eki ve -n 

vasıta eki kalıplaşmasıyla meydana gelmiş olabileceğini söyler137.  

pādişāh ol-madın diyār-ı Fasda yedi sene miḳdārı ḳarār idüp [4b/2-3] 

bir kişi ṭoġ-madın ismi nice taʿyīn olınur [11b/16-17] 

Geylānı fetḫ it-medin dönüp [16a/7] 

cāhilliŋ namāzı şerā´iṭin bil-medin cāˊiz degildür [23a/8] 

ṣūfīleriŋ raḳṣına tevbe it-medin ṣalavatın138  ve şehādetlerin cāˊiz degildür [23a/9-10] 

[-dUkdA] 

peşkeşlerin alup her biri gel-dükde ḥālince hedāyāsuz gelmez [35a/10-11] 

babaları fevt ol-duḳda vüzerā bunlarıŋ anaları ṭarafın ṭutup [40a/10-11] 

sipāhíler oġlanları bāliġ ol-duḳda iletüp begler begi defterine [36b/5-6] 

vezīr-i aʿẓam ol-duḳda sā´ir vüzerā daḫı aʿẓam ola [8b/4-5] 

mezbūr sefere git-dükde şehzādeyi taḫta cülūs itdüreler [4b/14-15] 

[-Al(I)dAn berü] 

 Muharrem Ergin, “aslında -AlI ulaç eki olan bu ekin çoğu zaman ayrılma hali eki ve 

beri ilgeciyle kullanıldığını, hatta Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlıcada -I ünlüsünün 

düşerek metinde görülen bu biçimiyle de karşılaşıldığını söylemektedir”139. 

 
135 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s.126. 

136 Muharrem Ergin, a.g.e, s. 160. 

137  Mustafa Öner, “-matı / -meti Gerundiyumu Hakkında”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK. 

yay. 678, Ankara, 2017, s.839. 

138 Metinde “ṣalavatın” biçiminde yazılmıştır. 

139 Muharrem Ergin, a.g.e., s.342. 
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Şeyḫ Muḥammed Endülüsī gel-elden berü ẓuhūr [13b/1-2] 

 3.1.6.2.2. Durum İfaden Eden Ulaçlar 

[-ken] 

 bir ḳulı tırāş ider-ken helāk ide [6b/3] 

nice gemiler ile Gelibolıdan geçer-ken ehl-i İslām [13a/9] 

ḳarşudan gelür-ken oḳ ile urup helāk ide [21b/11] 

faḫr-ı ʿāem Muḥammed dem-i mirāc-ı şerīfden gelür-ken [46a/12/13] 

pādişāhlardan onda bir ʿöşür alınır-ken sekizde bir aldura [35b/16-17] 

 Metinde i- ek eylemi ile kullanıldığı biçimlerine de rastlanmıştır. 

Maġrib diyārın fet(i)ḥ ide ve biri daḫı pādişāh iken [4b/3-4] 

namāz sünnet iken anıŋ devrinde ḳılınmaya [23a/2] 

ve daḫı Mıṣır ḳāḍīsı anda iken [25b/3] 

ʿaẓīm ceng ideler anlar cengde iken [32a/17] 

luṭfa maẓhar iken ḳahra icāzet virmeye [63b/2-3] 

 Metinde sadece bir yerde ekin kalın ünsüz ile yazıldığı görülmüştür. Yavuz 

Kartallıoğlu, bu ekin tüm yüzyıllarda hep ince yazıldığını söylemektedir140. Bu nedenle bu 

durum dikkat çekicidir. Metin büyük ihtimalle konuşma dilini esas aldığı için bu durum 

olmuş olabilir veya yanlış bir yazım da söz konusu olabilir. 

ḳadem-i mübārekleri müşerref olur-ḳan [46a/14] 

 [-dUkcA] 

Rūma tābiʿ ola git-dükce Rūm pādişāhı cümle pādişāhlara ser-çeşme ola [43b/7-8] 

bunlar git-dükce ṣāḥib-i maʿrifet olup [60b/3] 

devr-i ʿAli ẓuhūra gel-dükce bu devir geçe [31a/13-14] 

esmā ṣāḥibi şuàul it-dükce ṭaşraya iletmez [61a/16-17] 

Ḥalep taḫ(ı)t ola mādem ki taḫt ol-duḳça Rūma tābiʿ ola [43b/6-7] 

 
140 Yavuz Kartallıoğlu,, a.g.e.,s.80. 
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 3.1.6.2.3. Bağlama Amaçlı Kullanılan Ulaçlar   

[-Up] 

ṭopraḳ sipāhīleri tımārlarında birer şedīde ṣat-up [34a/16-17] 

İbrāhīm Balḫī Ḥażretleri taḫtı bıraḳ-up [54a/11-12] 

meclisinde dervīş-ān ardına düş-üp geleler [52a/6] 

bī-iẕnillah ṣuyı yüz-üp çıḳalar [45b/1] 

Yahūdīye ṭāʿūn gir-üp Rūma döküle [43b/9-10] 

 3.1.6.3. Mastarlar 

[-mAk] 

eger çoḳ eger az gözet-mek esirgemek olur [34b/3-4] 

refʿolup luṭfa maẓhar düş-mek gerekdür [63a/3-4] 

çoḳ derviş it-mek cemʿ-i riyāsetdür [64a/12-13] 

Allahü teʿāladan yaŋa vesīle ṭaleb it-mek vācibdür [17b/14-15] 

büyügini taḫta geçür-mek murād itdüklerini ḳul ṭuyup [40a/11-12] 

 3.1.7. Birleşik Eylemler 

 3.1.7.1. Yeterlilik İfade Eden Birleşik Eylemler 

[bil-] 

 Metinde yeterlilik birleşik eyleminin olumlu biçimine rastlanmamıştır. 

 Yeterlilik Birleşik Eylemi Olumsuz Biçimi 

mürşid -i kāmile irmeyen imān-ı ḥaḳiḳi bul-amaz [18a/3-4] 

kişiye anası ḳarnında muḳarrerdür ṣoŋra tebdīl ol-amaz [20b/15-16] 

Hinde varup anda ḳarār id-emeyüp [29b/2-3] 

müftīler raḳ(ı)ṣ idenlere daḫ(i)l id-emeyeler [52b/4] 

maʿmūr olmaġla kişi derr ü derūnın pāk id-emez [64b/5-6] 

 Metinde yeterlilik birleşik eyleminin olumsuz biçiminin -ImAz biçiminde 

harekelendiği örneklere de rastlanmıştır. 
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iḥyā itmege sebeb ol-ımazlar [59a/12] 

ʿārif-bīllah ol-ımazlar [59b/5] 

istiġrāḳ üzre bir (9) ḳarār olmaz ve ol-ımazlar [61b/8-9] 

Mıṣıra gönderilen kimesne var-ımaya [6b/1-2] 

 3.1.7.2 Devamlılık İfade Eden Birleşik Eylemler 

[gel-] 

tertīb-i meşāyiḫ böyle ola gelmişdür [48b/14-15] 

her biri tāc ve bir ḫırḫa iḥtiyār ėde gelmişdür [49a/3-4] 

ola geldi ise tā ḳıyāmete dek öyle olmaḳ var [49a/1] 

ola gelüp muḥibb ola [53a/17] 

sābıḳ birle ḫāle ḳala gelüp [37a/8] 

 3.1.7.3. Ad ve Yardımcı Eylemden Oluşmuş Birleşik Eylemler 

Ad + [ėt(d)-] 

ʿad(i)l ėdicek [7b/13], ʿadālet ėde [39b/1], ʿadāvet ėdüp [41b/17], ʿadl ėde [30b/7], [33a/14], 

ʿamel ėdeler [27b/15], ʿar(ı)ż ėderler [30b/2], ʿarż ėderdi [35b/6], ʿarż ėdüp [23a/16], ʿarż-ı 

ḥāl ėdüp [60b/6], ʿasker ėdüp [48a/10], ʿaz(i)l ėde [10a/17], [31a/2], ʿaẕāb ėde [7a/15], ʿazl 

ėdüp [39a/16], baḫş ėdeler [38a/10], begler begi ėde [34a/6], begler begi ėdeler [32b/12], 

beyān ėder [2a/12], [2a/13], [2a/16], [2a/17], [2b/1], [2b/2], [2b/3], [2b/3], [2b/3], [2b/4], 

[2b/6], [2b/7], [2b/11], [2b/13], [2b/14], [7b/3], [7b7.14-15], [14b/11], [31b/12], [46b/16], 

[47a/4], [54b/16], beyān ėdüp [55a/9], bīʿat ėdüp [45a/9], binā ėden [11a/5], binālar ėde 

[9b/3], buġ(u)ż ė.deler [58a/14-15], bünyād ėde [5b/17], cemʿ ėdeler [53b/5], cemʿ ėdüp 

[52b/15], cemʿiyyet ėdüp [44a/12], ceng ėdecek maḥallde [37a/17], ceng ėdeler [5b/10], 

[26a/4], [32a/17], [33b/14-15], ceng ėdüp [34a/2], cevāb ėde [29a/15-16], cimāʿ ėderler , 

cülūs ėde [6a/4], [15b/16], dāḫil ėde [40b/2], dāḫil ėdemeyeler [52b/4], dār ėdeler [39b/16-

17], daʿvet ėdüp [34a/1], [42a/2], def(i)ʿ ėdüp [17b/3], def(i)n ėde [9a/14], delālet ėdeler 

[20a/6], duʿā ėdeler [42a/8], duḫūl ėdüp [51a/9], ehl-i İslām ėde [32a/5], ekl ėden [25b/7-8], 

emir ėde [7b/9], [23a/6], [27a/13], [30a/10], [32b/14], emir ė.-icek [29a/17], emir ė.-üp 

[7b/10], envāʿ-ı siyāset ėde [33a/9], esīr ėdeler [38a/8], feh(i)m ėdemeyüp [58a/4], feh(i)m 

ėdemez [63a/12], fet(i)ḥ ėdüp [6a/10], fetḥ ėde [9b/11], [32b/5], fetḥ ėdelim [13a/6], fetḥ 
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ėdüp [15b/1], [39a/8], [39a/11], fetḥ-i kelām ėdersin [22b/2], ġalebe ėde [32a/6-7], ġalebe 

ėdeler [5b/1], ġalebe ėder [50b/2], ġalebe ėdüp [62a/8], ġālib ėde [20b/1], ġazā ėdüp [39b/3], 

ġazālar ėde [31b/17], ġazālar ėdeler [15a/16], ġazālar ėdüp [10b/3], ġuluüvv ėdüp [23b/12], 

[40a/12], gūş-māl ėder [21a/13], [22b/5], ḥab(i)s ėde [16b/16], [23a/6-7], ḥab(i)s ėdeler 

[17b/5], ḥab(i)s ėdüp [16b/10], ḥacc ėde [4b/5], [4b/6], [34a/7-8], ḥacc ėden [4b/6], ḥacc 

ėdüp [15a/17], ḥaḳāret ėdicek [28a/9], ḥākim ėdüp [48a/9], [66a/10], ḫalās ėde [20b/13], 

ḫalāṣ ėdüp [42a/1], ḫalīfe ėdüp [49b/8], [49b/9], [50a/8-9], [50a/10], ḫam(ı)r ėden [23a/5], 

ḫamr ėder [25b/5], ḫarāb ėde [6b/16], [15a/9], [15b/2], [32b/11], [33a/6-7], [41a/11], 

[41a/12], [41b/5], [41b/9], ḫarāb ėdeler [6a/14], ḫarāb ėdemeyüp [40b/10], ḫarāb ėdince 

[10b/8], ḫarāb ėdüp [40b/14], ḥareket ėdemeyen [40b/12-13], ḥareket ėden [14b/16], ḥareket 

ėdene (ايِدَنه) [14b/15], ḥareket ėdüp [50b/1-2], ḫav(ı)f ėdeler [51a/6-7], ḫavf ė.-eler [11b/9], 

ḫavf ė.-erler [35b/7-8], ḫayr ė.-esin [33b/6-7], haẓẓ ė.-er [63b/17], helāk ėde [6b/3], 

[21b/11], [22a/4], [29a/1], [29b/2], [33a/8], [33b/8-9], helāk ėdeler [29b/6], helāk ėdeler 

[39b/9], helāk ėdince [10a/6], [15b/16], [31b/14], [66a/16-17], ḥıfẓ ėde [41a/8], ḫidmet ėde 

[9a/13], ḫilāfet ėde [50b/15], [52b/2], ḥisāb ėdicek [34b/17], ḫurūc ėdüp [45a/17], [45b/1], 

ḥużūr ėde [50a/14], ḥükm ėderler [27a/10], idḫāl ėde [21b/10], ifsād ėdüp [19b/3], iḥāta ėder 

[61b/3], iḥāta ėdüp [13a/10], iḫtiyār ėde [16b/7], [49a/3-4], iḫtiyār ėdüp [54b/17], [58a/2], 

ʿiḳāb ėde [7a/15], imtiḥān ėdeler [31b/4], [37a/9], imtiḥān ėdüp [14a/14], inkār ėdüp [13b/9], 

irsāl ėde [21b/6], irsāl ėdüp [43a/11], irşād ėderler [56b/3], iṣābet ėdüp [57a/14], isnād ėdeler 

[9a/2], istiḫrāc ėdüp [2a/1], istiʿmāl ėdeler [27b/15], işāret ėder [3a/9], [12b/4], [13b/5], 

iʿtibār ėde [8a/9], iʿtibār ėdüp [18a/11-12], iʿtimād ė.-e [30b/9], ḳāḍī ėdeler [29b/15], 

[60b/7], ḳal(i)b ėde [17a/2], ḳanāʿat ėde [16a/11-12], ḳanāʿat ėderlerse [59a/3], ḳarār 

ėdemeyüp [29b/3], ḳarār ėdüp [4b/3], [24a/16], ḳarār ėde [37b/6], ḳaṣd ėdicek [4b/12], ḳat(i)l 

ėdeler [4b/17], ḳatl ėde [33b/6], [54b/3], ḳatl ėdeler [30a/15-16], ḳatl ėdüp [15b/16], ḳavl 

ėde [15a/16], ḳayd ė.deler [36b/7], kes(i)b ėdüp [66b/10], keşf ėde [44a/10], keşf-i esrār ėde 

[50b/9-10], keşf-i esrār ėdüp [48a/1], keşf-i rāz ėden [22b/9], keşf-i rāz ėdüp [21b/4], 

ketḫüdā ėdüp [34a/17], kişi ėde [30a/14], luṭ(u)f  ėdüp [61b/12], maḫlūt ėde [29a/12], 

maʿmūr ėde [6a/15], mātem ėdeler [25a/7], mātem ėdüp [9a/10], maʿzūl ė.-e [27b/11-12], 

medḥ ė.-erler [27a/10], medḥin ė.-erken [28b/7], menʿ ė.-eler [23b/12], menʿ ėdeler 

[59a/15], men(i)ʿ ėder [50b/3], merātib ėdüp [57a/15], meremmāt  ėdeler [38a/17], meşiḫāt 

ėde [16b/17-17a/1], meşiḫāt ėden [20a/14], mey(i)l ėden [15a/11], [15a/12], meyl ėdüp 

[44a/9], muʿāvenet ėde [33a/1], muḫalefet ėdüp [9b/15], muḳarrer ėde [23b/6], [36a/4-5], 

murād ėdilse [61b/13], muṣāḥib ėdüp [18a/11-12], muʿtād ėdeler [20b/3], muṭīʿ ėde 
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[30b/11], muṭīʿ ėdüp [66a/16], mülāzemet ėdüp [29b/9-10], mürūr ėdince [37a/4-5], 

müslimān ėde [54a/6], müşahede ėdüp [57a/17], naṣ(i)b ėde [33a/14], naṣ(i)b ėder [48b/14], 

naṣ(i)b ėdüp [27b/2], [30b/9], [50a/5], naẓar ėdeler [31b/4], naẓar ėden [55b/1], naẓar ėdüp 

[31b/2], [37a/6], [48b/9], [58a/4], niyābet ėde [27b/7], niyābet ėde [29b/13], nüzul ėdüp 

[53a/11], ʿöẕür ėderler [35a/9], ʿöẕür ėdüp [21a78], pādişāh ėdeler [40a/8], [40a/13], 

pādişāhlıḳ ėde [30a/8], pādişāhlıḳ ėdeler [30b/16], pādişahlıḳ ėden [36b/10-11], pāk ėdemez 

[64b/6], pesend ėde [54b/7], peydā ėde [17a/12], peydā ėdüp [17a/16], [28a/2], [53a/12], 

pīşe ėdüp [20b/12], raḳ(ı)ṣ ėdeler [50b/7], raḳ(ı)ṣ ėdenlere [52b/4], raḳ(ı)ṣ ėderler [61a/3], 

refʿ ė.-e [36b/14], refʿ ė.-üp [18b/14-15], [35a/1], [50b/2-3], remz ė.-erler [7a/16], rencīde 

ėde [15b/5], [38b/11], riʿāyet ėdüp [27a/11], riʿayetler ėde [14a/5], [28a/12], riʿāyetler ėdüp 

[20a/14], rumūz-i künūz ėdüp [48b/7], rücūʿ ėder [64a/10], saʿy ėdeler [20a/15], seferin ėdüp 

[15a/8], set(i)r ėdüp [5a/7], setr ėden [22b/10], sevḳ ėden [19a/3], sevḳ ėdüp [18b/17], seyr 

ėdüp [53b/11], seyrān ėdüp [65a/17], sicill ėdüp [27a/12-13], siyāḥat ėdüp [53b/1], [54a/4-

5], siyāset ėde [27b/12], [28a/11], suāl ėde [22a/6], suāl ėdersin [22b/1], ṣudūr ėden [21a/2], 

ṣudūr ėder [19a/4], sulṭān ėde [40a/16-17], sülūk ėdeler [20b/5], sülūk ėdüp [63b/13], 

[65a/10], şekk ėdeler [5a/10], şikāyet ėdeler [29b/15], şikāyet ėderse [30a/13-14], şuġul 

ėderse [62b/7], tāc ėdüp [49a/10], tafṣīl derse [12b/8], taḥrīk ėderler [15a/4], taḥrīr ėde 

[43a/16], taḥrīr ėdüp [37a/7], taḥṣīl ėdenlerdür [20a/3], taḥsīl ėdüp [8a/8], [18a/7], [48a/5], 

[59a/10], [66a/4], taḥṣīl-i kemāl ėdüp [48b/4-5], taḥṣīl-i kemāl ėdüp [56a/2], taḥṣīl-i maʿrifet 

ėder [57a/6], taḳlīd ėdüp [25b/16-17], [57b/9], tālān ėdeler [6b/13], ṭaleb ėde [33b/4], 

[43a/13], tār ü mār ėdüp [6b/9], taṣaddur ėde [25b/12], taʿyīn ėde [4b/7], taʿyīn ė.-eler 

[30a/17-30b/1], taʿyīn ėdüp [35a/2], teˊlīf ėdüp [2a/2], [30a/3], tedahül ėde [31a/13], teftīş 

ėde [7b/7], [7b/8], [17b/6], [28a/8], teftīş ėdeler [30a/10], tekmil ė.-e [10b/15], temām ėdince 

[44b/16], temevvüc ėdüp [62a/11], tesḫīr ėdüp [51a/9], teslīm ėde [33b/4], teslīm ėdüp 

[21b/4], tevbe ėdene [23b/6], tevellüd ėdüp [65b/5-6], tevḥīd ėderler [65a/8], tirāş ėderken 

[6b/3], töhmet ėdüp [8b/9-10], [8b/9-10], ʿubur ėder [63a/4], [63a/16], ʿud ağacı ėde [6b/4], 

vazīfe ėdüp [16a/11], vażʿlar ėdüp [28b/7], vefāt ėde [15b/2], [16b/15], vücūd ėdicek 

[16b/7], vüzāret ėde [10b/4], vüzerāt ėdeler [7a/7], yād ėdeler [37a/10], yād ėdeler [9a/11], 

yasaġ ėdüp [32b/15], yasaḳ ėdüp [39b/9], żabṭ ėde [6a/17], [10a/17] [15b/7], [15b/11], 

[16a/5], [16b/8-9], [31b/15], [32a/2], [32a/13], [41b/13], [41b/13], [43b/3], [43b/4], [43b/5-

6], [44b/5-6], żabṭ ėdeler [6b/7], [6b/11], żabṭ ėder [13b/3], żabt ėdince [34a/8], ẕikr ėdüp 

[28b/13], ziyade ėdüp [10b/17], ziyāret ėdeler [53a/15], ziyāret ėdüp [17b/12], ẓuhūr ėde 

[4b/4], [8b/1], [8b/3], [8b/6], [25a/15], [26a/17], [36a/16], [39a/7], [45a/1], [46b/6], [51b/9], 
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[52b/7], [54a/17], [54b/1], [54b/4], ẓuhūr ėden [61a/5], ẓuhūr ėder [8b/3], ẓuhūr ėdince 

[6a/1], [7a/10], [54a/16], ẓuhūr ėdüp [7b/4], [31b/5], [39b/8], [40a/5], [52a/17], [54a/2], 

[65b/10], ẓul(ü)m ėderin [57a/2], ẓul(ü)m ėderse [30b/1-2] 

Ad + [it-] 

ʿadāvet itmeyeler [15a/17], ʿamel itdi [12a/9], ʿarż itmek-ile [26b/12], cemʿ itmege [27b/2], 

ceng itmek [21b/14], cülūs itdi [3a/7], cülūs itmeyeler [40a/10], dāḫil itmek [61a/4], daʿvet 

itdükde [51b/2], daʿvet itmegin [9b/14], dervīş itmek [64a/13], fāˊide itmek [34b/16], fāˊide 

itmeyüp [19b/16], feh(i)m itdügümüze göre [59b/14], fet(i)ḥ itdigi [16b/4], fet(i)ḥ i.tdigi 

[5b/5], fet(i)ḥ itmedin [16a/7], ġazāb itmeyeler [56b/2], ḫalīfe itmişdür [50a/2], ḫarāb 

itmeyeler [45b/5-6], ḥaẓẓ itmez [64a/3], helāk itdi [19b/13-14], ḥıf(ı)ẓ itmekde [58b/1], 

ḥürmet itmekde [51b/15], itdi [13b/17], itdügi [13b/16], [31a/9], itdükde [45a/17], itdükleri 

[19a/15], itdüklerini [35b/4], itdüŋ [33b/6], itmemiş ola [31a/9], i.-meyüp [21a/7], ʿibādet i.-

mek [63b/10], ibtidā i.-dükden ṣoŋra [13b/7-8], ibtidā itmişdür [33b/12], iḫtiyār itdi [55a/3], 

iḫtiyār itdiler [49b/12], iḫtiyār itmedi [50a/15], iḫtiyār itmeyeni [54b/10], iḫtiyār itmişdür 

[48a/16], iḥyā itmege [59a/12], iltifāt itmeyeler [22b/8-9], imtiḥān itmişlerdür [56a/13], 

inkār itmezler [58b/11], isnād itdüklerinde [39b/17], istimāʿ itmeyüp [52a/7], işāret itmek 

idi [3b/13], iʿtibār itdi [46b/13], iʿtibār itmedigi [5a/4], iʿtibār itmez [5a/5], [12b/10], [44a/9], 

ʿitiḳād itdi [46a/11], iẓhār-ı kemāl itmez [44a/12], iẓhār-ı kemāl itmezler [5a/7], ḳabūl 

itmeye [17a/5-6], ḳabūl i.tmeyüp [17a/6], [28a/16], ḳarār itmeyüp [16b/3], ḳarār itmez 

[61a/17-61b/1], ḳat(ı)l itdim [22a/13], ḳatʿ-i merātib itmiş [63b/13], ḳatʿ-i merātib itmişler 

[55a/12], keşf-i rāz itmeyeler [21a/9], ḳıyās itdigi [3b/3], ḳıyās itdügi [13b/6], muḥabbet 

itmegin [51a/11], murād itdüklerini [40a/12], muṣahabet itmekden [18a/14], müdāvemet 

itmezler [57b/10], münāḳaşa itdükde [13b/9], mürūr itdükden ṣoŋra [39b/14], müşāvere 

itmek-ile [23a/7], naḳ(i)l itmek [34b/2], naṣ(i)b itmişdür [49b/9], naṣīhat itmek [21a/10], 

niyāz itdi [19b/11], raḳ(ı)ṣ itmeye [50b/9], refʿ itmek [34a/14], rıḥlet itdiler [67b/10-11], 

riʿāyet itmiş [64b/2], set(i)r itmeyeler [8b/8], sevḳ itmek [19a/8], sevḳ i.-meyeler [19a/6], 

suāller ve sözler itmek [63b/15], şikāyet itdiler [42b/2], şikāyet itmege [35b/7], şuġul itdükce 

[61a/17], taḥṣīl itdigi [55a/9], taḳayyüd itmek-ile [7b/12], taḳlīd itmek-ile [18a/14-15], 

[57a/9], ṭaleb itmek [17b/15], ṭaleb-i āḫiret itmek [20b/8], taṣaddur itmek [21a/14-15], 

taṣarruf itmek [4b/11], tebāʿiyyet itmeyüp [5a/6], terk itmeye [17a/14], tevbe itmedin 

[23a/9], teveccüh itdüklerinde [5b/12], tevellüd itdi [13b/15], tevellüd itmege [59b/9], ṭulūʿ 

itmek-ile [17b/16], [57a/8], ʿulemā itmeyicek [5a/5], ulūhiyyet itdi [19b/15], vazʿ itmeyeler 
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[21a/8], vefā itmeye [25a/10], ẓāhir itmez [56a/9], ziyāret itmeyeni [53a/15], ẓuhūr itmek-

ile [63a/7], ẓuhūr itmez [18a/11]  

Ad + [eyle-] 

vilāyet-i Rūmı ḫarāb eyleye: 11a/10; şer(i)ʿ ve iżāḥ eylesün: 18b/5; ḥasenāta tebdīl eyleye: 

20b/9; baŋa İslām telḳīn eyle: 29a/3-4; düḫān ẓuhūr eyledügi zamān: 39b/11-12; ġayrı 

müdrek eylemezler: 60a/1; ẕātı suāl eyleyene: 61a/13; ṭarīk ehlini ẕemm eylemek: 65a/5; 

yerden göge naẓar eyler: 66b/11; bir kitāb te´līf eyleyüp: 67a/12; şerḫ eyleme: 67b/1-2. 

Ad + [ḳıl-] 

tertībi pādişāha ʿarż itmek-ile muḳarrer ḳıla: 26b/12; ṣalāt ḳılmaḳdan men(i)ʿ idüp: 51a/1; 

namāz ḳılmayanları ḳırḳ gün: 17b/5. 

Ad + [çek-] 

ʿasker çeküp: 5b/10; pādişāh elem çeke: 10b/2; şerʿe çekdi: 12a/14; ḫilāf-ı semte çeküp: 

15a/3-4; pederiniŋ üzerine ʿasker çeküp: 15b/15; ḳılıc çekmeyeler. 16b/9; ʿasker çeküp: 

21b/16-17; rāz çekmek: 22b/1; bu ḳadar cevri çekerler: 35b/8; biri ʿasker çeküp: 37a/17; 

ḫaylī zaḥmet çeküp: 41b/10; fāniyātdan el çeküp: 48b/2-3; iżrāb çekmesünler: 54b/14; 

fāniyātdan ḳal(i)blerini çekmişlerdür: 58b/3; fāniyātdan ḳalbi çekmekdür: 64a/7. 

Ad + [düş-] 

vüzerā birbirine düşeler: 10a/4-5; ehl-i Rūm faḳra düşe: 11b/12-13; ateş düşmege işāretdür: 

12a/1; ġurūra düşen: 19b/12; cebre düşürmeyüp: 21a/4; ateş düşe: 25a/10-11; teftīş olunup 

faḳra düşe: 25b/8; Rūm ḫalḳı faḳra düşe: 38b/13; yedi kerre ʿasker düşe:41b/2; üç kerre 

ʿasker düşe: 41b/6; ḫalḳ ilḥāda düşüp: 44b/9-10; lakin faḳra düşüp: 49b/14;ḫarābata düşeler: 

50a/10; görenler ardına düşüp: 51b/1; dervīş-ān ardına düşüp: 52a/6; taḳlīd itmek-ile ilḥāda 

düşüp: 57a/9; ġurūra düşenlerdür: 58b/12-13; ġurūra düşenler 58b/13; meşġūl olduḳça faḳra 

düşüp: 60b/5; gölgeleri yere düşmeye: 60b/9; maẓhar düşmesi vardur: 62b/14; bir kişi 

maẓhar düşmek olmaz: 62b/15; maẓhar düşmeg-ile: 62b/17; ḳahra maẓhar düşüp: 63a/1; 

maẓhar düşmek gerekdür: 63a/3; maẓhar düşer: 63a/8; maẓhar düşdügüni: 63a/10-11; inkāra 

düşüp: 64b/1; celāle düşüp: 65b/1; ḳahra ve luṭfa maẓhar düşüp: 65b/3. 

Ad + [ḳal-] 

bāḳi ḳalan: 12b/3; bāḳī ḳalur: 13b/16, 13b/16; ḳıyāmete dek nāmı ḳala: 30a/3-4; ʿamelden 

ḳalalar: 35b/11; az ḳala: 40b/15, 40b/17, 51a/5,; iṣ(s)üz ḳala: 41a/15; Ḥücāş iṣsüz ḳala: 
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43b/12; iʿtibār ḳalmadı 44a/7; nuḳūşdan es̱er ḳalmayup: 48b/11; kendüye aḳrān ḳalup: 

48b/13; yalıŋız ḳalup: 51b/5; az ḳalurlar: 58a/13, 58b/15; es̱er ḳalmaz: 61a/8; taṣarrufında 

ḳalur: 61a/16. 

Ad + [ṭut-] 

mekān ṭutup ḳarār ide: 25b/9; bunlarıŋ anaları ṭarafın ṭutup: 40a/11; daḫı ḳarār ṭutmaz: 

46b/14; ṭarīḳ-i ḥaḳḳı ṭutup: 55b/1-2. 

Ad + [ur-] 

eḳālim-i sebʿaya el urup: 30b/10-11. 

Ad + [gir-] 

Tatara ṭāʿūn gire: 38b/1; pādişāh İslām dīnine girüp: 43a/10-11; Yahūdīye ṭāʿūn girüp: 

43b/9-10. 

Ad + [gel-] 

Bekir nebī olmaḳ lāzım gelürdi: 3a/13; şehzāde vücūda gele: 6a/2; taḳdīre muvāfıḳ gelmek-

ile: 19a/4; biz yine ṣadede gelelim: 21b/2; şehzādeniŋ ʿaḳlı gelicek: 22a/1; emir vėrülmek 

lāzım gelürse: 26b/4; Yahūdī imāna gelmez: 29a/1-2; ẓuhūra geldükce: 31a/13-14; 

ḥaḳḳından gelinürdi: 35b/6; cümlesi imāna gelüp: 42a/7; ḳavmi yine yerine gele: 43b/14; 

ẓuhūra gelüp: 47b/13; lāzımdur gāhī lāzım gelür olmaz: 50a/17; ḫalel gelmeye: 50b/11-12;  

Ad + [vėr-] 

olan ḥar(i)f nişān vėrür: 8b/2; emirler vėrüp: 11a/15; ḥükümler vėreler: 11a/16; sürʿat 

vėrmez: 14b/1; ḳız vėrüp: 15b/14; żarar vėrür nesneye: 19a/7; cevāb vėreler: 19a/13; ḫilāfet 

vėrildi: 19b/7; cevāb vėre: 22a/6-7; iḫtilāl vėre: 22a/8; fetvā vėrmeye: 23a/12; fetvā vėre: 

23b/2-3, 39b/11; fetvā vėrürken: 23b/15-16; manṣıb vėrile: 24b/1; manṣıb vėre: 24b/2, 

26b/9; emirler vėre: 26b/3-4; emir vėrülmek: 26b/4; niyābet vėreler: 27a/11; ḫaber vėrdükde: 

28b/2-3; ḫaber vėre: 28b/16; ḫalel vėrmeyeler: 30a/6; fetvālar vėrüp: 30a/7; manṣıb vėreler: 

30a/13; ḫarac vėre: 32a/10; ketṭudālara el vėrmez: 35a/8; ḫaber vėrürdi: 37a/3; nuzūl 

vėrmekden: 38b/13; fetvā vėreler: 39b/7; ḫaāc vėre: 41b/15-16, 44b/15; sühre vėrdi: 49a/15; 

yübūset vėrür: 49b/16; fetvā vėrürlerdi: 51a/6; tesellī vėrürler: 59b/16-17; ḥarāret virür: 

60b/15; fesād vėrüp: 60b/16; ḥarāret ü yübūset vėrmez: 61a/1; maʿnī  vėrüp: 61a/2; icāzet 

vėre: 63b/1; icāzet vėrmeye: 63b/3; niẓām vėrüp: 66b/6; çoḳ ḫaber vėrme: 67a/17. 
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Ad + [al-] 

ḳız alalar: 15b/14; ḫaber alınca: 16a/9; duʿālarını aldurup: 18b/15; duʿāların aldurmaġa: 

20a/15; peşkeşlerin alup: 35a/10; icazet alup: 43a/17-43b/1; ehl-i İslām ḫarāc ala: 45a/5-6; 

duʿāsın almaludur: 58b/4; icāzet almaya: 63b/4. 

Ad + [ol-] 

cemʿ o.-aydı [63a/5]; cemʿ olmaz [63a/4]; cemʿ olsa [62a/8], cemʿ olup [13a/8], [15a/15], 

fev(i)t ola [6a/10], [9b/7], [28a/10]; ev(i)t olup [6b/5], [9b/12], [9b/14], [10a/4], [12b/14], 

[12b/16], [26a/7], [37b/8], [39a/11-12], [40a/6]; fevt olduḳda [15b/3-4], [15b/8-9], [40a/10]; 

fevt o.-ıcaḳ [15b/13]; ġāˊib ola [51b/4]; ġālib olalar [20a/16]; ġālib olıcaḳ [37b/5]; ġālib 

olmaḳ [40a/4-5]; ġālib olur [15a/2]; ġarḳ oldı [19b/17], [20a/1]; ḫarāb ola [38a/6], [41a/4], 

[43b/13], [44b/10], [44b/12]; ḫarāb olan [38a/7]; ḫarāb olmaya [41a/8-9]; ḫaste olup 

[21b/15]; helāk o.-a [41b/12]; helāk o.-an [9b/6]; helak o.-dı [19b/12]; helāk o.-up [9b/15-

16]; helāk olurlar [42b/9]; lāzım olan [20a/5]; maġlūb olmaḳ [62a/12-13]; maġlūb olup 

[41b/11-12]; maʿlūm olsun [62b/8]; maʿlūm olur [12a/6]; meʿnūs olmışlardur [67a/3]; 

mestur olmaḳ [12b/10]; meşgul olanlar [49b/13]; meşgul olmaḳ [62a/16]; meşgul olurlar 

[48a/17]; muḥtāc olur [26b/10]; muẓaffer olanlar [20a/2], mübtelā ola [39b/4], mübtelā olup 

[15a/11-12]; rāżī olmaya [23a/13]; sebeb olur [26b/11], [48a/15]; sebeb olurlar [57b/5-6]; 

şād olalar [13a/7]; tābiʿ ola [51a/16-17]; tābiʿ olmışken [6b/14]; tābiʿ olup [6b/12-13]; ṭālib 

olmaya [16a/12]; tebdīl olduġıdur [3a/15]; vāḳıf olup [8b/14]; vāḳiʿ olacaḳ aḥvāli [12a/7-8]; 

vāḳiʿ olan [5a/2], [27a/7], [37b/10]; vāḳiʿ olanlarıŋ [24a/8]; vāḳiʿ olmışdur [3a/3]; vāṣıl olan 

[65a/3]; vāṣıl olsa [35b/7]. 

 3.1.8. Adıllar 

 3.1.8.1. Kişi Adılları 

 1. Tekil Kişi Adılı:  

Ben 

maşāyiḫinde ve pādişāhlarında idrāk olaydı beni bilürlerdi ammā ben yarın varayın [28b/11-

12] 

benden ṣoŋra yerime geç er ol [67a/11] 

bī’l-fiʿil benüm vücūdımda [31a/17] 

benim oġlum evvel şehādetden geç [67a/10] 
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benim daḫı ʿİsaya muḥabbetim vardur [13a/3] 

 2. Tekil Kişi Adılı  

Sen 

anıŋ-çündür ki senden ṣudūr ider [19a/3-4] 

ʿāmelde senden adlı kimse görme [67b/6-7] 

 3. Tekil Kişi Adılı 

Ol 

ol ḥacc iden pederi yerine pādişāh olup [4b/6] 

ol vāʿiziŋ ismi Ḳāḍī-zāde ola [51a/3] 

ḳatına varup yine dönünce yüzinden ol nūr ġā´íb ola [51b/3-4] 

ol kimse ehlü’l-allahdur [56a/8] 

bī-günāh ʿazl idüp ol daḫı ʿAcem şahına [39a/16] 

 1. Çoğul Kişi Adılı 

Biz 

vezīr-i aʿẓam bizdendür gelüŋ [13a/5] 

Türkleri görüŋ ki bizim ḥālimizi bilürler mi [28b/10] 

biz yine geldük vüzerānıŋ fażīletiniŋ taḳrīrine [12b/12] 

bizim fehim itdügümüze göre Allahü aʿlem bunlardur [59b/14] 

imdi biz yine ṣadede gelelim [21b/2] 

 2. Çoğul Kişi Adılı 

Siz 

benim atam dedem dīni siziŋ dīniŋüzdür [13a/2-3] 

 3. Çoğul Kişi Adılı 

Anlar 

anları refʿ idüp men(i)ʿ ider [50b/2-3] 

mefhūmı anlara işāretdür [55b/4-5] 
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bu pādişāh ṭaraf-ı ḥaḳdan anlara ʿaẕāb gönderilmişdür [56b/14-15] 

anlardan ayru ḳāf ṭaġınıŋ ardında bir ḳavim vardur [] 

anlarıŋ şöhretleri pādişāha ḫoş gelmeyüp [10a/13-14] 

 3.1.8.2. Dönüşlülük Adılı 

Kendü, Kendi 

 Metinde 12 yerde dönüşülülük adılı “kendü” biçiminde yuvarlak ünlülüdür. Ancak 5 

örnek verilmekle yetinilmiştir. 

olduġını ḫalḳ-ı ʿālem bilmezler kendüsi bilür [56a/3] 

pīşe idüp ʿāmil ola kendüsini cebriyyeden ḫalāṣ ide [20b/12-13] 

ehl-i kemāller kendülerin set(i)r idüp [5a/6-7] 

aṣlā kendüsi raḳ(ı)ṣ itmeye [50b/8-9] 

kendünüŋ isminde ḥarf-i ʿilletden ve pederi isminde mīm olmaḳ işāreti vardur [8a/11-12] 

 Metinde 48 yerde ise “kendi” biçiminde düz ünlülüdür. Ancak 5 örnek verilmekle 

yetinilmiştir. 

zīrā hemān kendi nef(i)slerine degil belki evlād içündür [20a/9-10] 

kendisi bāiṣ ve teẕekkür ola [18b/7] 

telāvetini kendilere muʿtād ideler [20b/3] 

kendi üzerlerine ḥüccetler virüp [29a/10] 

köşede kendiyi pinhān idüp [28b/7] 

 3.1.8.3. İşaret Adılları 

Bu 

bunı ḥab(i)s ėde [16b/16] 

bu ẕikir olınan maḫlūḳ didügümüz [63a/8-9] 

bu ẕikir olınan bir buçuḳ senelik yolı [44b/4-5] 

bunuŋ yerine bir ṭamʿakār kimse gelüp [24a/15] 

bunlar celāldür luṭuf ve recā bunlarda olmaz [56b/1] 
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 Metinde “bu” işaret zamirinin Eski Anadolu Türkçesindeki “n” ünsüzü almamış 

biçimlerine de rastlanmıştır: 

bulardan ʿilim olanlar ḥāle ḳābillerdür [58a/8-9] 

üçünci ṣınıf Zāhidlerdür bular mürāyīlerdür [58/8-9] 

Şu 

Rūma gele ḥaylī iʿtibār bula şu kim zamān-ı māżīde [54a/13-14] 

Ol 

taḫta geçeni bıraġup ol birine tābiʿ olıcaḳ [37b/2] 

ol daḫı ʿAcem şāhına varup [39a/16-17] 

ol ki Şāma varup  Ḫorāsāna çıḳa [45b/4-5] 

ḫal(ı)ḳ bilür ol ehl-i ẓāhirdür [56a/10-11] 

ol daḫı Ḥacı Bayrām sulṭānı (9) ḫalīfe ėdüp [49b/8-9] 

 3.1.8.4. Soru Adılları 

Kim 

kim bilür Allah bilür [31a/15] 

birḳaç aḳçe her kim virür ise [34b/5] 

sipāhīden her kim ẓul(ü)m iderse [30b/1] 

Ne 

neye işāretdür cevāb budur ki [3a/1] 

nüḳūşdan naòíl baàlu ise nola [31b/7] 

ne murād olınursa ḫaber virürdi ve ne söylenür ise keşif olurdı [37a/3-4] 

 3.1.8.5. Belirsizlik Adılları 

herkes namāzı evinde ḳılsun [23a/2-3] 

pes herkes oḳumaġa bāʿis̱ olup [26b/10] 

herkes ala yine arta [38a/5] 

kimse oḳumaġa ḳādir olmaya [29a/11] 
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her biri geldükde ḥālince hedāyāsuz gelmez [35a/11] 

 3.1.9. Önadlar 

 3.1.9.1. Niteleme Önadları  

Āl-i ʿOs̱māndan ʿādil ve ʿāḳil ve kāmil ehl-i seḫā ve ṣāḥib-i vefā Sulṭān Süleymān Ḫān idi 

[2a/4-5-6] 

keçi ḳıllu ve fil ḳulaḳlı ve ḫınzīr azulu [53b/7] 

manṣıbıŋ mis̱li manṣıb vireler [30a/12-13] 

ʿaselī renkli tāc idüp geydi [49a/10-11] 

binālar ʿālī ocaḳlar ideler [53a/12-13] 

 3.1.9.2. İşaret/Gösterme Önadları 

Bu 

bu pehlivān pādişāh-zāde olmaḳ var [11b/9-10] 

bu ʿazīz Ḫalvetī olmaḳ var [54a/3-4] 

bu müşterī devrinde ṣular ziyāde olup ṭaġlar uyana dereler sürçe [38b/17-18] 

bu maʿnā ʿibādullah duʿāsıyla olur [20a/19] 

bu ḳul daḫı bir tenhā köşede kendiyi pinhān idüp [28b/6-7] 

Ol 

emvāl ve erzāḳ ol zamān nehre dökile [38b/13-14] 

esmādan es̱er ḳalmaz ve esmāda ol vaḳit mefhūm olmaz [61a/7-8] 

Yemende bir ṭaġ yanup düḫānından ol diyār ḫarāb ola [41a/3-4] 

ol vilāyet ṣāḥib-i kemāl ile ṭolu oldı [46b/11-12] 

ol tāze pādişāh anıŋla muṣāḥib ola [23b/3-4] 

İşbu 

işbu işāret yaḳın zamānda ẓāhir ola [24a/2-3] 

işbu zamānda ġalaṭa kāfirleri [12b/17] 

işbu devirde ʿulemāya ʿilmine göre manṣıb ola [26b/5-6] 
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işbu kitāba naẓar iden iḫvān [55b/1] 

işbu devriŋ evāḫirinde Maḥmūd Pāşā [36b/13] 

Şol 

şol pādişāh ki evliyāya iʿtibār itdi [46b/12] 

şol ṣıfat ki kendi bilmez ḫal(ı)ḳ bilür [56a/10] 

şol ṣıfat ki kemālin kendi de ḫal(ı)ḳ daḫı bilür [56b/3-4] 

ne ḥarf olursa olsun şol kimseniŋ isminde ola [14a/16-17] 

imdi şol ṣıfat ki kendi bilür ḥal(ı)k bilmez [56a/7] 

 3.1.9.3. Sayı Önadları  

 3.1.9.3.1. Asıl Sayı Önadları 

bir pādişāh-zāde varup Mıṣırda anı ḳatl idüp [15b/6] 

üzerine iki begler begi naṣib olına [32a/11] 

ammā bir ḳav(i)lde elli yedi pādişāhlıḳ ola [44b/6] 

seksen sene ʿömri olup [25b/1] 

altı aylıḳ yoldan anıŋ ziyaretine [54a/2] 

 3.1.9.3.2. Sıra Sayı Önadları 

on ikinci ṣınıf Naḳşibendīlerdür [58a/13-14] 

on sekizinci ḳısım Bayrāmīlerdür [65a/7] 

altıncı ṣınıf ʿirfāndur [57a/3-4] 

silsile-i  cedveliŋ yedinci ṭarīḳinden [10b/11] 

otuz birinci ḫānesinde işāret vardur [36a/5-6] 

 3.1.9.3.3. Üleştirme Sayı Önadları 

beşer altuna esīr ṣatalar [11a/3] 

birer şedīde ṣatup [34a/16] 

üçer sene berāt-ile niyābet ide [27b/7] 

üçer yüz biŋ ʿaskere mālik ola [36a/16] 
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cümle ḳāḍīları üçer sene sicil idüp [27a/12-13] 

 3.1.9.3.4. Kesir Sayı Önadları 

emir idüp sekizde bir ʿöşür aldura [7b/10] 

buyurursaŋuz sekizde bir alurlar [35b/1] 

onda bir ʿöşür alınırken [35b/17] 

on aḳçede bir aḳçe daḫı ketḫudā (7) ister [34b/6-7] 

üç senede bir varılup [40b/6-7] 

 3.1.9.4. Soru Önadları 

 Metinde üç yerde geçen “hangi” soru adılının “kankı” biçimi ile karşılaşılmıştır. 

Muharrem Ergin tek başına ad olan bu sözcüğün Eski Anadolu Türkçesi döneminde ve 

Osmanlıcanın ilk dönemlerinde metinde görülen “kankı” biçiminde olduğunu 

söylemektedir141. 

işbu ḥar(i)fler ḳanḳı kethudānıŋ isiminde bulına [14a/8] 

 Diğer soru sıfatlarına örnekler. 

nice gemiler ile Gelibolıdan geçerken [13a/9] 

nice dürli maʿācīn ve nice mükeyyifat [17a/10-11] 

niçe muaẓẓam şeherler üç aylıḳ yola dek ḫarāb ola [43b/12-13] 

niçe ādemler vardur niçe ṭā´ife vardur [42b/17] 

nice yıllar ḫay(ı)rla yād ėdeler [9a/10-11] 

 3.1.9.5. Belirsizlik Önadları 

birḳaç aḳçe her kim virür ise [34b/5] 

her diyāra ʿasker gönderüp [9b/10-11] 

çoḳ kāfir ḳırıla ve ṭaġıla [37b/14] 

hiç bir ṭarīk ehlini ẕemm eylemek cāˊiz degildür [65a/5-6] 

ḥar(i)flerinden birḳaç ḥar(i)f ola [11b/4-5] 

 
141 Muharrem Ergin, a.g.e., s.253. 
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 3.1.10. İlgeçler 

 3.1.10.1. Ünlem İlgeçleri  

 3.1.10.1.1. Seslenme İlgeçleri 

bu İbn-i ʿİsa bendelerine buyurdılar ki Ey benim oğlum [67a/9-10] 

 3.1.10.2. Bağlama İlgeçleri 

 3.1.10.2.1. Sıralama İlgeçleri 

Aḥmed ile Muḥmūd iki gele [24b/14] 

āḫiri ve ʿāḳıbeti ḫabīr ola aḥvāl budur ki [19b/1] 

işāret ve beşāret olmaġa maʿlūmı olup [62b/10-11] 

ʿirfāna ḳadem baṣduḳdan ṣoŋra teraḳḳī ve tenezzül olmaz [60b/12-13] 

meymūnlar ve ḳarıncalar ve yılanlar olur [44a/16-17] 

 3.1.10.2.2. Denkleştirme İlgeçleri 

iḫtilāf vardur vezīr ola yāḫūd pādişāh ola [26b/15] 

ḥarf-i ʿaşere birer yāḫūd ikişer bulına deyü işāret vardur [13a/15-16] 

biri ye veyāḫūd mīm ola [11a/17-11b/1] 

Yūsuf yāḫūd Ebū El-Fażıl gelüp ve cedvel daḫı ziyāde idüp [10b/17] 

 3.1.10.2.3. Karşılaştırma İlgeçleri 

iki sene yā altı ay yā beş ay  ḳadar zelzele ola [38a/11-12] 

yā elli sene yā elli bir sene ziyādesinden itdügi [31a/8-9] 

ẓuhūrı yoḳ ne dāḫil ne ḫāric [24a/12] 

hem cimāʿ iderler  yeşil tülidür ve hem yüzleri meymūn yüzlidür [42b/6-7] 

hem ḥarf-i ʿilletdür ve hem hevā ḥarfidür [13b/17] 

 3.1.10.4. Cümle Başı İlgeçleri 

eger cemʿ olaydı maḫlūḳ ḫāliḳden farḳ olmaya idi [63a/5] 

eger pādişāhlar ḳatında maḳbūl-ı merġūb olursa [37a/11-12] 

gerçi Ḫalvetīlerde merḥūm Cemāl Efendiden mecāzdur [50a/13-14] 
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ẕikirler ve suāller ve sözler itmek gerçi mübāḥdur [63b/15] 

Āl-i ʿOs̱mān ve ger sā´irlerden işbu kitāb tāriḫinde olan [14b/11-12] 

 Mademki Anlamı Taşıyanlar: 

Ḥalep taḫ(ı)t ola mādemki taḫt olduḳça Rūma tābiʿ ola [43b/6-7] 

 Sonuç ve Açıklama Anlamı Taşıyanlar 

bunlardan ẓālim ṭā´ife  yoḳdur meger ṣūḥte ṭā´ifesi ola [35b/8-9] 

şarḳdan gelüp Rūma uġraya maġribe gide şöyle ki Rūmda velīler iʿtibār bula [46b/7-8] 

kimi keşf-i kerāmātdur nitekim Ḥażret-i Mūsa ʿaleyhisselām şerʿe çekdi [12a/13-14] 

maʿīşet içün degildür belki ehl-i ʿayāl olduḳları içün [54b/11-12] 

duʿāların alur imdi geldük (17) muṣannifiŋ kelamına [35a/16-17] 

 Benzerlik Anlamı Taşıyanlar 

Ṭışı zivālu ṣankim bir mezārdur [64b/7] 

yeryüzinde ḫilāfet virildi nite ki ḳur’ān-ı ʿaẓīmde buyurdı  [19b/7-8] 

nite ki Sulṭān Bāyezīdiŋ oġlı Sulṭān Selīm Ḫān devrinde vākiʿ oldı [10a/9-10] 

suāl eyleyene kendi cevāb nite ki buyurur [61a/13-14] 

nite ki beyān olunmışdur bunlar gitdükce ṣāḥib-i maʿrifet olup [60b/2-3] 

 Şart veya Derece Anlamı Taşıyanlar 

dā´im duʿāların aldurmaġa saʿy ideler tā ki dīn devlete ġālib olalar [20a/15-16] 

vebālden ziyāde ṣaḳına meger ki  ḥaḳīḳat sözüŋ taḫtında fuḳarāya żarar ola [19a/11-12] 

ṣāfi tevḥīd iderler meger ki vaḳt-i ḥācetde esmā sürerler [65a/8-9] 

ve illā bu tertīb üzre daḫı iʿtibār içün geyerlerse anlarıŋ ṭaşları maʿmūr olur [44b/3-4] 

 Aksi Halde Anlamı Taşıyanlar 

ḳaṭʿ-i merātib itmiş ola yoḫsa cemʿiyyet ile ve maḳāmāt ile dürlü dürlü [63b/13-14] 

bir zaman birine maẓhar düşmeg-ile ḳudret gele yoḫsa bir anda bir kişi ḳahra maẓhar düşüp 

[62b/17-63a/1] 
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 3.1.10.5. Sona Gelen İlgeçler 

 Kuvvetlendirme İlgeci: dahı 

ṭāʾifeye ʿulemā daḫı iʿtibār itmez [5a/5] 

icāzet virmeye ṭālib daḫı hemān her kişi insān ṣanup [63b/3-4] 

eger bu kitāba daḫı pādişāh mültefīt olmayup [5a/8] 

taḫta cülūs itdüreler ol daḫı anıŋ ardınca varup [4b/15] 

maġrib diyārın fet(i)ḥ ide ve biri daḫı pādişāh iken [4b/3-4] 

 Bağlama ve Kuvvetlendirme İlgeci: da, de 

bir ʿādil elli beş sene yedi ay ve bir ḳulı da elli bir sene iki ay salṭanat süre [27a/16-17] 

kimi kendi de bilmez ḫal(ı)ḳ da bilmez [56b/11-12] 

şol ṣıfat ki kemālin kendi de ḫal(ı)ḳ daḫı bilür [56b/3-4] 

ise: 

bu söz ise bāṭıldur iʿtibār olmaz [20b/17] 

ne denli muʿżżam şeh(i)rler vār ise turābī ḥar(i)flerinden [12b/1] 

zamānında ne ḳadar meşāyiḫ var ise yoḳlaya [25a/15] 

ṣūver-i nüḳūşdan naòíl baàlu ise nola [31b/7] 

söylemeye ḥaḳīḳat ḥāl ne ise anı söyleye [19a/10] 

 ki: 

tāriḫ-i kitābda vāḳiʿ olan ḳāḍīardur ki beyān olınur [27a/6-7] 

ammā ehl-i İslām olunmaya ki āḫir zamān olup niẓām bozıla [46a/2-3] 

işāret ve beşāret olınur ümīddür ki ḳıṣṣadan ḥiṣṣe aŋlanur [34a/11-12] 

işāret budur ki bu ḥurūf üç pādişāh ismi ola [30b/13-14] 

Şeyḫ Bedrüd´dīn Rūmīdür ki Sirozda medfūndur [57b/16-17] 

 kim: 

Gerek kim ādem-i ʿālem ṭolaydı [64b/10] 

imdi bilesin kim on sekiz biŋ ʿālem seyrine [55b/17] 
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 değil:  

Rūm iline daḫı geçe Anaṭolı degil adaları yedi sene ḳıtlıḳ olup [37b/12-13] 

beş ay ḳadar zelzele ola ammā Ḳaramāna degil [38a/11-12] 

 gibi: 

müftī ḳapusı gibi ḳapusı işleye [23b/17] 

muṣannif imtiḥān idüp ḳıyās itdügi gibi buldı [14a/14-15] 

kitābda vāḳiʿ olan şeyḫler gibi kemālin set(i)r itmeyeler [8b/8] 

Firʿavn gibi Nīle ġarḳ ideler [33a/12-13] 

vilāyet-i ʿAcem gibi ḫarāb ola [44b/10] 

 birle: 

taḳsīmāt-ı cedvel birle Türkī lisān üzre ẓuhūra getürdi [20a/10-11] 

iṣābet idüp seyr-i sülūk birle ḳaṭ-i merātib idüp [57a/14-15] 

bu şeyḫ İbn-i ʿİsa ḥurūf birle terkīb baġlayup [67b/14-15] 

ṣavm-ı ferāġ ve ʿuzlet birle kişi insān-ı kāmil olmaz [63b/10-11] 

aḫlāḳ-ı cemīde birle mutaṣṣıf olup [48b/3-4] 

 göre: 

ʿulemāya manṣıb virdükde kemāline göre vire [7b/11] 

vezīre göre ketḫudāsını virür [14b/5] 

her pādişāhıŋ ʿilmi olup ʿilmine göre kendi kendisi duʿā dinleye [30b/6-7] 

aŋa göre tedbīr ḳılup [66a/7] 

her zamānıŋ ḳavmine göre pādişāh virür [14b/4] 

 beri: 

İslāmbol fetḫinden beri meşāyiḫe ve ʿulemāya iʿtibār olunmaya [44a/7-8] 

 içün: 

ṭaʿām içün vaḳıflar taʿyīn ide [10a/17] 

pādişāhıŋ fevtinde iki oġlı ceng itmek içün bir ṣaḥrāya çıḳalar [21b/13-14] 
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müşāvereyi kesmezler işde bu maṣlaḥat içün ḳat(ı)l itdim deye [22a/12-13] 

bu vaṣiyyet olmayan oġlı içün bunı ḥabis ide [16b/15-16] 

ḳāillerdür ḳāniʿlerdür ve maʿіşet içün ṭarılmazlar [66b/16-17] 

 degin: 

ibtidāsından intihāsına degin gelüp [7a/9] 

on biŋ ḫāne ve yigirmi sekiz ṭarīk tekmīline degin ruḫṣat vardur [10b/12-13] 

yedi biŋ seneye degin vāḳiʿ olacaḳ aḥvāli beyān buyurdılar [12a/7-8] 

 Metinde bir yerde “değin” ilgecinin “değimse” biçiminde “m” ünsüzü ile yazıldığı 

görülmüştür. Bu durum, konuşma dilinin metne yansıdığını düşündürmektedir. 

ḳatır ve ḫuddām gelecek güne degimse ednā ḫıdmet-kārı üç biŋ ḳazansa [34b/14-15] 

 dek: 

işbu seneden tā iki biŋ otuz beş yıla dek kimler gelür kimler gider [2a/8-9] 

ḫuṭbe oḳuda ve sikke yüride Horāsāna dek żabṭ ide [16a/4-5] 

niçe muaẓẓam şeherler üç aylıḳ yola dek ḫarāb ola [43b/12-13] 

tā dünyānıŋ āḫirine dek kesilmezler [60a/6-7] 

deryā kenārı tā maġrib yaḳınına dek ola [37b/17] 

 sonra: 

ʿAcem begleri anıŋ fevtinden ṣoŋra ʿāṣī olalar [6a/11-12] 

merḥūm pīrden ṣoŋra kāmil yigirmi sekiz sene şuġul idüp [67b/12-13-14] 

tāriḫ-i kitābdan ṣoŋra otuz beş seneye varınca [60a/16-17] 

ṭoḳuz ṭarḥdan ṣoŋra altı bāḳī ḳalur [13b/6] 

isim cis(i)mden ṣoŋradur [11b/17] 

3.1.11 Belirteçler 

 3.1.11.1 Yer Belirteçleri 

ol kimesne daḫı varup ḳāḍīnıŋ ḳapusını açuḳ bulup içerü girüp görür ki [28b/3-4] 

temevvüc idüp ḳaṭarları ṭaşra dökmez ve eṭrāfa ṣıçratmaz [62a/11-12] 
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ṣāḥibi şuġul itdükce ṭaşraya iletmez [61a/17] 

anıŋ üstünde aşaġı iki yıllıḳ yol küffār ṣıyup [11a/2-3] 

mevcini içeriye alur ġālib ve maġlūb olmaḳ iʿtibārında degildür [62a/12-13] 

 3.1.11.2. Zaman Belirteçleri 

ʿamelden ḳalalar biŋ otuz bir sene şimdilik nā´ibler anlara şākird daḫı olmaz [335b/11-12] 

pādişāhlarında idrāk olaydı beni bilürlerdi ammā ben yarın varayın [28b/11-12] 

ḥacca giderken bir gice bir yerde şehzāde cümlesini helāk ide [29b/1-2] 

imdi ol derdi-mend riʿāyādan ne ḳadar çıḳmaḳ gerekdür [34b/10-11] 

bugün yanından gidüp dūr olmaġ-ıla merdūd olmaz [61b/15-16] 

 3.1.11.3. Azlık-Çokluk Belirteçleri 

Sinān az zamānda gidüp yerine Ḳadrī geçüp [24b/17] 

ʿizzet ve ḫürmet az ola [38b/10] 

çoḳ yemekden imtilā olup helāk olurlar [42b/9] 

çoḳ söyleme ʿilm-i eşyayı [67b/1] 

mürīd çoḳ olduġı nefs-i rūḫ [64a/10] 

 3.1.11.4. Durum Belirteçleri 

fużalā olup anıŋla iştihār bulup öylece geçine [51b/7-8] 

bunlar gitdükce ṣāḥib-i maʿrifet olup feṣāġat (ü) belāġat üzre olalar [60b/3-4] 

ʿömri ḳıṣa ola lakin nāmı iyilikle söylene [10b/7] 

ʿörf-iyye ile ṣalını ṣalını gelüp meclise oturup [28b/8-9] 

çoḳ yemekden imtilā olup [42b/9] 

 3.1.11.5. Soru Belirteçleri 

 Süer Eker, “niçin” sözcüğünü soru belirteci olarak değerlendirmiştir142. Bu nedenle 

metinde geçen “niçün” sözcüğüne soru belirteçleri başlığı altında yer verilmiştir. 

 
142 Süer Eker, a.g.e, 2019, s.312. 



152 

 

maṭrūḥ ve ġayr-ı maṭrūḥa niçün ġālib olur [15a/1-2] 

 3.1.12. Söz Varlığı 

 Metinin, konusu ve yazıldığı dönem dikkate alındığında metinde Türkçeden gelen 

sözcüklerin yanı sıra Arapça ve Farsçadan gelen sözcüklerle de sıkça karşılaşılmıştır. 

Dizinde yer alan anlamı bulunamayan sözcükler dışındaki 1922 sözcüğün dağılımı şu 

biçimdedir: 

Arapçadan gelen sözcükler: 1172 

Türkçe gelen sözcükler: 452 

Farsçadan gelen sözcükler: 166 

Yunancadan gelen sözcükler: 1 

Soğdca’dan gelen sözcükler: 1  

Arapça sözcüklerin Arapça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 43 

Arapça sözcüklerin Farsça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 22 

Farsça sözcüklerin Arapça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 12 

Arapça sözcüklerin Türkçe sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 7 

Farsça sözcüklerin Farsça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 9 

Farsça sözcüklerin Türkçe sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 13 

Türkçe sözcüklerin Türkçe sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 21 

Türkçe sözcüklerin Farsça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 2 

 Bu sonuçlara bakıldığında, metinde Arapçadan gelen sözcük sayısı 1172’dir.  Bu 

oldukça yüksek bir sayıdır. Bu durum, birçok geleceğe yönelik ifadenin ayetlere veya 

hadislere dayandırılarak açıklanmasıyla ve metnin dini boyutunun fazla olmasıyla 

açıklanabilir. Metinde karşılaşılan Türkçeden gelen sözcük sayısı 452’dir. Son olarak, 

metinde, Farsçadan gelen sözcük sayısının 166 gibi az bir sayıda olması, yazıldığı dönem 

düşünüldüğünde Farsça sözcüklerin yeni yeni dile yerleşmeye başlamasıyla açıklanabilir. 

 3.1.12.1. Ayetler 

 Metinde 20 tane ayet ile karşılaşılmıştır. Metinde ayetlerin geleceğe yönelik 

çıkarımları  desteklemek için kullanıldığı görülmüştür. 
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Feulā-ike yubeddilullāhu seyyiātihim hasenāti143 [20b/5-6]-Bunların kötülüklerini, Allah 

iyiliklere çevirir. 

İnnā ceʿalnāke ḫalīfeten fíl arḍı fahküm144 [19b/8]- Muhakkak ki biz, seni yeryüzünde bir 

halife kıldık. İnsanlar arasında hak ile hüküm et. 

İnne zelzelete’s-sāʿati şey-un ʿazīm145 [36b/4]- Kıyamet gününün sarsıntısı korkunç ve 

büyük bir olaydır. 

Kūnū meʿa-s’sādikīn146 [55b/4]- Doğru insanlarla beraber olun. 

lā ḫavfün ʿaleyhim147 [59b/13]-Onlar için korku yoktur. 

lillahi’l-vāḥidi’l- ḳahhār148 [61a/15]-Bir olan, her şeyi kudreti ve hakimiyeti altında tutan 

Allahındır!. 

limeni’l -mülkü’l yevm149 [61a/14]- Bugün mülk kimin? 

Vāʿbud rabbeke ḥattā yā tiyeke’l-yaḳīn150 [61b/4]- Sana ölüm gelinceye kadar Rabbine 

ibadet et. 

Ve hüve ʿ alā (küllī) şey-in kadīr151 [14/9]-Mutlak hükümranlık yalnız kendisinde olan Allah 

ne yücedir! O her şeye kadirdir! 

Ve lā tulḳū bī eydīkum ilet tehluketi152 [20b/9-10]- Ve kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye 

atmayın! 

Veʿalleme esmāe kullehā 153 [1b/5]-Ve ademe bütün isimleri öğretti. 

 
143 Furkan Sûresi 70. Ayet. 

144 Sad Sûresi 26. ayet. 

145 Hacc Sûresi 1. ayet. 

146 Tevbe Sûresi 119. ayet. 

147 Bakara Sûresi 112. ayet. 

148 Mümin Sûresi 16 ayet. 

149 Mümin Sûresi 16. ayet. 

150 Hicr Sûresi 99. ayet. 

151 Mülk Sûresi 1. ayet. Külli sözcüğü derkenara eklenmiştir. 

152 Bakara Sûresi 195. ayet. 

153 Bakara Sûresi 31. ayet. 



154 

 

Vebteġū ileyhi’l vesilete154 [55b/8]- : O’na yaklaşmaya vesile arayın.. 

Vekeżālike nuvellî baʿda’ẓ-ẓālimīn155 [56b/17,47a/1-Ve işte biz, zalimlerin kimini 

kazandıkları günahları sebebiyle, kimine böyle dost eyleriz. 

Velaḳad kerremnā benī ādeme156 [1b/3]-Biz ademoğlunu şerefli kıldık. 

İnnā nubeşşiruke biġulamin(i)smihu157- Haberin olsun! Biz, sana bir oğul müjdeliyoruz 

onun adı (Yahya). 

Yā eyyuhā-lleżīne āmenū-t’tekūahlāhe vebtegū ileyhi’l -vesīlete158 [17b/12]-Ey iman 

edenler Allah’tan korkun ve sakının! Ona yaklaşmaya vesile arayın. 

Yahukmü mā yürīdü159 [14b/9]-Allah diledği şekilde hükmeder! 

Yefʿalüllahü mā yeşāü160  [14b/9]-Allah ne isrerse yapar! 

Ẕalike’l-kitābü lā reybe fīh161 [5a/10]-Bu kitap (Kur’an-ı kerim), sakınanlar için hidayetin 

ta kendisidir. 

Hüve’l-evvel ve’l-āḫir ve’ẓ-ẓāhirü’l-bāṭın162-O (Allah) ilktir ve sondur, zahirdir ve batındır. 

3.1.12.2. Hadisler 

 Metinde 7 tane hadis ile karşılaşılmıştır. Hadilerin de ayetler gibi ifadeyi destelediği 

ve anlamı zenginleştirdiği görülmüştür.  

Lā nebiyye baʿdi163 [3a/14]- “Benden sonra peygamber yoktur.” 

Men lā şeyḫa lehu la dīn lehu164 [18a/3]- “Şeyhi olmayanın dini kendidir.” 

 
154 Maide Sûresi 35. ayet. Sayfa kenarında düzeltilerek yazılmıştır. 

155 Enam Sûresi 129. ayet. 

156 Isra Sûresi 70. ayet.  

157 Meryem Sûresi 7. ayet. 

158 Maide Sûresi 35. ayet. 

159 Maide Sûresi 1. ayet. 

160 İbrahim Sûresi 27. ayet. 

161 Bakara Sûresi 2. ayet. 

162 Hadid Sûresi 3. ayet. 

163 Hadis. 

164 Hadis. 
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Es-saîdü saide fí batni ümmihi, ve’ş-Şakiyyü şakiye fí batni ümmihī165 [20b/14-15]- 

Mümin ana karnında iiken mümin, kafir ana karnında iken kafirdir. 

Eṣ-ṣadaḳatü terüddül belā ve tezyīdil ʿömr166 [31b/1]- “Sadaka beleyı def eder ve ömrü 

uzatır.” 

El-ḳanāʿatü kenzü lā-yefnā167 [67a/1]- “Kanaat tükenmez bir hazinedir.” 

Men ʿarefe nefsehū feḳad ʿarefe rabbehū168 [48a/10-11]- “Kendini bilen Rabbini bilir.” 

En-nāsu ʿala dīn-i mulūkihim169 [7b/12-13]- “İnsanlar yöneticilerin dinine bağlıdır.” 

 3.1.12.3. İkilemeler 

 Metinde 12 tane ikileme ile karşılaşılmıştır. 

ammā gūne gūne şarāblar peydā idüp [17a/15-16] 

benim atam dedem dīni siziŋdīniŋüzdür [13a/2-3] 

bir büyük ẓālime vėrüp alduġından daḫı ziyade [35a/12-13] 

bunlarda arpa buġday olmaz [43a/4-5] 

faḳra düşe bāġ bāġçe ve ekin ḳalmayup [11b/13] 

ḥaḳḳa indürmek az çoḳ az çoḳ ḳābildür [27a/9] 

Ḥalep ve Mıṣır ve Şām başḳa başḳa pādişāhlıḳ ola [41b/7-8] 

ʿilmine göre kendi kendisi duʿā diŋleye [30b/6-7] 

maḳāmāt ile dürlü dürlü ẕikirler ve sualler [63b/14-15] 

ʿömri āḫir olunca bir bir ẓuhūr itmeg-ile [63a/7] 

ṣāḥib-i livā begler begi ola vėrüp almaḳ üzre Allahü aʿlem [11b/6-7] 

ṣalını ṣalını gelüp meclise oturup [28b/9] 

yayaḳ ʿasker alup sekiz yüz pāre top tüfenk [16a/2] 

 
165 Hadis. 

166 Hadis. 

167 Hadis. 

168 Hadis. 

169 Hadis. 
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 3.1.12.4. Deyimler 

 Metinde 9 tane deyim ile karşılaşılmıştır. Metinde Arapça sözcük sayısı fazladır ve 

metnin konusu gereği yazar genellikle ayet ve hadislerle anlamı zenginleştirmiştir. Bu 

nedenle metinde deyim sayısının az olduğu görülmüştür. 

nām-ı şerīfi dillerde destān ola [7b/6] 

mübārek ḳademlerine yüzler gözler sürüp [46a/16] 

reʿāyādan yaḳasın ḳurtarur [35a/15-16] 

kimi fāniyātdan el çeküp [48b/2-3] 

salṭanatda kimseniŋ ḳılına ṭoḳunmaya [22a/4-5] 

ol mürtedler baş  ḳaldurup Rūm ilin ḫarāb ide [33a/6-7] 

edebli ve ḥaylı ve yüzi ṣulı  ehl-i veraʿ bir kimse [52b/6-7] 

taḳlīd itmek-ile ilḥāda düşüp yoldan çıḳmı(ş)lardur170 [57a/9-10] 

bir zamān ola ki bir pādişāh vezīr aġzına baḳa [11b/11-12] 

 3.1.11.5. Atasözleri 

 Metinde hiç atasözüne rastlanmamıştır. 

 3.1.11.6. Kalıp Sözler 

 Metinde 9 tane kalıp söz ile karşılaşılmıştır. Ancak bu kalıp sözlerin genellikle birden 

fazla yerde kullanıldığı görülmüştür.  

Bismi’llahi’r-raḥmani’r-raḥīm [1b/1] 

bī-iẕnillah [2a/9], [4b/17], [10b/17], [25b/2] 

inşā’allah [2b/14], [5b/7], [9b/3], [10b/13], [15a/14], [27a/15], [31a/9], [55b/16] 

inşā’illahü teʿāla [15a/9] 

bī-avnillah [15b/11], [36b/15] 

elʿiyāẕü-bīllah yine ʿibādullah bed-duʿāsıyla olur [20a/13] 

ʿindallah [23a/4] 

 
170 Metinde “ş”’nin noktaları unutulmuştur. 
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bī-emrullah [49a/2] 

ṣalāt ve selām anıŋ ḥabībiniŋ üzerine olsun [1b/6-7] 

 3.1.11.7. Bulunamayan Arapça İfadeler 

Eṭ’ṭarīkü-ilallah bi-ʿaded-i enfāsi’l-ḫalāyıḳ [65a/1-2] 

himmetü’l-ricāl taḳlaʿu’l-cibāl  [20b/2], [66b/5] 

eʿūẕubike minküm [20b/11] 

Velā tecrü’l velā tendem [11a/7] 

ẓahren ve baṭnen ve baṭnuhu baṭnen ilā sebʿaiṭun  [5a/13] 

 



SONUÇ 

 Rumūz-i Künūz gerçek adı İlyas olan İbni-i İsa tarafından hicrî 965 (1557) Yılında 

kaleme alınmış bir eserdir. Çalışmanın giriş kısmında da belirtildiği üzere eserin birçok 

nüshası bulunmaktadır. Çalışmada Musluhiddin İbn-i Sâdi tarafından istinsah edilmiş 68 

varaklık nüsha esas alınmıştır. İnceleme kısmına dahil edilmemekle birlikte bu nüshada fark 

edilen eksik kısımlar Milli Kütüphane kataloğunda kayıtlı bir başka nüshadan eklenerek 

metin tamamlanmıştır. Çalışmanın giriş kısmında eserin yazarı, nüshaları ve içeriği hakkında 

bilgiler verilmiştir. Çalışmanın devamında eserin transkripsiyonlu çeviri yazısı yer 

almaktadır. İnceleme kısmında ise eser, önce yazım özellikleri bakımından, daha sonra ses 

özellikleri bakımından ve biçim özellikleri bakımından incelenmiştir. Bu incelemelerden 

elde edilen belli başlı sonuçlar şu biçimdedir:  

 Harekeli olan eserin yazım özellikleri incelendiğinde sözcüklerin yazımında tutarlı 

olunmadığı görülmüştür. 

 yasaġ [32b/15] - yasaḳ [26a/1] 

 üç [2b/5] – üc [4a/17] 

 nice [22a/15] - niçe [55a/17] 

 kendi [15b/13] – kendülerin [5a/17] 

 yalıŋız [51b/5] – yalıŋuz [23b/10] 

 Metinde, ünsüzlerin yazımı incelendiğinde eserde söz başındaki ṭ-/t- sesinin 

korunduğu görülmüştür. 

 ṭaġ (اغ    ط) [41a/3]; ṭaġıla (اغِله     ط) [37b/14], [41a/3], [44b/15]; ṭaġılalar (ل ر   ط  (اغِله  

[51b/4]; ṭaġılup (ب   ط  .[45b/17] (اغْك   ط) ṭaġıŋ ;[37b/8] (اغيلو 

 Sadece bir sözcükte söz başındaki d ünsüzü ile yazıma rastlanmıştır.  

 ölü dirilde [64b/12] 

  Yazım bilgisi adlı birinci bölümün sonuna eklenen tablodan da anlaşılacağı üzere 

eserde bazı yazım yanlışlarına rastlanmıştır. 

(Ar.) ʿazāzil (عزازيل) azāzil (زازَيل َ ا) [19b/3]   

 (Ar.) ṣalavāt ( لوَات َ ص) ṣalavat (لوَت َ ص) [23a/9], [57b/10] 
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(Ar.) ḫarāc ( راجَ َ خ) ḫarac ( رَج َ خ) [32a/10] 

(Ar.) devirde ( وِردهَ  َ د) derivde (رِودهَ  َ د) [29b/16] 

(Ar.) faṣl-ı s̱āmin ( ثاَمِن صلِ  َ ف ) faṣl-ı sāmin (سامِن صلِ  َ ف ) [31b/12] 

 Çalışmada, yazım özellikleri incelendikten sonra ses bilgisi incelemesine geçilmiştir. 

Bu bölümde eser ünlü uyumları ve ses olayları bakımından incelenmiştir. 

 Eserde bazı eklerin düzenli olarak yuvarlak, bazı eklerin ise sürekli düz biçimde 

yazıldıkları görülmüştür. Bunlara örnek vermek gerekirse; 

Metinde “-up” ulaç eki hep yuvarlak ünlü ile yazılmıştır.  

 şekvācı gel-üp [31a/12] 

 elçi irsāl ėd-üp  [43a/11] 

 cemʿ ol-up [28a/16-17] 

 ẓāhirden bāṭına ėr-üp [47b/15] 

-mAlU gereklililik eki metinde yuvarlak ünlü ile harekelenmiştir. 

 duʿāsın al-maludur [58b/4] 

 Eserde karşılaşılan dikkat çekici durumlardan biri -ken zarf fiil ekinin -ḳan biçiminda 

kalın sıralı yazımı ile karşılaşılmış olunmasıdır. Bunun nedeni eserin konuşma diline yakın 

bir dille yazılmış olması olabilir. Bu örnek dışındaki yerlerde ek hep -ken biçimdedir. 

 müşerref olur-ḳan [46a/14]   

 Yine eserde karşılaşılan dikkat çekici durumlardan biri de -mAdın ulaç ekinin ilk 

örnekleri ile XVI. yüzyılda karşılaşılan -mAdAn biçimi ile metinde karşılaşılmamış 

olunmasıdır. Metinde, ek Eski Anadolu Türkçesindeki biçimini koruduğu görülmüştür. 

 biri pādişāh ol-madın diyār-ı Fasda [4b/2-3] 

 ki bir kişi ṭoġ-madın ismi [11b/16] 

 cāhiliŋ namāzı şerā´iṭin bil-medin cā´iz degildür [23a/8] 

 tevbe it-medin ṣalavatın ve şahādetlerin cā´iz degildür [23a/9-10] 

 maḳāmına gel-medin emirler vere [26b/3-4] 
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 Metinde, -ıcak ulaç ekinin ünlüsü sürekli düzdür. XVI. yüzyıldaki metinlerde ekin 

ünlüsü daima düzdür. Ekin yuvarlak ünlülü biçimleri XVII. Yüzyılda görülmeye 

başlamıştır171. Bu ek de metindeki Eski Anadolu Türkçesindeki biçimini koruyan 

eklerdendir. 

 Firengistāna var-ıcaḳ şād olalar [13a/7] 

 ʿulemāya ihānet üzre ol-ıcaḳ ʿulemā cemʿ olup [28a/16-17] 

 ʿaḳlı gel-icek kendisini taḫt-ı salṭanat üzre bulup [22a/1-2] 

 ehl-i ʿilme cefā ve ḥaḳāret ėd-icek fevt ola [28a/9-10] 

 ḳaṣ(ı)d ėd-icek atlu ʿasker aŋa ve yaya ʿasker şehzadeye [4b/12] 

 Ses olaylarına bakıldığında eserde geçen iki ünsüzün yan yana geldiği Arapça 

sözcüklerde ünlü türemesi görülmektedir. 

 ḫal(ı)ḳ [7a/13] 

 ḳav(i)l [16a/12] 

 ḫav(ı)f  [51a/7] 

 ḥar(i)fleri [3a/16] 

 ṭar(ı)ḥ [3b/5] 

 Bir ağız özelliği olan sızıcılaşma/gırtlaksılaşma ile de metinde karşılaşılmıştır. 

 hırka > ḫırḫa  [49a/3], [64a/13] 

 yoḳsa > yoḫsa [62b/17] 

 Metinde, normalde düz ünlü ile yazılan bazı sözcüklerin yuvarlak ünlü ile 

harekelendiği görülmüştür. 

 Fırsat > fursat [51a/14] 

 birader > bürāderi [16a/10] 

 ḳapı > ḳapusı [23b/17] 

 darı > darunıŋ [54a/9] 

 
171 Yavuz Kartallıoğlu, a.g.e, s.168. 
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 ḳarşı > ḳarşudan [21b/11] 

 Metinde, Türkiye Türkçesinden farklı olarak 1. tekil kişi istek eki -ayın biçiminde 

kullanılmıştır.  

 olaydı beni bilürlerdi ammā ben yarın varayın [28b/12] 

 pādişāhı kendi dīninden uṣandurayın [28b/14] 

 Metinde, -a ekinin Eski Anadolu Türkçesindeki gibi geniş zaman veya gelecek 

zaman eki ve istek eki göreviyle kullanıldığı görülmüştür.  

 Ekin gelecek zaman ifade ettiği örnekler daha çok kıyamet alametlerinden veya 

geleceğe yönelik şeylerden bahsedildiği yerlerden seçilmiştir. 

 ʿulemāya ʿilmine göre manṣıb ola [26b/5-6] 

 Yemen ḳaḥ(ı)ṭdan ṭaġıla [41a/3] 

 ḳıyāmet ʿalāmetleri ẓuhūr ėdince altı pādişāhıŋ ismi Süleymān ve Murād ola [7a/10-

11] 

 ḳāżī-ʿasker olunca böyle ʿalāmet ẓuhūr ėde [25a/14-15] 

 bir (11) ʿazīz gele ki yedi terkli noḫūdī renkli tāc geye [52a/10-11] 

 İstek göreviyle kullanıldığı örnekler şöyledir: 

 ümmü’l- kitāb tertībi üzre geleydi [3a/12-13] 

 itdügi pederi itmemiş ola inşā’allah [31a/9] 

 muṣāḥib ve ʿādil ola inşā’allah [15a/14] 

 gerek kim ādem-i ʿālem ṭolaydı  [64b/10] 

 ʿālī binālar ėde inşā’allah [9b/3] 

 Metinde sadece bir yerde -AcAk eki ortaç görevinin dışında gelecek zaman ifade 

etmek için kullanılmıştır.  

 iḫtiyār ėde gelmişdür baʿdehu hem gel-eceklerdür [49a/3-4] 

 Hatice Şahin, “Öğrenilen geçmiş zaman için -up ekinin de kullanıldığını 

söylemektedir” Metinde öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmek için -updı biçminde bir 

kullanıma rastlanmıştır. 
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 tācı geydiler işbu Geylāndan ṭarīḳ bul-updı [49b/6] 

 Yeterlilik birleşik eyleminin olumlu biçimine metinde rastlanmamıştır. Olumsuz 

biçimi incelenirken rastlanılan yapılar ise şu biçimdedir: 

mürşid -i kāmile irmeyen imān-ı ḥaḳiḳi bul-amaz [18a/3-4] 

kişiye anası ḳarnında muḳarrerdür ṣoŋra tebdīl ol-amaz [20b/15-16] 

Hinde varup anda ḳarār ėd-emeyüp [29b/2-3] 

müftīler raḳ(ı)ṣ idenlere daḫ(i)l ėd-emeyeler [52b/4] 

maʿmūr olmaġla kişi derr ü derūnın pāk ėd-emez [64b/5-6] 

 Metinde yeterlilik birleşik eyleminin olumsuz biçiminin -ImAz biçiminde 

harekelendiği örneklere de rastlanmıştır. 

iḥyā itmege sebeb ol-ımazlar [59a/12] 

ʿārif-bīllah ol-ımazlar [59b/5] 

istiġrāḳ üzre bir (9) ḳarār olmaz ve ol-ımazlar [61b/8-9] 

Mıṣıra gönderilen kimesne var-ımaya [6b/1-2] 

 Metinde bu dikkat çekici özelliklerin yanında ol-, et-, ḳıl- gibi yardımcı fiillerin çok 

sık kullanıldığı görülmüştür.  

 ʿad(i)l ėdicek [7b/13], ʿadālet ėde [39b/1], ʿadāvet ėdüp [41b/17], ʿadl ėde [30b/7], 

[33a/14], ʿ amel ėdeler [27b/15], vilāyet-i Rūmı ḫarāb eyleye: 11a/10; şer(i)ʿ ve iżāḥ eylesün: 

18b/5; ḥasenāta tebdȋl eyleye: 20b/9; baŋa İslām telḳȋn eyle, vücūda getürdi: 1b/3; ẓuhūra 

getürdi: 2a/10-11; ḥużūrına getürdi: 46a/11-12, bāḳi ḳalan: 12b/3; bāḳȋ ḳalur: 13b/16, 

13b/16; yerime ḳalan oğlum: 16b/14; ibtiẕālde ḳalur 22a/11 

 Metinde “bunlar” işaret adılının “bular” biçiminde olduğu örneklerle de 

karşılaşılmıştır. 

 bulardan ʿilim olanlar ḥāle ḳābillerdür [58a/8-9] 

 üçünci ṣınıf Zāhidlerdür bular mürāyīlerdür [58/8-9] 

  Metinin, konusu ve yazıldığı dönem dikkate alındığında metinde Türkçeden gelen 

sözcüklerin yanı sıra Arapça ve Farsçadan gelen sözcüklerin sayısının fazla olduğu 
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görülmüştür. Dizinde yer alan anlamı bulunamayan sözcükler dışındaki 1922 sözcüğün 

dağılımı şu biçimdedir: 

Arapçadan gelen sözcükler: 1172 

Türkçe gelen sözcükler: 452 

Farsçadan gelen sözcükler: 166 

Yunancadan gelen sözcükler: 1 

Soğdca’dan gelen sözcükler: 1  

Arapça sözcüklerin Arapça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 43 

Arapça sözcüklerin Farsça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 22 

Farsça sözcüklerin Arapça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 13 

Arapça sözcüklerin Türkçe sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 7 

Farsça sözcüklerin Farsça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 9 

Farsça sözcüklerin Türkçe sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 13 

Türkçe sözcüklerin Türkçe sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 21 

Türkçe sözcüklerin Farsça sözcük veya ek almasıyla oluşmuş sözcükler: 2 

 Yalnızca, ilk sözcükler dikkate alınarak sözcüklerin yüzdelik dağılımına 

bakıldığında, Arapçadan gelen sözcükler %65, Türkçeden gelen sözcükler %25, Farsçadan 

gelen sözcükler %10 oranındadır. 

 Bu sayısal verilere bakıldığında, metinde geçen Arapça sözcük sayısının fazla olduğu 

görülmektedir. Bu durum, metnin konusu itibariyle dini bir yönünün olması hem de ayetlere 

dayandırılarak anlatılan geleceğe yönelik çıkarımların metinde yer almasıyla açıklanabilir. 

 Metinde, anlatımı zenginleştirmek ve ifadeleri güçlendirmek için ikilemeler, 

deyimler, kalıp sözler kullanıldığı görülmüştür.  

  Metinde, 20 ayet, 7 hadis, 12 ikileme, 9 deyim, 9 kalıp söz kullanımı ile 

karşılaşılmıştır. Atasözü kullanımına ise rastlanmamıştır. Metnin konusunun yol göstermek 

gibi bir amacı olmaması veya yazıldığı dönemde çok fazla atasözünün kullanılmamış olması 

bunda etkili olmuştur denilebilir. Metinde deyim kullanımın az olması da bu sebeplerle 

açıklanabilir. 
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 Metinde, ayet kullanımının fazla olduğu görülmektedir. Bu durum, metinde ayetlerin 

ifade ettiği anlamlarla geleceğe yönelik çıkarımlar yapılmasıyla açıklanabilir.  

 Kalıp sözlere bakıldığında, bir kalıp sözün farklı yerlerde tekrar kullanılarak 

anlatımda akıcılığa katkı sağladığı görülmüştür: 

 otuz yedi nefer kimesne salṭanat süre inşā’allah [5b/7] 

 ehl-i ḳalem ve muṣāḥib ve ʿādil ola inşā’allah [15a/14] 

 bir sene ziyādesinden itdügi pederi it-memiş ola inşāllah [31a/8-9] 

 ʿālī binālar ėde inşā’allah [9b/3] 

 ehl-i ʿalī el-tafṣīl beyān olınur inşā’allah [55b/16] 

 Bu bilgiler dikkate alınarak denilebilir ki, eser konuşma dili özlellikleri göstermekte 

ve eserde bazı ekler Eski Anadolu Türkçesindeki biçimlerini korumaktadır. Ayrıca eserde 

Arapça sözcük sayısının fazla olduğu görülmüştür. Bu da eserin konusunun dini bir yönünün 

olması ve yazarın bir tarikat şeyhi olmasıyla açıklandığında normal görünmektedir. 

 Konusu ve özellikleriyle dikkat çeken bu eserin dil bakımından incelenmesi hem 

Eski Anadolu Türkçesindeki biçimini koruyan eklerin görülmesi hem de söz varlığının 

ortaya konması bakımından önemlidir. 
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DİZİN 

āb (Far.): Su.  

 ā.-ı rūyıdur [58b/8] 

abdāl (Ar.): Düğünde müzik çalarak 

hayatlarını Anadolu ve Orta Asya'da 

yaşayan yarı göçebe kabilenin üyeleri. 

 a.+lar [53b/16] 

 a.+lardur [57b/7] 

 a.+lardan [59a/2] 

ʿabdü’l-müʿmin (Ar.+Ar.): İman eden 

kul. 

 ʿA. [46b/3] 

ʿābid (Ar.): Kulluk eden, tapınan. 

 ʿā. [64b/17] 

ʿāc (Ar.): Fildişi. 

 ʿā. [54a/11] 

aç (T.): Yemek yemesi gereken, tok 

karşıtı. 

 a. ḫalḳı [51a/9] 

açuḳ (T.): Açık. 

 a. bulup [28b/4] 

ad (T.): İsim. 

 a. ḳoyalar [52a/13] 

 adlı: Tanınmış. 

 senden a. [67b/7] 

ada (T.): Deniz veya göl suları ile 

çevrilmiş küçük kara parçası. 

 a.+ları [37b/13] 

aʿdāˊ (Ar.): Düşmanlar. 

 a. [20a/1] 

adāb (Ar.): Usuller, yollar, kaideler. 

 a.+da [58b/7] 

ʿadālet (Ar.): Hakka riayetkarlık, 

haklılık, doğruluk. 

 ʿa. [22b/6], [35b/5], [36a/1] 

 ʿa. ėde [39b/1] 

 ʿa.+e [19a/16] 

 ʿa.+le [19a/15], [26b/16] 

 ʿa.+leri [19a/16] 

 aḥkām-ı ʿa.+dedür [18b/9] 

 ʿilm-i ʿa. [26b/11] 

 iẓhār-ı ʿa. [34a/14] 

ʿadāvet (Ar.): Düşmanlık. 

 ʿa. ėdüp [41b/17] 

 ʿa. itmeyeler [15a/17] 

ʿaded (Ar.): Sayı. 

 ʿa. [36a/11] 

 ʿa.+de [13b/15] 

 ʿa.+i [12b/2], [12b/3], [13b/13], 

[36a/7] 

 ʿa.-i ḥurūf [67b/16] 
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 ʿa.-i ḳāf-i cümel-i kebirde [36a/8] 

 altı yüz otuz beş ʿa.+dür [36a/8-9] 

 on bir ʿa. [30a/1] 

 ʿaded+i [(N2) 11a/1] 

ādem (Ar.): İnsan 

 a. [64b/9] 

 a.+i [1b/2], [64b/11] 

 a.+i ādem [64b/10] 

ʿadem (Ar.): Yokluk, bulunmama. 

 ʿa.+den [1a/2] 

 ʿa. -i ẓabṭ [35b/16] 

ʿādet (Ar.): Görenek, usul tabiat. 

 ʿā. -i zaman [48b/15] 

ʿādil (Ar.): Doğruluk gösteren. 

 ʿā. [2a/4], [4a/11], [7b/14], 

[14b/8], [15a/14], [21b/14], [23b/8], 

[25b/3], [26b/13], [27a/12], [27a/16], 

[35b/14] 

 ʿā. [36b/11] 

 pādişāh-ı ʿā. [34a/15] 

 ʿā. [(N2) 14a/1] 

ʿadīm (Ar.): Yok olan. 

 ʿa.+dür [62a/14] 

ʿadl (Ar.): Doğruluk. 

 ʿa. [9b/6], [38b/7], [61b/12], 

[66a/13] 

 ʿa. ėde [30b/7], [33a/14] 

 ʿa. ėdicek [7b/3] 

 ʿa.+i [9b/13] 

 ʿa.+ini [12b/8] 

 ʿa.+iyle [35a/14] 

 ʿa.-i seḫāsın [21b/7] 

 şāhid -i ʿa.+dür [17b/13] 

 ʿa. [(N2) 8b/10] 

ʿadl+e [(N2) 11b/17] 

ʿadüvv (Ar.): Düşman. 

 ʿa.+sidur [19a/2] 

āfāḳ (Ar.): Ufuklar, gök kenarları, gökle 

yerin birleşir gibi göründüğü yerler. 

 a+dan [31b/6] 

 a.-ı saġīriŋ [44b/7] 

 a.+da olan [65a/14] 

afāḳī (Ar.): Nesnel. 

 a. [37b/11] 

aferīn (Far.): Beğen, alkış, yaşa, varol. 

 a. [8a/3] 

afitāb-veş (Ar.+Far.): Güneş gibi. 

 a. [47a/17] 

ʿafv (Ar.): Suçunu bağışlama. 

 ʿa. olına [10a/7] 

 ʿa. ėde [10a/15] 

 ʿa.  buyurılup [19b/6] 
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aġa (T.): Osmanlı Devleti'nde bazı 

kuruluşların başında bulunanlara verilen 

resmî san. 

 a. [9a/11] 

 a.+larda [10a/5] 

 a.+lardan [9a/17] 

 a.+sı [13b/9] 

 a.+sına [34b/15] 

 a.+ya [7a/15] 

aġaç (T.): Ağaç. 

 ʿud a.+ı [6b/4] 

aġız (T.): Yüzde, avurtlarla iki çene 

arasında bulunan, ses çıkarmaya, soluk 

alıp vermeye yarayan ve besinlerin 

sindirilmeye başlandığı organ. 

 a.+lu [53b/6] 

 a.+larına [(N2) 8b/8] 

 aġzına baḳ-172: Bir kimsenin 

söylediklerini çok fazla önemsemek, ona 

değer vermek. 

 pādişāh vezīr a.-a [11b/11-12] 

aġla- (T.): Ağlamak. 

 a.-rken [63a/1] 

 a.-r [63a/13] 

aġniyā (Ar.): Zenginler. 

 
172 Necmi Akyalçın, Türkçemizin Anlamsal 
Zenginlikleri Deyimlerimiz, Eğiten Kitap Yayıncılık, 
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 a. [(N2) 8b/5] 

aḥadiyyet (Ar.): Birlik. 

 a. [48a/7] 

 ḥacr-i a. [48a/8] 

 a.+den [61a/5] 

 a.+e [61a/7], [61a/10] 

āḫar (Ar.): Başka, diğer. 

 a. [22a/7] 

āḫir (Ar.): Son, sonraki, en sonra. 

 ā. [2b/16], [3a/10], [3b/15], [5b/9] 

[6b/14], [6b/15], [14b/16], [16a/9], 

[16b/11], [19b/4], [19b/13], [22a/14], 

[24a/12], [24b/9], [30b/5], [31a/2], 

[31a/2], [31a/4], [31a/4], [33b/12], 

[36a/6], [40b/9], [41b/4], [41b/14], 

[42a/3], [42a/14], [42a/15], [43a/7], 

[43a/9], [44b/5], [46a/3], [47a/13], 

[47a/14], [47b/6], [49a/6], [51a/13], 

[58b/14], [60a/7] [63a/7] 

 ā. [(N2) 11b/1] 

 ā.+den [33b/17-34a/1] 

 ā.+e [58b/7] 

 ā.+i [19b/1], [47b/2] 

 ā.+inde [6b/16], [7a/6] 

 ā.+inde [7a/1], [47a/10] 
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 ā.+ine [60a/6] 

 ā.+ini [61b/14] 

 ā.+iniŋ [47a/12], [47b/17], [57b/1] 

 ā.+iŋ [47a/14], [47b/2] 

āḫiret (Ar.): Öbür dünya, öteki dünya. 

 ṭaleb-i ā. itmek [20b/8] 

aḥkām (Ar.): Emirler, hükümler. 

 a. [12a/10] 

 a.-ı rehāle [18a/9] 

aḫlāḳ (Ar.): İnsanda bulunan ruhi ve zihni 

haller. 

 a.-ı evṣāfın [2b/11] 

 a. [47b/10] 

 a. -ı ḥamīdeye [17a/1-2] 

 a.-ı ḥamīde [18b/15-16], [48b/3-4] 

 a.-ı evṣāfın [47a/3-4] 

 a.+ı [(N2) 10b/17] 

aḫsenü’l-yehmā (Ar.+Ar.) Sınırsız 

güzellik. 

 a. [68a/17] 

aḥvāl (Ar.): Oluşlar, bulunuşlar, 

durumlar. 

 a. [19b/1], [37a/4], [63a/15] 

 a.- pādişāhānı [2b/14] 

 a.+i [12a/8], [22a/6] 

 a.+in [2a/12], [2b/7], [46b/16] 

 a.-i ḳużātdan [31a/7] 

 a.-i maʿnevī [46b/8-9] 

 a. [(N2) 9a/2], [(N2) 9a/6] 

aḥvām: Sözcüğün anlamı 

bulunamamıştır. 

 a. [12a/17] 

ʿāˊide (Ar.): Birisine ait olan hisse. 

 ʿā.+sin taʿyīn ėdüp [35a/2] 

aḳçe (t.): Her tür madeni para, akça. 

 otuz a. [5a/1] 

 yüz elli a.+sin [27b/3] 

 beş yüz a.sin [27b/4] 

 birḳaç a. [34b/5] 

 on a.+de [34b/6] 

 bir a. [34b/6] 

akdar- (T.): Dökmek. 

 a.-up [(N2) 8b/8] 

ʿāḳıbet (Ar.): Nihayet, son. 

 ʿā. [6b/2], [8b/13], [51b/2] 

 ʿā.+i [19b/1] 

ʿāḳil (Ar.): Akıllı. 

 ʿā. [(N2) 8b/3] 

ʿaḳl (Ar.): Akıl, us. 

 ʿa.+ı gelicek [22a/1] 

 sulṭān-ı ʿa.+a [66a/2] 

 sulṭān-ı ʿa. [66a/8] 
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 ʿa.-ı mehdi [66a/13] 

aḳrān (Ar.): Eş ve benzer olanlar. 

 kendüye a. ḳalup [48b/13] 

ʿaks (Ar.): Çarpma, çarpıp geri dönme. 

 ʿa.+ine olan [19a/2] 

 a.+inden [20a/2] 

aḳvāl (Ar.): Sözler, lakırdılar. 

 a. [47b/10] 

al- (T.): 1) Bir şeyi elle veya başka bir 

araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 

kaldırmak; 2) Ele geçirmek, fethetmek; 3) 

Kendine ulaştırılmak, iletilmek. 

 a.-a [9a/8], [24b/15], [38a/5], 

[41a/6], [41a/6] 

 a.-up [5a/16], [5b/13], [5b/16], 

[6a/15], [6b/6], [6b/9], [6b/11], [9a/14], 

[16a/2], [17b/7], [35a/7], [35a/10], [43b/2] 

 a.-ur [32b/8], [38a/6] 

 a.-ur [62a/12] 

 a.-urlar [35b/1], [35b/3] 

 duʿāsın a.-maludur [58b/4] 

 elinden a.-a [6a/8] 

 elinden a.-up [5b/6] 

 ḫaber a.-ıcaḳ [5b/14-15] 

 ḫaber a.-ınca [16a/9] 

 ḫarāc a.-a [45a/5-6] 

 ḫayr duʿāların a.-ur [35a/16] 

 icāzet a.-maġ-ıla [31a/1] 

 vėrüp a.-maḳ [11b/6-7] 

 a.-ınca [(N2) 14a/10] 

 a.-up [(N2) 13b/1], [(N2) 14a/10], 

[(N2) 14a/13] 

ālā (Ar.): İhsanlar, bahşişler. 

 ālā [(N2) 11b/2], [(N2) 14a/16] 

ʿalāmet (Ar.): İşaret, iz, nişan, belge. 

 a. [25a/15], [33b/12] 

 ʿa.+e dek [31a/11] 

 a.+leri [2b/6] 

 afāḳī ʿa.+leri [37b/11] 

 ḳıyamet ʿa.+leri [45a/1] 

 rıḥlet ʿa.+leri [67a/7-8] 

alay (T.): Genellikle üç tabur ve bunlara 

bağlı birliklerden oluşan asker topluluğu 

 bir a. [28b/15] 

aldur-: (T.)Alma işini yaptırmak. 

 a.-a [7b/10] 

 a.-maġa [20a/15] 

 a.-up [18b/15] 

ʿālem (Ar.): Dünya, cihan. 

 ʿā. [48b/6], [48b/10], [55b/17] 

 ʿā.+de [34a/14], [45b/8] 

 ʿā.+e [2a/3], [27b/17] 

 ʿā.-i bāṭından [48a/3] 
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 ʿā.-i ceberuta [65a/16] 

 ʿā.-i heykele [66b/6] 

 ʿā.-i melekût [65a/16] 

 ʿā.-i nāsūtı [65a/11] 

 ʿā.-i şahādetde [2b/5] 

 ʿā.-i şahādetde [37b/10] 

 ʿā.-i ẓāhir [48a/3] 

 ādem-i ʿā. [64b/11] 

 ferāġat ʿā.+ine [8a/9-10] 

 ḫalḳ-ı ʿālem [23a/14], [39b/8], 

[51a/16], [52b/15], [56a/3] 

 pādişāh-ı ʿā. [66b/10-11] 

 tertīb-i ʿā. [47b/7] 

 vücūd ʿā.+inden [66b/3-4] 

 vücūd ʿā.+ine [66a/12] 

Aʿlem (Ar.): En bilen, en bilgin. 

 a. geçine [22b/14] 

Ālet (Ar.): Vasıta. 

 belā defʿine bir ā.+dür [21b/1] 

 ḥarāret kesbine ā.+dür [50a/15] 

 mübtedīlere ā.+dür [60b/14] 

 ẓuhūrına ā. olup [47b/16] 

Ālet (Ar.): Makine, aygıt. 

 ā.-i harb [32b/7] 

 ḥar(i)b ā.+i [17a/10] 

 sāz ā.+i [17a/9] 

alın- (T.): Alma işi yapılmak. 

 a.-maġı [36a/4] 

 a.-maya [36a/2] 

 a.-urdı [35a/7] 

ʿālī (Ar.): Yüce, ulu. 

 ʿā. [5b/17], [9b/3], [16b/17], 

[38a/14], [53a/13] 

ʿālim (Ar.): Çok okumuş, bilgin. 

 ʿā. [4a/12], [22a/17], [24a/9], 

[24a/14], [47b/14], [64b/17] 

 ʿā.+lerdür [67a/2] 

allahü aʿlem (Ar.+Ar.) Allah doğrusunu 

daha iyi bilir. 

 A. [4b/1], [7a/16], [7b/14], 

[9b/13], [10a/11], [11b/7], [11b/17], 

[12b/12], [24b/15], [27a/16], [28a/5], 

[31b/11], [34a/9], [35a/12], [37b/9], 

[38a/15], [38b/14], [40a/17], [40b/5], 

[42a/4], [46b/15], [50a/1], [50b/14], 

[51a/4], [54a/14], [54a/17], [54b/15], 

[59b/14] 

altı (T.): Altı. 

 a. [7a/10], [13b/16], [38a/11], 

[47b/13], [49a/10], [49a/13], [54a/2] 

 Altı biŋ: Altı bin. 

 a. [16a/1] 

 Altı yüz: Altı yüz. 
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 tāriḫ-i hicret-i nebevī a. seneye 

varınca [43b/17-44a/1] 

 a. sene [45a/2] 

 Altı yüz otuz beş: Altı yüz otuz 

beş. 

 a. [36a/8-9] 

altıncı (T.+T.): Bir şeyin altıncı sırasında 

olan. 

 a. [57a/13] 

altmış (T.): Atmış. 

 a. sene [31a/8] 

 Altmış bir: Atmış bir. 

 a. geçdükde [50b/15] 

 Altmış yedi biŋ: Atmış yedi bin. 

 a. [36a/10] 

altun (T.): Altın. 

 a. [6b/3] 

 beşer a.+a [11a/3] 

 iki yüz a. [16a/10-11] 

ʿamel (Ar.): 1) İş, 2) Niyet. 

 ol ʿa.+i [12a/9] 

 ʿa. itdi [12a/9] 

 ʿa.+den [15a/12], [35b/11] 

 ʿa. olunmaya [23b/11] 

 ʿa. olına [24a/2] 

 ʿa. oluna [27b/13] 

 ʿa. ėdeler [27b/15] 

 ʿa.+lerine [58b/12] 

 ʿa. ḳıla [62b/11] 

 ʿa.+de [67b/6] 

ʿāmil (Ar.): İsteyen. 

 ʿā. olup [20b/10], [35a/4] 

 ʿā. ola [20b/12] 

 ʿā. [55a/11] 

āmir (Ar.): Emreden, buyuran. 

 ʿā.+lerdür [59a/6] 

ammā (Ar.): Ama, fakat, lakin, ancak. 

 a. [3b/2], [3b/17], [4a/13], [6a/4], 

[6b/14], [7a/5], [8a/5], [8a/8], [8a/9], 

[8a/13], [9b/16], [10b/6], [13b/5], [14a/1], 

[14a/5], [14b/16], [15a/13], [16b/2], 

[17a/15], [21a/9], [22a/4], [22a/8], 

[24a/9], [24a/12], [24a/13], [24b/14], 

[25a/3], [25a/9], [27a/7], [27a/9], 

[27a/11], [28a/11], [28a/14], [28b/12], 

[32a/14], [33a/17], [33b/5], [34b/5], 

[35a/1], [35a/7], [35a/9], [35b/13], 

[36b/15], [37b/15], [38a/1], [38a/12], 

[38a/14], [38b/5], [38b/6], [38b/14], 

[39a/12], [39a/14], [40a/8], [40b/14], 

[41a/8], [42a/11], [42a/16], [42b/15], 

[43a/7], [43b/4], [44a/5], [44a/13], 

[44b/6], [45a/8], [45a/8], [46a/2], [47b/3], 

[49a/5], [49a/17], [49b/9], [49b/16], 

[50a/16], [50b/8], [50b/9], [50b/10], 

[50b/17], [51a/4], [51a/6], [52b/2], 
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[53a/4], [54b/10], [55a/2], [56a/13], 

[56b/6], [57a/2], [57b/10], [59a/1], 

[59a/16], [60b/4], [60b/12], [62a/3], 

[62a/10], [62a/17], [63a/7] 

 a. [(N2) 11b/8], [(N2) 11b/13], 

[(N2) 13b/3], [(N2) 13b/16], [(N2) 

13b/16], [(N2) 14a/7] 

ān (Ar.): Lahza, pek az bir zaman. 

 ā.+da [62b/15] , [63a/1], [63a/17] 

ana (T.): Anne. 

 bir a.+dan [5b/8] 

 a.+sı ḳarnında [20b/15-16] 

 a.+ları [21a/5], [40a/11] 

ʿanāṣır (Ar.): Elemanlar, ögeler. 

 ʿa. [21a/1], [36a/9] 

 ʿa.+dan [47a/5], [48a/3], [52a/1] 

 elvān-ı ʿa.+dan [65a/11] 

ancaḳ (T.): Yalnızca. 

 a. [21a/7], [22b/4], [56a/6], [63a/8] 

anda (T.): Onda. 

 a. [8b/15], [9b/4], [9b/7], [12a/1], 

[12a/16], [14a/4], [16a/3], [25b/3], 

[28a/2], [29a/3], [29b/4], [29b/13], 

[29b/9], [36b/7], [36b/7], [40a/15], 

[41b/11], [53a/10], [53b/3], [54a/1], 

[61a/12] 

aŋıl- (T.): Birini veya bir şeyi akla 

getirerek sözünü etmek veya onu 

düşünmek, zikretmek, hatırlamak. 

 a.-ur [35a/15] 

anıŋçün (T.+Far.): Onun için. 

 a. [14a/13], [22a/11] 

 a.+dür ki [19a/3] 

ʿan-ḳarīb (Ar.+Ar.): Yakında, çok 

geçemeden. 

 ʿa. [15a/4] 

aŋla- (T.): Bir şeyin ne demek olduğunu, 

neye işaret ettiğini kavramak. 

 söz a.-r degildür [42b/10] 

 a.-maz [46b/3] 

 göŋlin a.-r [48b/1] 

aŋlan- (T): Kavranmak, idrak edilmek. 

 a.+ur [34a/12] 

 a.-up [4b/9] 

anlar (T.): Üçüncü çoğul kişi adılı. 

 a. [13a/4], [15a/1], [20a/1], 

[29a/17], [32a/17], [42a/12], [62a/4] 

 a.+a [35b/12], [42b/5], [55b/4], 

[56b/15] 

 a.+da [42b/8] 

 a.+dan [46b/1] 

 a.+ [24a/16], [42a/16], [50b/2] 
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 a.+rıŋ [10a/13], [13b/4], [20b/13], 

[26a/14], [59a/1], [64b/49] 

 anlar [(N2) 13b/8] 

 anlar+ıŋ [(N2) 11a/12] 

aralıḳ (T.): Uygun, elverişli durum, fırsat. 

 a.+da [32a/2] 

arasında (T.): İçinde. 

 a. [3a/17], [42a/13], [45b/17], 

[60a/11] 

ard (T.): Arka, geri. 

 a.+ınca [44b/15], [25a/6] 

 a.+ından [39a/6] 

 a.+ında [44b/1] 

 a.+ına [51b/1], [52a/6] 

ʿārıż (Ar.): Başına gelmek. 

 ʿā. olup [33a/2] 

ʿārıżī (Ar.): Sonradan çıkan. 

 ʿā. [61b/7] 

ʿārif (Ar.): Bilen, bilgili, irfan sahibi. 

 ʿā. [23a/12], [24b/1], [51a/16], 

[52b/17], [57a/11], [64a/17] 

 ʿā.+lerdür [57b/3 

ʿārif-āne (Ar.+Far.): Arif olana 

yakışacak şekilde. 

 ʿā. [54b/6], [60a/13], [66b/11] 

art- (T.): Harcandıktan sonra bir miktar 

geri kalmak. 

 a.-a [38a/5] 

artuḳ (T.): Fazla. 

 a.+dur [57b/14] 

ʿarż (Ar.): Bir büyüğe sunma, gösterme. 

 ʿa. ėdüp [23a/16] 

 ʿa. itmek-ile [26b/12] 

 ʿa. ėderdi [35b/6] 

 ʿa.+lar [(N2) 12a/1] 

ārzū (Far.): İstek, heves. 

 nef(i)s ā.+larındandur [63b/16] 

 ā.+sı kesilmez [64a/10] 

ʿaselī (Ar.): Bal renginde olan. 

 ʿa. [49a/10] 

aṣfer (Ar.): Uçuk, soluk benizli. 

 benī a. [66a/17] 

aṣḥāb (Ar.): Sahipler, malik ve mutasarrıf 

olanlar. 

 a. arasında [3a/17] 

 a. -ı Ḥalep [5b/14] 

 a.+ından [60a/7-8] 

 a.-ı resūlullah [(N2) 8b/19] 

ʿaṣır (Ar.): Yüzyıl. 

 ʿa. [54a/11] 

ʿāṣī (Ar.): Karşı gelen. 

 ʿā. olalar [6a/11-12] 

 ʿā. olmaḳ [13a/1] 
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 ʿā. olup [6b/2], [6b/14], [15a/4], 

[32a/2], [32a/10], [33b/2] 

 nef(i)-i ʿā.+ye [65b/6] 

 ol ʿā. [33b/3] 

ʿasker (Ar.): Er. 

 ʿa. [37b/1], [37b/4], [41b/2], 

[41b/6], [46a/10], [48a/10], [66b/1] 

 ʿa. çeküp [5b/10], [15b/15], 

[21b/16], [37a/17] 

 ʿa. gönderüp [9b/11] 

 ʿa.+e [12a/5], [35a/13], [35a/15] 

 ʿa.+i [5b/11], [37b/8] 

 ʿa.+ine [44b/17] 

 ʿa.+leri [32b/10] 

 ʿa.+lü [43a/8] 

 atlu ʿa. [4b/12] 

 cemʿ-i ʿa. [46a/15] 

 kāfir ʿa.+in [32a/4] 

 pādişāh ʿa.+i [35a/7] 

 şehzādeleriŋ ʿa.+i [35a/11] 

 vāfir ʿa. [34a/1] 

 yaya ʿa. [4b/13], [4b/17], [16a/12] 

 Ye´cūc ve Me´cūc ʿa. [66b/13] 

 ʿa. [(N2) 9a/5] 

aṣl (Ar.): Asıl, kök. 

 a.+ına [64a/9] 

 a.+ını [65a/13] 

aṣlā (Ar.): Hiçbir zaman. 

 a. [13a/11], [14a/4], [22b/8], 

[23a/12], [30b/5], [39b/10], [42b/15], 

[45b/8], [46b/14], [50b/8], [56a/17] 

 a. [(N2) 8b/5] 

āsūde-ḥāl (Far.+Ar.): Hali rahat olan. 

 ā. [20a/11] 

ʿaşer (Ar.): On. 

 faṣl-ıʿa. [2b/4] 

 ḥurūf -ı ʿa. [26a/13] 

 ḥurūf-ı (12)ʿa.+den [30b/11-12], 

[31a/10] 

ʿaşere (Ar.): Onlar.  

 ḥarf-i ʿa. [13a/15] 

āşikāre (Far.): Belli, açık, meydanda. 

 ā. ola [26a/9] 

āşinā (Far.): Bildik, tanıdık. 

 ā.+lıḳ [20a/2] 

ʿaşḳ (Ar.): Sevgi. 

 ḳurb-ı sulṭān-ı ʿa. [48a/8] 

 sulṭān-ı ʿa. [65b/10], [65b/13] 

 ʿa. [65b/13] 

at (T.): At, beygir. 

 a.+lu [4b/12] 

 a.+a [26a/2] 
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ata (T.): Kişinin geçmişte yaşamış olan 

büyükleri. 

 a.+m dedem [13a/2] 

ateş (Far.): Od, hararet. 

 a. düşmege [12a/1] 

 a.+e itdi [19b/10] 

 a. düşe [25a/10-11] 

 a. [(N2) 9a/4] 

ātiye (Ar.): Gelecek zaman, istikbal. 

 zaman-ı ā.+de [35b/13-14] 

ʿavām (Ar.): Herkes, kaba ve cahil halk. 

 ʿa. [9a/2], [61b/10], [64a/17] 

ʿavāmmü’n-nās: (Ar.+Ar.): İnsan, halk. 

 a. [5a/5-6] 

ay (T.): Art arda gelen iki yeni ay arasında 

geçen süre. 

 Receb a.+ı [2a/7] 

 a. [4a/14], [4b/1], [4b/1], [9b/10], 

[27a/16], [27a/17], [28a/11], [28a/11] 

 a. [(N2) 10b/6], [(N2) 10b/10], 

[(N2) 10b/10] 

ay (T.): Dünya'nın uydusu olan gök cismi, 

kamer, mah, meh. 

 a. [52a/14] 

ayaḳ (T.): Bacak. 

 a.+ı [16a/7] 

 a. [42b/14], [53b/3] 

ayaḳ (T.): Basamak. 

 ferāġat a.+ın [37a/5] 

 a. ẕikri [55b/2], [51b/8] 

ayaḳlan-: İyileşmek, ayağa kalkmak. 

 a.-up [35a/5] 

ʿayāl (Ar.): Ev halkı. 

 ehl-i ʿa. [54b/12] 

āyīn (Far.): Merasim, tören.  

 a. [48b/15] 

 a.+inde [52a/4] 

ayġır (T.): Damızlık erkek at. 

 a.+dan ġayrı [26a/2] 

ayrıl- (T.): Bir yerden, bir kimseden, bir 

şeyden uzaklaşmak. 

 a.-ma [67a/16] 

ayru (T.): Ayrı, başka. 

 a. [46b/1] 

ayır- (T.): Bölmek. 

 ayır-ur [(N2) 10b/4] 

az (T.): Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik, çok karşıtı. 

 a. [24b/17], [28a/12], [33b/10], 

[34b/3], [38b/10], [40b/15], [40b/17], 

[43b/5], [51a/5], [58a/13], [58b/1], 

[58b/1], [58b/15], [59a/3] 
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az çok173 (T.+T.): Bir parça, biraz. 

 a. [27a/9], [27a/9] 

ʿaẕāb (Ar.): İşkence, keder. 

 ʿa. ėde [7a/15] 

 ʿa. gönderilmişdür [56b/15] 

aʿẓam (Ar.): Büyük. 

 a. [8b/5], [9a/7] 

azāzil (ʿAzāzil) (Ar.) Şeytan. 

 ʿa. [19b/3] 

ʿaẓīm (Ar.): Büyük, ulu. 

 ʿa. [5b/10], [6b/8], [6b/16], [7a/5], 

[8a/8], [10b/1], [13a/11], [20a/17], 

[25a/11], [25a/12], [31a/1], [32a/17], 

[33a/14], [33b/14], [34a/2], [37b/4], 

[38b/12], [40b/9] 

 ʿa. [(N2) 8b/7], [(N2) 13b/16] 

ʿaẓīmü’ş-şān (Ar.): Şanı büyük olan. 

 ʿa. [4a/4], [4a/4], [36a/15] 

 ʿa.+a [(N2) 8b/1] 

ʿazīz (Ar.): Muhterem, sayın. 

 bu ʿa.+iŋ [10a/7] 

 ʿa.+e [30b/2] 

 ʿa. [48a/15], [50b/4], [50b/13], 

[52a/11], [52a/13], [54a/1], [54a/3], 

[54a/4] 
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 ol ʿa.+de [52a/4] 

ʿazl (Ar.): İşten çıkarma, yol verme. 

 ʿa.  olunduḳda [25a/13] 

 ʿa. [9a/3], [9a/5] 

 ʿa. ėde [10a/14], [31a/12] 

 ʿa. ėdüp [39a/16] 

 ʿa. olına [8b/10], [10b/10], 

[24b/13], [25b/4], [25b/6], [30a/14] 

 ʿa. olınup [23b/11], [24b/7], 

[30a/11] 

 ʿa. olunmaya [26a/6] 

 ʿa. olunmayup [26a/5] 

 ʿa.+inde [23b/13] 

ʿazze ve celle (Ar.+Ar.): Aziz ve celil 

olan. 

 ʿa. [56b/16] 

B 

bāb (Ar.): Bölüm. 

 b. [27b/16], [67b/17] 

baba (T.): Baba. 

 b.+ları [40a/10] 

 b.+larından [17b/9] 

 b.+sı [15b/8], [30b/17] 

 b.+sını [15b/16] 

 bir b.+dan [5b/8] 
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baʿde (Ar.): Sonra. 

 b. [1b/6], [23b/14] 

 b.’l-fenā [16b/6] 

 b.’l-ṭar(i)ḥ [14b/15] 

 b.’l-vefāt [37a/16] 

 baʿde’l-bedr [(N2) 13b/4] 

baʿdehu (Ar.): Ondan sonra. 

 b. [3b/12], [4a/6], [4b/11], [4b/14], 

[5b/10], [6a/11], [6a/13], [6b/1], [6b/7], 

[6b/10], [6b/11], [6b/16], [8a/3], [9b/11], 

[10a/4], [10a/7], [13a/11], [15a/5], 

[15a/9], [15a/14], [15b/2], [15b/7], 

[15b/13], [15b/16], [16b/5], [17a/8], 

[17b/2], [21b/10], [22b/14], [23a/6], 

[24a/9], [25b/9], [25b/17], [26a/14], 

[26a/16], [26b/11], [29a/14], [29b/17], 

[30a/12], [30b/10], [31b/17], [32a/14], 

[32b/1], [32b/14], [33a/2], [33a/3], 

[33a/14], [33b/1], [33b/10], [34a/8], 

[35b/1], [35b/2], [35b/2], [35b/2], [38a/3], 

[38a/17], [40a/6], [43b/13], [44b/17], 

[46a/12], [49a/4], [49a/13], [49a/15], 

[52b/3], [52b/8], [53b/1], [53b/9], [59b/1] 

 b.[(N2) 8b/7], [(N2) 8b/2], [(N2) 

10b/7], [(N2) 13b/6], [(N2) 13b/12], 

baʿdehu [(N2) 13b/17], [(N2) 14a/16] 

baʿde-mā: Bundan böyle, artık. 

 b. [4b/7] 
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baġ (T): İlgi. 

 b. [(N2) 8b/7] 

bāġ Bāġçe174 (Far.+Far.): Üzüm, sebze, 

meyve ve çeşitli gül, çiçek ve benzeri 

bitkilerin yetiştirildiği toprak parçası.  

 b. [11b/13] 

baġla- (T.): Bağlamak. 

 b.-ya [43b/3], [58b/17], [59b/15] 

 b.-up [59b/1], [67b/15], [67b/16] 

baġlu (T.): Bağlı olan. 

 b. ise [31b/7] 

baḫ(ı)ş (Far.): Bağış, ihsan.  

 b. ola [7b/5] 

 b. ėdeler [38a/10] 

bahādır (Far.): Cesur, yiğit. 

 b. [10b/5] 

 b. [(N2) 14a/2] 

bahādur (Far.): Cesur, yiğit. 

 b. [11a/1] 

 b.+ıŋ [11a/4] 

bahānecü (Far.+T.): Bahane eden. 

 b. [(N2) 11a/19] 

bahār (Ar.): Kışla yaz arasındaki 

mevsim. 

 b.+da [16a/5] 
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baḥḥās̱ (Ar.): Bahsetmeyi seven, çok 

bahseden. 

 b. [49b/15] 

baḥis̱ (Ar.): Konuşulan şey, söz. 

 ẕātü’l b.+dür [47b/6] 

baḥr (Ar.): Deniz. 

 b.+ı [12a/17] 

bāʿis̱ (Ar.): Sebep olan.  

 b. [18b/7] 

 b. oldı [19b/4] 

 b. olalar [21a/6], [51a/14] 

 b. olup [26b/10] 

 b. olur [49b/15], [54b/13] 

baḳ- (T.): Bakmak. 

 b.-mayup [26b/9] 

 b.-ana [64b/8] 

 b.- mayup [(N2) 11a/11] 

baḳış (T.): Bakma. 

 b.+ı [(N2) 11a/6] 

 b.+lu [(N2) 11a/18] 

bāḳī (Ar.): Daimi, kalıcı. 

 b. [13b/16], [47b/4], [48b/16] 

bāḳīyāt (Ar.): Sürüp giden şeyler. 

 b.+a [64a/7], [64a/9] 

 b.+ı [65a/17] 

bār (Far.): Sıkıntı, ağırlık veren şey. 

 b. [38b/9]b 

bar (T.): Var. 

 yerü b. [8a/1] 

bar- (T.): Varmak. 

 b.-an [(N2) 11b/11] 

barış-(T.): Barışmak. 

 b.-mayalar [35b/10] 

barışık (T.+T.): Başkası ile barış 

durumunda bulunan, dargın veya düşman 

olmayan. 

 b. [6a/12], [6b/4], [60a/13] 

barışlık: (T.+T.) Başkası ile barışık olma 

durumu. 

 b. ola [41b/15] 

bas(ı)ṭ (Ar.): Yayma, açma, uzun uzadıya 

anlatma.  

 b. [31b/11] 

baṣ- (T.): Vücudun ağırlığını verecek bir 

biçimde ayak tabanını bir yere veya bir 

şeyin üzerine koymak. 

 b.-a [17a/4], [52b/15] 

 b.-arsa [25b/12] 

 b.-duġı yerde [53a/12] 

 b.-ılmaz[67b/8] 

 b.-maya [34a/9] 

 b.-mışdur [54a/16] 
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 b.-up [52b/10], [59a/10], [60a/9], 

[60b/12] 

baṣ- (T.): Baskın yapmak. 

 b.-up [32a/4], [33b/15], [40b/7], 

[41a/1] 

 baṣ-up [(N2) 8b/11] 

baş (T.): İnsan ve hayvanlarda beyin, göz, 

kulak, burun, ağız vb. organları kapsayan, 

vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, 

kafa, ser. 

 b.+ı ucında [39a/1] 

 kelb b.+lu [53b/6] 

 Baş ḳaldur-175: Buyruğa, 

yönetime karşı gelmek, ayaklanmak. 

 b.-up [33a/6] 

başḳa (T.): Diğer. 

 b. [(N2) 14a/9] 

 başḳa başḳa: Farklı, ayrı bir 

anlayışta, durumda veya görünümde 

olacak biçimde. 

 b. [41b/7] 

başla- (T.): Başlamak, harekete geçmek. 

 b.-r [48a/2], [48b/2], [61b/2], 

[62a/9], [65b/15] 

 b.-ya [52a/10] 
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 b.-yalar [52b/8] 

bāṭıl (Ar.): Boş, beyhude. 

 b. [58a/2] 

 b.+dur [20b/17] 

bāṭın (Ar.): Gizli, görünmeyen. 

 ʿālem-i b.+dan [48a/3] 

 b. [18a/1], [18a/7], [52b/14] 

 b. mıdur [11a/12] 

 b.+dur [59b/3] 

 b.+ı [22b/13], [51b/9] 

 b.+ıŋ [47a/14], [47b/12] 

 b.+ları [59b/13] 

 b.-ı muṭlaḳdan [65b/7] 

 ʿilm-i b.+ı [18b/3], [58b/11] 

 keşf-i kemālāt-ı b.+a [59b/11] 

 ve’l-ẓāhirü’l-b. [47a/13] 

bāṭınī (Ar.): Dahili, sır ve hakikatle ilgili. 

 b.+dür [47a/12] 

bāzār (Far.) Pazar. 

 b.+larında [38a/4] 

baʿżı (Ar.): Bir takım, bir kısım. 

 b.+sı [7b/3], [48a/16], [55a/1], 

[56a/6] 
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 b. [55a/2], [55a/3], [55a/14], 

[55b/4], [56a/4], [56b/4], [56b/4], 

[56b/13] 

bed-duʿā (Far.+Ar.): İnkisar, ilenç.  

 b.+sından [18b/11] 

 b.+sıyla [20a/13] 

beden (Ar.): Gövde, vücut, cisim, ten. 

 b.+leri [42a/7] 

 çāh-ı b.+de [65b/16] 

 çāh-ı b.+den [66b/3] 

 b. [66a/3] 

 kūh-ı b.+de [66b/7] 

beg (T.): Küçük bir toplumun veya küçük 

bir devletin başkanı. 

 sancaḳ b.+lerib [2b/4] 

 kāfir b.+iniŋ [5b/1] 

 ʿAcem b.+leri [6a/11], [6b/4], 

[6b/6] 

 Rūm b.+leriyle [6b/4] 

 Rūm b.+lerini [6b/6] 

 ʿAcem b.+ini [6b/8] 

 Tatar b.+leri [6b/12], [11a/8] 

 ʿAcem b.+lerine [6b/12], [6b/14] 

 Fireng b.+leri [13a/8] 

 b.+e [28b/2], [62b/8] 

 Sancaḳ b.+lerini [31b/12] 

 Gürcistān b.+leri [33b/13] 

 Rūm b.+leri [33b/15] 

 liva b.+leri [37b/1] 

 boy b.+lerinde [39a/6] 

 küffār b.+leriyle [39b/2-3] 

 Ṣafa han b.+leri [41b/16] 

 żaʿīf b.+ler [43a/9] 

 b.+lerine [(N2) 13b/7] 

begler begi (T.): Sancak beylerinin başı. 

 ʿAcem b. [6b/10] 

 b. [5b/6], [6b/9], [11b/6], [32a/11], 

[32b/12], [32b/17], [33a/10], [33a/14], 

[33b/16], [34a/4], [34a/5], [34a/6], 

[34b/6], [34b/6], [39b/2] 

 b.+ler [33a/4] 

 b.+leri [37b/1-2] 

 Mıṣır b.+si [33a/7] 

beglik (T.): Hükûmet. 

 b.+ler [30b/5] 

beher (Far.): Her. 

 b. [44b/3] 

behmān (Far.): Falan, filanca. 

 b. [32b/12] 

behrām (Far.): Acem pehlivanlarından 

birini adı. 

 b. [11a/1], [11a/4], [32b/16] 

beḳā (Ar.): Devam, evvelki hal üzerine 

kalmak, bakilik. 
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  b.+ya [17a/7], [47b/16], [67a/7] 

 dār-ı b.ya [67b/10] 

bekrī (Ar.): Çok içki içen. 

 B.+lerdür [58a/14] 

belā (Ar.): Gam, keder, musibet. 

 b. [21b/1], [62b/2] 

belādır (Far.): Altın, gümüş, elmas, 

yakut, zümrüt gibi süs eşyası. 

 b. [10b/8] 

belāġat (Ar.): İyi, güzel, pürüzsüz söz 

söyleme. 

 b. [60b/4] 

belki (Far.): İhtimal, umulur, olabilir, 

hatta. 

 b. [11b/8], [19a/8], [20a/10], 

[21a/10], [36a/17], [54b/12], [61a/1], 

[63a/9], [67a/15] 

belli (T.): Belli olan. 

 adı b. [52b/6] 

belür- (T.): Önce belli veya görünür 

olmayan bir şey ortaya çıkmak, tezahür 

etmek. 

 b.-e [39a/5] 

ben (T.): Tekil birinci kişi. 

 b.+im [13a/2], [13a/3], [67a/10] 

 b.+i [28a/12] 

 b. [28b/12] 

 b.+üm [31a/17] 

 b.+den ṣoŋra [67a/11] 

 b.+im [(N2) 10b/7] 

bende (Far.): Kul, köle. 

 b.+leri [35b/15], [31a/11] 

 b.+lerin [2b/3], [20b/3], [34a/9-10] 

 b.+lerinden [15a/3] 

 b.+lerine [67a/9] 

 b.+leriniŋ [51a/13] 

 b.+sin [5a/11] 

benī (Ar.): Oğullar. 

 b. [40b/12] 

benȋ ādem (Ar.+Ar.): İnsanlar, 

Ademoğulları. 

b. [1b/7], [42a/12], [42a/16] 

berāt (Ar.): Rütbe, nişan ve imtiyaz 

verildiğini bildiren ferman. 

 b. [25b/13] 

 b.+lerinde [27b/1] 

 b.-ile [27b/7] 

berden: Sözcüğün anlamı 

bulunamamıştır. 

 b. [19b/11] 

beriyye (Ar.): Halk, insanlar, yaratık. 

 b. [40b/13], [41a/14], [41a/14] 

ber-murād (Far.+Ar.): Arzusuna 

kavuşan, dileğine eren. 
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 b. [20a/4] 

ber (Far.): Üzere. 

 b. [3a/12] 

berr (Ar.): Kara, kıta. 

 b. [12a/17] 

berü (T.): “-den bu yana” anlamında edat. 

 gelelden b. [13b/2-3] 

 b. [40a/2] 

beş (T.): Beş. 

 b. [4b/1], [4b/4], [4b/8], [8a/6], 

[13b/10], [13b/14], [21b/17], [24b/8], 

[30b/17], [36a/9], [36b/8], [36b/9], 

[38a/11], [38a/13], [38b/4] 

 b.+er [11a/13] 

 beş [(N2) 10b/10] 

 Beş biŋ: Beş bin. 

 beş biŋ [16a/1] 

 Beş yüz: Beş yüz.  

 beş yüz [27b/3], [27b/4], [56b/5], 

[59b/2] 

beşāret (Ar.): Müjde, muştu. 

 b. [34a/11], [62b/10] 

beşerī (Ar.): İnsana mensup, insani. 

 b. [51a/7] 

beşinci (T.+T.): Bir şeyin beşinci 

sırasında olan. 

 b. [56b/5], [59b/2] 

beyābān (Far.): Kır, çöl. 

 b.+dur [44a/16] 

beyān (Ar.): Anlatma, açıklama, 

bildirme. 

 b. ėder [2a/12], [2a/13], [2a/16], 

[2a/17], [2b/1], [2b2], [2b/3], [2b/3], 

[2b/4], [2b/6], [2b/7], [2b/11], [2b/13], 

[2b/14], [7b/2], [7b/14-15], [14b/11], 

[23b/11], [27a/6], [31b/12], [46b/16], 

[47a/4], [54b/16] 

 b. buyudılar [12a/8] 

 b.+ındadur [24a/7], [37b/11] 

 b. olunur [27a/7], [46b/16], 

[55b/2-3], [55b/6] 

 b.+dur [55a/7] 

 b. ėdüp [55a/9] 

 b. olınup [55a/11] 

 b. olunmışdur [60b/2-3] 

 beyān+ı [(N2) 11a/1] 

beyāż (Ar.): Ak. 

 b. [49a/12], [50a/5], [50a/7] 

beytü’l-māl (Ar.+Ar.): Maliye hazinesi. 

 b. ėde [27b/5] 

bıraḳ- (T.): Bırakmak. 

 b.-up [37b/2], [38a/4-5], [54a/12] 

bī-ʿadd (Far.+Ar.): Sayısız. 

 s̱enā-yı b. [1b/2] 



190 
 

bī-cehet (Far.+Ar.): Yönsüz. 

 b. [6b/7] 

bidʿat (Ar.): Sonradan meydana çıkan 

şey. 

 b.+ler [36b/14] 

bi-emrullah (Ar.): Allah’ın emriyle. 

 b. [44b/3], [49a/2] 

 b. [(N2) 13b/4] 

bi-eż’żarūrī (Ar.): Zorunlu olarak. 

 b. [7b/13] 

bī-günāh (Far.+Far.): Günahsız. 

 b. [39a/16] 

bī-ḥadd (Far.+Ar.): Sınırsız, pek çok. 

 ḥamd-i b. [1b/2]  

bī-iẕnillah (Ar.) Allah’ın izniyle. 

 b. [2a/9], [4a/6], [4a/8], [4b/17], 

[6a/17], [10b/17], [23b/2], [37b/5], 42a/5], 

[45b/1], 62b/11] 

 b. [(N2) 13b/14] 

bī-iẕn-i teʿāla (Ar.): Allah’ın izniyle. 

 b. [(N2) 13b/1] 

bȋ-vefā (Far.+Ar.): Vefasız. 

 b. [(N2) 12a/1] 

biḳā (Ar.): Ülkeler. 

 b. [38a/6] 

bil- (T.): Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

 b.-digin [67b/12] 

 b.-dim [67b/2] 

 b.-dügümüz [16a/5] 

 b.-e [11b/3], [27b/2], [53b/10] 

 b.-esin kim [55b/17] 

 b.-iŋ [29a/1] 

 b.-medin [23a/8] 

 b.-memişlerdür [58a/3] 

 b.-meye [38b/11] 

 b.-meyüp [14a/13] 

 b.-mez [44a/10], [56a/4], [56a/7], 

[56a/10], [56a/13], [56a/14], [56a/15], 

[56b/10], [56b/11], [56b/12], [56b/12] 

 b.-mezem [35b/3] 

 b.-mezler [14b/3], [42b/16], 

[56a/3], [56b/14] 

 b.-üp [12a/9], [57b/2], [59b/15], 

[63a/17], [64b/13], [65b/14], [66a/6], 

[66b/13] 

 b.-ür [11a/12], [15a/13], [18b/4], 

[23b/16], [31a/15], [31a/15], [31a/15], 

[47b/14], [56a/3], [56a/4], [56a/5], 

[56a/5], [56a/6], [56a/6], [56a/6], [56a/6], 

[56a/7], [56a/10], [56b/4], [56b/10], 

[56b/10], [56b/11], [56b/11], [58a/6], 

[58a/7] 

 b.-ür yoḳdur [58a/7] 

 b.-ürler [56a/13], [67a/2] 
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 b.-ürler mi [28b/10] 

 b.-ürlerdi [28b/12] 

 bil-mez [(N2) 11a/10] 

 bil-ür [(N2) 11a/9] 

bi’l-cümle (Ar.): Hep, bütün, toplam. 

 b. [16b/6], [22b/6], [31a/7], 

[47a/10] 

 b.+ten [57b/17] 

bilād (Ar.): Memleketler, şehirler, 

kasabalar. 

 b.-ı erbaʿaya [25a/5] 

bile (T.): Birlikte 

  b. [29a/16] 

 b. [(N2) 13b/2] 

bildir- (T.): Herhangi bir şeyi haber 

vermek. 

 b.-ir [7b/2], [7b/4] 

bildür- (T.): Herhangi bir şeyi haber 

vermek. 

 b.-di [12a/10] 

 b.-meyüp [12b/15] 

 b.-dügini [18a/17] 

 b.-mek lazım [18a/17] 

 b.-meyeler [38b/11-12] 

bi’l-fiʿil (Ar.): Gerçekten. 

 b. [31a/17] 

bilin- (T.): Anlaşılmak, öğrenilmek. 

 b.-meye [33b/9] 

 b.-memiş [55a/8] 

bilüge: Sözcüğün anlamı bulunamamıştır. 

 b.+ler [41a/16] 

bin- (T.): Yüksek bir şeyin veya bir 

hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını 

sallandırarak oturmak. 

 ḳatıra b.-meye [25b/17] 

 ḳatıra b.-eler [26a/1] 

 ayġırdan ġayrı ata b.-meyeler 

[26a/2] 

biŋ (T.): Bin. 

 b. [26b/4], [34a/5], [39a/11], 

[39b/7] 

 b.+de bir [63a/9] 

 Biŋ altmış: Bin atmış. 

 b. [39b/10] 

 Biŋ ḳırḳ altı: Bin kırk altı. 

 b. [59a/12-13] 

binā (Ar.): 1) Yapı, 2) Yapma, kurma. 

 b.+sı [6a/1] 

 b. ėden [11a/5] 

 b. ėde [16b/17] 

 b. ėdeler [38a/14] 

 b. olına [41a/11] 

 b. olup [41b/1] 

 b. olınan [53a/16] 
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 b.+lar [9b/3], [53a/12-13] 

 b. olunduġuna [(N2) 8b/14-15] 

bī-nihāyet (Far.+Ar.): Sonsuz. 

 b. [13a/8] 

bī- raḥm (Far.+Ar.): Merhametsiz. 

 b. [14a/1] 

bir: Bir. 

 b. [2a/3], [4a/1], [4a/2], [4a/6], 

[4a/10], [4a/13], [4b/8], [4b/8], [5b/8], 

[5b/8], [5b/17], [6a/8], [6a/5], [6a/9], 

[6b/1], [6b/3], [6b/4], [6b/7], [7a/5], 

[7a/7], [7a/15], [7b/14], [7b/7], [7b/8], 

[7b/9], [7b/10], [8a/5], [8b/1], [8b/3], 

[8b/9], [8b/9], [8b/10], [8b/15], [8b/16], 

[9a/4], [9a/6], [9a/7], [9a/11], [9b/13], 

[10a/7], [10a/11], [10a/12], [10b/2], 

[10b/3], [10b/5], [10b/9], [11a/1], [11a/9], 

[11a/13], [11b/3], [11b/7], [11b/11], 

[11a/11], [12b/2], [12b/5], [12b/6], 

[12b/11], [14a/3], [14a/11], [14a/15], 

[14b/7], [14b/8], [14b/14], [15a/5], 

[15a/6], [15b/11], [15b/12], [15b/13], 

[15b/14], [15b/15], [16a/6], [16b/2], 

[16b/6], [16b/9], [16b/10], [16b/11], 

[16b/16], [17a/9], [17a/12], [17a/14], 

[17b/2], [17b/2], [18a/17], [21b/1], 

[21b/5], [21b/5], [21b/6], [21b/6], 

[21b/13], [21b/14], [22a/3], [22a/5], 

[22a/13], [22a/13], [22a/16], [22b/1], 

[22b/14], [22b/17], [23a/1], [23a/14], 

[23a/17], [23b/2], [23b/3], [23b/4], 

[23b/4], [23b/9], [23b/11], [23b/16], 

[23b/16], [23b/16], [24a/13], [24a/159, 

[24b/1], [24b/4], [24b/5], [24b/7], 

[24b/14], [25b/5], [25b/13], [25b/14], 

[25b/15], [26a/1], [26a/8], [26b/2], 

[27b/9], [27b/11], [27b/17], [28a/2], 

[28a/5], [28a/13], [28b/1], [28b/5], 

[28b/6], [28b/8], [29b/3], [29b/1], [29b/1], 

[29b/5], [29b/7], [29b/8], [29b/11], 

[29b/13], [30a/3], [30a/9], [30a/14], 

[30a/14], [30a/16], [30a/16], [30a/17], 

[30b/4], [30b/8], [30b/10], [30a/17], 

[30b/4], [30b/8], [30b/10], [31a/6], 

[31a/7], [31a/18], [32a/7], [32a/11], 

[32a/9], [32a/13], [32b/8], [32b/13], 

[33a/10], [33a/15], [33b/2], [33b/5], 

[33b/7], [34b/6], [34b/7], [34b/8], [34b/9], 

[35a/2], [35a/6], [35a/12], [35b/1], 

[35a/10], [35b/11], [35b/17], [36a/3], 

[36b/15], [37a/2], [37a/2], [37a/15], 

[37b/12], [38a/9], [38a/10], [38a/14], 

[38b/1], [39a/1], [39a/2], [39a/3], [39a/7], 

[39a/8], [39b/5], [39b/8], [39b/11], 

[39b/14], [40a/1], [40a/4], [40a/8], 

[40b/1], [40b/6], [40b/6], [40b/11], 

[40b/17], [41a/1], [41a/2], [41a/3], 

[41a/6], [41a/9], [41a/9], [41a/9], 

[41a/11], [41a/12], [41a/13], [41a/17], 

[41b/1], [41b/4], [41b/66], [41b/14], 

[42a/5], [42a/7], [42a/13], [42b/4], 

[42b/7], [42b/12], [42b/12], [42b/13], 

[42b/13], [43a/14], [43a/14], [43a/16], 

[43b/2], [44a/13], [44b/2], [44a/5], 
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[44b/6], [45a/10], [45b/17], [46b/1], 

[46b/9], [46b/10], [47a/16], [48a/15], 

[49a/3], [49a/13], [49a/1], [50b/4], 

[51a/16], [51b/1], [51b/5], [51b/6], 

[51b/8], [52a/8], [52a/10], [52a/13], 

[52a/15], [52a/17], [52b/3], [52b/6], 

[52b/7], [52b/8], [53a/2], [53a/6], [53a/7], 

[53a/12], [53b/7], [53b/8], [53b/10], 

[53b/17], [54a/1], [54a/4], [54a/17], 

[54b/1], [54a/4], [54a/17], [54b/1], 

[54b/4], [54b/17], [55a/4], [55a/14], 

[55a/10], [55a/10], [55b/11], [57a/7], 

[57a/9], [58a/1], [58a/1], [58a/1], 

[58b/17], [59a/17], [59a/17], [61a/9], 

[61b/8], [61b/10], [61b/11], [62a/7], 

[62a/7], [62a/15], [62b/16], [62b/16], 

[62b/16], [62b/17], [63a/1], [63a/19, 

[63a/9], [63a/15], [64b/7], [64b/12], 

[66a/2], [66b/5], [67b/12] 

 b.+i [4a/14], [4a/15], [4a/15], 

[4a/16], [4a/16], [4b/1], [4b/2], [4b/4], 

[4b/7], [6a/7], [7a/1], [7a/2], [7a/2], [7a/2], 

[7a/2], [8a/2], [8a/3], [8a/3], [8a/3], [9b/4], 

[9b/4], [9b/8], [, [9b/17], [11a/17], 

[11a/17], [14a/13],[15a/7], [15a/8], 

[15a/10], [15a/10], [15a/11], [15b/1], 

[21b/15], [22a/14], [23b/13], [24a/8], 

[24a/8], [24a/9], [24a/9], [25b/10], 

[25b/10], [30b/4], [30b/14], [30b/14], 

[30b/16], [30b/17], [30b/17], [35a/11], 

[35a/14], [37a/16], [37a/16], [37b/5], 

[41b/17], [42a/1], [42b/5], [50a/2], 

[50a/2], [50a/2], [50a/2], [50b/6], [50b/3], 

[50b/15], [50b/16], [55b/11], [55b/15], 

[57a/5], [57a/6], [58a/2], [58a/9], 

[62a/13], [63a/4], [63a/4], [65a/10], 

[66b/13] 

 b.+isi [4a/14], [6a/6], [7a/5], 

[9b/9], [14b/13], [33a/10], [58a/16] 

 b.+in [9a/14], [18b/12] 

 b.+ini [10a/14], [45a/14], [45a/14] 

 b.+ine [12b/2], [17a/16], [18a/17], 

[62b/16], [62b/17] 

 b.+inde [10a/3], [10a/3] 

 b.+er [13a/15], [34a/16] 

 b. [(N2) 10b/15], [(N2) 10b/16], 

[(N2) 11a/9], [(N2) 11b/4], [(N2) 13b/1], 

[(N2) 13b/11], [(N2) 13b/12], [(N2) 

13b/15], [(N2) 13b/15], [(N2) 13b/16], 

[(N2) 13b/17], [(N2) 13b/3], [(N2) 

14a/10], [(N2) 14a/12], [(N2) 14a/16], 

[(N2) 14a/4], [(N2) 14a/6], [(N2) 14a/7], 

[(N2) 8b/16], [(N2) 8b/17], [(N2)13b/5] 

 b.+i [(N2) 13b/6], [(N2) 13b/6], 

[(N2) 13b/7], [(N2) 13b/10], [(N2) 14a/2]i  

[(N2) 14a/2], [(N2) 14a/14] 

birinci (T.+T.): Bir şeyin birinci sırasında 

olan. 

 b. [36a/5], [58a/5] 

bir ḫaylȋ (T.+Far.): Epey, çok, hayli, 

oldukça 

 b. [(N2)13b/4] 
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birbiri (T.): Karşılıklı olarak bir diğeri. 

 b.+ne [10a/4], [10a/11], [11b/13], 

[15a/17], [15b/17] 

 b.+yle [15a/16], [26a/4], [41b/17] 

 b.+lerine [16b/9], [37b/8] 

 b.+leriyle [60a/13] 

 b.+yle [(N2) 13b/1] 

birḳaç (T.): Çok olmayan, az sayıda, az. 

 b. [11b/4], [34b/5] 

birle (T.): İle. 

 b. [2a/10], [37a/8], [48a/3], 

[48a/4], [57a/14], [63b/11], [67b/14], 

[67b/15], [67b/16] 

biş- (T.): Pişmek. 

 b.-miş şey [42a/17] 

biz (T.): Çokluk birinci kişi. 

 b. [12a/12], [21b/2] 

 b.+dendür [13a/5] 

 b.+im [16a/15], [28b/10], [31a/4], 

[44b/2], [59b/14] 

borç (Soğ.): Birine karşı bir şeyi yerine 

getirme yükümlülüğü, vecibe. 

 b.+ı edā olınur [23a/3] 

boy (T.): Bir şeyin tabanı ile en yüksek 

noktası arasındaki uzaklık. 

 b.+ı [42a/15], [45a/15] 

 tā b.+ınca [45a/13] 

boy (T.): Bir aşiretin kollarından her biri. 

 b. beglerinden [39a/6] 

bozıl- (T.): Bozulmak. 

 niẓām b.-up [26a/3] 

 tertīb b.-maya [28a/5] 

 b.-a [33b/10] 

 Gürcistān b.-up [38b/2] 

 niẓām b.-a [46a/3] 

böyle (T.): Bu yolda, bu biçimde, hakeza. 

 b. [7a/16], [17b/2], [24b/9], 

[25a/15], [29a/13], [34b/7], [43b/1], 

[48b/14], [48b/17], [58b/13] 

bu (T.): Bu. 

 b. [1b/10], [3a/12], [3b/17], 

[4a/17], [4b/5], [5a/16], [6a/15], [7a/16], 

[7b/3], [8a/15], [10a/7], [11a/4], [11b/5], 

[11b/9], [12a/10], [12a/15], [12b/9], 

[12b/11], [13a/2], [13a/6], [13a/15], 

[13b/9], [14b/1], [14b/2], [14b/14], 

[15b/9], [15b/13], [16b/7], [16b/13], 

[16b/15], [17a/13], [17b/2], [17b/13], 

[18a/15], [18a/15], [18a/15], [18b/4], 

[20a/12], [20b/7], [22a/6], [22a/12], 

[22a/15], [22b/2], [23b/7], [26a/9], 

[26a/15], [26a/17], [26b/13], [26b/17], 

[27a/4], [27a/10], [27a/15], [28a/12], 

[28b/6], [29b/7], [29b/15], [30a/16], 

[30b/3], [30b/13], [31a/2], [31a/14], 

[31a/15], [31b/2], [31b/3], [31b/11], 

[32a/2], [32a/6], [33b/5], [33b/11], 
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[34b/1], [34b/7], [35a/7], [35a/9], [35b/8], 

[36b/10], [36b/12], [36b/14], [36b/16], 

[37a/4], [37a/5], [37a/10], [38b/3], 

[38b/17], [39a/4], [44a/5], [44b/4], 

[45b/10], [46a/1], [44b/14], [48b/6], 

[48b/12], b/16], [50a/1], [50a/10], [5a/11], 

[51a/11], [52a/5], [53a/12], [53a/16], 

[53b/10], [54a/3], [54a/7], [55b/5], 

[55b/6], [56b/12], [56b/14], [57b/11], 

[62b/5], [62b/9], [63a/8], [63a/15], 

[63b/17], [64a/12], [64a/17], [64b/3], 

[64b/14], [67a/2], [67a/9], [67b/14], 

[68a/1] 

 b.+dur [3a/1], [11b/17], [16a/17], 

[19b/1], [20b/5], [30b/13], [31a/16], 

[37a/1], [40a/17], [44b/6], [55a/7] 

 b.+ndan [3a/2], [21a/2], [26a/2], 

[44b/2], [67b/14] 

 b.+nı [16b/16], [27b/14] 

 b.+nuŋ [24a/15], [31a/10], [50a/6], 

[51a/4], [55a/5] 

 b.+nıŋla [27b/13] 

 b.+nuŋla [31b/11] 

 bu [(N2) 9a/2], [(N2) 9a/6], [(N2) 

10b/2], [(N2) 10b/2], [(N2) 10b/4], [(N2) 

10b/6], [(N2) 10b/12], [(N2) 11b/3], [(N2) 

11b/9], [(N2) 11b/14], [(N2) 11b/15], 

[(N2) 11b/19], bu [(N2) 13b/12], [(N2) 

14a/7], [(N2) 14a/17] 

 b.+na [(N2) 13b/8] 

 b.+dur [(N2) 9a/6], [(N2) 10b/2] 

 b-nı [(N2) 13b/8] 

 b-nuŋ [(N2) 14a/11] 

buçuḳ (T.): Yarım. 

 bir b. [35a/6], [44b/2] 

budalā (Ar.): Akılsız, bön bön kimseler. 

 b.-yı mecāzīyyendürler [56a/15] 

 b.+dan [57b/8] 

buġ(u)ż (Ar.): Kin, nefret, sevmeme. 

 b. ėderler [58a/14-15] 

buġday (T.): Bugday. 

 b. yedürdi [19b/3] 

 arpa buġday: 

 arpa b. [43a/4] 

bugün (T.): İçinde bulunulan gün. 

 b. [61b/15] 

bul- (T.): Bir şeyi elde etmek. 

 b.-a [5a/2], [8b/6], [14b/8], 

[17a/8], [25a/4], [26b/17], [30a/4], 

[44b/13], [46b/8], [52a/9], [52b/10], 

[52b/17], [54a/7], [54a/13], [54b/2], 

[54b/6], [55b/1] 

 b.-alar [25a/2], [50b/6] 

 b.-anlar [22b/7] 

 b.-amaz [18a/4] 

 b.-dı [14a/15], [19b/9], [61b/3] 

 b.-duġun [67b/3] 



196 
 

 b.-duġunı [44b/1] 

 b.-duḳdan ṣoŋra [48b/13] 

 b.-dum [67b/3] 

 b.-maġa [60a/15] 

 b.-maz [50b/14] 

 b.-mışdur [55b/13] 

 b.-unca [37a/7], [47a/9] 

 b.-up [4b/7], [18a/13],[22a/2], 

[20a/10], [22b/5], [27b/8], [28b/4], 

[29a/8], [29b/11], [30a/1], [47a/6], 

[51a/11], [51b/7], [52b/16], [55a/13], 

[57a/15], [65a/14], [65b/8] 

 b.-updı [49b/5] 

 b.-urlar [65a/10] 

 b.-ursa [18b/5] 

 iʿtibār bulalar [(N2) 14a/6] 

 bul-up [(N2) 10b/8] 

bular (T.+T.): Bunlar. 

 b. [58b/9] 

 b.+dan [58a/8] 

bulın- (T.): Bulma işine konu olmak. 

 b.-a [10b/2], [13a/16], [14a/8], 

[22b/16], [23b/8], [26a/13], [26a/15], 

[30b/12], [32b/13], [33a/1], [39a/1], 

[39a/2] 

 b.-up [10b/6], [33a/5], [52a/5] 

 b.-ur [54b/9], [56a/8], [56b/9] 

 b.-ursa [30a/11] 

bulun- (T.): Bulma işine konu olmak. 

 b.-madı [3b/14] 

 b.-maya [10b/2], [32b/8] 

 b.-maz [18a/15] 

 b.-maz ise [10b/16] 

 bulun-a [(N2) 8b/2], [(N2) 8b/13], 

[(N2) 8b/14], [(N2) 8b/15], [(N2) 8b/16], 

[(N2) 8b/17], [(N2) 9a/1], [(N2) 11b/6] 

 b.-maya [(N2) 9a/5] 

 b.-sa [(N2) 11a/16] 

 b-sa [(N2) 11a/7] 

buŋār (T.): Pınar. 

 b. [38a/10] 

bunlar (T.+T.): Bu zamirinin çokluk 

biçimi. 

 b. [7a/8], [18a/9], [20b/16], 

[24a/5], [9a/12], [42b/10], [45a/12], 

[45a/16], [49a/17], [49b/14], [56a/9], 

[56a/15], [56b/1], [56b/4], [57a/2], 

[57a/4], [57b/3], [57b/17], [58a/10], 

[58a/12], [58a/14], [58b/12], [58b/14], 

[58b/16], [59a/1], [59a/6], [59b/2], 

[59b/2], [59b/12], [59b/15], [60a/7], 

[60a/16], [60b/3], [60b/4], [60b/7], 

[61b/17], [62a/2], [62b/3], [64a/15], 

[65a/7], [65a/9] 

 b.+a [56b/2], [57a/9], [57b/6] 
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 b.+da [43a/4], [56b/1], [56b/9], 

[57b/12], [58a/6], [68a/11], [69b/4], 

[60b/13], [61a/4-5] 

 b.+dan [4a/11], [4b/1], [6a/3], 

[8a/4], [8a/6], [9a/17], [9b/2], [9b/3], 

[9b/5], [18a/10], [59a/4], [60a/5], [67a/5] 

 b.+dur [11b/1-2], [42b/2], [59b/14] 

 b.+ıŋ [5b/13], [6a/6], [7a/4], 

[7a/6], [8a/2], [14a/9-10], [14b/13], 

[28b/10], [30b/16], [35a/10], [35b/5], 

[40a/11], [40b/2], [42a/11], [42b/16], 

[45a/15], [45b/9], [45b/13], [57b/15], 

[60a/2] 

 b. [(N2) 11b/5] 

 b. [(N2) 11a/7], [(N2) 11a/16], 

[(N2) 11b/18] 

 b. [(N2) 10b/15], [(N2) 11a/2], 

[(N2) 11a/6], [(N2) 11a/15], [(N2) 11b/15] 

burda (T.): Bu yerde. 

 b. [61b/10]  

buyur- (T.): 1) Bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek; 2) Yapmak, etmek, eylemek. 

 b.-dı [3a/14], [17b/11], [19b/8] 

 b.-dılar [12a/8] 

 b.-dılar [67a/9] 

 b.-ılup [19a/6] 

 b.mayasız [22a/16] 

 b.-mışdur [14b/10], [65a/3] 

 b.-saŋuz [35b/1] 

 b.-up [1b/4], [1b/5] 

 b.-ur [14b/8], [18a/3], [31a/5], 

[36b/4], [55b/8], [56b/17], [61a/14], 

[61a/15] 

 b.-ur [(N2) 8b/2] 

bülend (Far.) Yüce, ulu. 

 b. [24b/16], [54b/2] 

bünüvvet (Ar.): Oğulluk, evlatlık. 

 ḳuvvet-i b.-ile [12a/7] 

bünyād (Far.): Yapı, bina. 

 b. ėde [5b/17], [10a/6] 

 b. ėdeler [(N2) 9a/3-4] 

bürāder (Far.): Erkek kardeş. 

  b.+ler [15a/9], [15b/13-14] 

 üç. b. [15a/15] 

 dört b.+iŋ [15b/17] 

 b.+i [16a/10] 

 b.+iniŋ [17a/6] 

 b.+ine [21b/10] 

 b.+ini [21b/17] 

 b.+inüŋ [22a/10] 

 b.+iŋiz [22a/14] 

 b.+i ile [37a/17] 

 b.+i [(N2) 14a/9] 

 b.+ler [(N2) 13b/5] 
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 b.+leriniŋ [(N2) 13a/19] 

 b.+leriŋ [(N2) 13b/10] 

büyük (T.): Boyutları, benzerlerinden 

daha fazla olan, küçük karşıtı 

 b. [13a/7], [35a/12], [40a/16] 

 b.+leri [15b/1] 

 b.+i [26a/7] 

 b.+ini [40a/11]  

C 

cāhil (Ar.): Bilimsiz, bilgisiz. 

 c.+iŋ [23a/8] 

 c. [23a/17], [24a/14], [52a/10] 

 c.+i [58a/9] 

cāˊiz (Ar.): İşlenilmesine cevaz olan; 

olabilir, olur. 

 c. degildür [23a/9], [23a/10], 

[61a/4], [65a/5-6] 

 c.+dür [55a/8-9] 

cāˊize (Ar.): Hediye, bahşiş, armağan. 

 c. [26b/7], [59b/7] 

cāmiʿ (Ar.): Cem edeni derleyeni 

toplayan. 

 c. -i ṣıfāt [47b/5] 

 c.+dür [63a/6] 

 c.ʿ [(N2) 8b/13], [(N2) 8b/16] 

cānib (Ar.): Taraf, cihet, yan. 

 c.+de [35a/4] 

 c.+i [38a/1] 

 ġarb c.+inde [40a/13] 

cāriye (Ar.): Para ile satın alınan halayık, 

hizmetçi kız. 

 c. [22a/5] 

 c.+ler [23a/17], [23a/17] 

 c.+den [40a/8], [40a/13] 

 c. [(N2) 14a/11] 

 c.+ler [(N2) 14a/10] 

 c.+ye [(N2) 14a/11] 

cāvidānī (Far.): Daimi kalacak olan, 

sonrasız, ebedi, bengi. 

 c. [47a/9] 

cāzim (Ar.): Cezm eden, karar veren. 

 c.+e [48a/12-13] 

ceberūt (Ar.): Aşırı büyüklük, pek ziyade 

küfür. 

 ʿālem-i c.+a [65a/16] 

 c.+a [65a/17] 

cebr (Ar.): Zor, zorlama. 

 c.+e [21a/4] 

 c.+en [17b/8] 

cedd (Ar.): Dede, büyük baba, ananın 

veya babanın babası. 

 c.-i Sulṭān Süleymān [5b/17] 

cedvel (Ar.): Çizelge, liste. 

 c.-i kebirden [1b/17-1-2a/1] 
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 taḳsīmāt-ı c. birle [2a/10] 

 c.+de [5b/3], [7a/16], [8b/1], 

[8b/2], [25a/17], [26a/17], [35a/5] 

 c.+deki [8a/15-16] 

 silsile-i c.+iŋ [10b/11] 

 c. [10b/15], [10b/17], [13a/17], 

[31b/11] 

 c.+ine [12b/4] 

 c.+inde [16a/17], [27a/1] 

 c.+e [31b/2] 

 ḫāne-i c. [34a/10] 

 c.-i nā´ibde [36b/1] 

 c.-i kebīrde [36b/2] 

 c.-i kebīre [37a/6] 

 c.+de [(N2) 9a/7], [(N2) 10b/14], 

[(N2) 10b/15], [(N2) 11a/3],  [(N2) 11a/7] 

 c.+e [(N2) 10b/14] 

 c.+inde [(N2) 11a/16] 

cefā (Ar.): Eziyet, incitme. 

 c. [28a/9] 

cehān (Far.): Dünya. 

 c. [48b/5] 

cehet (Ar.)176: Yön, taraf. 

 c. [49b/14], [54b/10], [54b/11], 

[60b/7], [60b/11] 

 
176 Metinde “cihet” sözcüğü “cehet” biçiminde 

harekelenmiştir. 

 c.+den [61b/1] 

cehl (Ar.): Bilmezlik. 

 c.+ine [26b/9] 

celāl (Ar.): Büyüklük, ululuk. 

 maẓhar-ı c.+dür [57b/4], [62a/2] 

 c. [60a/3] 

 esmā-yı ṣıfāt-ı c.+e [62a/6] 

celī (Ar.): Aşikâr, meydanda. 

 sırr-ı c.+de [47a/4] 

celle celālü (Ar.+Ar.): “Şanı yüce olsun” 

anlamında bir söz. 

 c. [(N2) 8b/1] 

cemʿ (Ar.): Toplama, yığma. 

 c. ėdeler [53b/5] 

 c. ėdüp [52b/15] 

 c. itdürmeyeler [21a/16] 

 c. itmeğe [27b/2] 

 c. olaydı [63a/5] 

 c. olmaz [63a/4] 

 c. olsa [62a/7] 

 c. olup [13a/8], [15a/15], [28a/17], 

[45b/8], [53a/9] 

 c. olur [35a/12] 

 c.-i ʿasker [46a/15] 
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 c.-i ḫazīneye [27b/5] 

 c.-i riyāsetdür [64a/13] 

 c.-i umūr [24a/5] 

cemāʿat (Ar.): İnsan topluluğu. 

 c. [20b/4] 

 c.-i müslimīn [30a/5] 

cemāl (Ar.): Yüz güzelliği. 

 c. [38b/15] 

 c.+e [62a/6] 

 tecellī-yi c.+den [65b/1] 

cemīʿ (Ar.): Cümle, hep, bütün. 

 c. [58b/8] 

cemīʿa (Ar.): Bütün, hep. 

 c. [(N2) 8b/5] 

cemīʿan (Ar.): Hep, bütün, tekmil. 

 c. [9a/10] 

cemʿiyyet (Ar.): Topluluk. 

 c. [44a/12], [63b/14] 

 c.+i [48a/13] 

 c.+leri [59a/16] 

 c.+den [63b/17] 

cenāb-ı ḥaḳḳ (Ar.+Ar.): Allah. 

 c.+a [17b/13], [19b/10] 

ceng (Far.): Savaş, vuruşma. 

 c. [60a/11] 

 c. edecek maḥal(l)de iken [37a/11] 

 c. ėdeler [5b/10], [26a/4], [32a/17], 

[33b/14] 

 c. ėdüp [6b/8], [32a/2] 

 c. itmek [21b/14] 

 c. olup [37b/4] 

 c.+de iken [32a/17] 

 c.+ler [40b/9] 

 c. [(N2) 13b/6] 

 c. ėdüp [(N2) 13b/2] 

cennet (Ar.): Uçmak. 

 c.+de [19b/2] 

 c.+den [19b/5], [53a/11] 

 c. [(N2) 11b/11] 

cenūb (Ar.): Güney. 

 c.+dan [42b/16] 

cenūbī (Ar.): Cenuba mensup, cenupla 

ilgili. 

 c.+den [42b/2] 

cerī (Ar.): Cesur, yiğit, gözü pek, yürekli. 

 c. [24a/2] 

cerrār (Ar.): Dilenci. 

 c. [14a/14] 

cevāb (Ar.): Sorulan soruya verilen 

karşılık. 

 c. [3a/1], [11b/17], ]36b/17], 

[55a/7], [61a/13], [61a/15] 

 c. vereler [19a/13] 
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 c. vere [22a/6] 

 c.+ında [22a/17] 

 c.-ı şāfī çıḳarup [24a/11] 

 c. ėde [29a/15-16] 

 c. [(N2) 9a/6] 

cevr (Ar.): Haksızlık, cefa, eziyet, zulüm. 

 c. göstere [8b/12] 

 c.+i çekeler [35b/8] 

cezā (Ar.): Ceza, karşılık, azap. 

 c.+sın bula [14b/8] 

cimāʿ (Ar.): Çiftleşme. 

 c.+a [24a/17] 

 c. ėderler  [42b/6] 

 c. [(N2) 11a/14], [(N2) 11a/18] 

cin (Ar.): Gözle görünmez, latif 

cisimlerden ibaret bir yaratık. 

 c. [46a/7] 

 ṭā´ife -i c.+den [46a/14-15] 

cinnī (Ar.): Ecinli, bir cin. 

 c.+den [46a/9] 

cism (Ar.): Beden, gövde.  

 c.+den [11b/17] 

cövmerd (Far.): Cömert. 

 c. [14a/2] 

cülūs (Ar.): Tahta çıkma. 

 c. itdi [3a/7] 

 ḳable’l- c.-ı es’salṭanat-ı ḥacca 

[4b/2] 

 c. itdüreler [4b/15], [34a/4] 

 c. ėde [6a/4], [15b/16] 

 c. itmeyeler [40a/10] 

cümel (Ar.): Harflerin sayı kıymetine 

göre ölçülmesi, hesaplanması. 

 ḳāf-i c.-i kebirde [36a/8] 

cümle (Ar.): Bütün, hep. 

 c.+si [4a/12], [6a/3], [26a/15], 

[42a/7], [43a/4] 

 c.+sini [5b/6], [5b/16], [13a/10], 

[17b/6], [29b/1] 

 c. [17b/9], [18b/1], [21a/14], 

[27a/12], [35a/12], [43b/7], [43b/15], 

[44b/12], [45a/3], [45b/8], [45b/14], 

[53b/12], [62b/15], [63a/6] 

cürm (Ar.): Suç. 

 c.+i [19b/6] 

Ç 

cāh (Far.): Kuyu, çukur. 

 ç.-ı bedende [65b/16] 

 ç.-ı bedenden [66a/1] 

catla- (T.): Parçaları ayrılıp dağılmayacak 

bir biçimde yarılmak. 

 ç.-ya [38a/16] 

çek- (T.): Çekmek. 
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 ʿasker ç.üp [5b/10], [15b/15], 

[21b/16-17], [37a/17] 

 cevri ç.-eler [35b/8] 

 ç.-üp [63b/8] 

 el ç.-üp [48b/3] 

 elem ç.-e [10b/2] 

 iżrāb ç.-mesünler [54b/14] 

 ḳal(i)blerini ç.-mişlerdür [58b/3] 

 ḳalbi ç.-mekdür [64a/7] 

 ḳanāʿate ç.-üp [37a/5] 

 ḳılıc ç.-meyeler [16b/9] 

 rāz ç-mek [22b/1] 

 semte ç.-üp [15a/14] 

 şerʿe ç.-di [12a/14] 

 zaḥmet ç.-üp [48b/3] 

çıḳ- (T.): 1) İçeriden dışarıya varmak, 

gitmek, 2) Meydana gelmek. 

 ç.-a [32b/6], [32b/10], [34b/13], 

[38a/14], [45b/5], [51b/6] 

 ç.-alar [22b/14], [45b/1] 

 ç.-duḳdan ṣoŋra [45b/7] 

 ç.-maḳ [34b/11] 

 ç.-maya [17a/7] 

 ç.-up [5b/11], [26b/2], [38a/10], 

[40b/13] 

 sacaġa çıḳ-: Bir şehzadenin 

Osmanlı sancağı olan bir vilayetin başına 

geçirilmesi. 

 ç.-acaḳ şehzadeleri [2a/15-16], 

[14b/11] 

 sacaġa ç.-alar [5b/9] 

 sacaġa ç.-mış [2a/15], [14b/10] 

 yoldan çıḳ-: Doğru yoldan 

ayrılmak. 

 y. [57a/10] 

çıḳar- (T.): Birinin veya bir şeyin 

çıkmasını sağlamak, çıkmasına sebep 

olmak. 

 ç.-up [24a/1], [66a/1], [66b/9] 

 ç.-up [(N2) 8b/16] 

 seda çıḳar-: Ses çıkarmak. 

 s. -ardı [37a/2] 

çift (T.): Birbirini tamamlayan iki tekten 

oluşan (nesneler). 

 ç. olup [65b/4-5], [66a/11] 

çig (T.): Pişmemiş veya az pişmiş. 

 ç. yerler [42b/15] 

çoḳ (T.): Sayı, nicelik, değer, güç, derece 

vb. bakımından büyük ve aşırı olan, az 

karşıtı. 

 ç. [9a/13], [15a/6], [15a/16], 

[24b/11], [27a/11], [32b/4], [32b/10], 

[34b/3], [35a/11], [35b/15], [36b/12], 
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[37b/14], [42b/9], [3b/2], [53b/5], [60a/8], 

[63b/9], [63b/9], [63b/9], [64a/11], 

[64a/12], [67a/17], [67b/1] 

 ç.+dur [43a/5], [44b/1] 

çuḳa (Far.): Çulha, ince pamuklu. 

 ç. geye [10b/6] 

çün (Far.): Çünkü. 

 ç. [3a/13] 

çünki (Far.): Çünkü. 

 ç. [(N2) 14a/14] 

D 

dād (Far.): Adalet, doğruluk. 

 d. [38b/17], [61b/12] 

 d. [(N2) 8b/10] 

daḫı (T.): 1) Da, de; 2) Bile. 

 [1b/4], [1b/9], [1b/15], [3a/12], 

[3a/16], [3b/3], [4b/4], [4b/15], [5a/5], 

[5a/8], [5b/8], [6a/7], [6a/9], [6b/15], 

[7a/17], [7b/3], [7b/14], [8b/5], [8b/15], 

[8b/16], [9a/4], [9a/15], [9b/13], [9b/16], 

[9a/17], [10a/14], [10b/16], [10b/17], 

[11a/1], [11a/9], [11a/13], [11a/16], 

[11b/5], [11b/8], [13a/3], [13a/4], 

[13a/14], [13b/3], [14b/3], [14b/17], 

[15a/9], [15a/11], [16b/1], [16b/16], 

[17a/6], [18a/17], [18b/12], [19b/17], 

[20a/1], [20b73], [21a/11], [21a/15], 

[21b/12], [21b/13], [22a/3], [22a/16], 

[22b/14], [22b/17], [23a/10], [24b/1], 

[25a/8], [25b/3], [25b/16], [25b/16], 

[26a/5], [27a/14], [27a/16], [57b/5], 

[27b/6], [27b/8], [27b/10], [27b/11], 

[27b/17], [28a/5], [28b/1], [28b/3], 

[28b/6], [29a/15], [29a/16], [29a/17], 

[31a/14], [31b/11], [32a/3], [32b/11], 

[33b/4], [33b/9], [34b/2], [34b/6], 

[34b/16], [35a/3], [35a/9], [35a/13], 

[35b/12], [36a/5], [36a/17], [36b/1], 

[36b/15], [37a/14], [37b/12], [38a/2], 

[38a/8], [38b/11], [39a/16], [39b/11], 

[42a/9], [43a/6], [43b/8], [44a/11], 

[45a/7], [45b/3], [46b/14], [48a/13], 

[48b/8], [49a/4], [49a77], [49a/7], 

[49a/16], [49b/1], [49b/8], [50a/9], 

[50a/11], [51a/16], [52a/5], [52a/8], 

[52a/10], [52a/16], [52b/5], [53a/1], 

[54a/4], [54b/1], [55a/15], [56b/4], 

[56b/6], [56b/9], [56b/9], [56b/9], [57a/1], 

[57a/6], [57a/7], [57a/9], [57b/10], 

[58a/16], [61b/9], [61b/14], [62b/4], 

[62b/6], [63b/3], [64b/3], [67b/3] 

 d. [(N2) 8b/8], [(N2) 8b/9], [(N2) 

10b/7], [(N2) 11b/14], [(N2) 13b/7], [(N2) 

13b/8], [(N2) 14a/7], [(N2) 14a/12] 

dāḫil (Ar.): İç, içeri, içinde, içine girmiş. 

 d. olsa [12a/2], [12b/5], [12b/6], 

[12b/6-7] 

 d. [24a/12] 

 d. ėde [40b/4] 

 d. itmek [61a/4] 
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 d. [(N2) 11a/8], [(N2) 11a/10], 

[(N2) 11a/15] 

dāˊim (Ar.): Devamlı, sürekli. 

 d. [12a/12], [12b/7], [18b/12], 

[19b/6], [20a/1], [20a/15], [61b/2], 

[63a/10] 

dāˊimā (Ar.): Her vakit. 

 d. [12a/13], [39a/13] 

dāˊire (Ar.): Çember. 

 d.-yi sırrdan [48a/4-5], [66a/7-8] 

 d.-yi nef(i)s [65a/12] 

 d.+de [55b/11] 

dāl (Ar.): Osmanlı alfabesinin onuncu 

harfi olup “ebced” hesabında dört 

sayısının karşılığıdır. 

 d. [6b/17], [8b/11], [9a/6], 

[11a/17] 

 ṣāḥib-i d.+dur [14b/13] 

 d.+dur [14b/14] 

daʿvā (Ar.): 1) Şikayetçi olarak 

mahkemeye başvurma; 2) Mesele. 

 d.-yı ulūhiyyet [19b/14-15] 

 d. [(N2) 13b/19] 

daʿvet (Ar.): Çağırma, çağrı. 

 d. [42a/10] 

 d. ėdüp [34a/1], [42a/2] 

 d. itdükde [51b/2] 

 d. itmegin [9b/14] 

 d. olunduḳda [17a/5] 

 d.+de [10a/5] 

 d.+e [46a/8] 

 d.+i [42a/14] 

 d.+inde [20a/1] 

 d.-i İslāma [46a/6] 

dė- (T.): Söylemek, söz söylemek. 

 d.-dükde [22a/16] 

 d.-dükleri [42b/4], [46b/3], 

[53b/12], [54a/8], [54a/9] 

 d.-gümüz [63a/8-9] 

 d.-ler [3a/14], [3b/6], [16a/13], 

[16a/14], [42b/5], [45a/8], [45b/13], 

[46b/2], [49a/7], [51a/17], [52a/2], 

[53b/9], [54a/3], [59b/4], [59b/7], 

[65b/17] 

 d.-lerdi [3b/2] 

 d.-me [67b/2], [67b/3] 

 d.-mek [18a/15], [65a/3] 

 d.-mez [55a/10] 

 d.-se [62b/9] 

 d.-üp [13a/4], [22b/3], [35b/3], 

[39b/6], [67b/10] 

 d.-ye [22a/13], [22a/15], [22a/17], 

[23a/3], [23a/4], [23a/9], [23a/10], 

[28b/9], [33b/7], [54b/6] 
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dede (T.): Dede. 

 benim atam d.+m [13a/2] 

 d.+ si [30b/17] 

defʿ (Ar.): Öteye itme, savma, savulma. 

 d. ėdüp [17b/3] 

 belā d.+ine [21b/1], [62b/2] 

 d. ola [39a/8] 

 bir kimesne d.+ine [62a/15] 

 ġażab d.+ine [62b/1] 

 ġuṣṣa d.+ine [62b/3] 

 d. olup [(N2) 11b/12] 

 d.+i [(N2) 10b/12] 

defˊa: (Ar.): Kere, kez. 

 bir d. [38a/8] 

 iki d. [41a/5] 

def(i)n (Ar.):  Gömme, gömülme. 

 d. ėde [9a/11] 

 d. olınup [9b/12] 

defter (Ar): Dikilmiş kağıt mecmuası. 

 d. [35a/3] 

 d.+ine [36b/6] 

degil (T.): Cümle içinde art arda 

kullanılan iki veya daha çok özneyi, 

tümleci, yüklemi, aralarından bazılarına 

olumsuzluk kavramı vererek birbirine 

bağlayan veya yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

 cāˊiz d.+dür [23a/8], [28a/10], 

[61a/4], [65a/5-6] 

 d. [20a/9], [36b/12], [37b/13] 

 d. midür [22b/2] 

 d.+dür [5a/4], [12a/12], [13b/6], 

[18a/16], [18b/1], [18b/12], [19a/2], 

[20a/9], [27a/5], [29a/7], [37a/14], 

[38a/12], [42a/12], [42b/10], [45a/8], 

[45a/16], [45b/11], [46a/1], [47a/14], 

[47b/9], [53b/8], [54b/12], [57a/13], 

[59a/16], [60a/3], [61a/7], [61a/10], 

[62a/13], [62b/16], [63a/9], [64a/1], 

[64a/4] 

 d.+lerdür [42b/10-11], [42b/15], 

[46a/7], [56a/16] 

 d.+se [37a/11] 

 mümkin d.+dür [27a/3], [58b/14] 

 d. [(N2) 11b/4], [(N2) 14a/6] 

 d.+dür [(N2)11b/3] 

degim (T.): Kadar, dek, denli. 

 d.+se [34b/14] 

degin (T.): Kadar, dek, denli. 

 d. [7a/9], [10b/13], [12a/7] 

 d. [(N2) 14a/12] 

 d. [(N2) 14a/12] 

degirmi (T.): Yuvarlak. 

 d. [(N2) 11a/13] 

degme (T.): Her, her bir. 
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 d. [29b/6], [29b/10] 

dek (T.): Kadar, değin. 

 iki biŋ otuz beş yıla d. [2a/8] 

 temām oluncaya d. [ 

dem (Far.): An, vakit, zaman. 

 d.-i mirāc-ı şerīfden [46a/13] 

 d.+de [62b/16] 

 d.+i var [64b/12] 

deŋli (T.): Kadar, denli. 

 ne d. [12b/1] 

deŋlü (T.): Kadar, denli. 

 bu d. [12b/11] 

 d. [(N2) 10b/18], [(N2) 10b/8], 

[(N2) 11b/3] 

derdi-mend (Far.): Dert sahibi, dertli. 

 d.+leri [34b/1] 

 d. [34b/11] 

 d.+i [37a/10] 

dere (T.): Genellikle yazın kuruyan küçük 

akarsu. 

 d.+den geçerken [16a/6] 

 d.+ler [38b/18] 

 gün ṭoḳunmaz d.+dür [45b/17] 

deri (T.): İnsan ve hayvan vücudunu 

kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı tabaka, 

cilt, ten. 

 d.+sin [33a/9] 

 d.+si [33b/5] 

derr (Ar.): Kimse, kişi. 

 d. [64b/5] 

ders-ḫāne (Ar.+Far.): Ders yeri, ders 

vermeye mahsus yer, sınıf. 

 d.+lerde [23a/11] 

derūn (Far.): Gönül, kalp, yürek. 

 d.+ın [64b/6] 

dervīş (Far.): Allah için alçakgönüllülüğü 

ve fukaralığı kabul eden veya bir tarikata 

bağlı bulunan kimse. 

 d. [10b/6], [54a/12], [64a/13 

 d.+lik [16b/16] 

 d.+ler [53a/13] 

 d.+lik [(N2) 13b/17] 

dervīş-ān (Far.+Far.): Dervişler. 

 d. [52a/6] 

 d.+dan [53a/8-9] 

dervīş-āne (Far.+Far.): Derviş olana 

yakışacak şekilde. 

 d. [8b/6] 

deryā (Far.): Deniz. 

 d.+dan [5b/10] 

 d. [15a/8], [32a/10], [32a/12], 

[37b/17] 

 d.+ya [38a/9] 

 d.-yı muḥīṭ [43b/8] 
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 d.+sını [45b/3] 

destūr (Far.): İzin, müsaade. 

 d. [26a/1] 

devlet (Ar.): Bir hükümet idaresinde 

teşkilatlandırılmış olan siyasi topluluk. 

 d.+ine [14b/1] 

 d.+e [20a/16] 

 ṣāḥib-i d.+lerine [35a/8] 

devlet-mend (Ar.+Far.): Refah, saadet 

ve nimet sahibi, vezir ve müşir gibi büyük 

rütbe sahiplerine verilen bir ünvan. 

 d. [46a/15] 

dev(i)r (Ar.): Zaman, çağ. 

 d.+e [2a/4], [6b/10], [6b/16], 

[7a/7], [7a/17], [7a/14], [10a/11], 

[15a/15], [15b/11] 

 üçünci d.+iŋ [3b/11] 

 d.+inde [5a/2], [7b/12], [8a/9], 

[8b/5], [8b/13], [10a/2], [10a/10], [11a/7], 

[11b/7], [14a/11], [17a/14-15], [23a/2], 

[23b/9], [34a/15], [38b/15], [38b/17], 

[40b/3], [51a/2], [52a/9], [52b/3] 

 d. [6b/1], [31a/14], [33b/16], 

[54a/17], [59a/1] 

 d.+i [7a/4], [7b/16], [55a/4] 

 d.+iŋ [7a/5], [36b/13] 

 d.-i salṭanat [10a/10] 

 d.+den [10b/14] 

 d.+ine [11a/10] 

 d.+de [26b/5], [31a/1], [35b/10] 

 d.-i ʿAli [31a/13] 

 d.-i züḥal [38b/8] 

 d.+inde [(N2) 8b/4], [(N2) 8b/5], 

[(N2) 14a/6] 

 d.+de [(N2) 13b/1], [(N2) 13b/5], 

[(N2) 13b/11], [(N2) 13b/15] 

devrān (Ar.): Dünya, felek, zaman, talih. 

 d. süre [25a/1] 

 d.+ı [55a/5], [55a/6] 

deyü (T.): Diye. 

 d. [5b/3], [6a/8], [11b/2], [13a/6], 

[14b/9], [22b/10], [25b/6], [27a/10], 

[27a/13], [27b/14], [28b/14], [29a/4], 

[29a/17], [29b/14], [34b/3], [35a/8], 

[36a/4], [39b/7], [39b/11], [52a/13], 

[54b/14], [55b/2], [59a/15], [64b/2], 

[65a/2] 

 d. [(N2) 13b/3] 

dırāz (Far.): Uzun. 

 d. [24b/5] 

diger: Başka, özge, öteki, öbür. 

 d. [8b/1] 

dil (T.): Lisan, zeban. 

 Yunan d.+ince [16a/15] 

 d.+dür [16a/17] 



208 
 

 imrān d.+i [39a/1] 

 d. bilmezler [42b/6] 

 ʿālem d.+i [48b/6] 

 meşāyiḫ d.+ini [59b/15] 

dil-güşā (Far.): Gönül açan, iç açan. 

Sözcük, metinde şarap türüne verilen bir 

ad olarak da kullanılmıştır 

 d. [21b/7] 

 d.+sı [52b/13] 

 d. [17b/1] 

dillen- (T.): Onaylanmayan bazı 

davranışlar yüzünden hakkında dedikodu 

yapılmak, dile düşmek. 

 d.-e [50b/11] 

dillerde destān ol-177: Herkesçe 

konuşulur, ayıplanır kınanır duruma 

düşmek. 

 d.-a [7b/6] 

dil-nüvāz (Far.): “Gönül okşayan” 

anlamına gelen bu sözcük metinde şarap 

türüne verilen bir ad olarak kullanılmıştır. 

 d. [17b/1] 

dil-rubā (Far.): “Gönül kapan, gönül 

alan” anlamına gelen bu sözcük metinde 

bir şarap türünün adı ve kadın ismi olarak 

kullanılmıştır. 

 
177 Necmi Akyalçın, Türkçemizin Anlamsal 

Zenginlikleri Deyimlerimiz, Eğiten Kitap 

Yayıncılık, Ankara 2012. 

 d. [17b/1] 

dimāġ (Ar.): Akıl, şuur. 

 d. [28a/15] 

 d.+a [60b/16] 

dīn (Ar.): Allah’a inanma ve bağlanma. 

 d.+[20a/15], [42b/17], [44b/11], 

[57b/11] 

 d.+e [19a/7], [42a/2] 

 d.+i [13a/2], [42a/14], [46b/2],  

 d.+inden [28b/14] 

 d.+iñüzdür [13a/3] 

 d.+ninde [13a/13], [46b/5] 

 d.-i İslām [42a/14], [44b/13] 

 d.inine [43a/10] 

 d.lerin [58a/17] 

 ḳuvvet-i d.ȋyye  [46b/6-7] 

 necm-i d.dür [1b/8] 

 ṣırrü’l-d. [29a/7] 

dinle- (T.): İşitmek için kulak vermek. 

 duʿā d.+ye [30b/7] 

dirilt-(T.): Yeniden canlandırmak. 

 Ölü d.-e [64b/12] 
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diş (T.): Çene kemiklerinin üstüne dizili, 

ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan 

sert, beyaz organlardan her biri. 

 d.+leri [(N2) 11a/17] 

diş eti (T.): Diş köklerini kaplayan kalın 

kırmızımtırak et. 

 d. +leri [(N2) 11a/17-18] 

dīvān (Ar.): Büyük meclis. 

 d.+a gele [11b/4] 

 d.+da [29b/14] 

 d. dörüp [59a/16] 

dīvān (Ar.): Bir şairin şiirlerini 

kafiyelerine göre alfabe sırasıyla içine 

alan mecmua. 

 d.+ı çıḳa [51b/6] 

 dīvān-ı ḥāfıẓ [52b/11] 

 d.+dur [570a/b] 

dīvār (Far.): Duvar. 

 d.+ına [(N2) 9a/1] 

diyār (Ar.): Memleket, ülke. 

 ʿAcem d.+ın [6b/9] 

 ʿAcem d.+ına [16a/3] 

 ʿArap d.+ına [45b/16] 

 d.+ına [53b/11] 

 d.+lara [16b/7] 

 d.-ı Fasda [4b/3] 

 d.-ı Filisṭīn [32b/4] 

 Efrenc d.+ı [32a/8] 

 Engürüs d.+ına [32b/16] 

 Filisṭīn d.+ında [40b/11-12] 

[32b/4] 

 her d.+ına [16a/3] 

 kāfir d.+ına [5b/14] 

 maġrib d.+ın [4b/14] 

 Mensek d.+ına [42a/9] 

 ol d. [41a/4] 

 ol d.+a [43b/17] 

 ol d.+da [43a/2] 

 ol d.+ıŋ [42a/7] 

 ol d.+lar [42a/10] 

 Rusuŋ d.+ına [53b/11] 

 Tatar d.+ını [33b/11] 

dost (Far.): Sevilen kimse. 

 şehzādeleriŋ d.+ı [19a/1] 

 d. [(N2) 14a/10] 

 d.+ı [(N2) 11a/11] 

 d.+ını [(N2) 11a/11] 

dostluk (Far.+T.): Dostça davranış. 

 d. [19a/8], [19a/9] 

 d.+ı [24a/10] 

dögüş- (T.): Dövüşmek. 

 d.-ür [(N2) 11a/11] 

dökil- (T.): Dökülmek. 
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 d.-üp [32b/7] 

 d.-e [38b/14] 

dön- (T.): Geri gelmek, geri gitme. 

 d.-dikleri [13a/6] 

 d.-e [11b/14], [54a/17] 

 d.-eler [40b/15], [45a/9] 

 d.-erler [60a/4] 

 d.-ünce [51b/3] 

 d.-üp [5b/15], [6b/15], [16a/7], 

[40b/11], [41b/11], [45a/1], [45b/6], 

[54a/15] 

dönder-(T.): Döndürmek. 

 d.-eler [23b/1] 

 d.-üp [55a/13] 

döndür- (T.): Döndürmek. 

 d.-üp [48b/7] 

 d.-ür [50b/3] 

dört (T.): Dört. 

 d. [4a/12], [6a/16], [7a/11], 

[7b/16], [9b/2], [11a/1], [13a/7], [14b/15], 

[29a/11], [30a/9], [38b/6], [41a/2], 

[42b/12], [56b/7], [57a/4], [57a/10], 

[57b/17] 

 d.+i [9b/7] 

 d. [(N2) 10b/6], [(N2) 10b/6], 

[(N2) 10b/10], [(N2) 10b/14], [(N2) 

13b/5] 

 dörd+i [(N2) 11b/19] 

dördünci (T.+T.): Bir şeyin dördüncü 

sırasında olan.   

 d. [59a/5] 

 d.  [(N2) 10b/11] 

duʿā (Ar.): Allah’a yalvarma, niyaz. 

 d. [66b/12] 

 d. diŋleye [30b/7] 

 d. ėdeler [42a/8] 

 d. itdürmek [63b/6] 

 d.+dur [12b/11] 

 d.+ları [42a/8], [59a/16] 

 d.+ları-ile [18b/14] 

 d.+ların aldurmaġa [20a/15] 

 d.+ların alur [35a/16] 

 d.+larında [20a/16], [56a/12] 

 d.+larından [68a/9] 

 d.+larını aldurup [18b/15] 

 d.+sı-ile [19b/17] 

 d.+sın almaludur [58b/4] 

 d.+sıyla [20a/12] 

 d.-yı  ḫay(ı)rdur [67a/15] 

 ḫayr d. [61b/13] 

 ḫayr d.+yla [31b/5] 

 te´s̱īr -i d. [58a/12] 

duḫūl (Ar.): İçeri girme, içine girme. 
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 d. ėdüp [51a/9] 

dūr (Far.): Uzak. 

 d. olmaya [18a/2] 

 d. olup [19b/5] 

 d. olmaġ-ıla [61b/15-16] 

dülbend (Far.): Tülbent. 

 mevālīniŋ d.+in [25b/15] 

 d. [53a/2], [54b/5] 

dün (T.): Bugünden bir önceki gün. 

  d.-ile [64b/9] 

dünyā (Ar.): İçinde yaşanılan alem, yer 

yuvarlağı. 

 d.+ya [19a/6] 

 d.+da [20a/10] 

 d.+nıŋ āḫirine [60a/6] 

dünyevī (Ar.): Dünyaya mensup, dünya 

ile ilgili. 

 d. [21a/10] 

dürli (T.): Çeşitli. 

 d. [17a/10] 

 on iki d [43a/3] 

 on d. [63a/12] 

dür (T.): Tür. 

 dört d.+lüdür  [56b/7] 

dürlü dürlü (T.+T.): Çeşit çeşit. 

 d. [63b/14] 

dürr (Ar.): İnci. 

 d. [65b/14] 

düş- (T.): 1) Uğramak, kapılmak; 2) 

Bulunmak. 

 ʿAcem Ḥalep üzre d.-üp [32a/16] 

 ardına d.-üp [51b/1], [52a/6] 

 ʿasker d.-e [41b/2], [41b/6] 

 ateş d.-e [25a/10-11] 

 ateş d.-mege [12a/1] 

 dirbirine düş-: Araları açılmak, 

aralarında anlaşmazlık çıkmak. 

 b.-eler [30a/4-5] 

 cebre d.-ürmeyüp [21a/5] 

 celale d.-üp [65b/1] 

 d.-e [8a/10] 

 diyāra d.-e [ 43b/17] 

 diyārına d-üp [16a/3] 

 faḳra d.-e [11b/13], [25b/8], 

[38b/13] 

 faḳra d.-üp [49b/7] 

 ġarba d.-diler [44a/6] 

 gölgeleri yere d.-meye [60b/9] 

 ġurūra d.-en [19b/12] 

 ġurūra d.-enlerdür [58b/12-13] 

 Gürcistāna d.-üp [37b/5-6] 

 ḫarābata d.-eler [50b/10] 



212 
 

 Hinde d.-e [42a/2] 

 Ḫorāsāna d.-e [41b/11] 

 ilḥāda d.-üp [49b/7] 

 inkāra d.-üp [64b/1] 

 maẓhar d.-dügüni [63a/10-11] 

 maẓhar d.-er [63a/8] 

 maẓhar d.-meg-ile [62b/17] 

 maẓhar d.-mek [62b/15], [63a/3] 

 maẓhar d.-mesi [62b/15] 

 maẓhar d.-üp [63a/1], [65b/3] 

 Rūma d.-üp [49b/7] 

 semte d.-diler [58a/5] 

 Şām üzerine d.-üp [40b/9] 

 Tatara d.-e [41b/17] 

 vilāyete d.-di [3b/15] 

düşmān (Far.): Düşman, yagı. 

 d.+larına [20b/1] 

düşmānlıḳ (Far.+T.): Düşmanca duygu 

ve davranış. 

 d. [19a/8] 

düşün- (T.): Düşünmek. 

 d.-üp [45a/14] 

E 

ebr (Far.): Bulut. 

 e. [48b/9] 

 e. [(N2) 11b/12] 

ebed (Ar.): Sonsuz zaman. 

e. [47b/4] 

ebedī (Ar.): Temelli; sonsuza dek. 

e. [30a/14] 

ebyāt (Ar.): Şiirler. 

e.-ı eşʿārıyla [48b/1] 

ecel (Ar.): Önceden belirlenmiş yaşam 

süresi. 

 e.+iyle [29b/6] 

 e.+den [46b/4] 

 e.+i [(N2) 14a/3] 

edeb (Ar.): Terbiye, ahlak. 

 e. [22b/2] 

 e.+lü [51b/10] 

 e+li [52b/6] 

ėdin- (T.): Sahip olmak. 

 ė.-e [9a/13], [11a/13], [22a/13], 

[23a/17], [23b/14], [24a/17]. 

 ė.-ür [27a72]. 

 ė.-üp [52a/14] 

 ė.-dükleri [63b/1] 

 ė.-mek [64a/12] 

edʿiye (Ar.): Dualar; yalvarmalar. 

 e.+lerinde [20a/17] 

ėdün- (T.): Edinmek. 

 tāc ė.-di [49a/13] 



213 
 

ednā (Ar.): Çok az. 

 e. [5a/1] 

 e.+sına [34b/14] 

efʿāl (Ar.): İşler, ameller. 

 e. [47b/10] 

 e.+ine [48b/14] 

 e.-i zemīmesin [17a/11] 

 e.-i zemīmesinden [48b/3] 

 e.+i [(N2) 10b/17] 

efkār (Ar): Fikirler, Düşünceler. 

 e.-ı fāside [50b/1]  

Efsāne (Far.): Anlatıla gelen ünlü hikâye, 

olay. 

 e.+lere [36b/16] 

eger (Far.): “Şayet” anlamında koşul 

ilgeci. 

 e. [2b/7], [5a/3], [5a/8], [10a/10], 

[10a/10], [10b/16], [11b/15], [12b/4], 

[12b/6], [12b/7], [14b/11], [18b/4], 

[18b/5], [28b/10], [31b/6], [34b/3], 

[36b/8], [36b/16], [37a/9], [37a/10], 

[37a/11], [59a/2], [60b/7], [62b/8], 

[63b/5] 

 e. [(N2) 11a/4], [(N2) 11a/7], 

[(N2) 11a/9], [(N2) 11a/8] 

egerçi (Far.): Gerçi. 

 e. [13b/2], [47a/16], ]49b/12] 

eglence (T.): Eğlendiren, neşeli zaman 

geçirten şey. 

 göŋül e.+sidür [63b/16] 

eḥibbāˊ(Ar.): Dostlar, tanıdıklar. 

 e.+sı [50b/10], [51b/4], [54b/2] 

 e. [54b/13] 

 e.+sından [60a/6] 

ehl (Ar.): Sahip, usta. 

 e. [12a/5] 

 e.+inden [18a/12] 

 e.+niŋ [55a/10] 

 e+i [55b/16], [64b/13] 

 e.+ni [65a/5] 

 e.-i ʿaşḳ [(N2) 11a/4] 

 e.-i ġayret [(N2) 11a/9] 

 e.-i işāret [(N2) 11a/10] 

 e.-i seḫā [(N2) 11b/12] 

 e.-i teraḥḥum [(N2) 11b/13] 

ehl-i bāṭın (Ar.+Ar.): Sofular, ilahi sırra 

ermiş bulunanlar. 

 ehl-i b.+dan [18b/4] 

 ehl-i b.+dur [56a/9-10] 

ehl-i fenā (Ar.+Ar.): Yokluk sahipleri 

 e.-i fena [64b/17] 

ehl-i hevā (Ar.+Ar.): Nefsine düşkün. 

 e. [23a/1] 
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ehl-i ḥāl (Ar.+Ar.): Vecde gelen kimse, 

Allah adamı. 

  e. [23a/14], [23a/16], [51a/5], 

[54a/6] 

 e.+e [55b/8] 

ehl-i ʿilm (Ar.+Ar.): Alim. 

 e. [29b/8], [24b/6], [29b/12]. 

 e.+e [28a/9] 

 e. [(N2) 14a/4] 

ehl-i İslām (Ar.+Ar.): İslam Dininde 

olanlar. 

 e. [2b/12], [5a/17], [5b/2], [9a/10], 

[13a/9], [23b/2], [32a/5], [42a/10], 

[43a/7], [43b/15], [44a/14], [44b/8], 

[44b/3], [44b/17], [45a/4], [45a/5], 

[45a/7], [46a/12], [46b/4], [55b/15] 

 e.+da [3a/4] 

 e.+a [11a/3], [32a/9], [44b/15] 

 e.+ıŋ [32b/6] 

ehl-i kemāl (Ar.+Ar.): Olgun Kişiler. 

 e. [14a/13], [44a/10], [64a/16] 

 e.+e [55b/6], [55b/7]  

 e.+ler [5a/6-7] 

ehl-i ḳanāʿat (Ar.+Ar.): Kanaatkâr olan. 

 e. [54b/7-8] 

ehl-i ḳalem (Ar.+Ar.): Yazı işi ile 

uğraşan. 

 e. [15a/14] 

ehl-i Rūm (Ar.+Ar.): Rum’un ileri 

gelenleri. 

 e. [11b/12] 

ehl-i Sünnet (Ar.+Ar.): Şia’nın 

haricindeki İslam mezheplerine mensup 

olan çoğunluk. 

 e. [20b/4] 

ehl-i vefā (Ar.+Ar.): Vefa sahibi olanlar. 

 e. [9a/9] 

ehl-i ḫayr (Ar.+Ar.): Hayırlı olanlar. 

 e.[9b/3] 

ekābir (Ar.): Rütbece büyük olan faziletli 

kimseler. 

 maḳbūl-i e.+dür [58b/10] 

eḳālim-i sebʿa (Ar.+Ar.): Yedi iklim. 

 e. [12a/17], [44b/17] 

 e.+ya [30b/10] 

 e.+dan [46a/14] 

ekl (Ar.): Bir şey yemek. 

 e. ėden [25b/7-8] 

eks̱er (Ar.): Daha çok, çoğunlukla. 

 e. [8b/4], [13a/15], [27a/10], 

[27b/17], [29b/7], [29b/7], [32a/1], 

[35b/15], [38b/9], [54b/9], [56b/12], 

[62a/17] 

 e.+in [42a/3] 
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 e.+i [58b/16] 

 e. [(N2) 11b/1] 

 e.+i [(N2) 11a/5], [(N2) 11a/12] 

eks̱erī (Ar.): Genellikle. 

 e. [53b/6] 

el (T.): Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan bölümü. 

 e. [30b/10], [35a/8], [39a/6], 

[48b/2], [67b/3] 

elem (Ar.): Keder, dert, maddi ve manevi 

ıstırap. 

 e. çeke [10b/2] 

elif (Ar.): Arap alfabesinin ilk harfi. 

 e. [3b/5], [7a/2] 

elli (T.): Elli. 

 e. [31a/8], [30a/8] 

 Elli üç: Elli üç. 

 e. [4a/16], [44b/5] 

 elli Beş: Elli beş. 

 e. [27a/16], [30b/15] 

 elli bir: Elli bir. 

 e. bir [27a/16], [31a/8], [36b/10] 

 elli yedi: Elli yedi. 

 e. [44b/6] 

elvān (Ar.): Renkler. 

 e.-ı anāṣırdan [65a/11] 

 e.-ı mirāt-ı ḳal(i)bde [65a/15] 

emere: Metinde Padişah tahtı olarak 

geçmektedir. Ancak sözcük 

bulunamamıştır. 

 e. [16a/13], [16a/16], [16a/17] 

 e.+ler [26b/17] 

emir (Ar.): Buyruk, buyrultu.  

 e. [7b/9], [23a/6], [27a/13], 

[30a/10], [32b/14], [7b/10], [26b/4], 

[27b/14], [29a/17], [30a/15] 

 e.+ler [11a/15], [26b/3], [30a/17] 

 e.+dür [12a/12], [27a/9] 

 e.-i müntefī [55b/5] 

 e.-i ḥakḳ [57a/3] 

emīr (Ar.): Büyük bir hanedana mensup 

kimse. 

 e.+lere [63b/6] 

emvāl (Ar.): Mallar, para ile alınan şeyler. 

 e. [38b/13] 

enbiyā (Ar.): Müstakil şeriat sahibi 

olmayan peygamberler. 

 e. [19a/14], [20a/6], [47a/12], 

[64a/15] 

enfaʿ (Ar.): Daha faydalı, en faydalı. 

 e. [18b/17], [19a/13] 

 e.+dur [35a/9], [63b/6] 

er (T.) Mürşit. 
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 e. ol [67a/11] 

ėr- (T.): Erişmek. 

 ė.-di [12a/14] 

 ė.-dükde [7b/16], [22a/1], [61b/8], 

[67a/5], [68a/3] 

 ė.-ende [61a/7] 

 ė.-er [48a/4], [49b/14] 

 ė.-ince [17a/7], [26a/12], [40b/4], 

[61b/6] 

 ė.-medi [35b/5] 

 ė.-meyen [18a/4] 

 ė.-mişlerdür [62a/5] 

 ė.-tesi [21b/6] 

 ė.-üp [2a/7], [47b/15], [65a/16], 

[65b/2], [65b/8] 

erbaʿa (Ar.): Dört. 

 ḥurūf-ı e.+da [7b/3-4] 

 bilād-ı e.+ya [25a/5] 

 e. [36a/9] 

 ḫiṣāl-i e. [52a/5] 

erbāb (Far.): Reis, başkan. 

 e. [55a/2] 

ėriş- (T.): Bir yere ulaşmak, varmak. 

 ė.-e [11a/11], [46a/2] 

 ė.-enler [51a/15] 

erkān (Ar.): Reisler. 

 e.+a [9a/13], [9b/9] 

 e.-ı saʿādetleri [9a/16] 

 e.-ı kibarda [18b/8] 

 e.-ı salṭanata [21a/15] 

 e.+dan [25b/8] 

 e.+larındandur [27a,5] 

 e.-ı kebīrden [31a/11] 

erzāḳ (Ar.): Yenilecek içilecek şeyler. 

 e. [38b/14] 

es̱er (Ar.): Nişan, iz alamet. 

 e. [48b/11], [61a/8] 

esīr (Ar.): Tutsak, kul, kölü. 

 e. [11a/3], [32b/5], [38a/8] 

 e.+e [32a/1] 

 e.+süz [32b/6] 

esmāˊ(Ar.): Adlar. 

 e. [60b/15], [61a/16], [65a/9] 

 e.+nıŋ [62a/10] 

 e.+ya [62a/15] 

 e.+da [61a/8] 

 e.+dan [61a/7] 

 e.-yı ṣıfāta [48a/17], [49b/12-13]  

 ḥarāret-i e. [49b/15] 

 e.-i sebʿa [49b/10] 

 e.- ṣıfātdan [62a/4-5] 

 e.-yı ẕāta [62a/5] 
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 e.-yı ṣıfāt-ı celale [62a/6] 

esrār (Ar.): Sırlar, bilinmeyen şeyler. 

 e.-ı ilāhīye [18a/16] 

 e.-ı ilāhī [47b/15] 

 keşf-i e. [48a/1], [50b/9] 

esrār (Ar.): Hint kenevirinden elde edilen 

keyif verici, uyuşturucu madde. 

 e. [15a/14] 

 e. [(N2) 10b/13] 

eṣṣaḥ (Ar.): “En doğru” anlamında 

“esahh” sözcüğünün halk ağzındaki 

biçimi. 

 e. [16a/17], [40a/17] 

eşʿār: Şiirler, vezinli kafiyeli sözler. 

 ebyāt-ı e.+ıyla [48b/1] 

eşirrā (Ar.): Kötülük edenler. 

 e. [35b/10], [35b/13] 

eşyā (Ar.): Mevcud olan şeyler. 

 ʿilm-i e.+yı [67b/1] 

ėt- (T.): Bir işi yapmak. 

ʿad(i)l ė.-icek [7b/13] 

ʿadālet ė.-e [39b/1] 

ʿadāvet ė.-üp [41b/17] 

ʿadl ė.-e [30b/7], [33a/14] 

ʿamel ė.-eler [27b/15] 

ʿar(ı)ż ė.-erler [30b/2] 

ʿarż ė.-erdi [35b/6] 

ʿarż ė.-üp [23a/16] 

ʿarż-ı ḥāl ė.-üp [60b/6] 

ʿasker ė.-üp [48a/10] 

ʿaz(i)l ė.-e [10a/17], [31a/2] 

ʿaẕāb ė.-e [7a/15] 

ʿazl ė.-üp [39a/16] 

baḫş ė.-eler [38a/10] 

begler begi ė.-e [34a/6] 

begler begi ė.-eler [32b/12] 

beyān ė.-er [2a/12], [2a/13], 

[2a/16], [2a/17], [2b/1], [2b/2], 

[2b/3], [2b/3], [2b/3], [2b/4], 

[2b/6], [2b/7], [2b/11], [2b/13], 

[2b/14], [7b/3], [7b7.14-15], 

[14b/11], [31b/12], [46b/16], 

[47a/4], [54b/16] 

beyan ė.-üp [55a/9] 

beytü’l-māl ė.-e [27b/5] 

bīʿat ė.-üp [45a/9] 

binā ė.-en [11a/5] 

binālar ė.-e [9b/3] 

bir ḳat ė.-e [25b/15] 

buġ(u)ż ė.-eler [58a/14-15] 

bünyād ė.-e [5b/17] 

cemʿ ė.-eler [53b/5] 

cemʿ ė.-üp [52b/15] 
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cemʿiyyet ė.-üp [44a/12] 

ceng ė.-ecek maḥallde [37a/17] 

ceng ė.-eler [5b/10], [26a/4], 

[32a/17], [33b/14-15] 

ceng ė.-üp [34a/2] 

cevāb ė.-e [29a/15-16] 

cimāʿ ė.-erler  

cülūs ė.-e [6a/4], [15b/16] 

dāḫil ė.-e [40b/2] 

dāḫil ė.-emeyeler [52b/4] 

dār ė.-eler [39b/16-17] 

daʿvet ė.-üp [34a/1], [42a/2] 

def(i)ʿ ė.-üp [17b/3] 

def(i)n ė.-e [9a/14] 

delālet ė.-eler [20a/6] 

duʿā ė.-eler [42a/8] 

duḫūl ė.-üp [51a/9] 

ė.-e [54a/6] 

ė.-eler [52a/8], [53a/13] 

ė.-erler [31a/4] 

ė.-erlerse [64b/2] 

ė.-üp [49b/1], [52a/15], [61b/12] 

ehl-i İslām ė.-e [32a/5] 

ekl ė.-en [25b/7-8] 

emir ė.-e [7b/9], [23a/6], [27a/13], 

[30a/10], [32b/14] 

emir ė.-icek [29a/17] 

emir ė.-üp [7b/10] 

envāʿ-ı siyāset ė.-e [33a/9] 

esīr ė.-eler [38a/8] 

feh(i)m ė.-emeyüp [58a/4] 

feh(i)m ė.-emez [63a/12] 

fenā fi’l ṣıfāt ė.-üp [65b/1] 

fena fi’l -ẕāt ė.-üp [48a/7] 

fet(i)ḥ ė.-üp [6a/10] 

fetḥ ė.-e [9b/11], [32b/5] 

fetḥ ė.-elim [13a/6] 

fetḥ ė.-üp [15b/1], [39a/8], 

[39a/11] 

fetḥ-i kelām ė.-ersin [22b/2] 

ġalebe ė.-e [32a/6-7] 

ġalebe ė.-eler [5b/1] 

ġalebe ė.-er [50b/2] 

ġalebe ė.-üp [62a/8] 

ġālib ė.-e [20b/1] 

ġazā ė.-üp [39b/3] 

ġazālar ė.-e [31b/17] 

ġazālar ė.-eler [15a/16] 

ġazālar ė.-üp [10b/3] 

ġuluüvv ė.-üp [23b/12], [40a/12] 

gūş-māl ė.-er [21a/13], [22b/5] 

ḥab(i)s ė.-e [16b/16], [23a/6-7] 
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ḥab(i)s ė.-eler [17b/5] 

ḥab(i)s ė.-üp [16b/10] 

ḥacc ė.-e [4b/5], [4b/6], [34a/7-8] 

ḥacc ė.-en [4b/6] 

ḥacc ė.-üp [15a/17] 

ḥaḳāret ė.-icek [28a/9] 

ḥākim ė.-üp [48a/9], [66a/10] 

ḫalās ė.-e [20b/13] 

ḫalāṣ ė.-üp [42a/1] 

ḫalīfe ė.-üp [49b/8], [49b/9], 

[50a/8-9], [50a/10] 

ḫam(ı)r ė.-en [23a/5] 

ḫamr ė.-er [25b/5] 

ḫarāb ė.-e [6b/16], [15a/9], 

[15b/2], [32b/11], [33a/6-7], 

[41a/11], [41a/12], [41b/5], 

[41b/9] 

ḫarāb ė.-eler [6a/14] 

ḫarāb ė.-emeyüp [40b/10] 

ḫarāb ė.-ince [10b/8] 

ḫarāb ė.-üp [40b/14] 

ḥareket ė.-emeyen [40b/12-13] 

ḥareket ė.-en [14b/16] 

ḥareket ė.-ene [14b/15] 

ḥareket ė.-üp [50b/1-2] 

ḫav(ı)f ė.-eler [51a/6-7] 

ḫavf ė.-eler [11b/9] 

ḫavf ė.-erler [35b/7-8] 

ḫayr ė.-esin [33b/6-7] 

haẓẓ ė.-er [63b/17] 

helāk ė.-e [6b/3], [21b/11], 

[22a/4], [29a/1], [29b/2], [33a/8], 

[33b/8-9] 

helāk ė.-eler [29b/6] 

helāk ė.-eler [39b/9] 

helāk ė.-ince [10a/6], [15b/16], 

[31b/14], [66a/16-17] 

ḥıfẓ ė.-e [41a/8] 

ḫidmet ė.-e [9a/13] 

ḫilāfet ė.-e [50b/15], [52b/2] 

ḥisāb ė.-icek [34b/17] 

ḫurūc ė.-üp [45a/17], [45b/1] 

ḥużūr ė.-e [50a/14] 

ḥükm ė.-erler [27a/10] 

idḫāl ė.-e [21b/10] 

ifsād ė.-üp [19b/3] 

iḥāta ė.-er [61b/3] 

iḥāta ė.-üp [13a/10] 

iḫtiyār ė.-e [16b/7], [49a/3-4] 

iḫtiyār ė.-üp [54b/17], [58a/2] 

ʿiḳāb ė.-e [7a/15] 

imtiḥān ė.-eler [31b/4], [37a/9] 

imtiḥān ė.-üp [14a/14] 
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inkār ė.-üp [13b/9] 

irsāl ė.-e [21b/6] 

irsāl ė.-üp [43a/11] 

irşād ė.-erler [56b/3] 

iṣābet ė.-üp [57a/14] 

isnād ė.-eler [9a/2] 

istiḫrāc ė.-üp [2a/1] 

istiʿmāl ė.-eler [27b/15] 

işāret ė.-er [3a/9], [12b/4], [13b/5] 

iʿtibār ė.-e [8a/9] 

iʿtibār ė.-üp [18a/11-12] 

iʿtimād ė.-e [30b/9] 

ḳāḍī ė.-eler [29b/15], [60b/7] 

ḳal(i)b ė.-e [17a/2] 

ḳanāʿat ė.-e [16a/11-12] 

ḳanāʿat ė.-erlerse [59a/3] 

ḳarār ė.-emeyüp [29b/3] 

ḳarār ė.-üp [4b/3], [24a/16] 

ḳarār ė-e [37b/6] 

ḳaṣd ė.-icek [4b/12] 

ḳat(i)l ė.-eler [4b/17] 

ḳatl ė.-e [33b/6], [54b/3] 

ḳatl ė.-eler [30a/15-16] 

ḳatl ė.-üp [15b/16] 

 
178  Metinde “meremmet” sözcüğü “meremmāt” 

biçiminde yazılmıştır. 

ḳavl ė.-e [15a/16] 

ḳayd ė.-eler [36b/7] 

kes(i)b ė.-üp [66b/10] 

keşf ė.-e [44a/10] 

keşf-i esrār ė.-e [50b/9-10] 

keşf-i esrār ė.-üp [48a/1] 

keşf-i rāz ė.-en [22b/9] 

keşf-i rāz ė.-üp [21b/4] 

ketḫüdā ė.-üp [34a/17] 

kişi ė.-e [30a/14] 

luṭ(u)f  ė.-üp [61b/12] 

maḫlūt ė.-e [29a/12] 

maʿmūr ė.-e [6a/15] 

mātem ė.-eler [25a/7] 

matem ė.-üp [9a/10] 

maʿzūl ė.-e [27b/11-12] 

medḥ ė.-erler [27a/10] 

medḥin ė.-erken [28b/7] 

menʿ ė.-eler [23b/12] 

menʿ ė.-eler [59a/15] 

men(i)ʿ ė.-er [50b/3] 

merātib ė.-üp [57a/15] 

meremmāt178 ė.-eler [38a/17] 

meşiḫāt ė.-e [16b/17-17a/1] 
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meşiḫāt ė.-en [20a/14] 

mey(i)l ė.-en [15a/11], [15a/12] 

meyl ė.-üp [44a/9] 

muʿāvenet ė.-e [33a/1] 

muḫalefet ė.-üp [9b/15] 

muḳarrer ė.-e [23b/6], [36a/4-5] 

murād ė.-ilse [61b/13] 

muṣāḥib ė.-üp [18a/11-12] 

muʿtād ė.-eler [20b/3] 

muṭīʿ ė.-e [30b/11] 

muṭīʿ ė.-üp [66a/16] 

mülāzemet ė.-üp [29b/9-10] 

mürūr ė.-ince [37a/4-5] 

müslimān ė.-e [54a/6] 

müşahede ė.-üp [57a/17] 

naṣ(i)b ė.-e [33a/14] 

naṣ(i)b ė.-er [48b/14] 

naṣ(i)b ė.-üp [27b/2], [30b/9], 

[50a/5] 

naẓar ė.-eler [31b/4] 

naẓar ė.-en [55b/1] 

naẓar ė.-üp [31b/2], [37a/6], 

[48b/9], [58a/4] 

niyābet ė.-e [27b/7] 

niyābet ė.-e [29b/13] 

nüzul ė.-üp [53a/11] 

ʿöẕür ė.-erler [35a/9] 

ʿöẕür ė.-üp [21a78] 

pādişāh ė.-eler [40a/8], [40a/13] 

pādişāhlıḳ ė.-e [30a/8] 

pādişāhlıḳ ė.-eler [30b/16] 

pādişahlıḳ ė.-en [36b/10-11] 

pāk ė.-emez [64b/6] 

pesend ė.-e [54b/7] 

peydā ė.-e [17a/12] 

peydā ė.-üp [17a/16], [28a/2], 

[53a/12] 

pīşe ė.-üp [20b/12] 

raḳ(ı)ṣ ė.-eler [50b/7] 

raḳ(ı)ṣ ė.-enlere [52b/4] 

raḳ(ı)ṣ ė.-erler [61a/3] 

refʿ ė.-e [36b/14] 

refʿ ė.-üp [18b/14-15], [35a/1], 

[50b/2-3] 

remz ė.-erler [7a/16] 

rencīde ė.-e [15b/5], [38b/11] 

riʿāyet ė.-üp [27a/11] 

riʿayetler ė.-e [14a/5], [28a/12] 

riʿāyetler ė.-üp [20a/14] 

rumūz-i künūz ė.-üp [48b/7] 

rücūʿ ė.-er [64a/10] 

saʿy ė.-eler [20a/15] 
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seferin ė.-üp [15a/8] 

set(i)r ė.-üp [5a/7] 

setr ė.-en [22b/10] 

sevḳ ė.-en [19a/3] 

sevḳ ė.-üp [18b/17] 

seyr ė.-üp [53b/11] 

seyrān ė.-üp [65a/17] 

sicill ė.-üp [27a/12-13] 

siyāḥat ė.-üp [53b/1], [54a/4-5] 

siyāset ė.-e [27b/12], [28a/11] 

suāl ė.-e [22a/6] 

suāl ė.-ersin [22b/1] 

ṣudūr ė.-en [21a/2] 

ṣudūr ė.-er [19a/4] 

sulṭān ė.-e [40a/16-17] 

sülūk ė.-eler [20b/5] 

sülūk ė.-üp [63b/13], [65a/10] 

şekk ė.-eler [5a/10] 

şikāyet ė.-eler [29b/15] 

şikāyet ė.-erse [30a/13-14] 

şuġul ė.-erse [62b/7] 

tāc ė.-üp [49a/10] 

tafṣīl ė-erse [12b/8] 

taḥrīk ė.-erler [15a/4] 

taḥrīr ė.-e [43a/16] 

taḥrīr ė.-üp [37a/7] 

taḥṣīl ė.-enlerdür [20a/3] 

taḥsīl ė.-üp [8a/8], [18a/7], [48a/5], 

[59a/10], [66a/4] 

taḥṣīl-i kemāl ė.-üp [48b/4-5] 

taḥṣīl-i kemāl ė.-üp [56a/2] 

taḥṣīl-i maʿrifet ė.-er [57a/6] 

taḳlīd ė.-üp [25b/16-17], [57b/9] 

tālān ė.-eler [6b/13] 

ṭaleb ė.-e [33b/4], [43a/13] 

tār ü mār ė.-üp [6b/9] 

taṣaddur ė.-e [25b/12] 

taʿyīn ė.-e [4b/7] 

taʿyīn ė.-eler [30a/17-30b/1] 

taʿyīn ė.-üp [35a/2] 

teˊlīf ė.-üp [2a/2], [30a/3] 

tedahül ė.-e [31a/13] 

teftīş ė.-e [7b/7], [7b/8], [17b/6], 

[28a/8] 

teftīş ė.-eler [30a/10] 

tekmil ė.-e [10b/15] 

temām ė.-ince [44b/16] 

temevvüc ė.-üp [62a/11] 

tesḫīr ė.-üp [51a/9] 

teslīm ė.-e [33b/4] 

teslīm ė.-üp [21b/4] 

tevbe ė.-ene [23b/6] 
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tevellüd ė.-üp [65b/5-6] 

tevḥīd ė.-erler [65a/8] 

tirāş ė.-erken [6b/3] 

töhmet ė.-üp [8b/9-10], [8b/9-10] 

ʿubur ė.-er [63a/4], [63a/16] 

ʿud ağacı ė.-e [6b/4] 

vazīfe ė.-üp [16a/11] 

vażʿlar ė.-üp [28b/7] 

vefāt ė.-e [15b/2]i [16b/15] 

vücūd ė.-icek [16b/7] 

vüzāret ė.-e [10b/4] 

vüzerāt ė.-eler [7a/7] 

yād ė.-eler [37a/10] 

yād ė.-eler [9a/11] 

yasaġ ė.-üp [32b/15] 

yasaḳ ė.-üp [39b/9] 

żabṭ ė.-e [6a/17], [10a/17] [15b/7], 

[15b/11], [16a/5], [16b/8-9], 

[31b/15], [32a/2], [32a/13], 

[41b/13], [41b/13], [43b/3], 

[43b/4], [43b/5-6], [44b/5-6] 

żabṭ ė.-eler [6b/7], [6b/11] 

żabṭ ė.-er [13b/3] 

żabt ė.-ince [34a/8] 

ẕikr ė.-üp [28b/13] 

ziyade ė.-üp [10b/17] 

ziyāret ė.-eler [53a/15] 

ziyāret ė.-üp [17b/12] 

ẓuhūr ė.-e [4b/4], [8b/1], [8b/3], 

[8b/6], [25a/15], [26a/17], 

[36a/16], [39a/7], [45a/1], [46b/6], 

[51b/9], [52b/7], [54a/17], [54b/1], 

[54b/4] 

ẓuhūr ė.-en [61a/5] 

ẓuhūr ė.-er [8b/3] 

ẓuhūr ė.-ince [6a/1], [7a/10], 

[54a/16] 

ẓuhūr ė.-üp [7b/4], [31b/5], 

[39b/8], [40a/5], [52a/17], [54a/2], 

[65b/10] 

ẓul(ü)m ė-.erin [57a/2] 

ẓul(ü)m ė-erse [30b/1-2] 

eṭrāf (Ar.): Çevreler, yanlar. 

 e.-ı Şāmı [40b/14] 

 e.+ı [44b/9] 

 e.+a [62a/11] 

ev (T.): Hane, yaşanılan yer. 

 e.+inde [23a/3], [29b/5] 

 e.+lerde [40a/2] 

 e+ine [28b/1] 

evāḫir (Ar): Sonlar. 

 e.+inde [36b/13] 

evlā (Ar.): En uygun, en layık. 

 e.+sı [56b/2] 
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evlād (Ar.): Çocuk, Çocuklar. 

 e. [20a/10], [40a/15] 

 e.+ı [7a/7], [15b/2] 

 e.+ından [15a/7] 

 e.-ı ẕükūrı [16b/5] 

 e.+ına [40a/15] 

 e.+dındandur [45a/12] 

 e.+ı [(N2) 13b/16] 

 e.-ı ẕekūrı [(N2) 13b/10] 

evliyā (Ar.): Keramet sahibi kimseler, 

erenler. 

 e. [15a/6], [19a/14],  

 e.+ya [20a/6], [46b/10], [46b/12] 

 münkir-i e. [51a/2] 

 e.+dur [64a/15] 

evrād (Ar.): Söylenmesi adet olmuş 

dualar, sözler. 

 e. [20a/16] 

 e.+larında [20a/17] 

 e.+dı [57b/11] 

 e.+ına [58a/3] 

 e.-ı eẕkārıyla [58b/2] 

evṣāf (Ar.): Sıfatlar. 

 e. [47b/10] 

 e.+ın [2b/11], [47a/14] 

 e.+ı [(N2) 10b/17] 

evvel (Ar.): 1) Önce, ilk, birinci, 2) Eski, 

geçmiş zaman. 

 e. [3a/10], [47a/14], [47a/17], 

[47b/6], [49a/5], [58a/10], [67a/10] 

 e.+den [16b/4] 

 e.+i [47b/1] 

 e.+i idi [26a/1] 

 e.+iniŋ [47b/13], [47b/17] 

 e.+iŋ [47b/1] 

 e.+leridür [3b/8] 

 faṣl-ı e. [2a/12], [2b/13] 

 ḫalīfe-i e. [3a/4] 

 ism-i e.+inden [3b/14] 

 kelam-ı e.+e [50a/3] 

 ḳısm-ı e.  [(N2)10b/14] 

evvelā (Ar.): İlk olarak. 

 e. [3a/6], [35a/10] 

evvelki (Ar.+T.): Önceki.  

 e.+ki [16b/8], [61b/17] 

eyilik (T.): İyilik. 

 e.+ler [24b/11] 

 e.+le [10b/7] 

eyle (T.): Öyle 

 e. [49a/4], [62a/15], [65a/4] 

eyle- (T.): Yapmak. 

 e.- [67a/13] 
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 e.-di [44b/2] 

 e.-me [67b/2] 

 ḫarāb e.-ye [11a/10] 

 iżāḥ e.-sün [18b/5] 

 müdrek e.-mezler [60a/1] 

 naẓar e.-r [66b/14] 

 suāl e.-yene [61a/13] 

 te´līf e.-üp [67a/12] 

 tebdīl e.-ye [20b/9] 

 telḳīn e. [29a/4] 

 ẕemm e.-mek [65a/5] 

 ẓuhūr e.-dügi [39b/11-12] 

 e.+ye [(N2) 8b/11], [(N2) 14a/5] 

eyü (T.): İyi.  

 e.+si [18b/12] 

 eyü [(N2) 11b/7] 

ezel (Ar.): Başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman. 

 e. [47b/3] 

eẕkār (Ar.): Zikirler.  

 evrād-ı e. [58b/2] 

F 

fāˊide (Ar.): Fayda, yarar. 

 f. [19b/16], [34b/16] 

 
179 Fānīyyet sözcüğü metinde bu şekilde yazılmış. 

 f.+si [65a/6] 

fakīr (Ar.): Fakir, yoksul. 

 f. [35b/3], [64b/15] 

 f.+ine [26b/8] 

fakīr-ḫāne (Ar.+Far.): Söz söyleyenin 

evi. 

 f.+sine [29a/2] 

faḳīrü’l-ḥāl (Ar.+Ar.): Aciz halde olan.  

 f.+dür [24a/9] 

faḳr (Ar.): Fakirlik, yoksulluk. 

 f. [17a/7] 

 f.+a [11b/13], [25b/8], [38b/13], 

[49b/14], [60b/5]  

fānīyāt179 (Ar.): Fanilik, ölümlülük. 

 f.+dan [48b/2], [58b/3], [64a/7], 

[64a/7] 

 f.+dur [64a/9] 

farḳ (Ar.): Ayırma, ayrılma. 

 f. [11b/14], [63a/5] 

fāside (Ar.): Kötü, fena, yanlış. 

 efkār-ı f. [50b/1] 

faṣl (Ar.): Bir kitabın başlıca 

bölümlerinden her biri. 

 f. [2a/2], [27b/16], [67a/13] 

 f.-ı s̱ālis̱ [2a/13], [14b/10] 
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 f.-ı rābiʿ [2a/16], [18b/7] 

 f.-ı sādis [2b/1], [24a/7] 

 f.-ı sābiʿ [2b/2], [27a/6] 

 f.-ı s̱āmin [2b/3], [31b/12] 

 f.-ı tāsiʿ [2b/3], [34a/9] 

 f.-ı ʿaşer [2b/4], [37b/9] 

 f.-ı ḥādī-ʿaşer [2b/6], [46b/15] 

 f.’s̱-s̱āni-ʿaşer [54b/15] 

 f.-ı ḫāmis [2a/17-2b/1], [22b/11] 

 f.-ı evvel [2a/11-12], [2b/13] 

 f.-ı s̱ānī-ʿaşer  [2b/11-12] 

 f.-ı s̱ānī [2a/12-13], [7b/14] 

fātih (Ar.): Feth eden. 

 f. [31b/15] 

fāżıl (Ar.): Fazilet sahibi, erdemli kimse. 

 f. [4a/12], [24a/10], [24b/1] 

fe-emmā (Ar.): “Kaldı ki” anlamında 

bağlaç. 

 f. [21a/6], [40b/5], [45a/1] 

feh(i)m (Ar.)180: Anlama, anlayış. 

 f. [13a/13], [31a/15], [47a/16], 

[58a/4], [59b/14], [63a/12] 

 f.+leri [6a/1] 

felek (Ar.): Gökyüzü, sema. 

 
180 Metinde “i” ünlüsü gösterilerek 

harekelenmiştir. 

 f.-i ḳalbe [48b/8-9] 

fenā (Ar.): Yok olma, yokluk. 

 baʿdel-f. [1b/6] 

 f.+dan [17a/7], [47b/16], [67a/7] 

 f. [48a/7], [65b/1] 

 ehl-i f. [64b/17] 

 f. fī’l-ẕāt [48a/7] 

 f. fī’l sıfat [65b/1] 

ferāġ (Ar.): Vazgeçme, terk etme. 

 ṣavm-ı f. [63b/10] 

ferāġat (Ar.): Vazgeçme, el çekme. 

 f. [8a/9], [37a/5], [63b/17] 

 f.+i [39b/10] 

ferd (Ar.): Şahıs, kişi. 

 f.+iŋ [22b/8] 

ferden-ferdā (Ar.)181: Fert fert, tek tek. 

 f. [55b/15] 

fesād (Ar.): Bozukluk. 

 f. [60b/16] 

fes(i)ḫ (Ar.) : Bozma, bozulma, dağıtma. 

 f. [58a/1] 

fet(i)ḥ (Ar.): kuşatma, zaptetme. 

 f. ėde [4b/4], [9b/11], [15a/9], 

[15b/2], [32b/5] 

181 Metinde “ferden-ferdā ((ردا   ف ردا   ف)” sözcüğü 

“ferden-ferden (ف ردا   ردا     ف )” biçiminde yanlış 

yazılmıştır. 
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 f. itdigi [5b/5], [16b/4] 

 f. ėdüp [6a/10], [15b/11], [39a/8], 

[39a/11], [39b/13] 

 f. ėdelim [13a/16] 

 f. itmedin [16a/7] 

 f.+inden[44a/7] 

feth (Ar.): Açma, açılma.  

 f. [37a/2], [12a/16] 

fetḥ-i kelām (Ar.+Ar.): Söze başlama. 

 f. ėdersin [22b/2] 

fetvā (Ar.): Müftü tarafından verilen şer’i 

hüküm veya karar. 

 f. vėrmeye [23a/12] 

 f.+sında [23a/13] 

 f.+sını [23b/1] 

 f. vėre [23b/2-3], [39b/11] 

 f. vėrürken [23b/15-16] 

 f.+ya [24a/13] 

 f. vėreler [39b/7] 

 f.+lar [28a/16],[30a/7] 

 f. vėrürlerdi [51a/6] 

fevḳ (Ar.): Üst, üst taraf. 

 f.+inde [8a/7], [8a/16], [8a/17], 

[13b/4] 

 f. [13b/5] 

fevḳānī (Ar.): Üstte olan. 

 f. [38a/17] 

fevt (Ar.): Ölüm. 

 f. ola [6a/10], [9b/5], [9b/7], 

[9b/5], [23b/16], [28a/10], [39a/11-12] 

 f. olıcaḳ [15b/3] 

 f. olınca [9a/3] 

 f. olup [4b/8], [6b/5] 

 f. olup [9b/12], [9b/14], [10a/4], 

[12b/14], [12b/16], [26a/7], [33a/5], 

[37b/8], [40a/6] 

 f.+imde [16b/14] 

 f.+inde [5b/9] 

 f.+inden [9a/10] 

 f.+inden ṣoŋra [6a/11] 

 pādişāh-ı Rūm [33b/16-17] 

 pādişāhıŋ f.+inde [21b/13] 

 pederiniŋ f.+i  [16a/8] 

 pederleri f.+inde [15a/17] 

 pederleri f.+inden [15a/16-17] 

 f. olduḳda [15b/3-4], [15b/8-9], 

[40a/10] 

 f.+den [(N2) 8b/5] 

 ḳable’l-fevt [(N2) 9a/1] 

 f.+inde [(N2) 13b/5] 

 f. olup [(N2)13b/9] 

fırḳa (Ar.): Tümen (Ask.) 

 İki f. [37b/4] 
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fī zemāninā (Far.): Zamanımızda, 

şimdiki zaman içinde. 

 f. [8a/4], [18a/12], [20a/16], 

[21a/12], [27a/8] 

 f. [(N2) 10b/7] 

fi’l-cümle (Ar.): Nihayettede, sonunda. 

 f. [62b/12] 

finḫān: Sözcük bulunamamıştır. 

 f.-ı taḳiye [39b/13] 

fuḳarā (Ar.): Fakirler, yoksullar. 

 f. [54b/7] 

 f.+ya [18b/17], [19a/3], [19a/12], 

[38a/5] 

 muʿīn-i f. [15a/5] 

 f. [(N2) 8b/5] 

furṣat (Ar.): Uygun zaman, elverişli 

durum. 

 f. bulup [51a/11] 

 f.+a [62b/12] 

fuṣūṣ (Ar.): İç yüzler, özler.  

 zübde-yi f. [52b/12] 

fużalā (Ar.): Faziletli, erdemli kimseler. 

 maḳbūl-i f. [51b/6-7] 

fütūḥāt (Ar.): Zaferler, fethedilen yerler. 

 f.+ı [11a/5] 

 f.-Mekkī [52b/12] 

G 

gāˊib (Ar.): Görünmeyen, yok olan, 

kayıp. 

 ġ. ola [51b/4] 

ġaferallah lehumā (Ar.): Allah onu 

bağışlasın! 

 ġ. [68a/16] 

ġaflet (Ar.): Dikkatsizlik, ihtiyatsızlık. 

 ġ. [20a/8] 

gāh (Far.): Zaman bildiren ilgeç.   

 g. [9a/11], [9a/12], [9a/12], 

[14b/7], [39a/11], [38b/7], [38b/7], 

[39b/6], [41b/13], [41b/13], [43b/3], 

[43b/4], [43b/4], [47b/10], [47b/10], 

[47b/10], [47b/10], [47b/12], [47b/12], 

[60b/2], [60b/2], [61b/5], [61b/5], [61b/5], 

[61b /6], [61b/6], [63a/13], [63a/13], 

[63a/14], [63a/14], [63a/14], [63a/15]  

 g. [(N2) 1 1b/6] 

gāhī (Far.): Bazen, ara sıra. 

 g. [5a/17], [8b/1], [18a/6], 

[41a/12], [41a/12], [48a/2], [48a/2], 

[48a/4], [48a/6] 

 g. [(N2) 11b/6] 

ġalebe (Ar.): Galip gelme, yenme. 

 ġ. ėdeler [5b/1] 

 ġ. ėde [32a/6-7] 

 ġ. ėder [50b/2] 

 ġ. ėdüp [62a/8] 
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ġālib (Ar.): Üstün gelen, yenen. 

 ġ. [14b/16], [44a/2], [62a/12] 

 ġ. olur [15a/2] 

 ġ. olalar [20a/16] 

 ġ. ėde [20b/1] 

 ġ. olıcaḳ [37b/5] 

 ġ. olmaḳ [40b/4-5] 

 ġ. ola [(N2) 11b/9] 

 ġ.+dür [(N2) 11b/14] 

ġālibā (Ar.): Görünüşe göre, belki. 

 ġ. [36a/2] 

ġalīẓ (Ar.): Kaba, nezaket dışı. 

 ġ. olup [24b/11-12] 

 ġ. ola [25a/3] 

ġam (Ar.): Keder, tasa, kaygı, dert. 

 ġ. [31a/6] 

 ġ. u ġuṣṣa [62b/2-3] 

 ġ. [(N2) 8b/1] 

ġam-gīn (Ar.+Far.): Kederli, tasalı, 

hüzünlü. 

 ġ. olur [63a/14] 

Ġanī (Ar.): Zengin, varlıklı. 

 ġ.+dür [24a/9] 

ġanī (Ar.): Çok, bol. 

 ġ. ola [33b/16] 

ġarb (Ar.): Güneşin battığı yön, batı. 

 ġ.+a [28a/8], [38a/16], [44a/6], 

[44a/6] 

 ġ ḳużātını [28a/8] 

 ġ cānibi [46a/13] 

ġarḳ (Ar.): Suya batma, batırma, 

boğulma. 

 ġ. oldı [19b/17], [20a/1] 

 ġ. ėdeler [33b/13] 

ġavġa (Far.): Kavga, dövüşme. 

 ġ. olmayup [60a/2] 

 ġ [66b/12] 

ġāyet (Ar.): Çok fazla, son derece. 

 ġ. ḫasīs olduġından [10a/9-10] 

 ġ. [18b/1] 

 ġ. eyüsi [18b/13] 

 ġ. sefīh ola [34b/4] 

 ġ. aʿlāsı [54a/9] 

 ġ.+de [(N2) 14a/2] 

ġayr (Ar.): Ayrı, başka, diğer. 

 ġ. [2a/14], [26a/2], [29b/16], 

[37a/14], [43a/3], [43b/5], [45b/15], 

[47a/14], [48a/4], [53b/10], [60a/1], 

[60a/7], [61a/3], [61a/9], [61a/13], 

[61a/16] 

 ġ.+lardan [57b/14] 

 ġ.-ı maṭrūḥa [15a/1] 

 ġ.-ı vüzeraya [9b/15] 
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 ġ.-i ṭarīḳde [50a/1] 

ġayr-ı cā´iz (Ar.+Ar.): Olmaz, 

yaraşıksız. 

 ġ.+dür [55a/8-9] 

ġayr-ı mümkin (Ar.+Ar.): Olanaksız, 

imkansız. 

 ġ.+dür [51a/14] 

ġayret (Ar.): Çalışma, çabalama. 

 ġ.+i [8a/6] 

 ġ.+de [51b/12] 

 ġ.+li [(N2) 11b/8] 

ġażab: (Ar.): Kızgınlık, dargınlık, öfke. 

 ġ. İtmeyeler [56b/2] 

 ġ. [62b/1] 

 ġ.+ya [(N2) 8b/8] 

 ġ. vėrür [(N2) 11b/7] 

ġażabiyye (Ar.): Öfkeli. 

 ġ.+den [66b/1] 

ġāzī (Ar.): Gaza eden, ordunun başına 

geçen. 

 Süleymān Ḫān Ġ. [4a/10], [5b/17-

6a/1], [7b/15-16] 

 Süleymān Ḫān Ġ.niŋ [5b/5] 

 ġ. [4a/12], [35b/14] 

 Selīm Ġ. [32b/13] 

 Selīm Ḥān Ġ. [36a/13] 

ġażūb (Ar.): Öfkeli, hiddetli. 

 ġ. olur [12b/5], [63a/14-15] 

 ġ. pādişāh [56b/3] 

 ġ. [(N2) 12a/1] 

geç- (T.): 1) Yol, araç veya akarsu bir 

yerin yakınından veya içinden gitmek; 2) 

Bir yeri aşmak, öbür yana ulaşmak; 3) 

Görev almak. 

 g. [67a/10], [67a/11] 

 g.-dügi [7a/15] 

 g.-dügin [16a/8] 

 g.-dükden ṣoŋra [3b/1], [39b/7] 

 g.-e [16b/11], [31a/14], [37b/12] 

 g.-en [16a/10], [33b/17], [34a/2] 

 g.-eni [37b/2] 

 g.-erken [19a/9], [16a/6] 

 g.-ince [26a/14], [45a/3] 

 g.-miş [55a/6] 

 g.-üp [5a/17], [6a/5], [12a/16], 

[15b/1], [15b/10], [24b/11], [37a/16], 

[48a/4], [54a/15], [59a/11], [62a/15], 

[65b/2], [66a/8] 

 g.-di [(N2) 11a/2] 

 g.-e [(N2) 13b/12] 

 g.-üp [(N2) 10b/10], [(N2) 

13b/13], [(N2) 13b/5], [(N2) 14a/3] 

geçin- (T.): 1) Kendini ….. gibi görmek; 

2) Uzlaşmak, anlaşmak. 
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 aʿlem g.-e [22a/14-15] 

 ʿārif g.-enlerde [57a/11] 

 ʿārif-āne g.-eler [60a/13] 

 g.-üp [(N2) 13b/9] 

geçin- (T.): Yaşamını sürdürmek. 

 bir köşede g.-e [51b/5] 

 öylece g.-e [51b/8] 

geçür- (T.): Geçme işini yaptırmak, 

geçmesini sağlamak. 

 g.-eler [4b/10], [13a/12] 

gel- (T.): Gelmek. 

 ʿaḳlı g.-icek [22a/1] 

 g.-di [3a/12], [3a/16], [22b/1], 

[49a/1] 

 g.-dik [50a/3] 

 g.-diler [49a/17] 

 g.-dügi [3a/15] 

 g.-dük [12b/12], [35a/16], 

[37a/15], [(N2) 11b/14] 

 g.-dükce [31a/4] 

 g.-dükde [23a/5], [35a/11], [(N2) 

13b/18] 

 g.-e [4a/9], [6a/6], [6b/1], [6b/1], 

[6b/10], [6b/16], [8b/3], [8b/9], [8b/16], 

[9a/11], [10a/11], [10b/5], [10b/9], 

[11b/4], [14a/3], [15a/5], [17a/9], [17b/2], 

[21b/6], [22b/14], [22b/17], [23a/1], 

[23a/5], [23a/7], [23a/10], [23a/12], 

[23a/14], [23b/2], [23b/4], [23b/9], 

[23b/13], [23b/16], [24a/13], [24b/4], 

[24b/6], [24b/14], [25b/15], [26b/2], 

[27a/12], [27b/5], [27b/6], [27b/8], 

[27b/11], [28a/6], [30b/5], [36a/10], 

[31a/8], [32a/7], [32b/8], [32b/17], 

[35b/15], [37a/15], [41a/2], [43b/14], 

[45a/8], [50b/4], [50b/13], [53b/16], 

[51a/16], [52a/8], [52a/11], [52a/13], 

[52b/3],  [52b/8], [53a/2], [53a/4], 

[54a/13], [62a/15], [62b/17], g-e [(N2) 

8b/3] 

 g.-ecek güne [34b/14] 

 g.-ecek zamanda [54b/9] 

 g.-eceklerdür [49a/4] 

 g.-elden berü [13b/1-2] 

 g.-eler [32b/15] 

 g.-eler [52a/6], [53b/1] 

 g.-elim [21b/2] 

 g.-en [24a/11] 

 g.-en [3b/10], [5a/15] 

 g.-eydi [3a/13] 

 g.-ince [3b/10], [5a/16], [5b/6], 

[12a/15], [16a/8], [32a/12], [32a/13], 

[44a/4], [45b/14] 

 g.-medin [26b/3] 

 g.-mege [4a/4] 

 g.-mek [24a/11] 

 g.-mek-ile [19a/4] 
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 g.-meye [50b/12], [(N2) 13b/6] 

 g.-meyüp [9a/7], [10a/14], [(N2) 

14a/9] 

 g.-mez [29a/12], [35a/16], [59b/8], 

[64b/14] 

 g.-miş [55a/5], [55a/8] 

 g.-miş idi [44a/3] 

 g.-mişdür [14b/13], [48b/15], 

[49a/4] 

 g.-mişdür [3a/12] 

 g.-üŋ [13a/5] 

 g.-üp [3a/3], [3b/4], [3b/16], 

[4a/8], [4a/12], [5b/11], [5b/12], [6b/9], 

[7a/7], [7a/9], [8a/10], [8b/11], [10b/8], 

[10b/15], [10b/17], [11a/9], [15a/10], 

[15b/9], [16b/8], [16b/12], [23b/14], 

[24a/15], [24b/1], [25a/1], [26b/12], 

[28a/1], [28a/10], [28a/13], [28b/9], 

[28b/15], [28b/16], [29a/3], [29a/7], 

[31a/12], [31b/8], [34a/2], [34a/8], 

[37a/8], [38a/7], [40b/13], [41a/7], 

[41b/5], [41b/8], [42a/7], [45b/5], 

[46a/10], [46a/15], [46b/7], [47b/13], 

[53a/17], [53b/5], [53b/10], [64b/1], [(N2) 

8b/18], [(N2) 13b/14] 

 

 g.-ür [2a/9], [16a/15], [16a/15], 

[16b/2], [25b/1], [27a/1], [31b/10], 

[50b/1], [54a/10], [60b/15], [62a/9], 

[64a/5], [(N2) 10b/9], [10b/14] 

 g.-ürken [21b/11], [46a/13] 

 g.-ürken [9b/4], [(N2) 14a/8] 

 g.-ürler [53b/15] 

 g.- ürse [(N2) 10b/19] 

 lāzım g.-ür [50a/17] 

 lāzım g.-ürdi [3a/13] 

 vücūda g.-e [6a/2] 

 ḥaḳḳından gel-: Zor bir işi başarı 

ile sona erdirmek. 

 h.-nürdi [35b/6] 

gelin (): Evlenmek için hazırlanmış, 

süslenmiş kız veya yeni evlenmiş kadın. 

 g. [(N2) 13b/15] 

gemi (T.): Su üstünde giden taşıt. 

 g.+leri [5b/11] 

 g. [5b/12] 

 g.+ler [13a/9] 

genç (T.): Çocuklukla orta yaş arasındaki 

dönemde olan kimse. 

 g.+ler [39b/15] 

gerek (T.): İcap. 

 g.+dür [14a/16], [20b/8], [20b/8], 

[34b/11], [57b/7], [59b/9], [61a/9], 

[62b/9], [63a/3], [64b/10], [64b/17] 

 ḳopsa g.+dür [35b/13] 

 olsa g.+dür [34b/8] 

 ṣaḳınmaḳ g. [15a/3] 
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gerek…. gerek (T.): Kelimeleri, kelime 

öbeklerini, görevdeş ögeleri birleştirme, 

eşitlik, istenileni seçme vb. anlamlar 

katarak bağlayan kelime. 

 g. Āl-i ʿOs̱māndan olsun g. 

olmasun [7a/8], [7a/8] 

getür- (T.): 1) Sebep olmak, ortaya 

çıkarmak; 2) Sağlamak. 

 vücūda g.-di [1b/3] 

 g.-e [5b/6] 

 g.-düklerin [5b/14] 

 imān g.-en [17b/14] 

 g.-üp [30a/12] 

 imāna g.-e [42a/3] 

 g.-di [46a/12] 

 g.-ür [60b/17] 

 g.-mek içün [62b/1] 

 ẓuhūra g.-üp [66a/12], [66a/14] 

 ẓuhūra g.-di [2a/10-11], [68a/5] 

gey- (T.): Giymek. 

 g.-di [49a/11], [50a/5], [50a/8] 

 g.-digi [39b/15] 

 g.-diler [49a/12], [49b/5], [49b/12] 

 g.-dürdi [49a/11], [49a/14], 

[49b/2] 

 g.-düre [52a/16] 

 g.-e [10b/6], [52a/11], [52a/15] 

 g.-eler [39b/13], [39b/14], 

[40a/14], [52a/12] 

 g.-erler [50a/3], [53b/13] 

 g.-lerse [64b/14] 

 g.-medi [49a/6] 

 g.-meye [49a/7] 

 g.-meyüp [50a/7] 

gez- (T.): Hava alma, hoş vakit geçirme 

vb. amaçlarla bir yere gitmek, seyran 

etmek. 

 g. erken [26b/3] 

 g.-e [34b/10] 

 g.-erler [42b/14] 

gezdür- (T.): Birinin gezmesini 

sağlamak, dolaştırmak. 

 g.-üp [53b/4], [66a/11] 

ġıdāˊ (Ar.): İnsanın beslenmesi için 

gerekli şeyler. 

 ġ.+lar [17a/12] 

 ġ. ėdinürler [43a/5-6] 

ġınāˊ (Ar.): Zenginlik, bolluk. 

 ġ. vėre [66b/10]  

gibi (T.): -e benzer. 

 g. [3a/11], [3b/3], [5a/3], [5a/12], 

[6a/1], [7a/2], [7a/2], [7a/3], [7a/15] 

 [8a/11], [8b/8], [8b/10], [12b/9], 

[14a/15], [17a/10], [18b/10], [22b/1], 
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[23b/17], [24b/15], [24b/16], [26b/17], 

[31a/1], [33a/12], [36a/13], [36b/12], 

[42b/14], [43a/8], [44b/10], [44b/14], 

[46a/6], [51b/10], [51b/11], [51b/13], 

[51b/16], [52a/15], [56b/7], [57b/1], 

[60b/9], [66a/14], [66a/17], [66b/3] 

 g.+dür [31b/1], [42a/16] 

 g. [(N2) 11b/5], [(N2) 14a/5] 

gice (T.): Gece 

 g. [13a/1], [21b/15], [23b/4], 

[28b/1], [29b/1], [29b/5], [41a/1] 

 g.+si [(N2) 10b/10] 

giderek (T.): Gittikçe, git gide. 

 g. [58a/12] 

gine (T.): Yine. 

 g. [14a/2] 

gir- (T.): 1) Dışarıdan içeriye geçmek, 2) 

Katılmak; 3) Bulaşmak: 

 g.-enler [50b/5] 

 g.-meyüp [40b/14] 

 g.-üp [28b/4] 

 İslām dīnine g.-üp [43b/10] 

 ṭāʿūn g.-e [38b/2] 

 ṭāʿūn g.-üp [43b/10] 

 g.-üp [(N2) 9a/2] 

girye (Far.): Ağlama, Ağlayış. 

 g. [19b/6] 

girü (T.): Yine, tekrar. 

 g. [44b/7] 

git- (T.): Bir yere doğru yönelmek. 

 Edirneden g.-dükde [25a/11] 

 g.-mege [54b/13] 

 g.-sün [29a/17] 

 Mıṣırdan g.-dükde [25a/12] 

 sefere g.-dükde [46b/14] 

 g.-erken [(N2) 13b/9] 

 g.-üp [(N2) 14a/8] 

gitdükce (T.): Zaman ilerledikçe, gitgide, 

giderek. 

 g. [35b/12], [40b/15], [43b/7], 

[60b/3] 

gök (T.): Gökyüzü, sema. 

 Yerden g.+e [66b/14] 

gönder- (T.): Bir yere doğru yola 

çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini 

sağlamak, irsal etmek. 

 g.-e [8b/15], [15b/13], [16a/11], 

[21b/10], [30a/7-8] 

 g.-eler [9b/4], [17b/7], [17b/9], 

[29b/13] 

 g.-se [35a/3] 

 g.-üp [9b/11], [12a/10], [28b/1], 

[35a/2] 

 g.-ür [14b/8] 
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 ḫaber g.-üp [13a/5] 

 g.-üp [(N2) 9a/3], [(N2) 13b/8] 

gönderil- (T.): Gönderme işi yapılmak 

veya gönderme işine konu olmak. 

 g.-en [6b/1] 

 g.-e [9b/6] 

 g.-mişdür [56b/15] 

göndür- (T.): Uğurlamak, göndermek. 

 g.ür [61b/15] 

göŋül (T.): Yürek. 

 g.+in [48b/1] 

 g. eglencesidür [63b/16] 

gör- (T.): Görmek. 

 g. [28b/1] 

 g.-dikleri [17b/10] 

 g.-dügi [1b/14], [12a/15] 

 g.-düm [29a/3] 

 g.-e [24b/11], [27a/13], [53a/10] 

 g.-eler [14a/9], [15a/1], [24a/5], 

[51a/15], [53b/2] 

 g.-enler [27a/2] 

 g.-enler [50b/8], [51b/1] 

 g.-me [67b/7] 

 g.-mek-ile [57a/5] 

 g.-mez misin [62a/7] 

 g.-mişdür [48a/17] 

 g.-se [28b/8] 

 g.-üŋ [28b/10] 

 g.-üp [21b/8], [51b/4], [59a/16] 

 g.-ür [28b/4], [28b/6] 

 ẓulüm g.-meye [17a/15] 

 g.-miş [(N2) 11a/19] 

göre (T.): Bir şeye uygun olarak, bir şey 

uyarınca, gereğince. 

 g. [7b/11], [13b/2], [13b/5], 

[13b/7], [14b/4], [14b/5], [19a/10], 

[24b/2], [26b/6], [27a/15], [30b/6], 

[47a/16], [59b/14], [62b/11], [63a/9], 

[63b/1], [64a/17], [66a/17] 

görün- (T.): 1) Görülür duruma gelmek, 

görülür olmak, gözükmek; 2) Yaklaşmak. 

 g.-mek [57b/6] 

 g.-memekdür [56b/2-3] 

 g.-meye [14a/10] 

 g.-mez [31b/8], [40a/2] 

 g.-miş idi [2a/7] 

görüş- (T.): Bir iş, bir konu üzerinde 

karşılıklı görüş ileri sürmek, müzakere 

etmek. 

 g.-üp [30a/5-6] 

göster- (T.): 1) Birini veya bir şeyi 

işaretle belirtmek; 2) Görülmesini 

sağlamak, görmesine yol açmak; 3) 

Belirtmek, anlatmak. 



236 
 

 g.-e [8b/12] 

 g.-eler [5a/13] 

 g.-mekde [62a/1] 

 g.-sün [31b/9] 

 g.-üp [47b/17] 

 g.-ür [61b/6] 

 işāret g.-di [3b/17] 

 ittiṣāl g.-mez [61b/2] 

 maʿnī g.-ür [5a/11] 

 nişān g.-ürse [31b/9] 

 ṭaḳva g.-mek [51a/10] 

 g.-üp [(N2) 10b/5] 

götür- (T.): Götürmek. 

 g.-eler [(N2) 13b/15] 

 g.-üp [(N2) 14a/1] 

götürül- (T.): Götürülmek. 

 g. [65b/12] 

göz (T.): Görme organı. 

 g.+ine [14a/10] 

 g.+e [22a/15] 

 ḫurūs g.+lü [24b/6] 

 dört g.+lidür [42b/12] 

 yüzler g.+ler [46a/16] 

gözetmek (T.): Korumak. 

 g. [34b/3-4] 

gulām-ān (Ar.+Far.): Tüyü bitmemiş 

delikanlılar. 

 g. [36b/6] 

gulām-pāre (Ar.+Far.): Delikanlı gibi. 

 g. [(N2) 11a/12] 

ġulüvv (Ar.): Haddini aşma, ileri gitme, 

taşkınlık. 

 ġ. ėdüp [23b/12], [40a/12] 

gūr (Far.): Mezar. 

 gūr [(N2) 10b/8] 

ġurbet (Ar.): Yabancı memleket, yabancı 

yer. 

 ġ. [61b/6] 

ġurūb (Ar.): Bir gök cisminin batıda 

görünmemesi, batması. 

 g. [47a/17] 

ġurūr (Ar.): Kibir, kendini yüksek ve 

değerli tutma. 

 ġ. vėrecek [19a/5-6] 

 ġ.-ile [19a/9] 

 ġ.+a düşen [19b/6] 

 ġ.+ından [28a/14] 

 ġ.-ı nefsānī [58b/13] 

ġuṣṣa (Ar.): Keder, kaygı. 

 ġam u ġ. [62b/2-3] 

gūşe-i vaḥdet (Far.+Ar): Tenha köşe, 

yalnızlık. 
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 g. [17a/1] 

gūş-māl (Far.): Yola getirme. 

 g. ėder [21a/13] 

 g. [21a/13] 

güç (T.): Kuvvet. 

 g.+i yiterse [17b/8] 

gül (Far.): Gül ağacının güzel kokulu 

çiçeği. 

 g.+e [63a/3] 

gül- (T.): Tebessüm etmek. 

 g.-mek [63a/2] 

 g.-er [63a/13] 

gün (T.): Yer yuvarlağının kendi ekseni 

etrafında bir kez dönmesiyle geçen 24 

saatlik süre. 

 g. [12b/15], [17b/5], [23a/6], 

[53a/3], [63a/12] 

 g.+de [16a/10], [34b/14], [26b/4], 

[35a/10], [63a/15] 

 g.+e [34b/14] 

 ḳırḳ g.+lük [44b/15] 

gün (T.): Güneş ışığı. 

 g. ṭoḳunmaz [45b/17] 

gūne gūne (Far.): Rengarenk, türlü türlü. 

 g. şarāblar  [17a/15] 

gūn-ā-gūn (Far.): Türlü türlü. 

 g. [2b/12] 

güzel (T.): Göze ve kulağa hoş gelen, 

hayranlık uyandıran, çirkin karşıtı. 

 g. [(N2) 14a/13] 

H 

ḥabbe (Ar.): Buğday, arpa vb. gibi ufak 

ve yuvarlak olan şeyler. 

 ḥ. [38b/1] 

ḫaber (Ar.): 1) Havadis, bilgi; 2) Ağızdan 

ağıza dolaşan söz. 

 ḫ. [3b/1], [13a/6], [62a/14] 

 ḫ. alıcaḳ [5b/14] 

 ḫ. alınca [16a/9] 

 ḫ. gönderüp [13a/5] 

 ḫ. vėrdükde [28b/2-3] 

 ḫ. vėre [28b/16] 

 ḫ. vėrme [67a/17] 

 ḫ. vėrürdi [37a/3] 

ḫabīr (Ar.): Haberli, bilgili. 

 ḫ. ola [19b/1] 

ḥabs (Ar.): Alı koyma, bir yere kapama. 

 ḥ. ėde [16b/16] 

 ḥ. ėde [23a/16-17] 

 ḥ. ėdeler [17b/5] 

 ḥ. ėdüp [16b/10]  

 ḥ. olan [16b/13] 

ḥacc (Ar.): İslam’ın beş şartından biri 

olan ve belirli bir zamanda Mekke’deki 
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“Kâbe-i şerife” yi ziyaret etmek üzere yola 

çıkma farizası. 

 ḥ. ėde [4b/5] [4b/6], [34a/7] 

 ḥ. ėden [4b/6] 

 ḥ. ėdüp [15a/7] 

 ḥ.+a [17b/8], [29a/16], [29b/1] 

 ḥ.-ı şerīfe [17b/7], [29a/15] 

 ḳable’l- cülūs-ı es’salṭanat-ı ḥ.+a 

[4b/2] 

 ḥ+a [(N2) 14a/8] 

ḥādī-ʿaşer (Ar.): On birinci. 

 faṣl-ı ḥ. [2b/6], [46b/15] 

ḥāfıẓ (Ar.): Kur’an-ı kerim’i başından 

sonuna kadar ezberleyen kimse. 

 ḥ. ı ḳur’ān [50b/16] 

 dīvān-ı ḥ. [52b/11] 

ḥaḳ (Ar.): Allah, tanrı. 

 cenāb-ı ḥ.+a [17b/13], [19b/10] 

 emr-i ḥ. [57a/3] 

 ḥ. [14b/3], [17b/11], [18a/16], 

[18b/1], [18b/2], [19b/13], [20a/2], 

[20b/1], [35a/15], [36b/4], [55a/13], 

[58a/2], [61a/14], [62b/14], [64a/2], 

[65a/3], [67b/4] 

 ḥ. [(N2) 8b/1] 

 ḥ.+a [27a/9], [55b/2] 

 ḥ.e’l-yaḳīn [18a/5], [57a/17] 

 maḳbūl-i ḥ [67b/9] 

 ṭaraf-ı ḥ.+dan [56b/15] 

 ṭarīḳ-i ḥ.+ı [55b/1] 

 taṣarruf-ı ḥ. [57a/2-3] 

ḥaḳāret (Ar.): Hor görme, incitme, küçük 

düşürme. 

 ḥ. ėdicek [28a/9] 

 ḥ. [29b/17] 

ḥaḳāyıḳ (Ar.): Şüphesiz bulunan şeyler, 

hakikatler, gerçeklikler. 

 maʿārif-i ḥaḳīḳatü’l ḥ. [48a/6] 

ḥaḳḳe’l-yaḳīn (Ar.+Ar.): Gerçekliğine 

şüphe olmayan. 

 ḥ. [18b/5], [57a/17] 

ḫākī (Far.): Toprakla ilgili. 

 ḫ. ḥar(i)fleri [12a/3] 

 ḫ.+dür [(N2) 9a/7] 

ḫākī-sār (Far.): Toprakla ilgili yer. 

 ḫ. [5a/16] 

ḥaḳīḳat (Ar.): Gerçek, doğru. 

 ḥ. [19a/10], [19a/11] 

 ḥ.+de [54b/11] 

 maʿārif-i ḥ.tü’l ḥaḳāyıḳ [48a/] 

 teslim-i ḥ. [57b/3] 

ḥaḳīḳī (Ar.): Hakikate mensup, gerçek, 

gerçek. 

 imān-ı ḥ. [17b/15], [18a/4] 
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ḥakīm (Ar.): Ālim, bilgin, her şeyi bilen. 

 ḥ.+dür [14b/7] 

ḥākim (Ar.): Kadı, vali, āmir, hükümdar. 

 Mıṣır ḥ.+i [28a/7] 

 Feluniyye ḥ.+i [43a/10] 

 ḥ. ėdüp [49a/9], [66a/10] 

ḥaḳīr (Ar): İtibarsız, değersiz, aşağı. 

 ḥ. [64b/15] 

ḥāl (Ar.): Oluş, bulunuş, suret, keyfiyet, 

durum. 

 ʿarż-ı ḥ. [60b/6] 

 ehl-i ḥ. [23a/14], [23a/16], [50a/5], 

[53a/6], [55b/8-9] 

 ehl-i ḥ.+e [55b/8] 

 faḳīrü’l-ḥ. [24a/9] 

 ḥ. [19a/10], [29a/7], [47b/9] 

 ḥ.+de [54b/8] 

 ḥ.+dedür [28b/2] 

 ḥ.+dür [57a/13] 

 ḥ.+e [18b/13], [37a/8], [48b/7], 

[55a/13], [58a/9], [63a/11] 

 ḥ.+i [15a/12] 

 ḥ.+ile [5a/16] 

 ḥ.+imizi [28a/9] 

 ḥ.+in [63b/5] 

 ḥ.+ince [35a/11] 

 ḥ.+inden [59b/15] 

 ḥ.+leri [55a/15] 

 ḥ.+lerinde [39a/14] 

 ḥ.+lerini [55b/15] 

 ḥ.-i kemal [47a/9] 

 ḥāl [(N2) 10b/8] 

ḥālā (Ar.): Şimdi, henüz. 

 ḥ. [3a/16], [3b/11], [3b/15], 

[7b/15], [18b/8], 23b/12], [24b/15], 

[44a/15], [58a/7] 

ḫalaḳ (Ar.): Pay, hisse. 

 ḫ. [14a/10] 

ḫalāṣ (Ar.): Kurtulma, kurtuluş. 

 ḫ. ėde [20b/13], [33a/1] 

 ḫ. ėdüp [42a/1] 

ḥalāvet (Ar.): Zevk. 

 ḥ. [50b/5] 

ḫalel (Ar.): Bozma, bozukluki eksiklik. 

 ḫ. [13a/13], [30a/6], [50b/11] 

ḫālī (Ar.): Boş. 

 ḫ. [12b/7], [18a/14], [20a/3], 

[40b/16], [50a/2], [56a/16], [59a/16], 

[67b/6] 

ḫalīfe (Ar.): 1) Birinin yerine geçen 

kimse, 2) Hz. Muhammed’in vefatından 

sonra ümmet dairesinin başına geçen 

kimse. 
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 ḫ.-i evvel [3a/4] 

 ḫ. [23a/17], [29a/7], [48b/14], 

[49b/6], [49b/8], [49b/9], [50a/5], [50a/6], 

[50a/10], [50a/12] 

ḫāliḳ (Ar.): Yaratan, yoktan var eden, 

yaratıcı. 

 ḫ.+iŋ [63a/3] 

 ḫ.+i [63a/5] 

 ḫ.+den [63a/6] 

ḥalīm (Ar.): Yumuşak huylu. 

 ḥ. [(N2)10b/7] 

ḥāliyā (Ar.): şimdiki zamanda. 

 ḥ. [2b/15], [14a/12] 

ḫalḳ (Ar.): İnsanlardan oluşan bir bölük. 

 aç ḫ.+ı [51a/9] 

 eḳālim-i sebʿa ḫ.+ı [11b/8-9] 

 ḫ. [14a/9], [25b/16], [44b/9], 

[56a/6] 

 ḫ.+a [12b/15], [56a/16] 

 ḫ.+ı [38b/11], [59a/15] 

 ḫ.+ına [61b/2] 

 ḫ.+ıŋ [18b/10], [58b/15], [65a/4] 

 ḫ.-ı ʿālem [23a/14], [39b/8], 

[51a/17], [52b/15], [56a/3] 

 ḳābūl-i ḫ.+ı [9a/5] 

 maḳbūl-i ḫ. [9a/8-9] 

 ol diyārıŋ ḫ.+ı [25a/6] 

 Rūm ḫ.+ı [17a/12], [38b/13] 

 Üsküdar ḫ.+ını [13a/12] 

 ḫ.+ıŋ [(N2) 8b/6] 

ḥallen- (T.): Yeni bir duruma girmek, 

değişmek. 

 ḥ.-e [57a/7] 

 ḥ.-ür [63b/5] 

ḫalvet (Ar.): Tenhaya çekilme, yalnız. 

 ḫalk-ı ḫ. [50b/17] 

 ḫ.+ine [50b/5], [50b/13] 

hām: İdris peygamber lisanında “padişah 

tahtı” anlamına gelen sözcük. 

 h. [16a/14], [16b/1] 

ḫām (Ar.): Boş. 

 ḫ. [18a/9] 

ḥamd (Ar.): Tanrıya olan şükran 

duygularını bildirme. 

 ḥ.-i bī-ḥadd [1b/2] 

ḥamīde (Ar.): Övülmeye değer. 

 aḫlāḳ-ı ḥ.+ye [17a/1-2] 

 aḫlāḳ-ı ḥ. [18b/16] 

ḥāmile (Ar.): Gebe. 

 ḥ. [(N2) 14a/11] 

ḫāmis (Ar.): Beşinci. 

 faṣl-ı ḫ. [2a/17-2b/1], [22b/11] 

ḫamr (Ar.): Şarap. 
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 ḫ. [17a/11], [25b/5], [23b/5], 

[28b/4] 

 ḫ.+a [15a/11], [22b/16] 

 ḫ.+a [(N2) 8b/7] 

 ḫ. [(N2) 8b/8] 

ḫamse (Ar.): Beş. 

 ḥurūf-ı ḫ. [4a/9] 

hān (Far.): Hükümdar, hakan. 

 Murād Ḫ. [33a/11] 

 Selīm Ḫ.+nıŋ [53b/1] 

 Sulṭān Süleymān Ḫ. [5b/5], 

[5b/17-6a/1] 

ḫān (Far.): Han, kervansaray, otel. 

 ḫ. şeklinde [10a/16] 

ḫançer (Ar.): Ucu sivri iki yanı keskin 

bıçak. 

 ḫ. [28b/17], [33b/8] 

ḫāne (Far.): 1) Ev, 2) Bir şeyin 

bölündüğü kısımlardan herbiri. 

 ders-ḫ.+lerde [23a/11] 

 faḳīr-ḫ.+sine [29a/2] 

 ḫ. [10b/12] 

 ḫ.+sinde [36a/6] 

 ḫ.-i cedvel [34a/10] 

 müsāfir-ḫ. [10a/16] 

ḫāne-ḳāh (Far.) Dervişlerin evi, tekke. 

 ḫ.+lar [16b/17] 

 ḫ. [50a/11], [53b/12], [64b/12] 

 ḫ.+a [53a/14] 

 ḫ+da [53a/16] 

ḫarāb (Ar.): Yıkık, viran. 

 ḫ. ėdeler [6a/14, [40b/8], [41a/2], 

[41a/1], [41a/12] 

 ḫ. ėde [6b/16], [15a/8], [32b/11], 

[33a/6-7], [41b/5], [41b/9] 

 ḫ. ėdince [10b/8] 

 ḫ. eyleye [11a/10] 

 ḫ. ola [32a/14], [38a/6], [41a/4], 

[41a/14], [41a/14-15], [41a/17], [42a/6], 

[43b/13], [44b/10], [44b/12] 

 ḫ. olmaya [32a/15], [41a/8-9] 

 ḫ. olup [33b/1], [41b/16] 

 ḫ. olan [38a/7] 

 ḫ. ėdemeyüp [40b/10] 

 ḫ. ėdüp [40b/14] 

 ḫ. [41b/12], [53b/17] 

 ḫ. itmeyeler [45b/5-6] 

 ḫ.+dur [64b/5] 

 ḫ. ėdeler [(N2) 8b/12] 

 ḫ. olup [(N2) 9a/4] 

ḫarābāt (Ar.): Harabeler, viraneler. 

 ḫ.+ı [17a/12] 

ḫarāc (Ar.): Vaktiyle müslüman tebadan 

alınan vergi. 
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 ḫ.+a [11a/4], [33b/11], [42a/3] 

 ḫ. vėre [41b/15-16], [44b/15] 

 ḫ. ala [45a/5] 

 ḫ.+ı [45a/8] 

 ḫ. [32a/10] 

ḥarām (Ar.): Şeriatçe, dince yasak 

edilmiş şey. 

 ḥ [11b/14], [29b/6] 

ḥarāmī (Ar.): Hırsız, haydut. 

 ḥ. [7b/14] 

 ḥ.+dür [27a/8] 

ḥarbī (Ar.): Harbe mensup, harple ilgili. 

 ẕikr-i ḥ. [50a/16] 

ḫarc (Ar.): Bir şey için harcanan para, 

masraf. 

 ḫ. [(N2) 11a/10] 

ḥareket (Ar.): Kımıldama, oynama, yer 

değiştirme. 

 ḥ. ėdemeyen [40b/12] 

 ḥ. ėden [50b/1] 

 ḥ. ėdene [14b/15] 

 ḥ. ėdüp [50b/1-2] 

 ḥ.+den [12b/7] 

 ḥ.+e [50b/1] 

 ḥ-i mevzūneden [60b/17] 

 ḥ.+e [(N2) 10b/] 

ḥarem (Ar.): Hac zamanında ihrama 

girilen yerden itibaren Kabe’ye doğru olan 

kısım. 

 ḥ.-i muḥterem [9b/12] 

ḥarf (Ar.): Alfabeyi meydana getiren 

işaretlerden her biri. 

 ḥ. [14a/16], [23b/7], [30b/12] 

 ḥ.+e [8a/16], [8a/16] 

 ḥ.+i [4a/3], [10a/1], [11b/15], 

[13b/14] 

 ḥ.+idür [3a/11], [13b/17] 

 ḥ.+inde [13b/12], [32b/13] 

 ḥ.+inden [37a/2] 

 ḥ.+inüŋ [3b/14] 

 ḥ.+iŋ [8a/16], [12b/2], [13b/4], 

[13b/6] 

 ḥ.+iyle [2b/16], [3a/10] 

 ḥ.+leri [3a/11], [12a/3], [12a/4], 

[12a/5] 

 ḥ.+niŋ [7a/1] 

 ḥ.-i ʿaşere [13a/15] 

 ḥ.-i māˊidür [14a/1] 

 ḥ.-i maḳlūb [3a/1] 

 ḥ.-i nār [12b/5] 

 ḥ.-i nārdur [13b/12] 

 ḥ.-i nārī [14b/16] 

 ḥ.-i nārīniŋ [13b/12-13] 
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 ḥ.-i ṣırāṭ [4a/5] 

 ḥ.-i türābī [13b/15] 

 ḥ. [(N2) 8b/4], [(N2) 8b/15], [(N2) 

10b/19], [(N2) 11a/3], [(N2) 11b/9] 

 ḥ.+dür [(N2) 10b/2], [(N2) 

10b/13], [(N2) 11b/6] 

 ḥ.+inden [(N2) 8b/15] 

 ḥ.+iŋ [(N2) 9a/6], [(N2) 11a/1], 

[(N2) 11a/7] 

 ḥ.+ler [(N2) 9a/7] 

 ḥ.+leri [(N2) 8b/4] 

 ḥ.+niŋ [(N2) 11a/1] 

 ḥ.-i ʿillet [(N2) 10b/1-2], [(N2) 

10b/4] 

 ḥ.-i nārī [(N2) 11a/4] 

 ḥ.-ile [(N2) 10b/4] 

 ḫāki ḥ.+i [(N2) 11a/8-9] 

 hevā ḥ.+i [(N2) 11a/9] 

 nārī ḥ.+i [(N2) 11a/8] 

ḫāric (Ar.): Dışarı çıkan, dışarda, dışta. 

 ḫ. [24a/12] 

 ḫ. olan [46a/4] 

ḥarīṣ (Ar.): Hırslı. 

 ḥ. [(N2) 11a/14] 

ḫāṣṣ (Ar.): Osmanlı İmparatorluğu’nun 

eski devirlerinde, devletin büyüklerine 

ayrılan ve yıllık geliri yüzbin akçadan 

yukarı olan arazi. 

 ḫ.+ların [34b/6] 

ḫāṣṣa (Ar.): Bir kimseye, ya da bir şeye 

özel olan nitelik, kuvvet, güç. 

 ḫ.+sı [62b/12] 

ḥaseb (Ar.): Baba tarafından gelen şeref, 

asillik, soy temizliği. 

 h.+iyle [21a/2], [25a/1] 

 bī-ḥ.i’l-ẓāhir [47b/1] 

ḥased (Ar.): Kıskançlık, çekememezlik. 

 ḥ.+den [19b/3] 

ḥāṣıl (Ar.): Peyda olan, olan, çıkan. 

 ḥ. olan [60b/17-61a/1], [66b/1], 

[66b/4-5] 

 ḥ. olur. [61a/2] 

 ḥ.[(N2) 13b/14] 

 ḥ. olmış [(N2) 11a/14] 

ḫasīs (Ar.): Cimri, pinti. 

 ḫ. [4a/11], [9b/1], [10b/10], 

[12b/6] 

 ḫ.+dür [24a/15] 

 ḫ. [(N2) 11a/18] 

ḫaste (Far.): Hasta, rahatsız. 

 ḫ. olup [21b/15] 

ḫastelik (Far.+T.): Hastalık. 

 ḫ. [42b/8] 
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ḫaṭā (Ar.): Yanlışlık. 

 ḫ. [(N2) 13b/5] 

ḫāṭır-şikeşt182: (Ar.):  Gönlü kırılmış. 

 ḫ. [14a/2] 

ḫaṭīb (Ar.): Camide hutbe okuyan. 

 ḫ. olmaġa [43a/15] 

ḫātūn (Ar.): Kadın. 

 ḫ.+lar [39b/13], [39b/15] 

ḫavaṣṣ (Ar.): Keyfiyetler. 

 ḫ.+a [62a/16] 

ḥavf (Ar.): Korku, korkma. 

 ḥ. ėdeler [11b/9], [51a/67] 

 ḥ. vardur [22a/9] 

 ḥ. ėderler [35b/7-8] 

 ḥ.+ından [44a/11] 

 ḥ. üzre olup [7a/13] 

ḥayāˊ (Ar.): Ar, namus, edep. 

 ḥ.+lı [52b/6] 

ḫayāl (Ar.): İnsanın kafasında tasarlayıp 

canlandırdığı şey. 

 ḫ.+dür [18a/10] 

ḫayāliyye (Ar.): Hayalî olan. 

 ḳıvvā-yı ḫ. [50b/1] 

ḫaylī (Far.): Epeyce, çokça. 

 
182 Metinde “ḫāṭır-şikeşt” biçiminde yanlış 

yazılmıştır. 

 ḫ. [6b/13], [13b/9], [25a/1], 

[25a/2], [36b/13], [39b/1], [39b/13], 

[41b/10], [54a/13] 

 ḫ. [(N2) 8b/11], [(N2) 14a/3] 

ḫayme (Ar.): Çadır. 

 ḫ.sin [48a/7], [65b/9] 

ḫayr (Ar.): İyi, faydalı, yarar. 

 duʿā-yı ḫ.+dur [67a/15-16] 

 ehl-i ḫ. [9b/3] 

 ḫ. [31a/5], [33b/6], [35a/16], 

[61b/13] 

 ḫ. ėde [33b/6-7] 

 ḫ.+a [18b/7], [19a/2], [21a/13] 

 ḫ.+la [9a/11], [37a/10] 

 ḫ.-ile [2a/11] 

 ḫ.-ile [34a/14] 

ḥays̱īyyet (Ar.): Şeref, onur, itibar. 

 ḥ.+den [61b/7] 

ḥayż (Ar.): Boşluk, mesafe. 

 ḥ.-ı ricāldür [59b/7] 

ḥaẓẓ (Ar.): Hoşlanma, zevklenme, sevinç, 

memnunluk. 

 ḥ. ėder [63b/17] 

 ḥ. itmez [64a/3] 

haẕā (Ar.): Bu, şu, o. 
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 h. [(N2) 8b/2] 

ḥāẕıḳ (Ar.): Usta, maharetli. 

 ḥ. [(N2) 13b/13] 

ḫazīne (Ar.): Devlet malının, devlet 

parasının saklandığı yer. 

 ḫ.+den [16a/10] 

 cemʿ-i ḫ.+ye [27b/5] 

 ḫ.+lerin [66b/8] 

 ḫ. [(N2) 8b/14] 

ḫazīne-dār (Ar.+Far.): Hazinenin idare 

ve muhafazasına memur edilen kimse. 

 ḫ.+a [34b/7] 

ḥażret (Ar.): Saygı için büyüklere verilen 

unvan. 

 ḥ.+lerinden [1b/13] 

 ḥ.+leri [49a/8], [49a/9], [54a/12], 

[56b/17] 

 ḥ.+lerine [49b/2] 

 ḥ.+leriniŋ [49b/6], [49b/10], 

[60a/5] 

 ḥ+leriniŋ [(N2) 10b/8] 

ḥazzā: Sözcüğün anlamı bulunamamıştır. 

 ḥ. [30a/11] 

hedāyā (Ar.): Hediyeler. 

 h.+suz [35a/11] 

 h. [35a/12] 

hekīm (Ar.): Doktor. 

 h. [(N2) 13b/12] 

helāk (Ar.): Mahvolma, ölme. 

 h. ėde [6b/3], [21b/11], [22a/4], 

[29a/1], [29b/2], [33a/8], [33b/8-9] 

 h. olup [9b/15-16] 

 h.  olan [9b/16-17] 

 h. ėdince [10a/6] 

 h. ėdüp [15b/16], [31b/14], 

[66a/16-17] 

 h. ėdeler [17b/3], [29b/6], [39b/9] 

 h. oldı [19b/12] 

 h. itdi [19b/13-14] 

 h. itdüre [29b/4] 

 h. olurlar [42b/9] 

 h. ola [9b/7-8] 

 h. ola [(N2) 8b/8], [(N2) 11b/2] 

 h. o.-alar [(N2) 13b/2] 

 h. o-up [(N2) 13b/7] 

 h. ė.-e [(N2) 13b/17], [(N2) 

14a/12] 

 h. [(N2) 13b/2] 

 h. ėde [(N2) 13b/17], [(N2) 14a/2] 

 h. ola [(N2) 11b/2] 

 h. olup [(N2) 13b/7] 

ḥelāl (Ar.): Kullanılması şer’an caiz olan, 

dinin hükümleri bakımından 

kullanılabilen haram olmayan şey. 
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 ḥ. [11b/14], [39b/6], [39b/7], 

[39b/11] 

hem (Far.): Açıklayıcı nitelikte olan 

ikinci cümleyi birinciye bağlayan bir söz. 

 h. biŋ ḳırḳ [59a/12] 

 h. cimāʿ ėderler  [42b/6] 

 h. geleceklerdür [49a/4] 

 h. ḥaḳ ḥużūrında [35a/15] 

 h. ḥarf-i ʿilletdür [13b/17] 

 h. hevā ḥarfidür [13b/17] 

 h. kendisiniŋ niçe kavī ḫidmetleri 

olur  [35a/4] 

  h. ketḫudāya [34b/2] 

 h. ḳıtlıḳ ola [38a/18] 

 h. pederleri fevtinde [15a/17] 

 h. riʿāyā ayaḳlanup [35a/5] 

 h. serīʿdür [22b/13-14] 

 h. vezīre [34b/2] 

 h. yüzleri [42b/6-7] 

 h. ẕik(i)r olınan [34b/13] 

 h. [(N2) 8b/16], [(N2) 10b/1], 

[(N2) 11a/10] 

hem-ʿaṣır (Far.+Ar.): Bir asırda yaşayan, 

çağdaş. 

 h. [25a/2]  

hemān (Far.): Hemen, derhal, o anda. 

 h. [20a/9], [33a/7], [37b/3], 

[56b/12], [57b/16], [63b/4], [67a/15] 

 h. [(N2) 8b/13] 

her (Far.): Önüne geldiği ismin 

benzerlerini "teker teker hepsi, birer birer 

hepsi, birer birer tamamı" anlamıyla 

kapsayacak biçimde genelleştiren söz. 

 h. [2b/8], [7b/11], [9b/10], [11b/3], 

[12b/8], [14b/4], [14b/5], [24a/5], [27b/9], 

[27b/14], [29a/12], [30a/5], [30a/7], 

[30a/7], [30b/1], [30b/6], [32b/17], 

[34b/3], [34b/8], [35b/10], [37a/2], 

[46b/17], [47b/1], [47b/2], [47b/12], 

[47b/14], [48a/15], [52b/15], [55a/10], 

[55b/10], [55b/15], [56a/8], [62b/12], 

[63a/1], [63a/16], [63b/4], [63b/8], 

[65a/1], [67b/6] 

 h. [(N2) 11a/3], [(N2) 11b/3] 

her biri (Far.+T.): Ayrı ayrı hepsi. 

 h. [1b/8], [5b/9], [16b/8], [35a/11], 

[42b/5], [49a/3], [50b/6], [54b/17], 

[55a/4], [55a/17], [55b/11], [59a/9], 

[62a/13], [65a/10], [66b/13] 

herḳanḳı (Far.+T.): Belli olmayan, 

özellikleri iyice bilinmeyen, rastgele. 

 h.+sından [25a/6] 

herkes (Far.): Bütün insanlar. 

 h.+e [17b/10] 

 h. [23a/2], [26b/10], [38a/5] 
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hevā (Ar.): Hava. 

 h. ḥar(i)fidür [3b/17], [13b/17] 

 h. ḥar(i)fleri [12a/5] 

 h. ola [23a/1] 

 h.+da [17a/13] 

 h.+sında [52a/3] 

 h.+ya [17a/9] 

 h. [(N2) 10b/1], [(N2) 10b/2], 

[(N2) 10b/3], [(N2) 11a/9] 

hevāyī (Ar.): Havaya ait, havayla ilgili. 

 h. [12b/6] 

 h. [(N2) 11b/19] 

hevlü (T.) Şaşı. 

 h. [22a/15] 

heybet (Ar.): Korku ile saygı duygularını 

birden uyandıran hal veya gösteriş. 

 h.+lü [31a/7] 

heykel (Ar.): Tunç, taş ve benzeri gibi 

şeylerden yapılan büyük insan ve saire. 

 h.+iŋ [47b/11], [47b/14] 

 h.+den [65b/11] 

 ʿālem-i h.+e [66b/6] 

ḥıfẓ (Ar.): Saklama. 

 ḥ. ėde [41a/8] 

 ḥ. İtmekde [58b/1] 

 
183 Metinde “ḫırḳa” sözcüğü “ḫırḫa” biçiminde 

yazılmıştır. 

ḫınzīr (Ar.): Pis ve katı yürekli kimse. 

 ḫ. [53b/7] 

ḫırḫa (Ar.)183: Kalın kumaştan yapılmış 

veya içi pamukla beslenmiş ceket 

uzunluğunda bir giyecek. 

 ḫ. [64a/13] 

ḫırīde (Far.): Satın alınmış, satın alınan. 

 ḫ.+sine [53b/3] 

ḫırsız (T.): Başkasının malını çalan 

kimse. 

 ḫ. [7a/14] 

ḫısset (Ar.): Cimrilik. 

 ḫ. [(N2) 11b/7] 

ḫıyānet (Ar.): Hayinlik. 

 ḫ.+i [21b/12] 

hicret (Ar.): Hz. Muhammed’in 

Mekke’den Medine’ye göç etmesi, ki 

islam takviminde tarih başlangıcı sayılır. 

 h.+iŋ [6a/15], [26a/10] 

 tārīḫ-i h.+den [60a/17] 

hicret-i nebevī (Ar.+Ar.): Hz. 

Muhammed’in Mekke’den Medine’ye 

göç ettiği tarih; tarih başlangıcı. 

 h. ṭoḳuz yüz altmış beşine ėrüp 

[2a/6-7] 

 h. üç biŋ yıla varınca [2b/5] 
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 h. üç biŋ seneye varınca [36a/14-

15], [37b/9-10] 

 h. ṭoḳuz yüz ḳırḳ senesinde [39b/4-

5] 

 h. üç biŋ seneye ėrince [40b/3-4] 

 h. altı yüz [43b/17] 

 h. üç biŋ seneyi temām ėdince 

[44b/16] 

 h. üç biŋ sene temām itdükde 

[45a/17] 

 h. ṭoḳuz yüz otuz yedi [67a/4-5] 

 h.+den ṭoḳuz yüz altmış beş 

[68a/1] 

hiç (Far.): Yok denecek kadar az olan. 

 h. [22a/15], [40a/9], [50b/7], 

[52a/10], [65a/5] 

hiçbiri (Far.+T.): Bir teki, biri bile. 

 h.+nde [43a/7] 

hic kimse (Far.+T.): Bir kişi bile, 

kimsecik. 

 h. [12b/10] 

hidāyet (Ar.): Hak yoluna, doğru yola 

klavuzlama. 

 h.+ledür [18b/2] 

 h. bulup [52b/16] 

ḫidmet (Ar.): 1) İş, hizmet vazife; 2) İş 

görme, birinin işini görme. 

 ḫ. ėde [9a/13] 

 ḫ.+inde [9a/16], [9b/9], [53a/3], 

[54a/3], [63b/12] 

 ḫ. [22a/16] 

 ḫ.+leri [35a/5] 

 ḫ.+inde ola [(N2) 11b/16] 

ḫidmet-kār (Ar.+Far.): Hizmetçi. 

 ḫ.+ı [34b/15] 

 ḫ. [35b/2] 

ḥikmet (Ar): Hakimlik. 

 ḥ.+i [33b/9] 

ḥikmetullah (Ar.+Ar.): Allah’ın hikmeti. 

 ḥ. [27a/1] 

ḫilāf (Ar.): Karşı, zıd. 

 ḫ. [8a/5], [15a/3], [58a/4] 

 ḫ.-ı şerʿ [27a/10] 

 ḫ.-ı (11) şerʿ-i vażʿı [30a/10-11] 

ḫilāfet (Ar.): Halifelik, peygamber vekili 

olarak İslamlığı koruma vazifesi. 

 ḫ.+e [3a/7], [53a/15], [65b/7] 

 ḫ.+lerine [3b/6] 

 ḫ. vėrildi [19b/7] 

 ḫ. ėde [50b/15], [52b/12] 

ḥīle (Ar.): Oyun, aldatma. 

 ḥ.-yi nisā [6a/7] 

 ḥīle [16b/10], [40a/16] 



249 
 

ḥilm (Ar.): İnsanın tabiatında olan 

yavaşlık, yumuşaklık. 

 ḥ. [25a/1] 

 ḥ.-ile [66a/17] 

himmet (Ar.): Gayret etme, çalışma, 

çabalama. 

 h. ola [8a/8] 

 h.-i şeyḫ [48a/10] 

 h. olur [66b/15] 

 h.+lü [(N2) 11b/8] 

ḥīn (Ar.): Zaman, vakit. 

 ḥ.-ı şāhıŋ [(N2) 8b/9] 

ḫirmen (Far.): Harman. 

 ḫ.+leri [10b/8] 

 ḫ. [35b/3] 

ḥisāb (Ar.): Hesap, sayma. 

 ḥ. ėdicek [34b/17] 

ḫiṣāl (Ar.): Huylar, tabiatlar. 

 ḫ.-i enbiyā [20a/5-6] 

 ḫ.-i erbaʿa [52a/5] 

 ḫ.-i cemīde [56b/8] 

 ʿömr-i ḥ.+i [(N2) 11a1] 

ḥiṣṣe (Ar.): Pay, nasip. 

 ḳıṣṣadan ḥ. aŋlanur [34a/12] 

ḫoˇca (Far.): Hoca, efendi, muallim. 

 ḫ.+lara [21a/11] 

 ḫ.+lar [21a/13-14] 

 ḫ. [22b/11] 

 ḫ. ėdine [23b/14] 

ḫod-bīn (Far.+Far.): Kendini beğenmiş. 

 ḫ. [14a/9], [25a/3] 

ḫoş (Far.): Güzel, iyi. 

 ḫ. (10a/13) 

ḫuddām (Ar.): Hizmetçiler. 

 ḫ. [34b/14] 

ḫulḳ (Ar.): Huy, tabiat: 

 ḫ. (57b) 

ḫurde (Far.): Ufak, değersiz şey. 

 ḫ. [4b/4] 

ḥūrī (Far.): Cennet kızı. 

 ḥ. [38b/16] 

ḫurūc (Ar.): Çıkış yapma, dışarı çıkma, 

ayaklanma. 

 ḫ.+ında [39a/10] 

 ḫ. ėdüp [45a/17] 

 ḫ.+ı [48b/10] 

ḥurūf (Ar.): Harfler. 

 ḥ. [5a/12], [12a/8], [13a/17], 

[26a/17], [26b/1], [27b/17], [30b/13], 

[34a/10], [37a/7], [67b/16], [67b/17] 

 ḥ.-ı ʿaşer [26a/13] 

 ḥ.-ı ʿaşerden [30b/11-12], [31a/10] 
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 ḥ.-ı erbaʿada [7b/3-4] 

 ḥ.-ı ḫamse [4a/9] 

 ḥ.-ı sebʿa [26a/15] 

 ḥ.-ı sebʿada [7b/2] 

 ḥ.-ı s̱emāniyye [26a/16-17] 

 ḥ.ına [4a/5] 

 ḥ.ında  [4a/7], [31b/17] 

 ḥ.ından [2b/15] 

 ḥ.uŋ [13b/17] 

 işāret-i ḥ.ıyla [34b/17] 

 nāmı-ı ḥ. [28a/1] 

 tabāyiʿ- i ḥ. [2a/9] 

 ḥ.-ı sebʿa+nıŋ [(N2) 11b/18] 

 ḥ.+ı [(N2) 10b/13] 

 ḥ.-ı sebʿa [(N2) 11b/15] 

 ḥ.-ı sebʿa+dan [(N2) 11a/3] 

 ḥ.-ı sebʿada [(N2) 10b/15] 

 ḥ.-ı s̱emāniyye+den [(N2) 11b/15-

16] 

ḫurūs (Far.): Horoz. 

 ḫ. gözlü [24b/6] 

 ḫ. [(N2) 11a/18] 

ḫuṣūnet (Ar.): Kabalık. 

 ḫuṣūnet+den [(N2) 10b/3] 

ḫuṣūmet (Ar): Hasımlık, düşmanlık. 

 ḫ. [60a/12] 

ḫuṣūṣ (Ar.): Bakım, iş, şekil, yol, konu. 

 ḫ.+ [7b/11], [22b/17], [51a/12] 

ḫuṣūṣā (Ar.): Başkaca, ayrıca. 

 ḫ. [19a/7], [40a/2] 

ḥuşşūd: Sözcük bulunamamıştır. 

 ḥ. [25a/7] 

ḫuṭbe (Ar.): Cuma namazlarından evvel, 

bayram namazlarından sonra hatibin 

minberde halka verdiği dini öğüt. 

 ḫ. oḳıda [16a/4] 

 ḫ. oḳutmaġa [43a/13] 

 ḫ. [(N2) 14a/9] 

ḥużūr (Ar.): 1) Önemli bir kimsenin 

makamı, 2) Rahat. 

 ḥ.+ında [19a/13], [35a/15], [52a/7] 

 ḥ.+ına [46a/11] 

 ḥ. ėt-: Rahatlamak.  

 ḥ. ėde [60a/13] 

ḥüccet (Ar.): Senet, vesika, delil. 

 ḥ.+lerine [25b/14] 

 h.+ler vėrüp [29a/10] 

hücūm (Ar.): Saldırış, saldırma. 

 h.-ı umerādan [11b/12] 

ḫüdā (Far.): Tanrı. 

 ḫ. [14b/8], [56b/6] 

ḥükm (Ar.): Hüküm, emir. 
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 ḥ-i ümmü’l-kitāb [3a/9] 

 ḥ. [3b/13] 

 ḥ.+i [3b/14], [29a/14] 

 ḥ. ėderler [27a/10] 

 ḥ.-i iḫtiyārı [65b/11] 

ḫulefā (Ar.): Halifeler. 

 ser-çeşme-yi ḫ. [3a/6-7] 

ḥumret (Ar.) Kızıllık. 

 ḥ. [(N2) 11a/5] 

ḥürmet (Ar.): Saygı. 

 ḥ. [5a/2], [38b/10], [38b/16], 

[57b/14] 

 ḥ. itmekde [51b/15] 

ḥüsün-dār (Ar.+Far.): Güzellik, iyilik 

sahibi. 

 ḥ. [38b/8] 

 h. [47a/12-13] 

hüviyyet (Ar.): Mahiyet, hakikat, asıl. 

 h.+den [61a/5] 

 h.+e [65b/8] 

I 

ıḳlīm (Ar.): Memleket, diyar, ülke. 

 ı.+ndedür [54a/8] 

ırmaḳ (T.): Denize dökülen büyük 

akarsu. 

 ı.+ları [45b/3] 

ıṣlāḥ (Ar.): İyi bir hale getirme 

iyileştirme. 

 ı. ėdüp [58a/17] 

 ı. olmaḳ [58b/14] 

 ża bṭ-ı ı. [61b/11] 

ıssı ot (T.): Biber. 

 ı.+lar [43a/5] 

İ 

ʿibād (Ar.): Kullar, İbadet edenler. 

 ʿi.+ına [18b/1] 

 ʿi. [35b/16]  

ʿibādet (Ar.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma. 

 ʿi.+e [48b/2] 

 ʿi.-i ẓāhire [58b/2] 

 ʿi. ėder [61b/3] 

 ʿi. itmek  [63b/10] 

 ʿi.+den [64a/3] 

 ʿi.-i tḥḳīḳeden [64a/3] 

 ʿi.+lerden [64a/6] 

ʿibādullah (Ar.): Tanrı kulları, insanlar. 

 ʿi. [20a/11], [20a/12], [20a/13] 

ibāret (Ar.): Cümle. 

 i.+inde [20b/6] 

ibtidāˊ (Ar.): 1) Başlangıç, 2) İlkin, en 

önce, başta. 
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 i. [3a/17], [3b/9], [13b/17], 

[33b/12], [47b/3], [48b/16], [48b/17], 

[53a/11] 

 i.+sından [7a/9], [49a/2] 

 i.+sı [36b/2] 

 i.-yı İslām+da [(N2) 8b/14] 

ibtiẕāl (Ar.): Bir şey çokluğundan dolayı 

değerini kaybetme, bayağılaşma, ayağa 

düşme. 

 i.+de [22a/11] 

iç (T.): Herhangi bir durumun, cismin 

veya alanın sınırları arasında bulunan bir 

yer, dâhil, dış karşıtı. 

 i. [43b/16] 

 i.+eriye [62a/12] 

 i.+erü [28b/14] 

 i.+lerinde [28b/16] 

 i.+lerinde [64b/5] 

 i.+ünde [28a/14] 

 i.-inde [2b/12], [12a/17], [12a/17], 

[14a/6], [34a/13], [53b/17], [54b/6], 

[56a/1], [57b/11] 

 i.-inde [(N2) 8b/17], [(N2) 10b/2], 

[(N2) 10b/6] 

 i.-erüye [(N2)14a/5] 

 i.-ine [(N2) 9a/2] 

 i.+inde [(N2) 13b/2] 

iç-: (T.) Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

 i.+eler [45b/3] 

 i.+üp [45b/14] 

 i.niŋ [(N2) 8b/8] 

 i.-er [(N2) 9a/2] 

içün (T.): Amacıyla, maksadıyla. 

 i. [9b/13], [10a/17], [13a/14], 

[16b/15], [21b/14], [22a/12], [25a/7], 

[34b/17], [35b/1], [35b/2], [35b/3], 

[38b/12], [41a/16], [47a/16], [54b/12], 

[54b/12], [55b/15], [61a/3], [61b/11], 

[62a/17], [62b/1], [64b/4], [66a/13], 

[66b/17] 

 i.+dür [20a/10] 

ʿifrīt (Ar.): Etrafı birbirine katan korkunç 

insan. 

 ʿi. [46a/11] 

İhānet (Ar.): Hainlik, kötülük. 

 i. [28a/16] 

iḥāṭa (Ar.): Bir şeyin etrafını çevirme, 

sarma, kuşatma. 

 i. ėdüp [13a/10] 

 i. ėde [61a/10] 

iḥdās̱ (Ar.): Meydana getirme, ortaya 

çıkarma. 

 i. [36b/14] 

iḥsān (Ar.): İyilik etme, lütuf, iyilik. 

 i.+lar [10b/1] 

 i.+nı-ile [18b/1] 
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 i.+nın [53b/2] 

iḥtırāz (Ar.): Sakınma, çekinme.  

 i. [59a/5] 

iḫtilāf (Ar.): Uymama, anlaşmazlık, 

aykırılık. 

 i. [10a/5], [26b/15] 

iḫtilāl (Ar.): Bozukluk, bozulma, 

karışıklık, düzensizlik. 

 i. [22a/8] 

iḫtiyār (Ar.): 1) Seçme, seçilme; 2) Yaşlı. 

 i. [8a/2], [16b/17], [39b/13], 

[48a/16], [49a/3], [49b/12], [49b/14], 

[54b/10], [54b/11], [54b/14], [54b/17], 

[55a/3], [58a/2], [60a/3] 

 ḥükm.-i i.+ı [65b/11] 

 i. ėdüp [(N2) 13b/18] 

iḫvān (Ar.): Sadık, samimi can dostlar, 

tarikat arkadaşları. 

 i.-ı ʿulemāya [5a/13-14] 

 i. [55b/1], [68a/6] 

iḥyāˊ (Ar.): Diriltme, diriltilme, 

canlandırma. 

 rūḥ-ı i.+sına [47a/8]  

 i. itmege [59a/12] 

 i. ėderlerdi [60b/10] 

 i. oluna [(N2) 8b/14] 

iki (T.): İki. 

 i. [3b/10], [4a/11], [4a/11], 

[4a/14], [4b/1], [4b/5], [4b/10], [6b/17], 

[7a/15], [10a/12], [11a/2], [10a/7], 

[14a/7], [14b/14], [21b/13], [23b/3], 

[24b/14], [26b/1], [27a/17], [29b/2], 

[31a/12], [32a/11], [33a/17], [34b/8], 

[34b/9], [35a/6], [37a/16], [37b/4], 

[38a/8], [38a/11], [38a/7], [38b/5], 

[40b/4], [40b/8], [41a/5], [41a/6], 

[41a/10], [41b/8], [42b/11], [42b/14], 

[45a/14], [45b/14], [45b/16], [50b/13], 

[53a/2], [53b.73] 

 i.+si [8a/5], [8a/5], [26b/14], 

[34a/6] 

 i.+sini [9b/4] 

 i.+sin [10a/14] 

 i.+şer [12b/3], [13a/16] 

 i. [(N2) 11b/6], [(N2) 11a/11], 

[(N2) 13b/1], [(N2) 13b/3] 

 i.+si [(N2) 12a/1], [(N2) 13b/2] 

 iki biŋ: İki bin. 

 i. [5a/14] 

 iki biŋ otuz beş: İki bin otuz beş. 

 i. [2a/8], [2b/7-8], [46b/17] 

 iki yüz: İki yüz. 

 i. [16a/10] 

 iki yüz dört: İki yüz dört. 

 i.+dür [13b/15] 

 iki yüz otuz beş: İki yüz otuz beş. 
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 i. [38b/3-4] 

 iki yüz yetmiş beş: İki yüz yetmiş 

beş. 

 i. [26a/11] 

il eri (T.): Zabıta gücü. 

 i. [41a/1], [41a/16-17] 

il (T.): Ülkenin vali yönetimindeki 

bölümü, vilayet. 

 Rūm i.+i [32a/13-14], [32b/1] 

 Rūm i.+in [33a/6] 

 Rūm i.+ine [37b/12] 

 Rūm i.+inde [39a/5] 

 i.+ini [(N2) 8b/11] 

ilāc (Ar.): İlaç. 

 i. [(N2) 13b/13] 

ile (T.): Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, beraberlik, araç, neden veya 

durum anlatan cümleler yapmaya yarayan 

bir söz. 

 ʿarż itmek-ile [27b/12] 

 berāt-ile [27b/7] 

 duʿāları-ile [18b/14] 

 duʿāsı-ile [19b/17] 

 dün-ile [64b/9] 

 ġayet-ile [57a/12] 

 gelmek-ile [19a/4] 

 görmek-ile [57a/5] 

 ġurūr-ile [19b/4] 

 ġurūr-ile [19b/9] 

 ḥāl-ile [5a/16] 

 ḥar(i)f-ile [4a/2] 

 ḫayr-ile [34a/14] 

 ḥilm-ile [66a/17] 

 i. [2a/11], [3b/4], [6a/7], [10a/6], 

[13a/1], [13a/9], [16a/3], [16b/10], 

[17a/3], [18a/6], [19a/13], [19b/6], 

[19b/9], [19b/14], [20a/2], [21a/16], 

[21b/11], [22b/7], [22b/13], [23b/3], 

[24b/12], [24b/13], [24b/14], [25b/5], 

[25b/7], [27b/9], [27b/11], [28b/9], 

[28b/17], [29a/16], [29b/1], [29b/5], 

[30a/5], [31b/9], [33b/3], [33b/5], [33b/8], 

[33b/14], [33b/16], [34a/1], [34b/9], 

[34b/10], [34b/10], [37a/17], [37b/3], 

[40a/16], [44a/5], [44b/2], [44b/17], 

[46a/10], [46b/16], [46b/12], [47a/8], 

[47b/11], [48a/10], [48a/13], [48b/2], 

[48b/6], [51a/10], [54b/5], [55b/6], 

[57a/7], [57b/6], [60a/13], [60a/14], 

[61b/3], [62a/7], [62b/8], [63b/14], 

[65b/4], [65b/4], [67b/9] 

 i.-dür [57a/3] 

 iḥsānı-ile [18b/1] 

 işāretler-ile [20b/1] 

 ḳuvvet-i bünüvvet-ile [12a/7] 

 maẓhar düşmeg-ile [62b/17] 
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 mażmūn-ı şerīf-ile [20b/10] 

 müşāvere itmek-ile [23a/7] 

 niyāz-ile [19b/5] 

 refʿ itmek-ile [34a/13-14] 

 ṣuleḥā-ile [18b/13] 

 ṣūret-ile [15b/5-6] 

 şefāʿat-ile [26b/7] 

 taḳayyüd itmek-ile [7b/12] 

 taḳlīd itmek-ile [18a/14-15] 

 taḳlīd itmek-ile [57a/9] 

 ṭarīḳ-ile [9a/7] 

 ṭuluʿ itmek-ile [17b/16] 

 ṭulūʿ itmek-ile [57a/8] 

 vezīr-ile [4b/16] 

 zamān-ile [15a/4] 

 ẓarāfet-ile [28b/2] 

 ẓuhūr itmek-ile [63a/7] 

 i. [(N2) 8b/10], [(N2) 8b/10], [(N2) 

8b/18], [(N2) 14a/3] 

ilḥād (Ar.): Allah’ın varlığına, birliğine 

inanmama, dinsizlik. 

 i.+a düşüp [44b/9-10], [57a/9] 

ilḳāˊ(Ar.): Telkin etme, ilham verme. 

 i. [48a/13], [57a/8] 

ʿillet (Ar.): Hastalık. 

 ʿi. [(N2) 10b/4] 

ʿilm (Ar): Okuyarak öğrenilen bilgi. 

 ehl-i ʿi. [24b/6], [29b/8], [29b/12] 

 ehl-i ʿi.+e [28a/9] 

 ʿi. [8a/8], [18a/7], [18a/15], 

[18b/4], [53a/1], [58a/8] 

 ʿi.+den [18a/15] 

 ʿi.+iyle [56a/11] 

 ʿi.+ne [26b/5], [30b/6] 

 ʿi.-i ʿadālet [26b/11] 

 ʿi.-i bāṭını [58b/11] 

 ʿi.-i eşyayı [67b/1] 

 ʿi.-i ḳāḍī [31b/1] 

 ʿi.-i kemāl [8b/6], [8b/7] 

 ʿi.-i kemal-i maʿrifet [24b/2] 

 ʿi.-i ḳıyās [34a/11] 

 ʿi.-i maʿārifde [25a/8] 

 ʿi.-i meẕmūm [12b/9] 

 ʿi.-i şerīf [12a/10-11], [12a/15] 

 ʿi.-i ẓāhir [18b/3] 

 ʿi+e [52a/9] 

 ʿi+i [30b/6], [53b/10] 

 ʿi+in [57a/16] 

 ʿi-i heclīn [44a/9-10] 

 ʿi.[(N2) 10b/6] 

 ʿi.+e [(N2) 10b/4 
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ʿilme’l-yaḳīn (Ar.+Ar.): İlahi alemle 

ilişik bilgileri toplayan ve doğruluğundan 

şüphe edilmeyen ilim. 

 i. [18a/4], [57a/16] 

ʿilm-i ledün (Ar.+Ar.): Allah’ın sırlarına 

ait manevi bilgi. 

 ʿi.+den [67a/16] 

imām (Ar.): Namazda, kendisine uyulan 

kimse. 

 i.+ları [30a/5] 

ʿimāret (Ar.): Yoksullara yiyecek 

dağıtılmak üzere kurulmuş olan hayır evi. 

 ʿi. [11a/5], [39a/4] 

 ʿi. [(N2) 9a/3] 

imdi (T.): Şimdi, artık, o halde öyleyse. 

 i. [18a/3], [18a/5], [18b/4], 

[19a/11], [25a/5], [21a/3], [21b/2], 

[29a/1], [34b/10], [35a/16], [54b/16], 

[55b/17], [56a/7], [56b/6], [67a/16] 

 i. [(N2) 11b/3], [(N2) 11b/4], [(N2) 

11b/15] 

imtiḥān (Ar): Deneme, sınama. 

 i. ėdüp [14a/14] 

 i. olmaġa[26b/9-10] 

 i. ėdeler [37a/9] 

 i. itmişlerdür [55a/13 

imtilāˊ (Ar.): Dolgunluk. 

 i. [42b/9] 

imżāˊ (Ar.): Bir kimsenin, mektup ve sair 

resmi kağıtların altına, kendi eliyle, her 

zamanaynı biçimde yazdığı kendi adı. 

 i.+sıyla [23b/10] 

in- (T.): 1) Yukardan aşağıya doğru 

gelmek, 2)  

 i.+en [45b/3] 

 i.+dürmek [27a/9] 

inād (Ar.): Direnme. 

 i. ėdicek [(N2) 10b/5] 

inʿām (Ar.): Nimet verme, iyilik etme. 

 i.+ını [17a/6] 

 i.-ı iḥsānın [53b/2] 

inanç (T.): İnanılan şey, görüş. 

 i.+ı [14b/2] 

inandur- (T.): İnanmasını sağlamak. 

 i. [14b/2] 

ʿināyet (Ar.): Dikkat, gayret, özenme. 

 i. [37a/13], [48b/8] 

incin- (T.): Üzüntü duymak, gücenmek, 

kırılmak. 

 i.-e [22b/17] 

 i.-seler [57b/5] 

ʿindallah (Ar.): Allah yanında.  

 i. [23a/4] 

ins (Ar.): İnsan. 

 i.+e [46a/8] 
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insān (Ar.): İyi, olgun vicdanlı adam. 

 i. [18b/2], [63b/4] 

insān-ı kāmil (Ar.+Ar.): Güzel huy ve 

tabiat ve yüksek fazilet sahibi olan kimse. 

 i.+dür [18a/2] 

 i. [18a/16], [18a/8], [48b/5], 

[63a/16], [63b/11], [63b/11] 

inşā’allah (Ar.): Allah isterse, Allah 

nasip etti ise. 

 i. [5b/7], [9b/3], [10b/13], [11a/6], 

[15a/14], [27a/15], [31a/9], [39b/1], 

[55b/6] 

 i. [(N2) 10b/12] 

inşā’allahü teʿāla (Ar.+Ar.): Allah 

isterse, Allah nasip etti ise. 

 i. [50b/12], [50b/15] 

intifāʿ (Ar.): Faydalanma. 

 i. [34b/17] 

intihāˊ (Ar.): Nihayet bulma, sona erme. 

 i.+sına degin [7a/9] 

 i.+ları [36b/3] 

 i. [47b/3] 

 i.+ya [48b/16] 

ʿirfān (Ar.): Bilme, anlama. 

 ʿi.+nın [2b/9], [47a/1] 

 muhibb-i ʿi. [9a/9] 

 ʿi.+da [51b/11] 

 ʿi.+a [52b/9], [52b/15], [54a/5] 

 ʿi.+dur [57a/4] 

 ehl-i ʿi.+dur [57a/4] 

iri (T.): Olağandan daha hacimli, olağanı 

aşan büyüklüğü olan, ince karşıtı. 

 i. [(N2) 11a/13] 

irkek (T.): Erkek. 

 i. [38b/15], [53b/12] 

 i. [(N2) 13b/12], [(N2) 14a/16] 

irsāl (Ar.): Gönderme, gönderilme. 

 i. ėde [21b/6] 

 i. ėdüp [43a/11] 

 i. olına [43a/15] 

 i. ėdeler [68a/10] 

irşād (Ar.): Doğru yolu gösterme, 

uyarma. 

 i. +a oturup [48a/14] 

 i. ėdeler [56b/5] 

 i.+ları [57b/4] 

 i.+a [58b/11], [61b/9] 

 seccade-yi i.+a [59a/11] 

irte (T.): Ertesi, gelecek sabah, şafak 

sökme zamanı, yarın. 

 i. [26b/5] 

ise (T.): Şart ifadesi katan bağlaç. 

 i. [4a/13], [10b/16], [12b/1], 

[13b/4], [18b/4], [19a/10], [20b/17], 
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[23a/15], [27b/3], [27b/3], [31b/7], 

[32b/14], [34b/5], [37a/3], [49a/1], 

[61b/3] 

ism/isim (Ar.): Ad. 

 i.+leri [2a/14] 

 i. [4a/1], [11b/17], [17a/16] 

 i.+nüŋ [7a/1] 

 i.+leriniŋ [7a/11] 

 i.+lü [7b/1], [14b/1]. [36a/3] 

 i.+lerinde [13a/15] 

 i.+inde [14a/7], [14a/8], [(N2) 

8b/4] 

 i.-i tevellüd [4a/2] 

 i.+i [5b/2], [7a/11], [7a/17], [7b/1], 

[7b/17], [10a/2], [11b/16], [13b/10], 

[14a/4], [21b/3], [21b/3], [28a/6], 

[31b/16], [31b/17], [51a/3] 

 i.-i evvlinden [3b/13-14] 

 i.+niŋ [4a/7], [6b/16], [10a/3] 

 i.+inde [5b/1], [8a/11], [8a/12], 

[8a/14], [8a/15], [8b/3], [8b/9], [8b/15], 

[8b/16], [9a/4], [9a/6], [10a/1], [10a/17], 

[11b/4], [11b/8], [11b/15], [13b/6], 

[14a/15], [14a/16], [22b/15], [23b/7], 

[26a/12], [26a/15], [27a/17], [30b/11], 

[31b/10], [32a/12], [33a/3], [36b/11] 

 i.+ini [39b/13] 

 i.+idür [54a/1] 

 i.-i ẕāt [48a/16], [49b/13] 

 i.- ẕāta [62a/6] 

 i.+deki [(N2) 11b/4] 

 i.+lerinde [(N2) 11b/16] 

 i.+ler [(N2) 11b/8],  [(N2) 11b/9] 

 ism+inde [(N2) 8b/15], [(N2) 

11b/9] 

 i.-i şerȋfi [(N2) 10b/11] 

isnād (Ar.): İftira atma. 

 i. ėdeler [9a/2] 

 i. itdüler [39b/17] 

iste- (T.): İstemek, arzulamak. 

 i.-yeler [13a/1] 

 i.-r [15a/1], [34b/7], [34a/16] 

 i.dügi [64a/1] 

istiḫrāc(Ar.): Mana çıkarma, anlama, 

ileriyi görme. 

 i. ėdüp [2a/1] 

istiḳāmet (Ar.): Doğruluk, doğru yolda 

bulunma. 

 i. [18b/9] 

 i.+de [18b/11] 

 i.+iyle [30a/1] 

istimāʿ (Ar.): Dinleyip kabul etme. 

 i. itmeyüp [52a/7] 

istiʿmāl (Ar.): Kullanma. 
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 i. ėdeler [27b/14] 

işāret (Ar.): İz, alamet, nişan. 

 i.+dür [3a/1], [3b/6], [3b/12], 

[12a/1], [12a/3], [12a/4], [12a/5], [12a/5], 

[12a/12], [55b/5], [55b/8] 

 i. [3a/4], [3a/9], [3a/17], [3b/13], 

[3b/17], [4a/1], [4a/9], [5a/12], [5b/3], 

[5b/8], [7a/16], [8a/16], [8b/2], [12b/4], 

[12b/7], [13a/16], [13b/5], [13b/7], 

[24a/2], [24b/9], [25a/17], [27b/7], 

[30b/13], [31a/2], [34a/11], [36a/6], 

[62b/10] 

 i.+lerine [5a/9] 

 i.+i [8a/2] 

 i.+de [8a/14] 

 i.-i ḥurūfıyla [36b/17] 

 seccade-yi i. [48a/14] 

 i. [(N2) 10b/2], [(N2) 11a/3], [(N2) 

11b/2]. 

 i.-nāme [(N2) 10b/5], [(N2) 

10b/10] 

işbu (T.): Bu, işte bu. 

 i. [2a/2], [2a/8], [3b/9], [4a/9], 

[4a/13], [5b/3], [7b/2], [10b/10], [10b/14], 

[12b/17], [13a/17], [14a/8], [14b/12], 

[23b/6], [24a/2], [26a/12], [26a/16], 

[26b/5], [31a/1], [31a/11], [36a/1], 

[36b/13], [47b/6], [49b/5], [53b/5], 

[53b/13], [55b/1], [57a/10] 

 i. [(N2) 10b/15], [(N2) 11a/2] 

işde (T.): İşte. 

 i. [22a/12] 

işid- (T.): Duymak, algılamak. 

 i.-dür degillerdür [42a/10-11] 

 i.-üp [(N2) 14a/8] 

işle- (T.): İyi çalışmak, müşterisi bol 

olmak. 

 i.-ye [23b/17] 

iştiḥār (Ar.): Şöhretlenme, şöhret bulma. 

 i. [26b/17, [29b/11], [30a/1], 

[51b/7], [52a/19], [54b/2], [54b/6] 

it- (T.): Yapmak, etmek. 

 ʿadāvet i.-meyeler [15a/17] 

 ʿamel i.-di [12a/9] 

 ʿarż i.-mek-ile [26b/12] 

 cemʿ i.-mege [27b/2] 

 ceng i.-mek [21b/14] 

 cülūs i.-di [3a/7] 

 cülūs i.-meyeler [40a/10] 

 dāḫil i.-mek [61a/4] 

 daʿvet i.-dükde [51b/2] 

 daʿvet i.-megin [9b/14] 

 dervīş i.-mek [64a/13] 

 fāˊide i.-mek [34b/16] 

 fāˊide i.-meyüp [19b/16] 
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 feh(i)m i.-dügümüze göre [59b/14] 

 fet(i)ḥ i.-digi [16b/4] 

 fet(i)ḥ i.-digi [5b/5] 

 fet(i)ḥ i.-medin [16a/7] 

 ġazāb i.-meyeler [56b/2] 

 ḫalīfe i.-mişdür [50a/2] 

 ḫarāb i.-meyeler [45b/5-6] 

 ḥaẓẓ i.-mez [64a/3] 

 helāk i.-di [19b/13-14] 

 ḥıf(ı)ẓ i.-mekde [58b/1] 

 ḥürmet i.-mekde [51b/15] 

 i.-di [13b/17] 

 i.-dügi [13b/16], [31a/9] 

 i.-dükde [45a/17] 

 i.-dükleri [19a/15] 

 i.-düklerini [35b/4] 

 i.-düŋ [33b/6] 

 i.-memiş ola [31a/9] 

 i.-meyüp [21a/7] 

 ʿibādet i.-mek [63b/10] 

 ibtidā i.-dükden ṣoŋra [13b/7-8] 

 ibtidā i.-mişdür [33b/12] 

 iḫtiyār i.-di [55a/3] 

 iḫtiyār i.-diler [49b/12] 

 iḫtiyār i.-medi [50a/15] 

 iḫtiyār i.-meyeni [54b/10] 

 iḫtiyār i.-mişdür [48a/16] 

 iḥyā i.-mege [59a/12] 

 iltifat i.-meyeler [22b/8-9] 

 imtiḥān i.-mişlerdür [56a/13] 

 inkār i.-mezler [58b/11] 

 isnād i.-düklerinde [39b/17] 

 istimāʿ i.-meyüp [52a/7] 

 işāret i.-mek idi [3b/13] 

 iʿtibār i.-di [46b/13] 

 iʿtibār i.-medigi [5a/4] 

 iʿtibār i.-mez [5a/5], [12b/10], 

[44a/9] 

 ʿitiḳād i.-di [46a/11] 

 iẓhār-ı kemāl i.-mez [44a/12] 

 iẓhār-ı kemāl i.-mezler [5a/7] 

 ḳabūl i.-meye [17a/5-6] 

 ḳabūl i.-meyüp [17a/6], [28a/16] 

 ḳarār i.-meyüp [16b/3] 

 ḳarār i.-mez [61a/17-61b/1] 

 ḳat(ı)l i.-dim [22a/13] 

 ḳatʿ-i merātib i.-miş [63b/13] 

 ḳatʿ-i merātib i.-mişler [55a/12] 

 keşf-i rāz i.-meyeler [21a/9] 

 ḳıyās i.-digi [3b/3] 

 ḳıyās i.-dügi [13b/6] 

 muḥabbet i.-megin [51a/11] 
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 murād i.-düklerini [40a/12] 

 muṣahabet i.-mekden [18a/14] 

 müdāvemet i.-mezler [57b/10] 

 münāḳaşa i.-dükde [13b/9] 

 mürūr i.-dükden ṣoŋra [39b/14] 

 müşāvere i.-mek-ile [23a/7] 

 naḳ(i)l i.-mek [34b/2] 

 naṣ(i)b i.-mişdür [49b/9] 

 naṣīhat i.-mek [21a/10] 

 niyāz i.-di [19b/11] 

 raḳ(ı)ṣ i.-meye [50b/9] 

 refʿ i.-mek [34a/14] 

 rıḥlet i.-diler [67b/10-11] 

 riʿāyet i-.miş [64b/2] 

 set(i)r i.-meyeler [8b/8] 

 sevḳ i.-mek [19a/8] 

 sevḳ i.-meyeler [19a/6] 

 suāller ve sözler i.-mek [63b/15] 

 şikāyet i.-diler [42b/2] 

 şikāyet i.-mege [35b/7] 

 şuġul i.-dükce [61a/17] 

 taḥṣīl i.-digi [55a/9] 

 taḳayyüd i.-mek-ile [7b/12] 

 taḳlīd i.-mek-ile [18a/14-15], 

[57a/9] 

 ṭaleb i.-mek [17b/15] 

 ṭaleb-i āḫiret i.-mek [20b/8] 

 taṣaddur i.-mek [21a/14-15] 

 taṣarruf i.-mek [4b/11] 

 tebāʿiyyet [i.-meyüp [5a/6] 

 terk i.-meye [17a/14] 

 tevbe i.-medin [23a/9] 

 teveccüh i.-düklerinde [5b/12] 

 tevellüd i.-di [13b/15] 

 tevellüd i.-mege [59b/9] 

 ṭulūʿ i.-mek-ile [17b/16], [57a/8] 

 ʿulemā i.-meyicek [5a/5] 

 ulūhiyyet i.-di [19b/15] 

 vazʿ i.-meyeler [21a/8] 

 vefā i.-meye [25a/10] 

 ẓāhir i.-mez [56a/9] 

 ziyāret i.-meyeni [53a/15] 

 ẓuhūr i.-mek-ile [63a/7] 

 ẓuhūr i.-mez [18a/11] 

itdür- (T.): Etme işini yaptırmak. 

 cemʿ i.-meyeler [21a/16] 

 cülūs i.-eler [4b/15], [34a/4] 

 duʿā i.-mek [63b/6] 

 helāk i.-e [23b/4] 

 ḳıtāl i.-e [23b/2] 

 meyl i-üp [18b/13] 

 meyl-i.-eler [21a/4-5] 
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 nidā i.-e [7b/7] 

 ulfet -i.-ür [18b/14] 

 vaẓīfe i.-e [23a/17] 

 yasaḳ i.-düre [40a/1] 

 żabṭ i.-e [30b/9] 

 i.-se [(N2) 9a/8] 

iʿtibār (Ar.): Saygınlık. 

 i. [4b/17], [5a/4], [5a/5], [8a/9], 

[8a/17], [12b/9], [12b/10], [13b/3], 

[17a/8], [18a/11], [20b/17], [21a/17], 

[22b/5], [26b/1], [44a/7], [44a/8], [44a/9], 

[44b/8], [46b/11], [46b/13] 

 i.+ı [5a/4], [47a/15], [47b/4], 

[47b/8] 

 i.+ında [13b/6], [36a/10], [47b/3] 

 i.+ınca [47a/5] 

 i. bulalar [(N2) 14a/6] 

 i. itmek [(N2) 14a/7] 

iʿtidāl (Ar.): Ölçülülük. 

 i. bul-up [(N2) 11b/10] 

iʿtiḳād (Ar.): İnanma, gönülden tasdik 

ederek inanma. 

 i.+ın [2b/13] 

 i. itdi [46b/11] 

 i.+ı [61b/14] 

 i.+larına [64a/17] 

 
184 ıztırab sözcüğü metinde yanlış yazılmıştır. 

 i.+ları [(N2) 11b/17] 

ittiṣāl (Ar.): Yakınlık. 

 i. göstermez [61b/2] 

iẓhār (Ar.): Gösterme, meydana çıkarma. 

 i.-ı kemal [5a/7], [37a/14], 

[44a/12], [67a/15] 

 i. ėdeler [8b/7] 

 i. [34a/14] 

 i.-ı kemāl [(N2) 11b/4] 

iżrāb184 (Ar.): Acı, eziyet. 

 i. [54b/14] 

ʿizzet (Ar.): Hürmet, saygı. 

 i. [5a/2], [8b/6], [38b/10], [38b/16] 

 i.+de [55a/2] 

K 

kaba (T.): Özensiz, gelişigüzel yapılmış, 

zevksiz, sakil, ince karşıtı. 

 k. [(N2) 11a/13] 

ḳabīl (Ar.): Soy, nevi, sınıf. 

 ḳ.+inden [39a/13] 

ḳābil (Ar.): Kabul eden, kabul edici. 

 ḳ.+dür [27a/9], [46a/8] 

 ḳ.+lerdür [45a/10], [58a/9], 

[59b/11-12] 

 ḳ.+ler [64b/1 
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ḳabl (Ar.): Önce. 

 ḳ.e’l- cülūs-ı es’salṭanat [4b/2] 

 ḳ.e’l-fevt [(N2) 9a/1] 

ḳabr (Ar.): Mezar. 

 ḳ.+i [9b/13] 

ḳabūl (Ar.): Razı olma. 

 ḳ. itmeye [17a/5-6] 

 ḳ. itmeyüp [17a/6], [28a/6] 

 ḳ.-i ḫalḳı [9a/5] 

 ḳ. [27a/14] 

 ḳ. ėdeler [60b/7] 

ḳabż (Ar.): Teslim alma. 

 ḳ. [(N2) 11b/2] 

ḳaç- (T.): Kimseye görünmeden 

ayrılmak. 

 ḳ.-up [29b/2] 

ḳaçur- (T.): Zor kullanarak yanında 

götürmek. 

 ḳ.-up [32a/4] 

ḳadar (Ar.): Mikdarında, ölçüsünde, 

derecesinde. 

 ḳ. [17a/13], [23a/15], [32a/5], 

[34b/7], [34b/11], [35b/8], [38a/12] 

 ḳ.+dur [45a/16] 

 bu ḳ.+ca [46b/14] 

 ḳ. [(N2) 9a/4] 

ḳadd (Ar.): Boy. 

 ḳ.+i [45a/16] 

ḳadd-i bālā (Ar.): Uzun boy. 

 ḳ.+dur [45a/13] 

ḳadem (Ar.): Ayak. 

 ḳ. [17a/4], [25b/12], [34a/8], 

[52b/10], [52b/15], [54a/16], [59a/10], 

[60a/9], [60b/12] 

 ḳ.-i mübāreklerine [46b/14] 

 ḳ.+lerine [46a/16] 

ḳāḍī (Ar.): Şeriat hâkimi. 

 ḳ.+ları [2b/2], [27a/6], [27a/12] 

 ḳ. olduḳdan ṣoŋra [25a/5] 

 Mıṣır ḳ.+sı [25b/3] 

 ḳ.+lar [25b/14], [27b/8], [27b/14], 

[25b/6] 

 ḳ.+lardur [27a/7] 

 ḳ. ola [27a/4] 

 ḳ. [27b/14], [28a/13], [28b/2], 

[28b/8], [28b/16], [29b/2], [29b/6], 

[29b/13], [30a/2], [30b/1], [43a/12] 

 ḳ.+nıŋ [28b/3], [29b/14] 

 ʿArap ḳ.+ları [29a/14] 

 ḳ.+dan [29b/11], [30a/9], [30a/16] 

 ḳ. Ėdeler [29b/15]  

ḳadīd (Ar.): Çok zayıf. 

 ḳ. [(N2) 8b/19] 

ḳadīm (Ar.): Eski. 
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 ḳānūn-ı ḳ.+dür [36a/3] 

 ḳ.+ligine [(N2) 11a/11] 

ḳādir (Ar.): Kudret sahibi; kudretli. 

 ḳ-i muṭlaḳdur [14b/6] 

ḳadr (Ar.): Değer, itibar. 

 ḳ.+in bilmeyüp [14a/13] 

 ḳ.+leri [55a/11] 

ḳāf (Ar.): Arap alfabesinin kaf harfi. 

 ʿaded-i ḳ.-i cümel-i kebirde 

[36a/8] 

kāfī (Ar.): Yeter, yetecek. 

 k. [36a/7] 

kāfir (Ar.): Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanmayan. 

 k.+ler [5a/17] 

 k. [5b/1], [5b/13], [31b/14], 

[32a/4], [32a/6], [32a/9], [32a/13], 

[33b/11], [37b/14], [41a/6], [59a/15] 

 k.+den [5b/12] 

 Ġalaṭa k.+leri [12b/17] 

 Ġalaṭa k.+lerin [13a/11] 

 k.+e [41b/15] 

 k.+lerden [42a/1] 

 k.+leri [54a/5] 

 k.+ler [(N2) 8b/11] 

ḳahr (Ar.): Çok kederlenme, üzüntü 

duyma. 

 ḳ.+ından [20b/11] 

 ḳ.+ına [62a/15] 

 ḳ.+a [63a/1], [63b/1], [63b/2], 

[63b/3], [65b/3] 

ḳahren (Ar.): Zorla. 

 ḳ.[17b/8] 

ḳahriyye (Ar.): Kahra uygun, kahreden. 

 ḳ.+de [62a/2] 

 ḳ. [62b/6] 

ḳaḥt (Ar.): Kıtlık, kuraklık. 

 ḳ. ola [25a/11] 

ḳahve (Ar.): Kahve. 

 ḳ. [39b/5] 

ḳā´il (Ar.): Razı olmuş, boyun eğmiş. 

 ḳ. olmaya [42a/3] 

 ḳ. olmaya [42a/11] 

 ḳ. degillerdür [42b/15], [46a/7] 

 ḳ.+lerdür [66b/16] 

ḳāˊim (Ar.): Bir işte sebat eden. 

 ḳ.+lerdür [59a/7-8] 

ḳāʿide (Ar.): Usul, nizam, yol. 

 ḳ.+dür [8a/15] 

 ḳ+si [29b/4] 

ḳal- (T.): Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. 

 ḳ.-a [15a/12] 



265 
 

 ḳ.-a [8b/15], [9b/4], [16a/9], 

[25a/11], [29a/11], [30a/4], [32b/8], 

[32b/9], [33a/7], [40a/15], [40b/15], 

[40b/17], [41a/15], [43b/1], [43b/2], 

[46b/9], [51a/5] 

 ḳ.-a gelüp [36b/8] 

 ḳ.-a idi [19b/13] 

 ḳ.-alar [29b/5], [35b/11] 

 ḳ.-an [12b/3], [16b/14], [65a/17] 

 ḳ.-madı [27a/15], [44a/7] 

 ḳ.-mamışdur [58a/12] 

 ḳ.-maya [15b/2], [32a/6], [42a/4], 

[45b/9], [53a/1] 

 ḳ.-mayınca [16b/6] 

 ḳ.-mayup [11b/13], [48b/11], 

[65b/3] 

 ḳ.-maz [12a/10], [61a/8], [61a/11], 

[61a/13], [64b/13] 

 ḳ.-mış iken [37b/3] 

 ḳ.-up [4b/9], [5a/17], [9b/9], 

[26a/3], [29a/13], [38a/5], [48b/13], 

[51a/5] 

 ḳ.-ur [3a/5], [13b/14], [13b/16], 

[22a/11], [35b/4], [36b/16], [61a/16] 

 ḳ.-urlar [58a/13], [58b/13] 

 ḳ-mışdur [55b/11] 

 ḳ.-mışlar [(N2) 9a/2] 

 ḳ.-a [(N2) 8b/13] 

 ḳ.-mamaġıla [(N2) 13b/10] 

 ḳ.-mayalar [(N2) 14a/6] 

 ḳ.-mış [(N2) 11a/14] 

 ḳ.-up [(N2) 14a/9] 

ḳāl (Ar.): Söz, laf. 

 ḳ. [47a/9], [57a/13] 

 ḳ. [(N2) 14a/15] 

ḳalʿa (Ar.): Kale, hisar. 

 ḳ.+lara [12a/4], [32b/16] 

 ḳ.+da [16b/10] 

 ḳ. [38a/6], [43a/9] 

ḳalb (Ar.): Yürek. 

 ḳ.+ini [1b/5] 

 selmü’l-ḳ.+dür [8a/4] 

 ḳ.+inde [17b/16]] 

 ḳ.+idür [21a/1] 

 ḳ.+den [21a/2] 

 ḳ.-i mücellā [48b/10] 

 felek-i ḳ.+e [48b/8-9] 

 ḳ.+i [50b/14], [64a/7] 

 ḳ.+ine [57a/8] 

 ḳ.+lerini [58b/3] 

 ḳ.+e [61a/1] 

 vāṣiʿü’l-ḳ.+dür [62a/13] 

 ḳ. ṣaḥrā-yı ḳ.+ne [(N2) 11b/10] 

 ḳ. [(N2) 11b/17] 
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 ḳ.+i [(N2) 11b/11] 

ḳalem (Ar.): Kalem. 

 ehl-i ḳ. [15a/14] 

ḳālī (Ar.): Sözle ilgili. 

 ḳ. [48b/7], [55a/13] 

ḳālīl (Ar.): Az, çok olmayan. 

 ḳ+edür [57b/13] 

 zamān-ı ḳ.+de [37b/11], [40b/5] 

ḳaldur- (T.): Taşımak, götürmek. 

 ḳ.-up [5b/4] 

ḳāmet (Ar.): Boy. 

 ṣaṭü’l-ḳ. [31a/7] 

kāmil (Ar.): Kemale ermiş, olgun. 

 k. [8b/17], [47b/14], [64b/15], 

[67b/13] 

 mürşīd-i k.+e [18a/3-4] 

 mürşīd-i k.+lerdür [56b/4] 

 şeyḫ-i k. [63a/10], [63b/6-7] 

kān (Ar.): Bir şeyin menbaı, kaynağı.  

 Kān-ı seḫā [9a/9] 

ḳanāʿat (Ar.): Kısmete razı olma, bir şeyi 

yeter görüp fazlasını istememe. 

 ḳ. ėde [16a/11-12] 

 ḳ.+e çeküp [37a/5] 

 ṣabr-ı ḳ.+de [51b/14-15] 

 ehl-i ḳ. [54b/7-8] 

 sabr-ı ḳ. [57b/13] 

 ḳ. ėderlerse [59a/3] 

 ḳ. [63b/7] 

ḳāniʿ (Ar.): Kanaat eden, fazlasını 

istemeyen. 

 ḳ. [64b/16] 

ḳanḳı (T.): Hangi. 

 ḳ. [14a/8] 

ḳanḳısı (T.): Hangisi. 

 ḳ. [55a/17] 

ḳānūn (Ar.): Devletin yasama kuvveti 

tarafından herkesçe uyulmak üzere 

konulan her türlü nizam, kaide, kural. 

 şerʿ-i ḳ. [4a/12-13] 

 ḳ. [20a/7], [23b/16], [28a/4], 

[36a/1], [43b/1] 

 Rūm ḳ.+ı [26a/9], [43b/2] 

 Āl-i ʿOs̱mān ḳ.+ı [27a/3] 

 ḳ.+a [27a/15] 

 ḳ.-ı ḳadīm [36a/3] 

 ʿādilin ḳ.+ı [36a/11] 

ḳānūn-nāme (Ar.+Far.): Kanun kitabı. 

 ḳ. [28a/2], [43a/12], [43a/16] 

ḳapu (T.): Kapı. 

 ḳ.+larına [14a/14] 

 ḳ.+sı [23b/17], [23b/17] 

 ḳ.+sını [28b/4] 
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 ḳ. [34b/9] 

kār (Far.): Kazanç. 

 k.+dur [17b/11] 

ḳara (T.): Siyah. 

 ḳ. [39b/5] 

ḳarār (Ar.): Durma.  

 ḳ. ėdüp [4b/3], [24a/16] 

 ḳ. itmeyüp [16b/3] 

 ḳ. ėde [24a/11], [25b/9], [37b/6] 

 ḳ. itmez [61a/17-61b/1] 

 ḳ. olmaz [61b/9] 

 ḳ. ṭutmaz [46b/14] 

ḳarın (T.): Döl yatağı. 

 anası ḳ.+ında [20b/15-16] 

 anaları ḳ.+ında [21a/5] 

ḳarınca (T.): Karınca. 

 ḳ.+lar [44a/17] 

ḳarındāş (T.): Kardeş. 

 ḳ.+ınıŋ [16a/8] 

ḳarīb (Ar.): Yakın, yakın olan, uzak 

olmayan. 

 ḳ. [4a/7], [31a/2], [31a/6], 

[45a/11], [45b/2], [45b/16], [62a/1] 

 ḳ.+dür [62a/14] 

 ḳ. [(N2) 8b/12] 

ḳarn (Ar.): Yüzyıl, asır. 

 ḳ.+dür [2a/3] 

 k. [17b/2] 

ḳarşu (T.): Karşı. 

 ḳ. [5b/15], [6b/8] 

 ḳ.+dan [21b/11] 

 ḳ.+sına [32a/7] 

ḳarye (Ar.): Köy. 

 ḳ.+de [27b/9] 

 ḳ.+ye [35a/1] 

 ḳ.+lerinde [40b/15] 

 ḳ.+leri [41a/15] 

ḳaṣaba (Ar.): Köy. 

 ḳ. [1b/12], [23b/1], [23b/1] 

 ḳ.+larda [40a/3] 

 ḳ.+ları [40b/16] 

ḳaṣd (Ar.): Bir işe bilerek, isteyerek 

girişme. 

 ḳ. ėdicek [4b/12] 

 ḳ. [31a/4] 

kat (T.): Bükülmüş veya kıvrılmış bir 

şeyin her büklümü, her kıvrımı. 

 bir ḳ. ėde [25b/15] 

ḳat (T.): Ön, yan, huzur. 

 ḳ.+ında [22b/4], [22b/12], 

[37a/12], [50b/7], [52a/10], [61b/13] 

 ḳ.+ında [51b/3] 
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ḳatʿ (Ar.): Sona erdirme, bitirme. 

 ḳ.-i merātib [55a/12] 

ḳatʿā (Ar.): Hiçbir vakit, asla. 

 ḳ. [23a/13] 

ḳatar (T.): Birbiri ardına sıralanan 

hayvan dizisi. 

 ḳ. [34b/9] 

ḳāṭıʿ (Ar.): İlerleme, yol alma. 

 naṣṣ-ı ḳ.+ında [56b/17] 

ḳatıl- (T.): Dahil olmak. 

 Rūma ḳ.-a [16b/6] 

 Rūma gele ḳ.-a [33a/17 

ḳatır (T.): Katır. 

 ḳ.+a [25b/17], [26a/1] 

 ḳ. [34b/9], [39b/4] 

ḳatī (Ar.): Kesin. 

 ḳ. olmaya [38a/15] 

 ḳ. [20a/4] 

kātib (Ar.): Yazan, yazıcı. 

 k.+ine [68a/9] 

 k.-i haẕāü’l-kitāb [68a/13] 

ḳātil (Ar.): Öldüren. 

 ḳ.+i [10b/2] 

ḳatl (Ar.): Öldürme. 

 ḳ. ėdüp [4b/11], [15b/6] 

 ḳ. ėdeler [4b/17], [30a/15-16], 

[33b/9] 

 ḳ. olına [6a/7] 

 ḳ.-i vüzera [10a/10-11] 

 ḳ. itdim [22a/13] 

 ḳ.+e [32b/14] 

 ḳ. ėde [33b/6], [54b/3] 

ḳavāʿid (Ar.): Kuralla, kaideler. 

 ḳ.-i Rūm [2a/16-17] 

 ḳ.+idür [18b/8]  

ḳavī (Ar.): Kuvvetli, güçlü. 

 ḳ. [8a/2], [24a/10], [25a/8], 

[44a/2], [46b/5], [54b/10], [57b/12], 

[66b/14] 

 ḳavl-i ḳ. [8a/6] 

 ḳ.+dür [15a/2] 

 ḳ-i rūḥānīleri [48a/9] 

 ḳ.+lerdür [49b/17], [58b/1], 

[59a/2], [59a/7], [60a/1] 

 ḳ. [(N2) 11b/17] 

ḳavl (Ar.) Söz, lakırdı, laf. 

 ḳ.+i [1b/15], [1b/17], [8a/13], 

[11a/11], [13b/11], [16a/17], [40a/17] 

 ḳ.-i ḳavī [8a/6] 

 ḳ.-i müneccim [12b/9] 

 ḳ. ėde [15a/16] 
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 ḳ.+de [16b/2], [33b/5], [40a/9], 

[44b/6] 

 ḳ.-i müneccimine [18a/8] 

 ḳavl+i [(N2) 10b/9] 

ḳ.-i ʿĀlī [(N2) 11b/14] 

ḳav(i)m (Ar.): İnsan topluluğu.  

 ḳ. [29a/11], [41a/7], [46b/1] 

 ḳ.-i Yahūd [40b/12] 

 ol ḳ.+iŋ [42a/12] 

 ḳ.+i [43b/14] 

 ḳ.+ine [45a/10] 

 ḳ.-i hāvīle [45b/7], [45b/10], 

[45b/13-14] 

 ḳ.-i hāvīl [46a/5] 

ḳayd (Ar.): Bir kağıda yazılı olan şeyi 

deftere geçirme. 

 ḳ. ėdeler [36b/7] 

ḳayın ata (T.): Kayın baba. 

 ḳayın ata+sı [(N2) 14a/13] 

kayna- (T.): Bir sıvı, sıcaklığı belli bir 

dereceyi bulduğunda buhar durumuna 

geçerek fokurdamak. 

 k.-mış [8b/8] 

ḳaynar (T.): Kaynamakta olan. 

 ḳ. [12a/3] 

ḳayış (T.): Bağlamak, tutmak veya 

sıkmak amacıyla kullanılan, dar ve uzun 

kösele dilimi. 

 ḳ. [53a/17] 

ḳaz- (T.): Herhangi bir aletle oymak, 

açmak. 

 ḳ.-sın [18b/6] 

 ḳ.-alar [(N2) 8b/14] 

 ḳ.-up [(N2) 9a/2] 

ḳazan (T.) Çok miktarda yemek 

pişirmeye veya bir şey kaynatmaya 

yarayan büyük, derin kap 

 ḳ.+ları [(N2) 11a/12] 

ḳazan- (T.): Kazanç sağlamak. 

 ḳ.+sa [34b/15] 

ḳāżī ʿasker (Ar.+Ar.): Kazasker, ilmiye 

rütbelerinin sonuncusu. 

 ḳ.+leri [2b/1-2] 

 ḳ. [23b/15], [24a/13], [24b/4], 

[24b/6], [24b/7], [24b/9-10], [25a/9], 

[25a/14], [25a/17], [25b/4], [25b/5], 

[25b/9], [25b/13], [26a/1], [26a/4], 

[26b/7], [26b/11], [26b/16], [26b/17-

27a/1], [27a/4], [43a/14] 

 ḳ.+ler [24a/7] 

 ḳ.+süz [26b/2] 

kebīr (Ar.): Büyük, ulu. 

 k.+de [2a/1] 
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 erkân-ı k.+den [31a/11] 

 k. [36a/5] 

 ḳāf-ı cümel k.+de [36a/8] 

 cedvel-i k.+de [36b/2] 

 cedvel-i k.+e [37a/6] 

 k.+de [39a/12] 

keçi (T.): Eti, sütü, derisi ve kılı için 

yetiştirilen hayvan. 

 k. [53b/6], [53b/7] 

kelām (Ar.): Söz, lakırdı. 

 k.+ıdur [20b/15] 

 fetḥ-i k. [22b/2] 

 k.+ına [35a/17] 

 k.-ı evvele [50a/3] 

kelb (Ar.): Köpek. 

 k. [539b/6], [53b/6], [53b/8] 

kelime (Ar.): Bir fikri anlatan, bir veya 

birkaç heceden meydana gelen ses, söz. 

 k.+si [3a/12] 

kemā-kān (Ar.): Eskisi gibi, evvelden 

olduğu gibi. 

 k. [47b/4] 

kemāl (Ar.): Olgunluk, tamlık. 

ehl-i k.+ler [5a/3], [5a/6-7], [55b/7] 

iẓhār-ı k. [5a/7], [37a/14], [44a/12], 

[67a/15] 

k.+ine göre [7b/11] 

ʿilm-i k. [8b/6], [8b/7] 

k.+in [8b/8], [47b/14], [56a/14], [56b/3] 

ehl-i k. [14a/13], [44a/10], [55a/7-8], 

[64a/14] 

ʿilm-i k.-i maʿrifete [24b/2] 

ṣāḥib-i k. [28b/1], [46b/11-12], [53b/10], 

[54b/4] 

ḥāl-i k. [47a/9] 

taḥṣīl-i k. [48b/4-5], [56a/2] 

ehl-i k.+e [55b/3], [55b/6] 

k.+ini [56b/10] 

k.+ine [62b/14] 

k. [64b/13] 

 iẓhār-ı k. [(N2) 11b/4] 

kemālāt (Ar.): İnsanın, bilgi ve ahlak 

güzelliği bakımından olgunluğu. 

 k.-ı maẓharıdur [18b/2] 

 k. [47b/7] 

 k.+ıyla [47b/17] 

 k.+ın [48b/5] 

 k.+ıŋ [58b/5] 

 keşf-i k.-ı bāṭına [59b/11] 

 k.+ına [62b/14] 

kemük (T.): Kemik. 

 k. [42b/13] 

 k.+leri [(N2) 11a/13] 
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kenār (Far.): Kıyı, çevre. 

 k.+ına [5a/15] 

 k.+da [5b/13], [6b/6] 

 k.+ında [9b/12], [38a/18] 

 k. [27b/10] 

 k.+ından [32a/10] 

 k.+ı [32a/12], [37b/17], [43b/9] 

kendi (T.): Dönüşlülük zamiri. 

 k. [15b/13], [20a/9], [28b/14], 

[29a/10], [36b/15], [39a/14], [48a/13], 

[55a/9], [56a/5], [56a/6], [56a/7], [56b/3], 

[56b/10], [56b/10], [56b/11], [61a/13], 

[63a/10], [65b/12] 

 k.+si [18b/7], [21b/16], [30b/7] 

[52b/2], [56a/4], [64a/9] 

 k+lerin [19a/17], [19b/1], [24a/6] 

 k.+lere [20b/3], [59b/16] 

 k.+ye [20b/12], [21b/8], [30b/11] 

 k.+sini [22a/1] 

 k.+ler [24a/5], [56b/12] 

 k.+yi [28b/7] 

 k.+den [29b/12] 

 k.lerle [34a/3] 

 k.+siniŋ [35a/4] 

 k.+lerini [56b/9] 

 k.+leridür [56b/14] 

 k.+lerde [58b/5] 

 k.+lerine [66a/5] 

 k. [(N2) 14a/9] 

 k.+n [(N2) 11a/19] 

kendü (T.): Dönüşlülük zamiri. 

 k.+nüŋ [8a/11] 

 k.+niŋ [8a/14] 

 k.+ye [14a/7], [19b/6], [48b/13], 

[61b/13] 

 k.+si [16b/11], [58b/8], [56a/3] 

 k.+sini [20b/13] 

 k.+yi [55a/9] 

 k. [(N2) 13a/19] 

kerāmāt (Ar.): Kerametler, ermişçesine 

yapılan iş, hareket veya söylenen söz. 

 keşf-i k. [18a/10], [18a/12-13] 

 keşf-i k.+ı [18a/16] 

 keşf-i k.+ın [47a/3] 

kerāmet (Ar.): Kerem, bağış. 

 k. [59b/4] 

 keşf-i k.+le [67a/2-3] 

kerem (Ar.): Cömertlik, el açıklığı, lutuf. 

 ṣāḥib-i k. ola [9a/17-9b/1] 

 k. olup [28b/14-15] 

 k.-ine [56a/2] 

kerīme (Ar.): Ayet. 

 āyet-i k. [17b/13] 
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kerre (Ar.): Defa, kez. 

 k. [16b/11], [26b/13], [33b/1], 

[38b/4], [38b/5], [40b/4], [41a/6], 

[41a/10], [41a/11], [41a/12], [41b/2], 

[41b/6], [41b/9], [59a/17] 

 k. [(N2) 13b/5] 

kes- (T.): Bitirmek, sona erdirmek. 

 müşāvereyi k.-mezler [22a/12] 

 ʿUlūfesin k.-e [23b/6] 

kesil- (T.): Sona ermek. 

 raḳ(ı)ṣ k.-e [51a/2-3] 

 dünyānıŋ āḫirine dek k.-mezler 

[60a/6-7] 

 ārzūsı k.-mez [64a/10] 

kesb (Ar.): Çalışıp kazanma. 

 k.+ine [50a/15], [50a/17], [60b/4] 

 k. ėdüp [60b/10] 

kesbī (Ar.): Sonradan edinilmiş olan. 

 k. [59b/6] 

kes̱ret (Ar.): Çokluk, bolluk. 

 k.+de [55a/1], [55b/12], [55b/12] 

 k. [55a/2], [58b/17], [59b/1], 

[60a/15], [60b/1], [61a/10], [61b/5] 

keşāfet: Sözcük bulunamamıştır. 

 k. [65a/14] 

keşf (Ar.): Açma, ortaya çıkarma. 

 k.-i kerāmātın [2b/10-11], [47a/3] 

 k.-i kerāmātdur [12a/13] 

 k. oldı [12a/16] 

 k.+den [12b/11] 

 k.-i kerāmāt [18a/10], [18a/12-13],  

 k.-i kerāmātı [18a/16] 

 k.-i rāz itmeyeler [21a/16] 

 k.-i rāz ėdüp [21b/9] 

 k.-i rāz ėden [22b/9] 

 k. [27a/2], [57a/8] 

 k.-i dārāt [31a/3] 

 k. olurdı [37a/4] 

 ḳuvve-i k.-i sābıḳ [37a/2] 

 keş(i)f ėde [44a/10] 

 k.-i esrār [48a/1], [50b/9] 

 k.-i rumūz-i künūz [48b/6], 

[67a/12-13] 

 k.+e [59b/6] 

 k.-i kemālāt-ı bāṭına [59b/9] 

 keşf-i kerametle [67a/2-3] 

keşfī (Ar.): Keşifle ilgili, keşfe ait. 

 k.+dür [59b/6]  

ketḫudā (Far.): Kahya. 

 k.+sı [8b/12], [14a/7], [14a/7] 

 k.+sınıŋ [10a/2] 

 k.+nıŋ [14a/8] 

 k. [14a/11], [34a/17] 
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 k.+larından [14a/12] 

 k.+dan [14b/2] 

 k.+sını [14b/5] 

 k.+ya [34b/12] 

 k.+lara [35a/8], [35a/9] 

keyle (Ar.): Ölçek. 

 k. [35b/2] 

ke-ẕālik (Ar.): Keza, bu, bu da böyle. 

 k. [3a/11], [36a/4] 

ḳıl (T.): Bazı hayvanların derisinde, insan 

vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri 

ürünü olan ipliksi uzantı. 

 ḳ.+lu [53b/7] 

ḳıl- (Ar.): Yapmak, etmek. 

 mükerrem ḳ.-dı [1b/4] 

 mükemmel ḳ.-up [1b/4] 

 memlū ḳ.-dı [2b/6] 

 namaz ḳ.-mayanaları [17b/5] 

 ḳ.-ınmaya [23a/2] 

 ḳ.-sun [23a/3] 

 muḳarrer ḳ.-a [26b/12] 

 salat ḳ.-maḳdan [51a/1] 

 ʿamel ḳ.-a [62b/11] 

 tedbir ḳ.-up [66a/7] 

ḳılıc (T.): Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, 

bir veya her iki yüzü keskin, kın içinde 

bele takılan, çelikten silah. 

 ḳ. [16b/4], [16b/9] 

 ḳ.+ı [54b/4] 

ḳıllet (Ar.): Azlık, kıtlık. 

 ḳ+de [55a/1] 

 ḳ. [59b/1] 

ḳır- (T.): Helak etmek, telef etmek. 

 ḳ.-up [5b/16] 

 ḳ.-alar [45b/8] 

ḳırıl- (T.): Bir kemiğin darbe sonucu kırık 

duruma gelmesi. 

 ḳ.-up [16a/7] 

ḳırıl- (T.): Helak olmak, telef olmak. 

 ḳ.-a [33a/3], [37b/12], [41a/14] 

ḳırḳ (T.): Kırk sayısı. 

 ḳ. [10a/16], [17b/5], [23a/6], 

[30b/15], [34b/9], [37a/4], [38b/7], 

[41a/4], [44a/16], [45a/15], [52a/16], 

[53a/8] 

 ḳ. üç [40a/16] 

 ḳ. dört [30b/15] 

ḳıṣa (T.): Uzunluğu az olan, uzun karşıtı. 

 ḳ [10b/7], [39b/15] 

 ḳ.+dur [45a/13] 

ḳıs(ı)m (Ar.): Bölük, parça, takım. 

 ḳ.+dur [45a/12], [50a/2] 

 ḳ.+dan [56b/12] 

 ḳ. [57a/10], [65a/7] 
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 ḳ.+ı [58a/1], [58a/1], [58a/1] 

 ḳ.-ı evvel [(N2) 10b/14] 

 ḳ.-ı rebiʿ [(N2) 11a/15] 

 ḳ.-ı s̱ālis̱ [(N2) 11a/6] 

 ḳ.-ı s̱ānȋ [(N2) 11a/2] 

ḳıṣṣa (Ar.): Hikaye, rivayet. 

 ḳ.+dan [34a/12] 

ḳışın (T.): Kış mevsiminde. 

 ḳ. [(N2) 11a/14] 

ḳışla- (T.): Kışı geçirmek. 

 ḳ.+ya [16a/3], [32b/3], [32b/9] 

ḳıtāl (Ar.): Vuruşma, birbirini öldürme; 

savaş. 

 ḳ. İtdüre [23b/2] 

ḳıtlıḳ (T.): Kıt olma durumu, ihtiyaca 

yetmeyecek kadar azlık, az ve zor 

bulunma. 

 ḳ. ola [37b/12], [37b/15], [38a/18] 

 ḳ. olup [37b/13] 

 ḳ.+dan [42a/6] 

ḳıvvā (Ar.): Kuvvet, güç. 

 ḳ.-yı ḫayāliyye [50b/1] 

 ḳ.-yı ruḥānī [65b/16] 

 ḳ.-yı ruḥānīleri [66a/15] 

 ḳ.+yı [66b/2] 

 ḳ.+ları [66b/5], [66b/9] 

ḳıyāmet (Ar.): Dünyanın sonu, ölülerin 

dirilerek mahşerde toplanacakları zaman. 

 ḳ. [7a/10], [35b/13], [48b/15], 

[55a/16] 

 k.+e dek [7b/5], [30a/3-4], [49a/1], 

[60a/6] 

 ḳ.-i kübrāyı [61a/12] 

ḳıyās (Ar.): Karşılaştırma. 

 ḳ. [3b/3], [13a/14], [14a/15], 

[34a/11] 

 ḳ.+ı [61b/10] 

ḳız (T.): Kız, dişi evlat. 

 ḳ.+ı [4b/10], [4b/16], [6a/5] 

 ḳ.+ın [9a/8], [24b/8] 

 ḳ.+ını [10a/12], [40a/5] 

 ḳ. [15b/14], [15b/14] 

 ḳ.+ından [40a/7], [40a/9] 

 ḳ. [40a/14] 

 ḳ.+ı [(N2)14a/10], [(N2) 14a/13] 

 ḳ.+ın [(N2) 13b/9],  [(N2) 13b/15], 

[(N2) 13b/16] 

 ḳ.+ını [(N2) 14a/10], [(N2) 

14a/12] 

ḳızıl (T.): Parlak kırmızı renk. 

 ḳ. [(N2) 11a/18] 

ki (Far.): Ki; isimleri veya cümleleri türlü 

ilgilerle bağlamak için kullanılan edat. 
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 k. [1b/12], [1b/7], [1b/8], [1b/10], 

[1b/11], [2a/3], [2b/16], [3a/1], [3a/10], 

[3a/11], [3b/1], [4a/2], [5a/3], [6b/1], 

[8a/15], [8b/1], [9a/6], [9a/11], [11b/16], 

[11b/17], [11b/17], [13b/14], [13b/16], 

[14a/3], [14b/3], [14b/4], [14b/14], 

[14b/14], [16a/17], [16a/7], [16b/13], 

[17b/13], [18a/3], [18b/6], [19a/3], 

[19a/4], [19a/11], [19a/9], [19a/17], 

[19b/1], [20a/15], [20b/5], [20b/8], 

[21a/1], [21a/5], [21a/15], [22a/7], 

[22a/13], [22a/14], [22a/17], [22b/1], 

[25b/1], [26b/2], [26b/4], [26b/7], [26b/7], 

[27a/7], [27a/12], [27b/5], [27b/6], 

[27b/8], [28b/4], [28b/8], [28b/9], 

[28b/10], [29a/1], [29a/16], [30b/5], 

[30b/13], [31a/5], [31a/16], [32a/7], 

[32b/6], [32b/8], [32b/17], [34a/12], 

[35a/17], [36a/6], [36b/5], [36b/10], 

[36b/11], [36b/16], [37a/1], [37a/15], 

[40b/6], [40b/11], [40b/17], [41a/2], 

[41a/13], [41a/17], [42b/2], [43b/6], 

[43b/11], [44a/9], [45b/4], [46a/3], 

[46b/6], [46b/8], [46b/12], [47b/9], 

[49b/12], [49b/14], [50b/13], [50b/16], 

[51a/16], [51a/17], [51a/9], [52a/8], 

[52a/11], [52a/13], [52b/3], [52b/7], 

[53b/9], [53b/16], [54a/14], [55a/7], 

[55b/8], [56a/7], [56a/10], [56a/12], 

[56a/14], [56b/3], [56b/9], [56b/14], 

[57b/16], [59b/9], [61a/9], [61a/9], 

[62b/9], [63a/2], [63a/12], [63a/15], 

[63a/16], [65a/3], [65a/8], [65b/16], 

[67a/9] 

 k. [(N2) 9a/1], [(N2)9a/6], [(N2) 

9a/6], [(N2) 10b/1], [(N2) 10b/13], [(N2) 

10b/14], [(N2) 10b/2], [(N2) 11a/15], 

[(N2) 11a/2], [(N2) 11b/6], [(N2) 13b/14], 

[(N2) 14a/6] 

kibār (Ar.): Büyükler, ulular. 

 erkān-ı k.+da 

kibriyāˊ (Ar.): Büyüklük, ululuk. 

 k.+ya [48a/9] 

kilise (Far.): Hristiyanların ibadet 

ettikleri yer. 

 k.+lerine [13a/1] 

kim (T.): Kimse, zat. 

 k. [30b/1], [31a/15], [34b/5] 

 k.+iŋ [(N2) 11a/7], [(N2) 11a/16] 

kim (T.): Ki. 

 k. [54a/13], [55b/17], [64b/11] 

kimesne (T.): Kimse, kişi. 

 k. [5a/7], [6b/1], [24a/10], [28b/3], 

[30a/17], [36a/3], [38b/8], [43a/15], 

[62a/15] 

 k.+niŋ [15a/12] 

 k. [(N2) 9a/5],  [(N2) 11b/9], [(N2) 

11a/10] 

 k.+ler [(N2) 8b/19], [(N2) 11a/15] 

kimi (T.): Bazısı, birkaçı. 
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 k. [5a/11], [5a/11], [5a/11], 

[5a/12], [6a/12], [6a/12], [12a/12], 

[12a/13], [39a/5], [39a/6], [48a/17], 

[48b/1], [48b/2], [48b/2], [56b/10], 

[56b/11], [56b/11] 

 k.+ni [30b/11] 

 k.+si [34b/10], [55b/12], [55b/12] 

 k.+niŋ [55a/5], [55a/6] 

kimse (T.): Herhangi bir kişi, kim olduğu 

bilinmeyen kişi. 

 k. [12b/13], [23b/17], [24a/11], 

[24a/15], [29a/11], [33b/7], [34a/5], 

[43a/1], [45b/9], [52b/7], [53a/1], [53a/8], 

[54a/17], [56a/8], [57b/4], [67b/7] 

kīne-dār (Far.+Far.): Kinci. 

 kȋne-dār [(N2) 11a/9] 

 kȋne-dār idi [(N2) 11b/8] 

kirāˊ (Ar.): Bir şeyin kullanılmasına 

bedel olarak verilen ücret. 

 k. [35a/3] 

kişi (T.): Şahıs, nefer, zat. 

 k. [9b/5], [10a/6], [11b/16], 

[30a/9], [63a/1], [63b/4], [63b/11], 

[64b/5] 

 k.+ye [20b/15] 

 k.+dür [27a/5] 

 k.+den [31a/12] 

 k.ler [64b/9] 

 k. [(N2) 11a/8] 

 k.+niŋ 11b/3] 

kitāb (Ar.): Kitap. 

 k.+ı [2a/2], [13b/7], [68a/1] 

 tāriḫ-i k.+a [3b/10], [7b/16] 

 k.+a [5a/8], [55b/1] 

 tāriḫ-i k. [5a/2], [22b/12] 

 tāriḫ-i k.+da [8b/8], [10b/10], 

[14a/12], [24a/8], [24b/15], [27a/6], 

[34a/5], 36a/12], [44a/3-4], [53b/13-14] 

 tāriḫ-i k.+dan [9a/15], [22b/3], 

[33b/12], [29b/4], [41a/10], [45a/2], 

[46b/16], [58b/16-17], [59a/17], [60a/8], 

[60a/16] 

 k. [14b/12], [27b/13], [27b/6], 

[30a/3], [31b/3], [38b/3], [47a/10], 

[67a/12] 

 k.+ıŋ [28a/3], [50a/12] 

 muṣannif-i k. [29a/2] 

 muṣannif-i k.+ı [52b/13] 

 ṣāḥib-i k.+ı [31b/5 

 mefhūm-ı k.+a [37a/15] 

 mefhum-ı k. [46b/6] 

 haẕāü’l-k. [68a/13] 

ḳo- (T.): Bırakmak. 

 yādiġār ḳ.-dı [2a/3] 

 kenārda ḳ.-dıḳları [5b/13] 
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 ḥar(i)f ḳ.-dı [12b/2] 

 māl ḳ.-yup [13a/9] 

 tāriḫ ḳ.yalar [25a/14] 

 ḳ.maya [26b/5] 

 nāˊib ḳ.yalar [27b/9] 

 yanına ḳ.yalar [28a/3] 

 şehzade ḳ.-yup [33b/17] 

 ḳ-yalar [39b/13] 

 ḫalvetine ḳ. maya [50b/14] 

 ḳ.mayalar [53a/16] 

 ad ḳoy-: Ad vermek. 

 a.yalar [52a/13] 

 isim koy-: Ad vermek. 

 i.-a [17a/16] 

ḳoca (T.): İhtiyar, yaşlı. 

 ḳ. ḫātūnlar [39b/15] 

ḳonaḳ (T.)  1) Bir günlük yol, 2) Büyük 

ev. 

 beş ḳ. yer [21b/17] 

 ḥüccāc ḳ.+larından [41a/16] 

ḳonul- (T): Bırakılmak. 

 ḳonul-mışdur [(N2) 10b/12] 

ḳop- (T.): Birdenbire başlamak. 

 ḳ.-sa gerekdür  [35b/13] 

 ḳ.-unca [48b/16] 

ḳoyun (T.): Koyun, eti ve sütü için 

beslenen otçul hayvan. 

 ḳ. [32b/6] 

köşe (Far.): Yer, yan, taraf. 

 k.+de [28b/7], [51b/5] 

ḳubbe (Ar.): Yarım küre veya 

kümbetimsi yapıda olan şey. 

 ḳ. [49a/10], [52a/8], [52a/12] 

ḳuddise sırrıhu (Ar.): “Sırrı mukaddes 

mübarek olsun” anlamına gelen ve 

ermişler hakkında kullanılan bir dua. 

 ḳ. [1b/13], [59a/9], [60a/4] 

ḳudret (Ar.): Kuvvet, takat, güç. 

 ḳ.+i [4b/9] 

 ḳ.+leri [56a/16] 

 ḳ. [62b/17] 

 ḳ.+de [63a/6] 

 ḳ. [(N2) 13b/14] 

 ḳ.+i [(N2) 11a/14] 

kūh (Far.): Dağ. 

 k. [53a/14], [53a/16] 

 kūh-ı beden: Dağ gibi iri yapılı 

kimse. 

 k.+de [66b/7] 

ḳul (T.): Köle. 

 ḳ.+ı [6b/3], [27a/16] 

 ḳ.+lara [17b/14] 



278 
 

 ḳ.+ına [18a/17] 

 ḳ.+ları [22a/10], [22a/10], 

[25b/17], [38b/10] 

 ḳ. [28b/6], [28b/15] 

 ḳ.+ın [30b/8], [35a/2], [40a/7], 

[40a/12] 

ḳulak (T.): İşitme organı. 

 ḳ.+ı [45a/14] 

 keçi ḳ.+lı [53b/6] 

 fil ḳ.+lı [53b/7] 

ḳulūb (Ar.): Kalpler, gönüller. 

 ḳ.+ına [56a/17] 

ḳur- (T.): 1) Bir şeyi oluşturan parçaları 

birleştirerek bütün durumuna getirmek, 2) 

Bir araya getirmek, toplamak. 

 ḳ.-mış [28b/5] 

 ḳ.-up [65b/9] 

ḳurb (Ar.): Yakın. 

 ḳ.+ında [33b/13], [39a/9], 

[42b/11], [42b/16], [43b/9], [44b/7], 

[53a/9] 

 ḳ.-ı sulṭān-ı aşḳ [48a/8] 

ḳurbet (Ar.): Yakınlık. 

 ḳ.+den [61b/17] 

ḳurtar- (T.): Birini veya bir şeyi zor bir 

durumdan uzaklaştırmak. 

 ḳ.-ur [35a/16] 

 ḳ.-up [66b/10] 

ḳuvvet (Ar.): Güç, kudret, takat. 

 ḳ.-i bünüvvet [12a/7] 

 ḳ.+de [42a/16] 

 ḳ.+leri [42b/7] 

 ḳ. bula [44b/13], [55a/17-55b/1] 

 ḳ.-i dinīyye [46b/6-7] 

 ḳ. bulup [55a/2] 

 ḳu. [(N2) 13b/14] 

ḳuvvetlendür- (Ar.+T.): Güçlendirmek, 

gücünü arttırmak. 

 k.+sine [37a/13] 

ḳuytu (T.): Sessiz, tenha yer. 

 k.+da [51b/5] 

ḳużāt (Ar.): Kadılar. 

 ḳ.+ıŋ [26b/5], [27b/1] 

 ḳ.+a [27b/4], [28a/12] 

 ḳ.+ı [27b/11], [29a/16], [29b/5] 

 ḳ.+nı [28a/7], [28a/8], [28a/8] 

 ḳ. [30b/5] 

kübrā (Ar.): Daha büyük, en büyük.  

 ḳıyāmet-i k.+yı [61a/12] 

küççük (T.): 1) Boyutları ufak olan, 

büyük karşıtı, 2) Yaşça daha küçük olan. 

 k. [25b/16], [40a/14] 

 k.+i [26a/7]  
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küççült- (T.): Büyükken daha küçük 

duruma getirmek. 

 k.+e [25b/15] 

 k.+eler [25b/17] 

küffār (Ar.): Kafirler. 

 k. [5a/16], [11a/2], [39b/2] 

 k.+ıŋ [5b/6] 

 k.+ı [13a/4] 

küfr (Ar.): Allah’a ve dine ait şeylere 

inanmama, Allah’a ortak koşma. 

 k.+e [23a/12] 

kül (T.): Yanan şeylerden kalan toz. 

 k. ėdüp [14b/17] 

künūz (Ar.): Hazineler.  

 Rumūz-ı k. [2a/3], [26a/9-10] 

 k. [5a/1], [18a/11], [37a/7] 

 rumūz-ı k. [34a/11] 

 rumuz-ı k.+ın [47a/3] 

 keşf-i rumuz-ı k. [48b/6-7], 

[67a/12-13] 

 

L 

lā(m)185 (Ar.): Arap alfabesinin yirmi 

üçüncü harfi. 

 l. [3b/5] 

 
185 Metinde m harfi unutulmuştur. 

lāġar (Far.): Zayıf, cılız. 

 l. [16a/1] 

 l. [(N2) 10b/18], [(N2) 11a/17] 

lakin (Ar.): Ama, fakat, ancak, şu kadar 

var ki. 

 l. [3a/13], [4a/2], [5a/4], [9a/12], 

[10b/7], [13b/3], [15a/2], [16a/15], 

[25a/3], [27b/10], [35a/9], [35b/15], 

[40a/12], [43a/5], [44a/17], [46a/7], 

[47b/1], [49b/14], [50a/14], [50b/11], 

[52a/6], [56a/16], [58a/6], [58a/15], 

[58b/14], [59a/8], [59b/15], [61a/17], 

[63b/16], [64a/15] 

 l. [(N2) 8b/5], [(N2) 11a/14], [(N2) 

11b/13], [(N2) 11b/17], [(N2) 14a/5] 

lālā (Far.): Bir çocuğu gezdiren, oyalayan 

uşak. 

 l.+ların [2a/17] 

 l.+ları [18b/8] 

 l.+lar [18b/9], [18b/10], [21a/7], 

[22a/11] 

 l.+larıŋ [18b/12] 

 l.+ya [18b/16] 

 l.+larında [21a/8] 

 l.+lara [21a/9-10] 

 l.+sınıŋ [21a/7] 

 l.+sı [21b/15], [22a/3] 
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 l.+sını [22a/2] 

 l.+larda [22a/8] 

 l.+larda [22a/13-14] 

lāʿlet’-taʿyȋn (Ar.): Gelişigüzel. 

 l. [(N2) 10b/16] 

lāyıḳ (Ar.): Yakışan, yaraşır, yaraşık. 

 l. [2a/15], [14b/6], [18a/5], 

[21a/6], [43a/15] 

lāzım (Ar.): Gerek. 

 l. gelürdi [3a/13] 

 l. degildür [18a/17-18b/1] 

 l. olan [20a/5] 

 l.+dur [21a/10], [50a/17] ,[59a/5], 

[61b/7], [62b/6], [62b/7] 

 l. gelürse [26b/4] 

 l. gelür olmaz [50a/17] 

lemʿa (Ar.) Parıltı, parlayış. 

 l. [52b/11] 

lemeʿān (Ar.): Parlama, parıldama. 

 l. [52b/11] 

leng (Far.): Topal, aksak. 

 l. [16a/11] 

leṭāfet (Ar.): Latiflik, hoşluk. 

 l. bulup [47a/6], [65a/14] 

 l.+e [50b/3] 

libās (Ar.): Esvap. 

 l.+ından [17a/7] 

liḳā (Ar.): Yüz, çehre. 

 l. [38b/16], [47b/16] 

lisān (Ar.): Konuşulan dil. 

 Türkī l. [2a/10], [11a/16], [67b/1] 

 l. [8b/17], [11b/3], [29a/12], 

[59b/6] 

 l.-ı ʿArap [11a/14] 

 İdrīs nebī l.+ı [16a/12], [16a/14] 

 Tatar l.+ı [16a/13] 

 l.-ı İdrīs nebi [16b/1] 

 Ḥażret-i ʿAli l.+ında [16b/1-2] 

livāˊ (Ar.): Mülki idarede kaza ile vilayet 

arasında bir derece, sancak. 

 l.-yı Ṣaruḫānda [1b/12] 

 mīr-i l. [9a/12] 

 ṣāḥib-i l. [11b/6] 

 l. [37b/1] 

 ṣāḥib-i l. iken [39a/5] 

liyāḳat (Ar.): İktidar, hüner, fazilet. 

 l.+i [24a/13] 

 l.+ına [27a/14] 

 l. bulup 65b/7] 

luṭf (Ar.): İyi muamele, iyilik. 

 ṣıfat-ı l.+ına [20b/11 

 l. [56b/1] 
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 l. ėdüp [61b/12] 

 l.+a [62a/3], [63a/2], [63b/2], 

[63b/2], [65b/3] 

 l.+ı [63a/4] 

 l.+a [(N2) 11b/2] 

M 

maʿācīn (Ar.): Hamur kıvamına 

getirilmiş, yoğurulmuş şeyler. 

 m. [17a/] 

mā-ʿadā (Ar.): Başka, fazla, gayrı. 

 m.+sı [7b/1] 

maʿ-haẕā (Ar.): Böyle iken, bunula 

beraber. 

 m. [34b/16] 

maʿārif (Ar.): Marifetler, bilimler. 

 İlm-i m.+de [25a/8] 

 m. [48a/1], [48b/1] 

 m.-i ḥaḳīḳatü’l ḥaḳāyıḳ [48a/6] 

mā-dām (Ar.): Madem, çünkü, değil mi 

ki. 

 m. [43b/6] 

maġāra (Ar.): Barınak olarak 

kullanılabilen yer kovuğu, in. 

 m. [(N2) 8b/7]  

 m.+da [(N2) 8b/8] 

maġlūb (Ar.): Yenilmiş, yenilen. 

 m. olup [40b/10], [41b/11-12] 

 m. olmaḳ [62a/12] 

maġrūr (Ar.): Gururlu. 

 m. [(N2) 11a/19] 

māh be māh: “Ay be ay” anlamında 

zaman zarfı. 

 m. [16a/10] 

maḥabbet (Ar.): Sevgi. 

 meyl-i m.+ini [21b/8] 

 m. ėde [51a/9] 

 m. itmegin [51a/11] 

maḥall (Ar.): Yer. 

 m.+i [13b/9], [20a/9] 

 m. olanı [14b/6] 

 m.+de [33b/9] 

 m.+de iken [37b/1] 

 m.+de [(N2) 10b/17] 

maḥalle (Ar.): Bir şehir veya kasabanın 

bölündüğü. 

 m. [38a/9] 

maḥbūb (Ar.): Muhabbet olunmuş, 

sevilmiş, sevilen, sevgili. 

 pādşāhıŋ m.+ı [9a/1] 

 m.-ı şuʿarā [15a/6] 

 m.+a [15a/10] 

 m.+ları [39b/12] 

maḥbūb-dost (Ar.+Far.): Oğlan seven, 

oğlancı, kulampara. 
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 m. olan [15a/13] 

 m. [(N2) 11a/5], [(N2) 14a/4] 

maḫfī (Ar.): Gizli, saklı. 

 m. [21b/10], [21b/17] 

maḥkeme (Ar.): Davaların görülüp, 

hükme bağlandığı yer. 

 m.+de [27b/2] 

 m.+sinde [27b/15] 

maḫlūk (Ar.): Halk olunmuş, yaratılmış. 

 zāde-i m. [52a/1-2] 

 m. [63a/5], [63a/7], [63a/8] 

 m.+a [47a/15] 

 m.-ı ṭabiʿat [(N2) 11b/5] 

maḫlūṭ (Ar.): Halt olunmuş, katılmış, 

karıştırılmış. 

 m. ėde [29a/12] 

 m.+dur [58a/8] 

maḥrūm (Ar.): İstediğini, dilediğini elde 

edemeyen. 

 m. olmasun [64b/1] 

maḥṣūl (Ar.): Husul bulan, hasıl olan, 

meydana gelen şey. 

 m.+ümüz [27a/10] 

 m.+i [35a/7] 

maḥżāen (Ar.): Ancak, yalnızca. 

 m. [19a/8] 

māˊī (Ar.): Suya ait, suyla ilgili. 

 m. [12a/2], [12a/6] 

 m.+dür [14a/1] 

 m. [(N2) 11b/8], [(N2) 11b/9] 

 m.+dür [(N2) 11a/6] 

māˊil (Ar.): Hevesli, istekli, düşkün. 

 m. ola [15a/11] 

 m. olan [38a/16] 

 m. olur [64a/1] 

 m. ola [(N2) 11b/17] 

mā-ḳabl (Ar.): Ön, öndeki, üstteki, 

geçmiş, bir şeyin kendinden evvel olanı. 

 m.+inde [2b/16] 

maḳāmāt (Ar.): Meclisler, topluluklar, 

kalabalıklar. 

 m. [63b/14] 

maḳbūl (Ar.): Beğenilen, hoş karşılanan; 

geçer. 

 ʿulemānıŋ m.+i [9a/1] 

 m.-i ḫalḳ [9a/8-9] 

 m.-i evliya [15a/6] 

 m.-i pādişāh [24a/10], [25a/15-16] 

 ʿulemānıŋ daḫı m.+i [25a/16] 

 m.-i merġūb [37a/12] 

 m. ola [39b/3-4], [53a/1] 

 m. olup [42a/8], [61b/13-14] 

 m.-i ʿulemā [51b/6], [52b/13-14] 
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 m.-i fużalā [51b/6-7] 

 m.-i ekâbir [58b/11] 

 m. olan [64a/2-3] 

 m.-i ḥaḳ [67b/9] 

maḳlūb (Ar.): Harfleri tersinden 

okunduğu zaman da yine aynı olan 

sözcük. 

 m.+dur [2b/17], [3a/17] 

 m. [2b/17], [3a/15], [3a/16] 

 ḥarf-i m. [3a/1] 

maʿḳūl (Ar.): Akıllıca, akla uygun. 

 m. [(N2) 9a/6] 

maʿḳūle (Ar.): İlim tasnifi yapılmış. 

 teʿvilāt-ı m. [19a/12-13] 

 m. sual [22b/2] 

 m.+si [52b/1] 

 m. murād [62b/10] 

 m. aḥvāl [63a/12] 

 m. cemʿiyyetden [63b/17] 

māl (Ar.): Varlık, servet. 

 m.+ların [5b/16] 

 m. ėdine [9a/13] 

 m. ḳoyup [13a/8-9] 

 m. ların [13a/10], [17b/7] 

 m. [21a/16], [21a/17], [53b/5] 

 m.+a [21a/17] 

māl-dār (Ar.+Far.): Malı olan, zengin. 

 m. [10a/5] 

 m. [(N2) 11a/9] 

mālik (Ar.): Sahip. 

 m. olalar [32a/1], [35a/16-17] 

 m. olmaya [35a/14] 

 m.+lerdür [59b/5] 

mālik-āne (Ar.): Büyük ve zengin köşk. 

 m. [4b/11] 

maʿlūm (Ar.): Bilenen, belli. 

 m.+dur [5a/14], [60b/3] 

 m. olur [12a/6] 

 m. Ola [14b/3] 

 m. ėdinür [27a/2] 

 m. degildür [27a/5] 

 m. [35a/1] 

 m. olsun [62b/8] 

 m.+ı [62b/11] 

 m. [(N2) 9a/2], [(N2) 9a/6], [(N2) 

10b/13], [(N2) 11b/3] 

maʿmūr (Ar.): Bayındır, şenlikli. 

 m. [6a/15], [6b/15], [11a/15], 

[22b/13], [32a/14], [32b/1], [33b/1], 

[40b/8], [40b/7], [41b/1], [46b/10], 

[51b/9], [64b/4], [64b/5] 

 m.dur [59b/13] 

 m. ėde [(N2) 11b/11] 
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maʿnā (Ar.): Anlam. 

 m.+sına [18a/1] 

 m. [20a/12] 

 m.+dur [21a/3] 

 m.+sı [37a/1] 

 m.+da [62a/1] 

maʿnevī (Ar.): Madde dışı olan manaya 

ait. 

 Şems-i m. [17b/15], [48b/9] 

 aḥvāl-i m. [46b/8-9] 

 m. [59b/8] 

 m.+dür [60a/12] 

 emred-i m. [65a/5], [66a/11] 

māniʿ (Ar.): Engel, özür. 

 m. olur [60b/11] 

maʿnī (Far.): Mana, anlam. 

 m. [5a/11], [59b/10], [59b/17], 

[61a/2] 

manṣıb (Ar.): Makam, rütbe, derece. 

 m. [62b/1] 

 m. ola [26b/6] 

 m. olalar [29b/10] 

 m. olına [30a/17] 

 m. olunca [27b/7] 

 
186 Metinde “Manẓūm” sözcüğünün bu biçimde 

yazılışına rastlanmıştır. 

 m. vėrdükde [7b/11] 

 m. vėre [24b/2], [26b/9] 

 m. vėreler [30a/13] 

 m. vėrile [24b/1] 

 m.+da olan [26b/5] 

 m.+ı olup [25b/2] 

 m.+ıŋ [30a/12] 

manṣūr (Ar.): Allah’ın yardımıyla galip, 

üstün gelmiş. 

 m. [20a/2], [26b/13] 

 m.+da [26b/14] 

manẓūm (Ar.): Tanzim edilmiş, dizilmiş, 

sıralanmış. 

 m. [51b/6] 

manẓım (Ar.)186: Vezinli, kafiyeli söz. 

 m. [64b/6] 

maʿrifet (Ar.): Bilme, biliş. 

 ʿilm-i kemāl-i m.+e 

mā (Ar.): O şey ki, şu nesne, … daki. 

 m. [57b/17] 

maṣlaḥat-güzār (Ar.+Far.): İş bitiren, iş 

bilir. 

 m. ola [10a/1-2] 

maʿşūḳ (Ar.): Sevilen, sevilmiş. 

 ṣıfat-ı m.+ı [65b/14] 
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mātem (Ar.): Hüzün, keder ve musibet 

zamanındaki ağlayış, yas; yaslı kederli 

bulunma. 

 m. ėdüp [9a/10] 

 m. ėdeler [25a/7] 

maṭrūḥ (Ar.): Tarh, edilmiş, çıkarılmış. 

 m. [15a/1] 

 ġayr-ı m.+a [15a/1] 

 m.-ı sükûnda [15a/2] 

maẓhar (Ar.): 1) Bir şeyin ortaya çıktığı, 

göründüğü yer, 2) Nail olma, şereflenme. 

 m.-ı elṭāf-ı ilāhiyye [17a/13-14] 

 kemālāt-ı m.+dur [18b/2] 

 m.+ı [47b/11] 

 m. [56a/2] 

 m.-ı celāldür [57b/4] 

 m.-ı celāl olurlar [62a/2] 

 m. düşmesi [62b/14] 

 m. düşmek [62b/15], [63a/3] 

 m. düşmeg-ile [62b/17] 

 m. düşüp [63a/1], [63b/5] 

 m. düşer [63a/8] 

 m. düşdügüni [63a/10-11] 

 m. olduġını [63a/11], [63a/17] 

 m. iken [63b/2], [63b/3] 

 m. olanlara [67b/8] 

māżī (Ar.): Geçmiş zaman. 

 m.+ye [35a/7] 

 zamān-ı m.+de [54a/13-14] 

 m.+de [55a/14] 

maẓlūm (Ar.): Zulüm görmüş. 

 m.+lara [14b/7] 

mażmūn (Ar.): Nükteli, sanatlı, ince söz. 

 m.-ı şerīf-ile [20b/10], [27b/11], [ 

maʿzūl (Ar.): Azledilmiş, işinden 

çıkarılmış. 

 m. [25a/6], [25a/10], [25b/7] 

meˊnūs (Ar.): Alışılmış, alışık. 

 m. olmışlardur [67a/3] 

 m. [(N2) 8b/15] 

mecāl (Ar.): Güç, derman. 

 m. [(N2) 10b/12] 

mecāz (Ar.): Yol, geçecek yer. 

 m.+dur [50a/14] 

 m. ola [62a/17] 

 m. olalar [62b/4] 

 m. olmaḳ [62b/5-6], [62b/7], 

[62b/9] 

 m. olmaḳdan [63b/5] 

mecāzīyyen: Sözcük bulunamamıştır. 

 m.+dürler [56a/15] 
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meclis (Ar.): Oturulacak, toplanılacak 

yer. 

 m.+e [23a/5], [28b/9] 

 ḫamr m.+i [28b/5] 

 m.+de [28b/5] 

 m.+inde [52a/5] 

mecẕūb (Ar.)  Allah sevgisinden dolayı 

cezbeye tutularak kendinden geçmiş olan. 

 m. ola [55a/4] 

 m. idiler [58a/10] 

medār (Ar.): Bir şeyin döneceği, 

devredeceği, üzerinde hareket edeceği yer, 

etrafında dönülen nokta. 

 m. içün [13a/13] 

medfūn (Ar.): Defnedilmiş, gömülmüş. 

 m.+dur [57b/16-17] 

 m. [66a/9] 

 m. olan [66b/7-8] 

medḥ (Ar.): Övme, birinin iyi bir 

şeylerini söyleme. 

 m. ėderken [28b/17] 

medrese (Ar.): Eskiden içinde dini 

dersler okutan yer. 

 m. [27a/14], [28a/11] 

 m. [(N2) 8b/6] 

Medse: Sözcük bulunamamıştır. 

 m.  vėreler [29b/15-16] 

mefhūm (Ar.): Sözden çıkarılmış mana, 

kavram. 

 m.+ı [5a/13], [20b/2], [20b/11], 

[31a/6], [48a/11], [55b/4], [61a/6], 

[61b/4], [66b/16] 

 m.+ı [31b/4] 

 m.-ı kitaba [37a/15] 

 m.-ı kitāb [46b/6] 

 m.-ı şerifine [55b/5] 

 m. [61a/8] 

meger (Far.): Meğer, oysa ki, halbuki. 

 m. [19a/11], [34b/4], [35b/9], 

[57a/13], [62b/16], [63b/11], [65a/8] 

mehār (Far.): Yular, dizgin. 

 m. [16a/15], [16b/1] 

mehdī (Ar.): Hidayete eren, doğru yolu 

tutan. 

 m. [24a/3], [49a/7], [54b/3] 

 ʿaḳl-ı m. [66a/13] 

mehdī-veş (Ar.+Fars.): Mehdi gibi. 

 m. [52b/16] 

mekān (Ar.): Yer, mahal. 

 m. ṭutup [25b/9] 

 m.+larına [45b/6] 

 m.+da [(N2) 9a/8] 

 m.+ından [(N2) 10b/6], [(N2) 

10b/6] 
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mekes (Far.): Sinek. 

 m. [19b/13] 

meknūn (Ar.) Dizilmiş. 

 m. [65b/14] 

mektūb (Ar.): Mektup. 

 m.+lar [21b/10], [21b/12] 

 m. [22a/17] 

melʿūn (Ar.): Herkesin lanet ve nefret 

ettiği kimse. 

 m. [28b/8] 

 m.+ı [33b/5] 

melekūt (Ar.): Ruhların, meleklerin 

alemi. 

 ʿalem-i m.+ı [65a/11] 

 ʿālem-i m. [65a/16] 

memleket (Ar.): Ülke devlet toprağı. 

 m. [6b/13] 

memlū (Ar.): Doldurulmuş, dolu. 

 m. ḳıldı [1b/6] 

meˊmūl (Ar.): Ümit olunan, umulan, 

beklenen. 

 m.+dür [21a/1] 

menʿ (Ar.): Yasak etme, bırakmama. 

 m. ėder [50b/3] 

 m. ėdeler [50b/8], [59a/15] 

 
187    Metinde “meremmet” sözcüğü “meremmāt” 

biçiminde yazılmıştır. 

 m. ėdüp [51a/1] 

 m. ola [60b/2] 

menāḳıb (Ar.): Övünülecek vasıflar. 

 m.+ları [19a/14] 

menḳūḥ (Ar.): Nikahlı kadın. 

 m.+a [(N2) 14a/13] 

menul: Sözcüğün anlamı bulunamamıştır. 

 m. [5b/1], [45a/5], [45a/6] 

mendillü: Sözcük bulunamamıştır. 

 m. oġlı [10b/7] 

menfūr (Ar.): Nefret edilen. 

 m.- ʿulemā [24b/12] 

merāib: Sözcüğün anlamı 

bulunamamıştır. 

 m. [49b/11] 

merāmī (Ar.): İstekle ilgili. 

 sūre-i m.+de [N2/8b/2] 

merātib (Ar.): Rütbeler, dereceler. 

 m.+iyle [36a/9] 

 m. [47a/5] 

mercū (Ar.): Umulan. 

 m.+dur ki [2a/11] 

meremmāt187 (Ar.): Tamir, onarma. 

 m. ėdeler [38a/17] 
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merġūb (Ar.): Rağbet edilmiş, 

beğenilmiş, herkesçe sevilip aranmış. 

 maḳbūl-ı m. [37a/12] 

merḥamet (Ar.): Şefkat gösterme, acıma. 

 m. [26b/8] 

 m.+süz [(N2) 12a/2] 

merḥūm (Ar): Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş, ölü. 

 m. [50a/11], [67b/12] 

mermer (Yun.): Mermer. 

 sikke-yi m.+de [18b/12] 

mertebe (Ar.): 1) Derece, basamak; 2) 

Rütbe. 

 m.+sine [49b/13] 

 m.+leri [55a/11] 

 baʿż-ı m. [56a/1], [56b/8] 

 m.+sini [56a/5] 

 m. [57b/14] 

 m.[(N2) 13b/14] 

mescid (Ar.): Namaz kılınacak yer, küçük 

cami. 

 m.+lerde [23a/1] 

 m. iken [66a/9] 

mes̱elā (Ar.): Misal olarak, şunun gibi. 

 m. [7a/2], [13b/10], [17a/16] 

mesˊele (Ar.): Sorulup karşılığı istenen 

şey. 

 m. [27b/16] 

mesīḫ (Ar.): Başka bir şekle, hayvan 

kılığına girmiş olan. 

 m. [58a/1] 

mes̱nevī (Ar.): Her beyti başlı başına 

kafiyeli ve başından sonuna kadar aynı 

vezinde olan manzume. 

 m. [52b/11] 

mest (Far.): Sarhoş. 

 m.+lerdür [60a/2] 

 m. [(N2) 11b/7] 

mest-āne (Far.+Far.): Sarhoş olana 

yakışacak biçimde. 

 m. [(N2) 11a/6] 

meşāyiḫ (Ar.): Şeyhler. 

 m. [2b/17], [8b/5], [9a/1], [17a/8], 

[20a/16], [22b/4], [23a/15], [46b/16], 

[47a/11], [48b/14], [51a/13], [55a/3], 

[56a/4], [56a/5], [57b/10], [59b/15] 

 m.+den [8a/7], [10a/6], [59b/7] 

 m.+e [8a/9], [11a/11], [44a/7], 

[44a/8] 

 m.+lere [8b/6] 

 m.+dedür [18a/13] 

 m.+dür [22b/10] 

 m.+inde [28b/11] 

 m.+iŋ [49a/3], [54b/17] 
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 m. [(N2)14a/5], [(N2) 14a/6] 

 m.+e [(N2) 14a/7] 

meşġūl (Ar.): Bir işle uğraşan, iş 

görmekte olan. 

 m. ėdeler [20b/4] 

 m. olurlar [48a/17] 

 m. olanlar [49b/13] 

 m. olduḳça [60b/5] 

 m. olmaḳ [62a/16] 

meşhūr (Ar.): Şöhretli, şöhret kazanmış. 

 m. [9b/1], [19a/11] 

meşīḫāt (Ar.): Şeyhlik. 

 m. [16b/17], [20a/14],  

metīn (Ar.): Sağlam, dayanıklı. 

 m. [8a/2] 

mevāli (Ar.): 1) Mevleviyyet payesine 

ulaşmış payesine ulaşmış sarıklı alimler; 

2) Köleler. 

 m.+ye [21a/14], [39b/17] 

 m. [23b/12] 

 m.+niŋ [25b/15] 

mevc (Ar.): Dalga. 

 m.+ini [62a/12] 

mevcūd (Ar.): Var olan bulunan. 

 m.+dur [12b/14], [31b/1] 

 m. olan [13b/6], [36a/12] 

mevt (Ar.): Ölüm. 

 m. ėrince [61b/6] 

mevzūne (Ar.): Biçimli, yakışıklı, güzel, 

uygun, düzgün. 

 ḥareket-i m.+den [60b/17] 

mey (Far.): Şarap. 

 m. [10b/8] 

meyl (Ar.): Sevme, tutulma. 

 m. ėden [15a/11], [15a/12] 

 m. itdürüp [18b/13] 

 m. itdürmege [19a/16-17] 

 m. itdüreler [21a/4-5] 

 m.-i maḥabbetini [21b/8] 

 m. ėdüp [44a/9] 

 m. yoḳdur [64a/9] 

meymūn (Ar.): Maymun. 

 m. [42b/7] 

 m.+lar [44a/16] 

meyyit (Ar.): Ölü. 

 m. [39a/1] 

 m.+i [10b/2], [39a/2] 

mezbūr (Ar.): Adı geçen, yukarıda 

söylenmiş olan. 

 m. [4b/14] 

meẕheb (Ar.): Din. 

 m.+i [20b/4], [20b/7] 
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 m.+süz [41a/7] 

 m. [52b/12], [58a/7] 

 m.+leri [59b/7] 

meẕkūr (Ar.): Adı geçmiş, anılmış. 

 şeyḫ-i m. [13b/5] 

 pādişāh-ı m.+uŋ [23b/7] 

 şeyḫ-i m.+uŋ [53a/3] 

 m.+uŋ [61a/9] 

meẕkūrāt (Ar.): Adı geçmiş, anılmış 

şeyler. 

 m.+dan [1b/10] 

 m.+ı [17b/3] 

 m. [62b/5] 

meẕmūm (Ar.): Yerilmiş, beğenilmemiş. 

 ʿilm-i m. [12b/9] 

mazūdī: Sözcük bulunamamıştır. 

 m. [19b/13] 

mıṣr (Ar.): Şehir, ülke. 

 m.-ı ḳal(i)bde [66a/9] 

miḥrāb (Ar.): Câmi, mescit gibi ibâdet 

yerlerinde kıble duvarında bulunan, 

cemâatle namaz kılınırken imamın önünde 

durduğu, zeminden biraz yüksek girintili 

yer. 

 m.+ını [(N2) 8b/14] 

mihrāc: Sözcük bulunamamıştır. 

 m. [54a/14] 

miḳdār (Ar.): Ölçü, doz. 

 m.+ı [4b/3], [10a/8], [24b/8], 

[36a/7], [41a/5], [41b/3], [42a/4], 

[52a/12], [52a/16], [52b/1], [52b/5], 

[60a/11] 

 m. [12b/12], [37b/12], [45a/10] 

 m.+ından [26b/13] 

 m.+ı [(N2) 8b/3], [(N2) 8b/6] 

mīm (Ar.): Arap alfabesindeki mim harfi. 

 m. [3b/14], [8a/12], [11b/1], 

[30b/15] 

 ṣāḥib-i m. [14b/12-13] 

 m.+dür [14b/14] 

mināre (Ar.): Ezan okunan yüksek yer. 

 m. [42a/16] 

mīr (Far.): Amir, baş, kumandan; bey; 

vali. 

 m.-i liva [9a/12] 

 m.+den [31b/16] 

mirˊāt (Ar.): Ayna. 

 m.-ı ḳalbiŋ [31a/6] 

 tecelliyāt-ı m. [48b/11-12] 

 elvān-ı m.-ı ḳal(i)bde [65a/15]

  

mīrī (Far.): Beylik, devlet hazinesine ait. 

 m.+den [30a/17] 

mis̱āl (Ar.) Örnek. 
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 m. [(N2) 11b/11] 

mis̱l (Ar.): Benzer, kat. 

 m.+i [30a/13] 

mizāc (Ar.): Huy, tabiat. 

 m.+ına [19a/9] 

 m. [(N2) 11a/19] 

 m.+ı [(N2) 11b/1], [(N2) 11b/3] 

muʿabbir (Ar.): Rüya tabir eden. 

 m. [64b/17] 

 m.+lerdür [65a/9] 

muʿammer (Ar.): Yaşayan kimse. 

 m. [(N2) 13b/4] 

muʿāvenet (Ar.): Yardım, yardım etme. 

 m. ėde [32b/17] 

muʿāviye (Ar.): Emevi devletinin ilk 

hükümdarı olup Hind’in ve Ebu Sufyan’ın 

oğludur. 

 m. [3b/2] 

muʿaẓẓam (Ar.): Ulu, koskoca. 

 m. [30a/1], [43b/12] 

muḥaddis̱ (Ar.): Hadis ile meşgul olan 

kimse. 

 m. [60a/11] 

muḫālefet (Ar.): Aykırılık, düşmanlık. 

 m. ėdüp [9b/7], [10a/5] 

 m. [(N2) 10b/4] 

muḫālif (Ar.): Aykırılık gösteren, 

uymayan. 

 m. [28a/15] 

muḥaṣṣal (Ar.): Sözün kısası, işin özü. 

 m. [38a/1] 

muḫāṭara (Ar.): Tehlike. 

 m. [20a/7] 

muḥibb (Ar.): Seven, sevgi besleyen, 

dost. 

 m.-i ʿirfān [9a/9] 

 m.-iʿulemā [15a/5] 

 m. [48b/8], [53a/17] 

muḥīṭ (Ar.): Çevre. 

 deryā-yı m. [43b/8] 

 m. [47b/5] 

muḥkem (Ar.): Sağlam, kuvvetli. 

 m. [20a/8], [24a/10], [59a/6] 

 m. [(N2) 11b/17] 

muḥsin (Ar.): İyilik eden, iyilik yapan 

kimse. 

 m. [68a/18] 

muḥtāc (Ar.): İhtiyacı olan, kendisine bir 

şey lazım olan. 

 m. olur [26b/10] 

muḥtaṣar (Ar.): Kısaltılmış. 

 m. [27b/13], [27b/16], [28a/3] 

muʿīn (Ar.): Yardım eden. 



292 
 

 m.-i fuḳarā [15a/5] 

muḳaddemā (Ar.): Eskiden, önceden. 

 m. [15b/16] 

muḳaddem (Ar.): Önde olan. 

 m.+dür [(N2) 8b/1] 

muḳārin (Ar.): Ulaşmış, erişmiş, 

yaklaşmış. 

 m. olalar [59b/10] 

 m. [(N2) 11b/10] 

 m.+iŋ [(N2) 9a/1] 

muḳarrer (Ar.): 1) Kararlaşmış; 2) 

Anlatılmış, bildirilmiş. 

 m.+dür [19a/5], [20b/16], [59b/10-

11] 

 m. ėde [23b/6], [36a/4] 

 m. ḳıla [26b/12] 

 m. [47b/9] 

mukaṭṭaʿāt (Ar.): Arazinin kesime 

verilmesi, muayyen bir kira karşılığında 

birine bırakılması. 

 m. [5a/12] 

muḳavvī (Ar.): Kuvvet veren, 

kuvvetlendiren. 

 m. [17a/11] 

muḳayyed (Ar.): Bağlı, bağlanmış. 

 m. [47b/8] 

 kalb-i m.+de [48a/11] 

muḳteżā (Ar.): Kanun icabına göre 

yazılan yazı. 

 m.-yı şerʿ-i şerif [12a/11] 

 m.sınca [21b/2], [67a/1] 

 m.+sıncadur [62a/9] 

murād (Ar.): Arzu, istek. 

 m.+ları [5a/4] 

 m. [12b/11], [37a/14], [37a/14], 

[55a/6], [67a/14] 

 m. olınursa [37a/3] 

 m.+ları [37a/11], [61a/3] 

 m. itdükleri [40a/12] 

 m.+ın [57b/2] 

 m. ėdilse [61b/13] 

 icazet-i m. [63a/17] 

 m. olan [64a/6] 

 m.+ı [(N2) 11b/4] 

muṣāḥabet (Ar.): Sohbet etme, görüşme, 

konuşma. 

 m. itmekden [18a/14] 

muṣāḥib (Ar.) Büyük bir zatın yanında 

bulunarak onu sözüyle, sohbetiyle 

eğlendiren. 

 m. [15a/14], [18a/6], [23b/5], 

[28a/13] 

 m.+ler [21a/3] 

 m.+leri [22b/7] 
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 m.+lerdür [22b/9] 

 m.+i [28a/14] 

muṣannif (Ar.): Kitap yazan, müellif. 

 m. [12b/7], [13b/7], [14a/14], 

[31a/16], [36b/16] 

 rūḥ-ı m.+e [12b/11] 

 m.-i kitāb [29a/2] 

 m.+iŋ [35a/17] 

 m.+idür [50a/12] 

 m.-i kitābı [52b/13] 

 m. +e [(N2) 9a/5] 

 m.+iŋ [(N2) 11b/3] 

muʿtād (Ar.): Adet olunmuş, alışılmış. 

 m. ėdeler [20b/3] 

muṭaṣarrıf (Ar.): Tasarruf eden, 

kendinde kullanma hakkı ve salahiyeti 

bulunan. 

 m. [65b/12] 

mūʿteḳād (Ar.): İnanılan. 

 m. [(N2) 10b/8] 

muṭīʿ (Ar.): İtaat eden, boyun eğen. 

 m. ėde [30b/11] 

 m. ėdüp [66a/15-16] 

muṭlaḳ (Ar.): Kayıtsız, şartsız, kesin. 

 m.+dur [14b/16], [47b/1] 

 m. [47b/3], [47b/4], [47b/8], 

[61a/7] 

 tecellī-i m. [48a/11] 

 m.+dan [65b/7] 

muṭṭaliʿ (Ar.): Öğrenmiş, haber almış. 

 m. [18a/1] 

muttaṣıf (Ar.): Vasıflanan, kendisinde bir 

vasıf bulunan. 

 m. olup [48b/4] 

muvāfıḳ (Ar.): Uygun, yerinde. 

 m. [19a/4] 

muvaḥḥid (Ar.): Allahın birliğine inanan. 

 m. [(N2) 10b/8] 

mużāf (Ar.): Bağlanmış, bağlı. 

 m. olunca [47a/7] 

muẓaffer (Ar.): Üstünlük kazanmış. 

 m. [20a/2] 

mübāḥas̱se (Ar.): Karşılıklı konuşma. 

 m. eyleye [(N2) 14a/5] 

mübārek (Ar.): Uğurlu, hayırlı, kutlu. 

 m. [2a/7], [46a/16] 

 ḳadem-i m.+leri [46a/14] 

 m. [(N2) 10b/10] 

müberrā (Ar.): Temize çıkmış, aklanmış. 

 m. [48b/3] 

mübhem (Ar.): Belirsiz. 

 m. [7a/17], [8b/4], [9a/3] 

 m.+de [8b/10] 
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mübtedī (Ar.): Bir yenilik ortaya koyan. 

 m.+ler [50b/7] 

 m.+lere [59b/14] 

mübtelā (Ar.): Düşkün. 

 m. olup [15a/11-12] 

 m. ola [39b/8] 

mücellā (Ar.): Parlatılmış, parlak.  

 ḳalb-i m. [48b/10] 

mücerrib (Ar.): Deneyen, sınayan. 

 m.+dür [(N2) 10b/7] 

müdāvemet (Ar.): Devam etme, bir yere 

her vakit gidip, gelme. 

 m. itmezler [57b/10] 

müddet (Ar.): Muayyen vakit. 

 m.-i zaman [67b/16] 

müdrek (Ar.): Algılanan. 

 m. eylemez [60a/1] 

müeyyit (Ar.): Sağlamlaştıran. 

 m.+leri [(N2) 9a/1] 

müferriḥ (Ar.): Ferahlık veren, iç açıcı. 

 m. [17a/11] 

müfevveż (Ar.): İhale ve sipariş olunmuş. 

 m.+dür [24a/6] 

müfīd (Ar.): Faydalı. 

 m. [39a/14], [61a/11] 

 m.+iŋ [47a/16] 

müftī (Ar.): Vilayet ve kazalarda din 

işlerine bakan kimse, müftü. 

 m. leri [2b/1], [22b/11] 

 m. [10a/14], [22b/17], [22b/17], 

[23a/1], [23a/5], [23a/7], [23a/10], 

[23a/12], [23a/14], [23a/17], [23b/2], 

[23b/4], [23b/9], [23b/10], [23b/11], 

[23b/13], [23b/15], [23b/15], [23b/17], 

[24a/4], [24b/4], [24b/8], [25a/9], 

[26b/16], [27a/13], [28a/7], [30a/2], 

[30a/6], [39b/11], [43a/12], [43a/14], 

[52b/9] 

 m.+yi [23b/4] 

 m.+niŋ [24b/7] 

 m.+ler [52b/4] 

mühür (Far.): Mühür, imza. 

 m.+lene [23b/10] 

 m.+süz [23b/11] 

 m. vurur [25b/13] 

 m. vuralar [25b/14] 

mükāşif (Ar.): Meydana çıkaran. 

 m.+lerdür [59b/2] 

mükellef (Ar.): Bir şeyi yapmaya, bir şeyi 

ödemeye mecbur olan. 

 m. [57b/8] 

mükemmel (Ar.): Kusursuz, eksiksiz. 

 m. [1b/4], [47b/17] 
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mükerrem (Ar.): Saygıdeğer, sayılan, 

ululandırılan. 

 m. [1b/4], [65b/6] 

mükeyyif (Ar.): Keyif verici. 

 m.-i rūḥāniyyeye [48a/4] 

mükeyyifāt (Ar.): Keyif veren şeyler. 

 m. [17a/11] 

mülḥaḳ (Ar.): Katılmış, eklenmiş. 

 m. [(N2) 14a/17] 

mülḥid (Ar.): Dinsiz. 

 m. [41b/4] 

mülāzemet (Ar.): Staj görme. 

 m.+ına [26b/8] 

 m. [29b/9] 

 m. [36b/9] 

mülāzım (Ar.): Stajyer. 

 m. [26b/6], [27b/6], [36b/8] 

 m.+ına [27b/6] 

 m.+lar [29b/9] 

mültefet (Ar.) : İltifat, edilmiş. 

 m. [18a/9] 

mültefit (Ar.): İltifat eden. 

 m. [5a/8] 

 m. [11a/4] 

mültezim (Ar.): Bir şeyi veya kimseyi, 

lüzumlu sayıp taraflık gösteren. 

 m.+dür [35b/16] 

müʿmin (Ar.): İman etmiş, İslam dinine 

inanmış. 

 m.+niŋ [17b/16] 

 m. [(N2) 10b/7] 

mümkin (Ar.): Mümkün, olabilir. 

 m. degildür [27a/3], [58b/14] 

 m. olmaya [39b/10] 

 ġayr-ı m.+dür [51a/15] 

 m. [(N2) 13b/15] 

münāfıḳ (Ar.): Nifak sokan, ikiyüzlülük 

eden. 

 m. [8b/12] 

münāḳaşa (Ar.): Atışma, çekişme. 

 m. itdükde [13b/9] 

münāsib (Ar.): Uygun. 

 m. [18a/6] 

münderic (Ar.): İçinde bulunan, yer 

almış. 

 m. [47b/5] 

müneccim (Ar.): Yıldızların hareket ve 

vaziyetlerinden ahkam çıkaran, yıldız 

falına bakan kimse, falcı. 

 aḳvāl-i m.+ine [5a/8-9] 

 ḳavl-i m. gibi [12b/9] 

 ḳavl-i m.+ine [18a/8] 

 m. [24a/11] 
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münfaṣıla (Ar.): Ayrılmış, ayrı. 

 lāh-i m. [61a/6] 

münʿakis (Ar.): Tersine dönmüş, 

çevrilmiş. 

 m. [31b/6] 

münīf (Ar.): Yüksek, ulu, büyük. 

 emr-i m.+e [55b/5-6] 

münʿim (Ar.): Nimet veren, yedirip 

içiren. 

 m.+iŋ [17b/6] 

münīr (Ar.): Nurlandıran, ışık veren, 

parlak. 

 m.+den [31b/6] 

Münḳariż (Ar.): Arkası gelmeyen, 

tükenmiş. 

 m. olmayup [20a/10] 

münḳatiʿ (Ar.): Devam etmeyen, son 

bulan. 

 m. [(N2) 13b/3], [(N2) 13b/13] 

münkir (Ar.): İnkar eden. 

 m. olan [11a/11-12] 

 m.ü’l-maḥāldür [50b/14] 

 m.-i evliya [51a/2] 

müntefiʿ (Ar.): İntifa eden, menfaatlenen. 

 m. [35a/13] 

mürāˊī (Ar.): İkiyüzlü. 

 m.+lerdür [58b/9], [59a/4] 

mürde-dil (Ar.): Katı yürekli. 

 m.+ler [48a/15] 

 m.+leri [59a/11], [60b/10] 

mürīd (Ar.): Bir şeyhe bağlı olan kimse. 

 m. [51b/1], [64a/11] 

mürsel (Ar.): Gönderilmiş, yollanmış. 

 m.+e [12a/10] 

mürşīd (Ar.): Doğru yolu gösteren, 

klavuz. 

 m. -i kāmile [18a/3-4], [48a/13] 

 m.-i kāmillerdür [56b/4] 

mürtedd (Ar.): İslam dininden dönen. 

 m. [33a/4] 

 m.+ler [33a/6] 

 m.+leri [33b/8] 

mürtefiʿ (Ar.): Yükselen, yükselmiş, 

yüce. 

 m. olup [35a/4-5] 

 m. [(N2) 13b/11] 

mürteşī (Ar.): Rüşvet alan. 

 m. [25b/4], [27a/8], [28a/14], 

[29a/11] 

 m.+lere [28a/10] 

mürūr (Ar.): Geçip gitme. 

 m. ėdince [37a/4-5] 

 m. itdükden ṣoŋra [39b/14] 
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müsāfir-ḫāne (Ar.+Far.): Yolcu konağı, 

otel. 

 m. [10a/16] 

müslimān (Ar.): İslam dininde olan. 

 m. [28b/6] 

 m. olduḳda [29a/4] 

 m.+ları [38a/7], [54a/6] 

 m. ola [43a/17] 

 m. oldı [46a/10] 

 m. olmışdur [46a/17] 

 m. ėde [54a/6] 

 m.+lar [(N2) 8b/8] 

müstaḳȋm (Ar.): Doğru, düz. 

 el-m. [4a/3] 

 m. [(N2) 10b/7], [(N2) 11b/17] 

müstecāb (Ar.): Kabul olunmuş. 

 m.+dur [59a/17] 

 m. [61a/15] 

müsteḥaḳḳ (Ar.): Hak eden, kazanan. 

 m.+ına [24b/3] 

müşābe 188(Ar.): Uzaklaşma. 

 m. olalar [10a/11] 

müşāhede (Ar.): Bir şeyi gözle görme. 

 m. ėdüp [57a/17] 

 
188 Metinde “müşāʿabe” sözcüğü “müşābe” 
biçiminde yazılmıştır. 

 m. [58b/6] 

müşāvere (Ar.): Danışma. 

 m.+ye [21b/9] 

 m.+yi [22a/12] 

 m. [23b/7] 

 m. itmek-ile [23a/7] 

müşerref (Ar.): Şereflendirilmiş. 

 m. [46a/14] 

mütaʿlliḳ (Ar.): İlgili, ilişiği olan. 

 m. [17a/9], [21a/9], [22b/16], 

[23a/12], [62a/3] 

müteʿārif (Ar.): Bilinen, bilinir. 

 m. [9b/1] 

müteˊaḫḫirīn (Ar.): Son zamanlarda 

yetişenler. 

 m.+dür [47a/11] 

mütecāviz (Ar.): Sataşan, sarkıntılık 

eden. 

 m. [9a/3] 

müteessīr (Ar.): Hüzünlü, kederli. 

 m. olduḳda [21a/14] 

müteḳaddimīn (Ar.): Evvelden gelip 

geçenler, eskiler. 

 m. [47a/11] 
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mütelevvin (Ar.): Renkten renge giren, 

yerinde durmayan, sebatsız, karasız. 

 m. [24a/16] 

 m. [(N2) 12a/1] 

mütemekkin (Ar.): Yerleşen, yerleşmiş. 

 m. ola [54a/5] 

müteşerriʿ (Ar.): Şeriat ve fıkıh işlerinde 

geniş bilgisi olan. 

 m.+ lerdür [59a/8] 

mütevāziʿ (Ar.): Alçakgönüllü, 

gösterişsiz. 

 m. [10b/6] 

müẓāhir (Ar.): Yardım eden, koruyan. 

 m.+dür [47b/7] 

 m. [47b/9] 

N 

nā´ib (Ar.): Vekil, birinin yerine geçen. 

 n. [27a/9] 

 n. ḳoyalar [27b/9] 

 n.+e [27b/12], [29b/8] 

 n. olmaya [29b/8] 

 n.+lere [30a/15] 

 n.+idür [31b/1] 

 n.+ler [35b/12] 

 cedvel-i n.+de [36b/1] 

nā-çār (Far.): Çaresiz, ister istemez. 

 n. [5b/15] 

nādī (Ar.): Nida eden, haykıran, çağıran. 

 n. [13a/2] 

nādir (Ar.): Seyrek, az, ender bulunur. 

 n.+dür [57a/12] 

nāfile (Ar.): Farzların dışında kılınan 

namaz. 

 n. [51a/1] 

naḫīl (Ar.): Hurma ağacı. 

 n. [31b/7] 

naḳ(i)l (Ar.): Taşıma, aktarma, geçirme. 

 n. itmişdür [34b/2] 

naḳrīż: Sözcük bulunamamıştır. 

 n. [15a/11] 

nām (Far.): İsim, ad. 

 n. [10b/3], [46a/11], [46a/15] 

 n.+ı [10b/7], [30a/4], [34a/14] 

 n.+ına [16a/4], [22a/5], [30a/3], 

[39a/8], [39b/5], [40a/1] 

 n.+ında [59a/13] 

 n.+ını [2a/2] 

 n.-ı ḥurūf [28a/1] 

 n.-ı şerifi [7b/6] 

 ṭā´if-i n.-ı Menseke [44a/13] 

 n.+ı [(N2) 8b/13] 

 n.-ı şerȋfi [(N2) 10b/9] 
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namāz (Far.): Namaz. 

 n.+ın [17a/14] 

 n. ḳılmayanları [17b/5] 

 n. [23a/2] 

 n.+ı [23a/3] 

 cāhiliŋ n.+ı [23a/8] 

nār (Ar.): Ateş, od. 

 ḥarf-i n. [12b/9] 

 ḥarf-i n.+dur [13b/12] 

 n.+ı [14b/17] 

 n. [19b/11] 

 n. [(N2) 9a/7], [(N2) 11b/7] 

nārī (Ar.): Ateşe mensup, ateşle ilgili. 

 n. [12a/2], [14a/1], [22b/15] 

 ḥarf-i n.+niŋ [13b/12-13] 

 ḥār(i)f-i n.+dür [14b/13-14] 

 n. [(N2) 11a/8], [(N2) 11b/12], 

[(N2) 11b/19] 

 n.+dür [(N2) 10b/14] 

nās (Ar.): İnsanlar, halk, herkes. 

 n.+da [56b/8] 

 avāmmü’ n-n. [5a/5-6] 

 ʿav(ā)limü’n-n. [44a/9] 

 avāmü’n-n.+a [63a/9] 

naṣārā (Ar.): Hristiyanlar. 

 n. [44b/14] 

 n.+dan [45a/13] 

 n.+dan [(N2) 8b/7] 

naṣ(i)b (Ar.): Bir memurluğa tayin. 

 n. [9a/6], [23b/17], [25b/10], 

[25b/12], [25b/13], [27b/2], [30b/9], 

[31b/13], [32a/11], [33a/14], [48b/14], 

[49b/9], [50a/5] 

naṣīḥat (Ar.): Öğüt. 

 n.+lerini [18b/15] 

 n. [21a/10], [21a/11] 

naẓar (Ar.): Bakma, göz atma. 

 n. ėdüp [31b/2], [37a/6], [48b/9], 

[58a/4] 

 n. ėdeler [31b/4] 

 n. [66b/14] 

 n.+ında [47b/2] 

 n.+ıyla [48b/8] 

 n. ėden [55b/1], [68a/5] 

 n. eyler [66b/14] 

ne (T.): Hangi şey, her şey, hangi, nasıl. 

 n. [7b/1], [14a/16], [25b/11], 

[27a/5], [28b/2], [31a/3], [37a/3], 

[42b/17], [61b/3], [62a/14], [63a/11], 

[63b/8], [65a/1] 

 n. ise [19a/10] 

 n. [(N2) 9a/8], [(N2) 10b/6], [(N2) 

10b/8], [(N2) 11a/3] 
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 n.+den [(N2) 9a/6] 

 ne deŋli: Ne kadar. 

 n. [12b/1] 

 ne miḳdār: Ne kadar. 

 n. [12b/2] 

 ne ḥācet: Ne gerek. 

 n. [21a/17] 

 ne ḳadar: Ne ölçüde. 

 n. [23a/15], [34b/11], [35b/4] 

ne ... ne ... (Far.): Cümledeki ögeleri veya 

cümleleri birbirine bağlayan ve 

olumsuzluk anlamı veren tekrarlı söz. 

 n. dāḫil n. ḫāric [24a/12] 

 n. zāhid ne fāsıḳ [24a/14] 

 n. ʿālim ve n. cāhil [24a/14] 

 n. saḫī ve n. ḫasīs [24a/14-15] 

 n. ḫalḳ bilür ne kendi [56a/6] 

 ne ġavġa var be duʿā [66b/12] 

nebī (Ar.): Peygamber. 

 n. [1b/14], [3a/13], [7a/3], [8a/12], 

[12a/6], [12a/8], [16a/12], [16a/14], 

[16b/1], [46a/9], [53a/10] 

necm (Ar.): Yıldız. 

 n.-i dīndür [1b/8] 

nefer (Ar.): İnsan sayısı bildiren sözler 

için kullanılır. 

 n. [4b/4], [5b/7], [5b/8], [53a/8]  

nefʿī (Ar.): Faydacı. 

 n. [19a/5] 

nefret (Ar.): Ürküp kaçma. 

 n.+lerine [51a/14] 

nef(i)s (Ar.): 1) Ruh, can, hayat; 2) Kendi, 

şahıs. 

 ḥalīmü’l-n. [8a/3] 

 ḥalīmü’l-n. iken [8b/11] 

 n.+lerine [20a/9] 

 n.+lerin [58a/17] 

 n. [63b/16], [63b/17], [63b/17], 

[64a/3], [64a/4], [64a/8], [65a/12], 

[66a/13], [66a/16], [ 

 n.-i ʿāṣīye [65b/6] 

 n.+in [66b/13] 

neftī (Far.): Neft yağı renginde olan, 

koyu yeşil ile kahve rengi arasında bir 

renk, siyaha yakın koyu yeşil. 

 n. [50a/8] 

nehr (Ar.): Akarsu, çay, ırmak. 

 n.+iŋ [5a/15] 

 n.+i geçüp [5a/17] 

 n.+e [38b/14] 

nes(i)ḫ (Ar.): Kaldırma, hükümsüz 

bırakma. 

 n. [58a/1] 

nesl (Ar.): Soy. 
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 n.+inden [4a/10], [4b/8], [60a/9], 

[10b/9], [39a/10], [39a/15], [54a/10] 

 n.+i [(N2) 13b/13] 

 n.+i [(N2) 13b/3] 

nesnās (Ar.): Goril, şempanze, orangutan 

gibi büyük maymun cinslerinin adı. 

 n. [45b/12], [46a/5] 

nesne (T.): Belli bir ağırlığı ve hacmi, 

rengi olan her türlü cansız varlık, şey, 

obje. 

 n.ye [14b/5], [19a/6], [19a/7], 

[36b/17], [59a/3] 

 n.+yi [19a/1] 

nessāc (Ar.): Çulha, dokumacı. 

 n. [49a/13] 

nevʿ (Ar.): Çeşit, tür. 

 n.+dür [57a/5], [57b/17] 

 n.+i [57a/7], [57a/9] 

nevāli: Sözcük bulunamamıştır. 

 n. [(N2) 8b/1] 

nıṣf (Ar.): Yarım, yarı. 

 n.+ını [41a/1], [41a/1] 

 n.+ı [49b/5] 

nice (T.): 1) Nasıl, 2) Çok, birçok, 3) Kaç, 

ne kadar. 

 n. [4a/13], [9a/10], [11b/16], 

[15a/13], [17a/10], [17a/10], [22a/15], 

[28b/13], [47b/9], [48b/17], [55a/17] 

 n.+dür [55a/15] 

 n. [(N2) 12a/1] 

niçe (T.): 1) Nasıl, 2) Çok, birçok, 3) Kaç, 

ne kadar. 

 5a/11], [5a/16], [6b/15], [8b/13], 

[9a/2], [19b/5], [19b/17], [24a/17], 

[29a/13], [33a/16], [35a/5], [38a/6], 

[38a/10], [39b/9], [40a/3], [40a/5], 

[42b/17], [42b/17], [43b/12], [55a/12], 

[57b/14], [59a/15], [64b/11], [66a/11] 

nidā (Ar.): Çağırma, bağırma, seslenme. 

 n. itdüre [7b/7] 

nifāḳ (Ar.): İki yüzlülük, ara bozukluğu. 

 n. [14b/3] 

nihāyet (Ar.): 1) Son, 2) sonunda. 

 n. [36a/14], [38b/6], [44b/1], 

[67b/5] 

 n. [(N2) 10b/10] 

nikāh (Ar.): Kanuni evlenme töreni. 

 n. [(N2) 13b/16] 

 n.+laya [(N2) 14a/14] 

niʿmet (Ar.): İyilik, lütuf. 

 n. [(N2) 11b/2] 

nisā (Ar.): Kadınlar. 

 ḥīle-yi n. [6a/7] 
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 n.+ya [15a/10], [15a/12] 

nişān (Far.): İz, belirti. 

 n. [8b/2], [31b/9], [36b/10] 

 n.+nıŋ [36b/12] 

 n.+ı [36b/14] 

nişāncı (Far.+T.): Antlaşma, berat ve 

fermanların başına tuğra çeken görevli. 

 n. [25b/11] 

niteki (T.): Gibi, benzeri, nasıl ki. 

 n. [10a/9], [12a/13], [17b/11], 

[19b/7], [39b/14], [46a/8], [60b/2], 

[61a/14], [64a/5] 

nitekim (T.): Gibi, benzeri, nasıl ki. 

 n. [55b/4], [56b/16], [66b/15] 

 n. [(N2) 8b/1] 

 n. [(N2) 11a/1] 

niyābet (Ar.): Vekalet, vekillik. 

 n. vėreler [27a/11] 

 n. ėde [27b/8], [29b/13] 

 n.+i [27b/9] 

 n.+de [29b/11] 

niyāz (Ar.): Yalvarma, yakarma. 

 n.-ile [19b/5] 

 n. itdi [19b/11] 

 tażarruʿ-ı n.+dan [20a/3] 

nizār (Far.): Zayıf. 

 n. [24b/5] 

noḫūdī (Far.+Ar.): Nohut rengi. 

 n. [52a/11] 

noḳṣān (Ar.): Eksiklik, azalma. 

 n.+ı [18b/5] 

nola (T.): Ne olur. 

 n. [31b/7] 

nuḫūset (Ar.): Uğursuzluk. 

 n. [20a/17] 

 n.+ine [57b/5] 

nuḳūş (Ar.): Nakışlar, resimler. 

 ṣūver-i n.+dan [48b/11] 

 n. [65a/13] 

 ṣūver-i n. [65b/2] 

nūn (Ar.): Osmanlı alfabesinin yirmi 

sekizinci harfi. 

 n. [7a/2], [7a/6] 

nuṣret (Ar.): Başarı, üstünlük. 

 n.+e [62b/2] 

nuṣūṣ (Ar.): Doğruluğundan şüphe 

edilmeyen bilgiler. 

 n. [52b/12] 

nübüvvet (Ar.): Peygamberlik. 

 n. [3a/5] 

nüzl (Ar.): Misafir için hazırlanan yemek. 

 n. vėrmekden [38b/13] 
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nüzūl (Ar.): Aşağı inme. 

 n.+lerine [19b/4] 

 n. ėdüp [53a/11] 

O 

ocaḳ (T.): Ev. 

 o.+lar [53a/13] 

oġlan (T.): Erkek evlat. 

 o.+ları [36b/5] 

 o. [(N2) 13b/17] 

oġlancıḳ (T.+T.): Küçük erkek çocuğu. 

 o.+lar [17b/9] 

 o. [45a/16] 

oġul (T.): Erkek evlad. 

 o.+ı [4b/6], [4b/8], [5b/4], [5b/5], 

[6a/5], [6a/8], [6b/5], [8a/8], [8a/10], 

[10a/9], [10b/7], [11b/10], [12b/15], 

[15b/4], [15b/12], [16b/15], [21b/3], 

[21b/14], [26a/3], [30b/16], [33a/5], 

[33a/11], [33a/15], [33b/15], [37a/16], 

[40a/14], [50a/8] 

 o.+ını [4b/10], [4b/16], [40a/16] 

 o.+ına [10a/12], [33a/16] 

 o.+um [16b/14], [29a/16], [67a/10] 

 o.+ın [21b/5], [21b/5], [21b/6] 

 o.+ı [(N2) 10b/9], [(N2) 13b/3] 

[(N2) 13b/12], [(N2) 13b/13], [(N2) 

14a/16] 

oḳıd- (T.): Okutmak, okumasını 

sağlamak. 

 o.-up [33a/10] 

oḳu- (T.): 1) Bir yazıyı meydana getiren 

harf ve işaretlere bakıp bunları 

çözümlemek veya seslendirmek, 2) Eğitim 

görmek. 

 o.-rdı [37a/1] 

 o.-maġa [26b/10], [29a/11], 

[43a/12] 

 o.-yalar [39a/2] 

ol (T.): 3. kişi adılı. 

 a+nı [9a/5], [14a/39, [14a/59, 

[14a/99, [15a/7], [15b/6], [19a/109, 

[22b/16], [23a/2], [23b/14], [33b/9], 

[43a/5], [51b/2], [51b/4] 

 a+nıŋ [1b/6], [4b/15], [6a/11], 

[6a/12], [6b/17], [8a/1], [8a/1], [8b/5], 

[8b/13], [8b/14], [8b/16], [10a/2], [11a/2], 

[11a/7], [17a/4], [18a/1], [19b/17], 

[23b/9], [24a/2], [24b/49, [30a/4], [31b/1], 

[36a/17], [46b/13], [49a/16], [49b/2], 

[49b/39, [51a/2], [51a/5], [51a/8], [52b/3], 

[53a/7], [54a/2], [54a/14], [61b/16], 

[64b/12], [64b/14] 

 a+nıŋla [12a/9], [17b/13], [23b/5], 

[35a/3], [51b/7], [61b/3] 

 a+nuŋ [7a/13] 

 a+ŋa [4b/12], [12a/16], [12b/14], 

[14a/11], [15b/3], [19b/11], [21b/9], 
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[24a/17], [25b/12], [33b/6], [34b/6], 

[47b/3], [47b/9], [50a/16], [51a/16], 

[52a/9], [54b/3], [55b/7], [62a/1], 

[62b/119, [63b/1], [65b/17], [66a/7], 

[66a/11] 

 a.+ŋa [(N2) 10b/5], [(N2) 14a/16] 

 a+.nı [(N2) 14a/14] 

 a.+nıŋ [(N2) 8b/4], [(N2) 8b/6], 

[(N2) 8b/11], [(N2) 11a/1], [(N2) 14a/6] 

 a.+nıŋ [(N2)10b/17] 

 a.+nıŋla [(N2) 8b/14] 

 o. [1b/2], [2a/4], [4b/6], [4b/7], 

[4b/15], [4b/16], [4b/17], [5a/1], [5b/1], 

[5b/2], [5b/8], [5b/8], [8a/16], [9b/6], 

[10b/1], [10b/15], [11a/16], [11b/6], 

[12a/2], [12a/3], [12a/9], [12b/2], [12b/3], 

[12b/5], [12b/7], [14a/7], [14b/15], 

[15a/1], [15a/11], [16b/2], [16b/7], 

[16b/13], [17a/8], [19a/12], [21b/14], 

[23b/3], [23b/4], [24b/3], [25a/6], 

[25a/14], [25b/7], [25b/12], [26a/6], 

[26b/14], [27a/2], [27b/15], [28b/3], 

[28b/5], [28b/15], [29b/9], [29b/11], 

[29b/14], [29b/16], [30b/2], [30b/2], 

[30b/3], [30b/7], [32b/3], [32b/5], [32b/5], 

[33a/6], [33a/7], [33a/13], [33b/3], 

[33b/9], [34a/4], [34a/6], [34b/11], 

[35a/17], [35b/3], [35b/10], [36a/11], 

[37b/2], [37b/14], [38a/7], [38b/14], 

[39a/3], [39a/16], [39b/12], [41a/4], 

[41b/5], [41b/12], [41b/15], [42a/5], 

[42a/7], [42a/10], [42a/12], [42a/15], 

[43a/2], [43a/4], [43a/9], [43b/17], 

[44b/2], [45b/4], [49b/8], [50b/10], 

[51a/3], [51a/14], [51b/3], [52a/4], 

[52b/17], [53a/13], [53b/14], [54a/16], 

[55a/10], [55b/13], [56a/8], [56a/11], 

[57b/5], [6a/14], [61a/8], [61b/1], [63a/2] 

 o.+dur [19a/9], [46b/3], [63a/16], 

[63b/7] 

 o. [(N2) 8b/12] [(N2) 9a/1], [(N2) 

9a/14], [(N2) 10b/18], [(N2) 10b/19], 

[(N2) 11a/8], [(N2) 11b/9] 

ol- (T.): Meydana gelmek, varlık 

kazanmak, vuku bulmak. 

 cemʿ o.-aydı [63a/5] 

 cemʿ o.-maz [63a/4] 

 cemʿ o.-sa [62a/8] 

 cemʿ o.-up [13a/8], [15a/15] 

 fev(i)t o.-a [6a/10], [9b/7], 

[28a/10] 

 fev(i)t o.-up [6b/5], [9b/12], 

[9b/14], [10a/4], [12b/14], [12b/16], 

[26a/7], [37b/8], [39a/11-12], [40a/6] 

 fevt o.-duḳda [15b/3-4], [15b/8-9], 

[40a/10] 

 fevt o.-ıcaḳ [15b/13] 

 ġāˊib o.-a [51b/4] 

 ġālib o.-alar [20a/16] 

 ġālib o.-ıcaḳ [37b/5] 
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 ġālib o.-maḳ [40a/4-5] 

 ġālib o.-ur [15a/2] 

 ġarḳ o.-dı [19b/17], [20a/1] 

 ḫarāb o.-a [38a/6], [41a/4], 

[43b/13], [44b/10], [44b/12] 

 ḫarāb o.-an [38a/7] 

 ḫarāb o.-maya [41a/8-9] 

 ḫaste o.-up [21b/15] 

 helāk o.-a [41b/12] 

 helāk o.-an [9b/6] 

 helak o.-dı [19b/12] 

 helāk o.-up [9b/15-16] 

 helāk o.-urlar [42b/9] 

 ḳāḍī o.-acaḳ melʿūn [28b/8] 

 lāzım o.-an [20a/5] 

 maġlūb o.-maḳ [62a/12-13] 

 maġlūb o.-up [41b/11-12] 

 maʿlūm o.-sun [62b/8] 

 maʿlūm o.-ur [12a/6] 

 meʿnūs o.-mışlardur [67a/3] 

 mestur o-maḳ [12b/10] 

 meşgul o.-anlar [49b/13] 

 meşgul o.-maḳ [62a/16] 

 meşgul o.-urlar [48a/17] 

 muḥtāc o.-ur [26b/10] 

 muẓaffer o.-anlar [20a/2] 

 mübtelā o.-a [39b/4] 

 mübtelā o.-up [15a/11-12] 

 o. [67a/11], [67a/11], [67b/8], 

[67b/9] 

 o.-a [4a/17], [4b/1], [5b/2], [5b/3], 

[6a/1], [6a/3], [6a/11], [6a/5], [6b/12], 

[6b/17], [6b717], [7a/1], [7a/2], [7a/4], 

[7a/5], [7a/11], [7a/12], [7b/1], [7b/5], 

[7b/5], [7a/6], [8a/8], [8b/4], [8b/5], 

[8b/9], [8b/11], [8b/11], [8b/15], [8b/16], 

[8b/17], [8b/7], [9a/1], [3a/3], [9a/6], 

[9a/6], [9a/8], [9a/9], [9a/9], [9a/12], 

[9a/17], [9b/1], [9b/1], [9b/3], [9b/5], 

[9b/5], [9b/6], [9b/9], [9b/13], [10a/1], 

[10a/2], [10a/2], [10a/2], [10a/4], [10b/5], 

[10b/6], [11a/9], [11a/15], [11a/17], 

[11b/1], [11b/3], [11b/5], [11b/5], [11b/8], 

[11b/8], [11b/10], [11b/11], [11b/15], 

[12b/14], [12b/17], [14a/2], [14a/2], 

[14a/2], [14a/3], [14a/4], [14a/6], [14a/7], 

[14a/9], [14a/16], [14a/17], [14b/3], 

[15a/10], [15a/14], [15b/3], [16b/13], 

[17a/13], [18a/8], [18b/7], [19b/1], 

[20a/11], [20b/12], [21b/7], [21b/13], 

[22a/13], [22b/16], [23a/1], [23a/1], 

[23a/11], [23a/12], [23a/15], [23b/2], 

[23b/5], [25b/8], [25b/9], [23b/15], 

[23b/15], [25b/15], [24a/3], [24a/16], 

[24a/17], [24b/14], [24b/10], [24b/12], 

[25a/3], [25a/3], [25a/3], [25a/9], 

[25a/12], [25a/13], [25a/16], [25a/16], 

[25b/11], [25b/13], [26a/1], [26a/8], 
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[26a/9], [26b/14], [26b/15], [26b/16], 

[26b/16], [27a/4], [27a/14], [27a/17], 

[27b/17], [27b/17], [28a/1], [28a/6], 

[28a/7], [28a/7], [28a/14], [29b/5], 

[29b/7], [30a/2], [30a/16], [30b/14], 

[31a/1], [31a/9], [31a/11], [31a/16], 

[32a/9], [32a/14], [32a/14], [32a/16], 

[32b/1], [32b/2], [33b/1], [33b/2], [33b/3], 

[33b/16], [34a/7], [34b/4], [35b/9], 

[36b/1], [36b/3], [36b/4], [36b/5], 

[36a/10], [36a/11], [36a/12], [37a/12], 

[37b/12], [37b/15], [37b/15], [37b/17], 

[38a/3], [38a/12], [38a/13], [38a/18], 

[38a/18], [38b/3], [38b/5], [38b/5], 

[38b/10], [38b/10], [38b/16], [38b/17], 

[39a/3], [39a/6], [39a/8], [39a/9], 

[39a/15], [39b/4], [40a/4], [40b/1], 

[40b/5], [40b/6], [40b/9], [40b/11], 

[40b/7], [41a/2], [41a/13], [41a/15], 

[41a/16], [41a/17], [41a/17], [41b/1], 

[41b/4], [41b/6], [41b/8], [41b/13], 

[41b/15], [42a/1], [42a/6], [42a/10], 

[42b/9], [43a/7], [43a/17], [43b/4], 

[43b/6], [43b/7], [43b/8], [43b/15], 

[43b/16], [44b/6], [44b/9], [44b/11], 

[44b/12], [45a/4], [45a/7], [46a/4], 

[46b/10], [47b/12], [48b/14], [48b/16], 

[48b/17], [50b/5], [50b/16], [51a/2], 

[51a/3], [51b/1], [51b/6], [51b/8], 

[51b/10], [51b/12], [51b/17], [52a/12], 

[52b/1], [52b/3], [52b/9], [53a/1], [53a/4], 

[53a/17], [54a/5], [54b/8], [55a/17], 

[57a/16], [57b/2], [59a/1], [60a/13], 

[60b/1], [60b/2], [62a/17], [63b/13] 

 o.-a geldi [49a/1] 

 o.-a gelüp [53a/17] 

 o.-acaḳ ḳāżī-ʿaskerleriŋ [26a/12] 

 o.-alar [6a/11-12], [7a/13], [9b/2], 

[10a/11], [13a/11], [17b/10], [29a/13], 

[29b/10], [32a/1], [36a/16-17], [39a/13], 

[39a/14], [43a/9], [50b/6-7], [51a/14], 

[51b/1], [55b/2], [59b/1], [59b/10], 

[60a/10], [60b/4], [62b/4] 

 o.-amaz [18a/5] 

 o.-an [1b/12], [2b/16], [3b/7], 

[3b/14], [4b/7], [6b/6], [7a/1], [7a/7], 

[7b/15], [8a/7], [8a/16], [8b/2], [8b/3], 

[8b/8], [10a/3], [11a/2], [11a/14], 

[12a/17], [13b/4], [13b/6], [14a/12], 

[14b/1], [14b/12], [15a/13], [15b/3], 

[15b/17], [16b/13], [18a/1], [18a/6], 

[18b/8], [19a/1], [19a/2], [20a/4], [22a/9], 

[22b/12], [22b/16], [24b/10], [24b/15], 

[31a/17], [33a/3], [33b/7], [33b/13], 

[33b/16], [34a/3], [34a/5], [34a/5], 

[34a/5], [34a/17], [36a/12], [37b/3], 

[38a/16], [40a/9], [40a/13], [43a/10], 

[44a/3], [44b/8], [45b/2], [45b/12], 

[46a/5], [46a/5], [47a/5], [47b/1], [48a/9], 

[50a/6], [52a/9], [53a/4], [54b/16], 

[56a/12], [57b/12], [58b/5], [60b/14], 

[61a/1], [63b/8], [64a/3], [64a/6], 
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[65b/13], [66a/5], [66b/1], [66b/5], 

[66b/8] 

 o.-ana [64a/11] 

 o.-anı [14b/6], [44a/11] 

 o.-anıŋ [57b/1] 

 o.-anlar [58a/8], [61b/14] 

 o.-anlara [67b/5] 

 o.-anları [50b/13] 

 o.-anların [2b/13], [54b/16], 

[55a/14] 

 o.-anlarıŋ [26a/14] 

 o.-aydı [28b/12], [64b/9] 

 o.-dı [3b/2], [10a/10], [13b/13], 

[19b/4], [19b/11], [22b/3], [44a/11], 

[46a/10], [46b/12], [57b/11] 

 o.-dıġı [67b/17] 

 o.-duġı [7b/9], [31a/4], [45b/15], 

[61b/1], [64a/11] 

 o.-duġından [10b/10] 

 o.-duġını [7b/2], [56a/3], [63a/11], 

[63a/17] 

 o.-duġunı [26b/1] 

 o.-duḳça [43b/6], [60b/5] 

 o.-duḳda [5a/14], [8b/4], [21a/14], 

[25a/10], [25b/4], [28b/16], [29a/4], 

[36b/6], [44a/2], [59a/3], [67a/8] 

 o.-duḳdan ṣoŋra [25a/5] 

 o.-duḳları [25a/7], [54b/12] 

 o.-ıcaḳ [21a/3], [28a/17], [37b/] 

 o.-ımazlar [59a/12], [59b/5], 

[61b/9] 

 o.-ınca [9a/3] 

 o.-lardan [53b/8] 

 o.-madı [3b/3] 

 o.-madın [4b/3] 

 o.-maduġı [7b/8] 

 o.-maduḳ [53a/1] 

 o.-maġa [3a/4], [26a/10], [43a/15] 

 o.-maġa [47b/8], [62b/11] 

 o.-maġı [25a/9], [31a/3] 

 o.-maḳ [3a/1], [3a/13], [4a/17], 

[8a/11], [8a/12], [9b/17], [10a/6], 

[11b/10], [13a/1], [20a/4], [22b/13], 

[26b/6], [30b/17], [31a/2], [44b/4], 

[49a/1], [54a/4], [58b/16], [59b/4], 

[61a/9], [62b/6], [62b/7], [62b/9] 

 o.-maḳdan [47b/6], [64a/8] 

 o.-maḳdan [63b/5], [63b/5] 

 o.-maḳdur [49a/5] 

 o.-maları [29a/6] 

 o.-masına [25a/17] 

 o.-masun [7a/8], [64b/1] 

 o.-maya [6b/12], [7a/14], [7b/12], 

[9a/4], [11b/14], [12b/16], [14a/4], 
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[18a/8], [18a/9], [18a/12], [22b/14], 

[24a/4], [24b/7], [24b/16], [29a/11], 

[29b/8], [29b/17], [30b/5], [32a/15], 

[36a/14], [38a/15], [39b/10], [42a/3], 

[43a/7], [43a/9], [51b/8], [52a/10] 

 o.-maya idi [63a/5] 

 o.-mayalar [18a/14] 

 o.-mayalar [5a/3], [11a/4] 

 o.-mayan [16b/15], [59b/8] 

 o.-mayanıŋ [18a/16] 

 o.-mayaydı [57b/12] 

 o.-mayup [5a/8], [20a/11], [55a/4], 

[60a/12] 

 o.-maz [4a/2], [12b/7], [20a/4], 

[20b/16], [20b/17], [23a/4], [35b/12], 

[43a/5], [45b/16], [50a/17], [53b/13], 

[56a/17], [56b/1], [57b/6], [60b/13], 

[61a/8], [61b/9], [61b/16], [62b/15], 

[63a/2], [63b/11] 

 o.-mazsa [14b/1], [35a/6] 

 o.-mışdur [29a/5], [46a/17] 

 o.-mışken [54a/11], [54a/15] 

 o.-sa [12a/2], [12b/5], [12b/6], 

[14a/16], [34b/8], [47b/4], [62a/15], 

[65a/5] 

 o.-salardı [60b/8] 

 o.-sun [1b/7], [1b/8], [1b/10], 

[7a/8], [14a/16], [16b/15], [47b/9], 

[63b/9], [64a/17], [65a/1] 

 o.-unca [6a/7], [16a/9], [16b/11], 

[27b/7], [38b/8], [47a/6], [47a/8], [63a/7] 

 o.-uncaya [4a/9] 

 o.-up [3a/7], [4a/5], [4b/6], [4b/8], 

[4b/13], [5a/15], [6b/2], [6b/14], [6b/13], 

[6b/14], [7a/14], [9b/8], [10b/3], [10b/9], 

[11a/2], [11a/14], [12b/13], [15a/6], 

[15b/4], [15b/12], [16a/1], [17a/4], 

[18b/16], [19b/15], [20b/7], [20b/10], 

[21a/5], [22b/7], [23b/3], [24b/12], 

[25a/2], [25a/4], [25a/8], [25b/1], [25b/2], 

[25b/3], [25b/4], [25b/7], [25b/10], 

[25b/11], [26b/4], [26b/6], [26b/6], 

[26b/9], [27b/15], [28a/15], [28a/17], 

[28b/15], [29a/14], [29b/4], [30a/2], 

[30b/5], [30b/6], [32a/2], [32a/12], 

[32b/4], [32b/1], [32b/17], [33a/2], 

[33a/4], [33a/5], [33a/10], [33a/15], 

[33b/1], [33b/2], [33b/3], [33b/16], 

[35a/4], [35a/4], [36a/1], [36a/7], 

[36a/11], [36b/7], [37a/2], [37b/4], 

[37b/4], [38a/9], [38b/5], [38b/18], 

[39b/11], [39b/17], [40a/7], [40a/15], 

[40b/2], [40b/10], [40b/16], [40b/17], 

[41b/1], [41b/16], [42a/8], [43b/1], 

[44a/4], [44a/14], [44b/9], [45b/8], 

[46a/3], [46b/5], [47a/9], [47b/11], 

[47b/13], [47b/16], [48a/1], [48a/6], 

[48a/16], [48a/14], [48b/3], [48b/4], 

[48b/10], [48b/11], [48b/12], [49a/16], 

[49a/17], [50b/9], [51b/7], [51b/9], 

[51b/13], [52b/14], [53a/9], [54a /12], 
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[54b/5], [54b/8], [60a/10], [60a/13], 

[60b/3], [61b/14], [62b/11], [63a/2], 

[63b/12], [63b/12], [65b/5], [65b/6], 

[65b/13], [66a/11], [66b/11] 

 o.-ur [3b/2], [7b/14], [12b/5], 

[12b/6], [12b/7], [12b/9], [12b/10], 

[15a/13], [20a/12], [20a/13], [21a/15], 

[22a/15], [34b/4], [35a/5], [35a/12], 

[35a/14], [44a/17], [46a/17], [48b/16], 

[48b/16], [49b/15], [50a/16], [54b/10], 

[55b/6], [56b/12], [57b/8], [60b/1], 

[60b/11], [61a/2], [61a/11], [61a/12], 

[61b/5], [61b/7], [62a/2], [62b/16], 

[63a/14], [63a/14], [63a/14], [63a/14], 

[63a/15], [64a/1], [64a/16], [64b/4], 

[65a/3], [66b/15], [67b/4] 

 o.-urdı [37a/4] 

 o.-urḳan [46a/14] 

 o.-urlar [49b/15], [58b/16], 

[59a/15], [60a/8], [64b/3] 

 o.-urlar [62a/2] 

 o.-urlarsa [59a/3] 

 o.-ursa [37a/9], [37a/12], [63b/8], 

[65a/1] 

 olmaġ-ıla [9a/7], [17a/3], [21b/4], 

[24b/7], [61b/8], [61b/16], [64b/5] 

 pādişāh o.-acaḳ yoḳdur [22a/7-8] 

 rāżī o.-maya [23a/13] 

 sebeb o.-ur [26b/11], [48a/15] 

 sebeb o.-urlar [57b/5-6] 

 şād o.-alar [13a/7] 

 tābiʿ o.-a [51a/16-17] 

 tābiʿ o.-mışken [6b/14] 

 tābiʿ o.-up [6b/12-13] 

 ṭālib o.-maya [16a/12] 

 tebdīl o.-duġıdur [3a/15] 

 vāḳıf o.-up [8b/14] 

 vāḳiʿ o.-acaḳ aḥvāli [12a/7-8] 

 vāḳiʿ o.-an [5a/2], [27a/7], 

[37b/10] 

 vāḳiʿ o.-lanlarıŋ [24a/8] 

 vāḳiʿ o.-mışdur [3a/3] 

 vāṣıl o.-an [65a/3] 

 vāṣıl o.-sa [35b/7] 

 ziyade o.-up [10b/4-5] 

 aġniyā o.-alar [(N2) 8a/4] 

 ʿāḳil o.-a [(N2) 8b/3] 

 fevt o.-up [(N2) 13b/9], [(N2) 

13b/19] 

 ḫarāb o.-up [(N2) 9a/2] 

 ḥāṣıl o.-mış [(N2) 11a/14] 

 helāk o.-a [(N2) 11b/2] 

 helāk o.-alar [(N2) 13b/7] 

 işāret o.-unsa [(N2) 11a/4] 

 ḳadīd o.-mış [(N2) 8b/19] 
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 māˊil o.-a [(N2) 11b/179 

 maʿlūm o.-a [(N2) 10a/13], [(N2) 

11b/3] 

 maʿlūm o.-duḳda [(N2) 9a/3] 

 maʿlūm o.-ur [(N2) 9b/6] 

 mest-āne [(N2) 11a/6] 

 muʿammer o.-maġ-ıla [(N2) 

13b/4] 

 mümkin o.-maya [(N2) 13b/15] 

 münḳatiʿ o.-ur [(N2) 13b/3] 

 mürtefiʿ o.-a [(N2) 13b/19] 

 o.-a [(N2) 8b/3], [(N2) 8b/4], [(N2) 

8b/6], [(N2) 11a/8], [(N2) 11a/2], [(N2) 

11a/2], [(N2) 11a/9], [(N2) 11a/10], [(N2) 

11a/18], [(N2) 11a/18], [(N2) 11a/19], 

[(N2) 11b/3], [(N2) 11b/13], [(N2) 

11b/16], [(N2) 12a/1], [(N2) 12a/2], [(N2) 

14a/1] 

 o.-alar [(N2) 8b/5], [(N2) 13b/7] 

 o.-an [(N2) 13b/8] 

 o.-duḳda [(N2) 13b/12] 

 o.-maya [(N2) 8b/4], [(N2) 13b/5] 

 o.-mayup [(N2) 10b/6], [(N2) 

14a/16] 

 o.-maz [(N2) 11a/15] 

 o.-sa [(N2) 11a/1] 

 o.-sa [(N2) 11a/8], [(N2) 11a/9] 

 o.sun [(N2) 10b/18] 

 o.-up [(N2) 8b/7], [(N2) 8b/7], 

[(N2) 8b/12], [(N2) 8b/13], [(N2) 10b/20], 

[(N2) 11a/5], [(N2) 11a/10], [(N2) 

11a/17], [(N2) 11b/1], [(N2) 11b/1], [(N2) 

11b/10], [(N2) 11b/11], [(N2) 13b/5], 

[(N2) 13b/11], [(N2) 14a/2], [(N2) 14a/3], 

[(N2) 14a/4] 

 o.-ur [(N2) 10b/18], [(N2) 11b/1], 

[(N2) 11b/5], [(N2) 10b/9] 

 o.-urlar [(N2) 11a/4] 

 o.-ursa [(N2) 11a/4] 

 suāl o.-ursa [(N2) 9a/5] 

 sükūnunda o.-an [(N2) 10b/3] 

 taḫrīr o.-unduḳda [(N2) 10b/10] 

 vüzerā o.-anları [(N2) 11b/18] 

 ẕikir o.-acaḳ maḥal(l)de [(N2) 

10b/18] 

olın- (T.): Olma işine konu olmak. 

 o.-a [2a/11], [5a/11], [6a/7], 

[8a/16], [10a/7], [10b/1], [10b/10], 

[12a/6], [13a/14], [14a/11], [24a/2], 

[24b/13], [25b/4], [25b/10], [27b/14], 

[28a/4], [30a/14], [30a/15], [3oa/17], 

[34a/15], [36b/15], [37a/13], [43a/15], 

[55a/14] 

 o.-an [6a/4], [13b/1], [15b/16], 

[17a/13], [25b/12], [27b/1], [28a/12], 

[31a/10], [31b/13], [34b/13], [36b/14], 

[44b/4], [53a/14], [53a/16], [56b/6] 
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 o.-maya [35b/15] 

 o.-up [18b/6], [23b/17], [24b/13], 

[25b/6], [34a/14], [39a/12], [55a/11] 

 o.-ur [8a/17], [11b/7], [23a/3], 

[27a/7], [34a/11], [47a/16], [55b/3], 

[55b/16] 

 o.-ursa [2b/17], [11b/16], [12a/1], 

[37a/3], [55a/7] 

Olun-(T.): Olma işine konu olmak. 

 o.-a [27b/13] 

 o.-dı [3a/5], [18a/15], [22b/11], 

[31b/4], [36b/10], [37a/6], [37a/9], 

[46b/15], [47a/11] 

 o.-duḳda [3b/5], [17a/5], [18b/17], 

[25a/10], [36b/8] 

 o.-maġ-ıladur [26b/2] 

 o.-maya [13a/13], [23b/11], 

[26a/6], [44a/8], [46a/2] 

 o.-mayup [26a/5] 

 o.-maz [31a/15] 

 o.-mışdur [31b/11], [54b/4], 

[60b/3] 

 o.-mışlardur [52a/4] 

 o.-unması [61b/16] 

 o.-unsa[47b/9], [62b/3] 

 o.-up [13b/14], [23b/11], [25b/8], 

[30a/11] 

 o.-duġına [(N2) 8b/5] 

 o.-a [(N2) 8b/14] 

oŋ- (T.): İyileşmek. 

 o.-maz [(N2) 11a/10] 

on (T.): On. 

 o. [15b/17], [34b/6], [63a/12] 

 o.+uncı [58a/5] 

 o. [(N2) 8b/9], [(N2) 13b/5] 

 On biŋ: On bin. 

 o. [10b/12] 

 On bir biŋ: On bir bin. 

 o. [27b/16] 

 on altıncı: Bir şeyin on altıncı 

sırasında olan. 

 o. [59b/11] 

 on beş: On beş. 

 o. [4a/15], [9a/15], [10b/14] 

 o.+inci [59b/1-2] 

 on bir: On bir. 

 o. [4a/10], [4a/13], [6a/5], [26a/8], 

[30a/1] 

 o.+inci [58a/9] 

 on dört: On dört. 

 o. [15b/12], [15b/17] 

 o.+ünci [59a/5] 

 on iki: On iki. 
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 o. [2a/1], [31b/14], [43a/3], 

[43b/10], [44b/4] 

 o.+inci [58a/13] 

 on sekiz: On sekiz. 

 o. [10b/4], [37b/7], [52b/5], 

[55b/17], [56a/1] 

 o.+inci [65a/7] 

 on ṭoḳuz: On dokuz. 

 o. [4a/14], [4a/15], [9a/12] 

 on üç: On üç. 

 o.[10b/13] 

 o.+ünci [58b/8] 

 On yedi: On yedi. 

 o. [26b/12], [32a/4], [32a/5] 

 o.+inci [60a/15] 

ot (T.): Toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, ilkbaharda 

bitip bir iki mevsim sonra kuruyan küçük 

bitkiler 

 o. [(N2)14a/16] 

otur- (T.): Oturmak. 

 o.-ur [11b/2] 

 o.-up [27b/2], [28b/9], [48a/14] 

 o.-an [33b/14-15] 

oturaḳ (T.+T.): Sabit, sakin. 

 o. [25a/4] 

otuz (T.): Otuz. 

 o. [5a/1], [5b/12], [9b/8], [27b/16], 

[34b/9], [38b/5], [38b/7] 

 otuz beş: Otuz beş. 

 o. [38a/13-13], [60a/17] 

 otuz birinci: Bir şeyin otuz birinci 

sırasında ola. 

 o. [36a/5] 

 otuz iki: Otuz iki. 

 o. [11a/9] 

 otuz sekiz: Otuz sekiz. 

 o. [45a/3] 

 otuz üç: Otuz üç. 

 o. [4a/17], [27a/4] 

 otuz yedi: Otuz yedi. 

 o. [5b/7], [6a/3] 

Ö 

ögren- (T.): Öğrenmek, beceri kazanmak. 

 ö.-di [29b/14] 

 ö.-üp [66a/4] 

öl- (T.): Ölmek, hayatı sona ermek. 

 ö.-ünce [16a/11], [40a/12] 

 ö.-meye [29b/7] 

öldür- (T.+T.)): Hayatına son vermek. 

 ö.-dükde [(N2) 14a/12] 

ölü (T.): Ölmüş olan, ölü. 

 ö. [64b/12] 
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ʿömr (Ar.): Ömür, yaşama, hayat. 

 ʿö.+i [10b/4], [10b/7], [16a/9], 

[16b/11], [25b/11], [63a/7] 

 ʿö.+ine [12b/4] 

 ʿö. süre [15a/7] 

 ʿö. süreler [24b/16] 

 ʿö. [25a/9] 

 ʿö.+ümize [31a/4] 

 ʿö.-i ḥıṣāli [(N2) 11a/] 

öŋ (T.): Bir şeyin esas tutulan yüzü, arka 

karşıtı. 

 ö+ünde [26b/9] 

öp- (T.): Teşekkür ve saygı amacıyla 

dudağını değdirmek. 

 elin ö.-erken [33b/8] 

ʿörfiyye (Ar.): Örfle, adetle ilgili.  

 ʿö. [53a/2] 

ört- (T.): Kapatmak. 

 ö.-üle [40b/7], [41a/9] 

örtü (T.): Örtmek amacıyla kullanılan 

şey. 

 ö. [40b/7], [41a/9] 

örük (T.): Örgü. 

 ö.+li [49a/14] 

 ö.+lü [54b/2] 

 ʿö. [25b/1], [35a/4] 

öyle (T.): Onun gibi, ona benzer. 

 ö. olıcaḳ [21a/3] 

 ö. gide [25b/2] 

 ö. [28a/2], [49a/1] 

öylece (T.): Olduğu gibi. 

 ö. [4a/13], [51b/7] 

örtütür: Sözcüğün anlamı 

bulunamamıştır.  

 ö. [45a/15] 

ʿöẕür (Ar.): 1) suçun bağışlanması, 3) 

kusur, eksiklik. 

 ʿö. dileye [16b/12] 

 ʿö. ėdüp [21a/8] 

 ʿö. ėderler [35a/9] 

P 

pā (Far.): Ayak. 

 p.+lar [53a/17] 

pādişāh (Far.): Padişah, hükümdar. 

 p.-ı İslām [2a/4], [55b/6] 

 p.+larıŋ [2a/12], [2a/14], [3b/11] 

 p. [2b/3], [4a/4], [4a/4], [4a/8], 

[4a/10], [4a/12], [4b/1], [4b/2], [4b/2], 

[4b/6], [4b/8], [5a/4], [5a/8], [6a/3], 

[6a/5], [6a/9], [6b/7], [6b/16], [7a/14], 

[7b/4], [7b/13], [8b/14], [8b/14], [9a/15], 

[9a/7], [9b/7], [9b/13], [10a/4], [10a/7], 

[10a/16], [10b/2], [10b/15], [11a/10], 

[11b/11], [12b/4], [12b/5], [14a/3], 

[14b/4], [14b/5], [15b/7], [15b/17], 
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[16b/13], [16b/14], [22a/6], [22a/7], 

[22a/9], [22b/16], [23b/1], [23b/3], 

[23b/5], [25b/11], [25b/15], [26a/8], 

[26b/2], [26b/9], [26b/15], [27a/12], 

[27b/11], [28a/5], [28a/14], [28a/17], 

[28b/17], [29a/15], [30a/7], [30b/10], 

[30b/13], [31b/15], [32a/6], [32b/13], 

[33a/5], [33a/8], [36a/2], [36a/7], 

[36a/15], [37a/15], [37b/3], [38b/10], 

[39b/9], [40a/6], [40a/7], [40a/8], 

[40a/13], [40a/15], [41b/3], [43a/8], 

[43a/10], [43a/16], [44a/11], [44b/5], 

[46b/10], [46b/12], [51a/7], [51a/10], 

[51a/13], [51a/2], [54a/11], [54a/15], 

[54b/3], [56b/14], [57a/1], [61b/1] 

 p.+ımızuŋ [2b/15] 

 p.+ımızıŋ [3a/16] 

 p.+larına [3b/11] 

 p.+ıŋ [4a/13-14], [4b/5], [4b/9], 

[4b/16], [6a/4], [7a/7], [7a/10], [7a/11], 

[7a/17], [7b/1], [9a/11], [11a/17], [11b/7], 

[11b/15], [13a/13], [15b/12], [21b/13], 

[26a/3], [30b/6], [33b/8] 

 p. iken [4b/4] 

 p.+ınıŋ [5b/2] 

 p.+ı [6a/14], [7a/5], [9b/8], 

[28b/14] 

 p.-ı ʿAcem [6a/13], [66a/10] 

 p.-ı Rūm [6a/7], [6b/5], [30b/8], 

[32a/3], [32b/3], [32b/8], [33b/3], 

[33b/16-17] 

 p.+a [10a/13], [23a/7], [23a/16], 

[26b/12], [26b/13], [28a/17], [28b/13], 

[28b/15], [35b/6], [40a/1], [51a/9] 

 Rūm p.+ına [11a/8], [43a/11] 

 İslām p.+ı [12b/13], [12b/13], 

[12b/4], [13a/2] 

 p.+ına [14b/4], [15b/4] 

 Rūm p.+ı [15b/8], [22b/12], 

[41a/13], [41b/14], [43a/8], [43b/7] 

 p.-ı taḫt [16a/13] 

 p.+lardan [19a/14] 

 p.-ı Rūmuŋ [21b/2] 

 p.+dan [22b/5-6], [33b/1], [51a/6], 

[51a/13-14] 

 p.-ı meẕkūruŋ [23b/7] 

 maḳbūl-i p. [24b/10], [25a/15-16] 

 p-+lar [26a/2], [37a/11], [38b/11], 

[60a/11] 

 p.+larında [28b/11] 

 p.+lıḳ ėde [30a/8] 

 p.+lıḳ ėdeler [30b/16] 

 p.+ıdur [31b/2] 

 kāfir p.+ını [31b/14] 

 kāfir p.+ı [32a/9] 
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 p.-ı Rūma [32a/9] 

 Hind p.+ı [43b/1] 

 p.+lara [43b/8] 

 p.+lardan [35b/16] 

 Rūm p.-nıŋ [33a/14-15] 

 p.-ı ʿādil [34a/15] 

 Geylān p.+ı [41a/8] 

 Rūm p.+ından [43a/17] 

 p.+ı [51a/12] 

 p.- zamane [51b/2] 

 p.-ı zaman [52b/9] 

 p.-ı İslāmdur [56b/5-6] 

 p.+larda [56b/7] 

 p.-ıʿālem [66b/10-11] 

 p. [(N2) 8b/12, [(N2) 8b/15], [(N2) 

11b/18], [(N2) 13b/4], [(N2) 13b/6], [(N2) 

13b/10], [(N2) 13b/11], [(N2) 13b/12], 

[(N2) 14a/1], [(N2) 14a/12] 

 p.+ı [(N2) 11b/16], [(N2) 13b/17] 

 p.+ıŋ [(N2) 10b/16] 

 p.-ı Rūm [(N2) 9a/2] 

 p.+lar [(N2) 14a/12] 

Pādişāhān (Far.): Padişah, hükümdar. 

 aḥvāl-i p.+ı [2b/14] 

 p. [34a/9] 

Pādişāhlıḳ (Far.+T.): Padişah tarafından 

yönetilen ülke. 

 p. [32a/5], [41b/7], [44b/6], 

[45a/4] 

 p.-ını [16b/8] 

pādişāh-zāde (Far.+Far.): Padişah oğlu. 

 p.+lerden [4a/7] 

 p. [11b/10], [15b/6], [15b/6] 

 p.+lere [18a/5] 

 p. [29a/14] 

pāk (Far.): Temiz, pak. 

 p. [52b/2], [59b/3], [59b/17], 

[64b/6] 

pālās (Far.): Eski iklim. 

 p. [64b/11] 

pāre (Far.): Sayı, bölük. 

 p. [5b/12], [16a/2] 

 p. [(N2) 11a/13], [(N2) 11a/12] 

paşa (T.): General. 

 ʿAli P. [8a/1] 

 Ayaz P. [39a/15] 

 Ferhād P. [32a/1] 

 İbrāhim P. [10b/13] 

 İskender P. [32b/4] 

 Ḳara Aḥmed P. [29b/10] 

 Ḳāsım P. [32b/9] 

 Maḥmūd P. [33b/13], [39b/1] 

 Muḥammed P. [8a/1] 
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 Pertev P.+yı [8a/2] 

 Rüstem P. [7b/17] 

 Sinān P. [14a/6] 

pāy (Far.): Ayak. 

 p.+ı [53b/11] 

pāy-māl (Far.): Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. 

 p. [8b/13] 

peder (Far.): Baba. 

 p.+den [30a/17] 

 p.+i [1b/13], [4b/6], [8a/9], 

[8a/11], [15b/1], [15b/9], [16a/3], [31a/9] 

 p.+in [16b/12] 

 p.+inden [16a/1] 

 p.+ini [16b/9] 

 p.+leri [5b/9], [8a/14], [15a/15], 

[15a/16], [15a/17], [17a/14] 

 p.+lerinden [31a/8] 

 p.+niŋ [15b/15], [16a/8] 

 p. [(N2) 13b/19] 

 p.+i [(N2) 13b/19], [(N2) 14a/2] 

 p.+iniŋ [(N2) 14a/8] 

 p.+leri [(N2) 13b/5] 

 p.+leriniŋ [(N2) 13b/2] 

pehlivān (Far.): Yiğit. 

 p. [11b/9], [54a/11] 

pertev (Far.): Işık. 

 p.+i [60a/3] 

perverde (Far.): Beslenmiş, terbiye 

edilmiş. 

 p. [31b/13] 

pes (Far.): Art, arka, geri. 

 p. [3b/14], [4a/13], [12a/16], 

[16a/7], [17b/13], [18a/5], [19a/5], 

[20a/11], [26b/10], [49b/17], [64a/6], 

[64a/16] 

 p. [(N2)10b/2], [(N2) 11b/7], 

[(N2) 11b/19] 

pesend (Far.): Beğenme, seçme. 

 p. [10a/7], [54b/7] 

peydā (Far.): Meydanda, açıkta. 

 p. ėde [17a/12] 

 p. ėdüp [17a/16], [28a/2], 

[49b/11], [53a/12] 

 p. olup [39b/5] 

peygamber (Far.): Allah tarafından haber 

getiren. 

 p. [39a/3] 

Pinhān (Far.): Gizli. 

 p. ėdüp [28b/7] 

pīr (Far.): Yaşlı, ihtiyar. 

 p.+i [1b/13] 

 p.+lerden [14a/17] 
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 p. [14b/1] 

 p.e [51b/15] 

 p.+leri [57b/7], [57b/15], 

 p.+lerine [57b/9] 

 p.+den [67b/12] 

pīşe (Far.): İş. 

 p. ėdüp [20b/12] 

puḫte (Far.): Olgun. 

 p. [36b/7] 

pūş (Far.): Örtü, elbise. 

 p.+larda [53b/14] 

R 

rābiʿ (Ar.): Dördüncü. 

 faṣl-ı r. [2a/16], [18b/7] 

raḍīyallahu ʿanhümā (Ar.): Allah ondan 

razı olsun. 

 r. [1a/10] 

raḍīyallahu ʿanhü (Ar.): Allah ondan 

razı olsun. 

 r. [3a/2], [3a/8], [13b/3], [20b/7], 

[49a/6], [51b/10], [51b/13], [51b/16], 

[52a/2-3], [52a/3] 

 r. [(N2) 8b/18] 

 r. +dür [(N2) 11b/4] 

rāfıżī (Ar.): Rafıza fırkasından olan, Hz. 

Ebubekir ile Hz. Ömer’in halifeliğini 

kabul etmeyen, onlara dil uzatan. 

 R. olduḳda [44a/2] 

 R.+lerden [59a/2] 

raḳ(ı)ṣ (Ar.): Dans etme. 

 r. [49b/12], [50a/14], [50a/15], 

[51a/2] 

 r. itmez [50a/13] 

 r. ėdeler [50b/7] 

 r. itmeye [50b/9] 

 r. ėdenlere [52b/4] 

 r.+ları [60a/2], [60b/2] 

 r. ėderler [61a/3] 

raḥmet (Ar.): Acıma, esirgeme. 

 r. [(N2) 11b/11] 

raḥmetullahi ʿaleyhim ecmaʿīn 

(Ar.+Ar.+Ar.): Allah onların hepsine 

rahmet etsin. 

 r. [67b/11-12] 

raṭb (Ar.): Yaş, ıslak. 

 r. [(N2) 11a/13] 

rāz (Far.) Sır, gizlenen şey. 

 keşf-i r. itmeyeler [21a/9] 

 keşf-i r. ėdüp [21b/9] 

 r. çekmek [22b/1] 

 keşf-i r. ėden [22b/9] 

rāżī (Ar.): Rıza göstereni kabul eden, 

boyun eğen. 

 r. olmaya [23a/13] 
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 r. ola [23a/14] 

 r. [29a/13] 

reˊīs (Ar.): Baş, başkan. 

 r.-i-ʿulemā [48a/5] 

rey (Ar.): Fikir. 

 r.-i tedbir [7b/17], [22b/6] 

recā (Ar.): Ümit. 

 r. [56b/1] 

 r.+larda [62a/3] 

 r.+sından [62b/5] 

 r.+sında [62b/6] 

redd (Ar.): Geri çevirme, kabul etmeme. 

 r. olınur [61a/9-10] 

 r. olunması [61b/16] 

receb (Ar.): Arabi ayların yedincisi. 

 r.+i ėrdükde [68a/1] 

 r.+iŋ [(N2) 10b/10] 

ref(i)ʿ (Ar.): Yüksek, yüce. 

 r. olunca [6a/5] 

refʿ (Ar.): Kalkındırma, yüceltme. 

 r. itseler [3a/5] 

 e. olur [5a/6] 

 r. olunca [6a/5] 

 r. ėdüp [18b/14-15], [35a/1], 

[50b/2-3] 

 r. ola [26b/6] 

 r. itmek-ile [34a/13-14] 

 r. ėde [36b/14] 

 r. olına [36b/15] 

 r. olsa [47b/4] 

 r. olup [48b/10], [60a/12-13], 

[63a/2] 

 r. olundı [(N2) 10b/6] 

 r. olup [(N2) 8b/13] 

 refʿ-i suāl+dür [(N2) 11b/4] 

remz (Ar.): İşaret, işaretlerle anlatma. 

 r.+i [7a/4], [7a/6], [8a/14] 

 r. ėderler [7a/16] 

resim (Ar.): Adet, usul. 

 r. [36a/1], [36a/4] 

rıḍvānullahi ʿaleyhim (Ar.+Ar.): Allah 

ondan razı olsun. 

 r. [1b/9], [3b/9] 

rıḍvānüllahi teʿāla (Ar.+Ar.): Allah razı 

olsun. 

 r. [3b/6-7], [51b/7] 

rıḥlet (Ar.): Göç, göç etmek. 

 r. [67a/8] 

 r. itdiler [67b/10] 

riʿayā (Ar.): Bir hükümdar idaresi altında 

bulunan ve vergi veren halk. 

 r.+ya [7b/7], [35a/3] 
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 r. [8a/4], [17a/15], [34a/13], 

[35a/3], [35a/5], [35b/7], [60a/14] 

 r.+dan [34b/11], [35a/15] 

 r.+sını [34b/3] 

riʿāyet (Ar): Sayma, saygı. 

 r.+ler ėde [14a/5] 

 r.+ler ėdüp [20a/14], [27a/11] 

 r. itmiş [64b/2] 

ricāl (Ar.): Erkekler. 

 ḥayż-ı r.+dür [59b/7] 

rifʿat (Ar.): Yükseklik, büyüklük, 

yücelik. 

 r. bulup [22a/11] 

 r.+da [55a/] 

 r. [67b/8] 

risāle (Ar.): Kısa yazılmış küçük kitap. 

 r. [48a/17], [54b/6], [57a/5] 

 r.+leleri [52b/10] 

rivāyet (Ar.): Bir haber, söz veya olayın 

hikayesi. 

 r.+de [36a/17] 

 r.+de [(N2) 14a/7] 

Riyāˊ (Ar.): İkiyüzlülük. 

 r. [64a/1] 

Riyāset (Ar.): Reislik, başkanlık. 

 cemʿ-i r.+dür. [64a/13] 

Rūḥ (Ar): Can, nefes. 

 r. [65b/4] 

 r.+ına [68a/8] 

 r.+um [31b/2] 

 r.-ı ḥayvānī [47a/7] 

 r.-ı iḥyā [47a/8] 

 r.-ı inṣanīye [47a/7] 

 r.-ı ʿİsa [66a/14] 

 r.-ı ḳud(u)s [65b/4] 

 r.-ı muṣannife [12b/11] 

 r.+um [(N2) 10b/7] 

rūḥānī (Ar.): Ruha ait, ruh ile ilgili. 

 r.+leri [49a/11], [66a/15] 

rūḥāniyye (Ar.): Ruhanilik, ruhtan ibaret 

olanın hali. 

 r.+ye [48a/4] 

 ruḳʿa (Ar.): Dilekçe. 

 r. ṣunalar [28a/17] 

rumūz (Ar.): İşaretler, manası gizli olan 

sözler. 

 r.- künūz [34a/11] 

 r.+ın [2a/10] 

 r. [5a/11], [18a/11], [37a/7] 

 r.+dur [31a/15] 

 r.-i künūzın [47a/2-3] 
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 keşf-i r.-i künūz [49a/6-7], 

[67a/12-13] 

ruṭūbet (Ar.): Yaşlılık, nem. 

 r.+i [66a/16] 

 r.+den [66b/4] 

 r.+e [(N2) 11b/10] 

rücūʿ (Ar.): Dönme, geri dönme. 

 r. ėder [64a/11] 

rüsūḫ (Ar.): Sağlam olma. 

 r. [37a/7] 

rü´yā (Ar.): Düş. 

 r. [62b/8] 

S 

sāˊir (Ar.): Başka, diğer. 

 s. [5a/5], [8b/4], [14a/5], [32b/7], 

[56b/8] 

 s.+lerden [14b/2] 

 s.+den [22b/8] 

 s.+e [26b/1] 

 s.+leri [26a/8] 

 s.+i [(N2) 13b/11] 

 s.+iŋ [(N2) 10b/16] 

saʿat (Ar.): Vakit, zaman. 

 her s. [66b/13] 

ṣabāḥ (Ar.): Sabah. 

 ṣ. olduḳda [28b/16] 

 ṣ. [30a/5] 

sābıḳ (Ar.) Geçmiş. 

 s.+da [6a/4] 

 s. [11a/5] 

 s.+ [13a/17] 

 ḳuvve-i keşf-i s. [37a/8] 

sābiʿ (Ar.): Yedinci. 

 faṣl-ı s. [2b/2], [27a/6] 

ṣābir (Ar.): Sabreden, dayanan. 

 ṣ. Ola [54b/8] 

sabr (Ar.): Sabır, dayanma. 

 ṣ.-ı ḳanāʿatde [51b/14-15] 

 ṣ.-ı ḳanāʿat [57b/13] 

saç (T.): Baş derisini kaplayan kıllar. 

 saç+da [(N2) [10b/19] 

 ṣaç+ı [(N2) 11a/5] 

ṣadāḳ (Ar.): Doğruluk, doğru olma. 

 Yahūdī ṣ.+ı [28b/13] 

ṣadede gel- (Ar.+Tür.): Mevzuya 

dönmek. 

 ṣ. +elim [21b/2] 

saʿādet (Ar.): Mutluluk. 

 erkān-ı s.+leri [9a/16] 

 s. [20a/15] 

 ehl-i s. [21a/15] 

ṣādıḳ (Ar.): İçten bağlılığı olan.  
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 ṣ.+lardur [59a/4] 

sādis (Ar.): Altıncı. 

 faṣl-ı s. [2b/1], [24a/7] 

ṣadr (Ar.): Oturulacak en iyi yer. 

 ṣ. [(N2) 14a/15] 

ṣafā (Ar.): Kedersizlik, zevk, neşe, 

eğlence. 

 ṣ. ėder degildür [64a/4] 

 ṣ. sürer [64a/12] 

ṣāfī (Ar.): Sadece, yalnız. 

 ṣ. [65a/8] 

 ṣ. [(N2) 10b/8], ṣ. [(N2) 11b/16] 

ṣafīr (Ar.): İnce, güzel ses. 

 ṣ.+e [37a/6] 

ṣaġ (T.): Yaşayan kimse, diri. 

 s. [(N2) 13b/1], [(N2) 14a/2] 

ṣaġış- (T.): Hesaplamak. 

 ṣ.-ıncadur [65a/4] 

ṣaġīr (Ar) Ufak, küçük. 

 cedvel-i kebirden ve ṣ.+den 

[1b/17-2a/1] 

saḫī (Ar.): Cömert. 

 s. [4a/11], [24a/8], [24a/14], 

[35b/14], [57b/17], [64b/15] 

 s. ola [7b/5], [23b/8] 

 ṣāḥib-i s. [8a/13] 

ṣāḥib (Ar.): Sahip. 

 ṣ.-i vefā [2a/5] 

 ṣ.+ine [3b/13], [3b/15] 

 ṣ.+i idi [7b/17] 

 ṣ.-i saḫī [8a/3] 

 ṣ.-i ray [8b/17] 

 ṣ.-i kerem [9a/17-9b/1] 

 ṣ.-i livā [11b/6] 

 ṣ.+iniŋ [12b/4] 

 ṣ.+leri [14a/1] 

 ṣ.-i mīm [14b/12-13] 

 ṣ.-i dāldur [14b/13] 

 ṣ.+i [14b/16], [14b/17], [18b/16], 

[61a/17] 

 ṣ.+leri [16b/8] 

 ṣ.-i tedbīr [27a/5] 

 ṣ.-i kemāl [28a/1] 

 ṣ.-i kitābı [31b/5] 

 ṣ.-i devletlerine [35a/8] 

 ṣ.+ine [35b/3] 

 ṣ.+iniŋ [35b/5] 

 ṣ.-i ṭıfl iken [37a/1] 

 ṣ.-i taḫ(ı)t [37b/5] 

 ṣ.-i livā iken [39a/15] 

 ṣ.-i taṣarruf [44a/2], [44a/6] 
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 ṣ.-i kemāl [46b/11-12], [53b/10], 

[54b/4] 

 ṣ.-i taḳvā [52b/8-9] 

 ṣ.-i taṣarruf idiler [58a/11] 

 ṣ. -i ʿucubdur [58b/10] 

 ṣ.-i maʿrifetlerdür [59b/12-13 

 ṣ.-i maʿrifet olup [60b/3] 

 ṣ.+i [(N2) 10b/8] 

 ṣ.-i kemāl [(N2) 10b/3] 

ṣaḥīḥ (Ar.): Doğru, gerçek. 

 ṣ. degildür [29a/6-7] 

 ṣ. olursa [37a/9] 

 ṣ. degilse [37a/10-11] 

 ṣ. [59a/2] 

ṣaḥrā (Ar.): Çöl. 

 ṣ.+ya çıḳalar [21b/14] 

 ṣ.+sında [65b/9] 

 ṣ.-yı ḳal(i)bde [66b/6-7] 

 ṣ-yı ḳalbine [(N2) 11b/10] 

ṣaḳal (T.): Yetişkin erkeklerde yanak ve 

alt çenede çıkan kılların tümü. 

 ṣ.+da [(N2) 10b/19] 

 ṣaḳal+ı [(N2) 11a/5] 

ṣaḳın- (T.): Esirgemek, korumak. 

 ṣ.-sun [14b/2] 

 ṣ.-maḳ gerek [15a/3] 

 ṣ.-urlar [18b/11] 

 ṣ.-mayanlar [18b/11] 

 ṣ.-a [19a/11] 

ṣaḳla- (T.): Gizlemek. 

 ṣ.-up [4b/14] 

ṣalāḥ (Ar): İyileşme, iyilik. 

 ṣ. [17b/10], [17b/11], [18b/13] 

 ṣ.+a [21a/4], [45a/10 

ṣalāḥiyyet (Ar.): Yetki.  

 ṣ. [5a/6] 

 ṣ.+de olalar [7a/13] 

 nefisü’l-ṣ.+de [51b/12] 

ṣalālet (Ar.): Sözcük bulunamamıştır. 

 ṣ.+dür [35b/12-13] 

ṣalāt (Ar.): 1) Namaz, 2) Hz. 

Muhammed’e: aleyhisselatı vesselam, 

salavatullahi aleyh, sallallahü aleyhi ve 

sellem dualarından birini okuma. 

 ṣ. [1b/6] 

 ṣ.+a [30a/6],  

 ṣ. ḳılmaḳdan [51a/1] 

ṣalavāt (Ar.): 1) Namazlar, 2) Hz. 

Muhammed’e ve onun soyundan gelenlere 

okunan dua. 

 ṣ.+ın [23a/9] 

 ṣ.+a [57b/10] 
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ṣalın- (T.): Yürürken hoş bir eda ile sağ 

sola hafifçe meyl etmek. 

 ṣ-ı ṣ.-ı [28b/9] 

ṣāliḥ (Ar.): Dinin emrettiği şeylere uygun 

hareketlerde bulunan. 

 ṣ. [9b/2], [10b/6], [21b/3] 

 ṣ. [(N2) 10b/7] 

ṣāliḥāt (Ar.): Ahlak ve insaniyetçe 

beğenilen işler. 

 aʿmāl-i ṣ.+ın [58b/5-6]  

sālik (Ar.): Bir yola giren, bir yolda 

giden. 

 s.+lere [48b/6] 

 s. [64b/17] 

s̱ālis̱ (Ar.): Üçüncü. 

 faṣl-ı s̱. [14b/10] 

 s̱. [19b/14] 

ṣallallahü ʿaleyhi ve sellem: Peygamber 

için okunan dualardan biri. 

 ṣ. [3a/6], [3b/1], [18a/2] 

 ṣ.+den [(N2) 8b/19] 

salṭanat (Ar.): Sultanlık, padişahlık. 

 s.+a [2a/15], [4b/9], [16a/12], 

[17a/5], [19a/7], [21b/16] 

 ḳable’l- cülūs-ı es’s.-ı ḥacca [4b/2] 

 s. süre [4b/10], [5b/7], [27a/17] 

 s. sürince [6a/6] 

 s. sürüp [10a/8] 

 devr-i s. [10a/10] 

 tedbīr-i salṭanatda [18b/16], 

[21a/6-7], [21a/12], [22a/15], [22b/5-6] 

 s.+ı [19b/15] 

 s. [21a/14], [21b/8], [22b/1] 

 erkān-ı s.+a [21a/15] 

 s.+ı [21b/4] 

 taḫt-ı s. [22a/2] 

 s.+da [22a/4] 

s̱āmin (Ar.): Sekizinci. 

 faṣl-ı s̱. [2b/3], [31b/12] 

ṣan- (T.): Olabileceğine inanmak, 

zannetmek. 

 cerrār ṣ.-up [14a/14] 

 ẓul(u)m ėderin ṣ.-ur [57a/2] 

 insān ṣ.-up [63b/4] 

sancaḳ (T.): Osmanlı yönetim 

teşkilatında illerle ilçeler arasında yer alan 

yönetim bölümü. 

 s.+a [2a/15], [5b/9], [14b/10] 

 s. beglerin [2b/4] 

 s. beglerini [31b/12] 

 vilāyet-i Engürüs s.+ında [31b/13] 

s̱ānī (Ar.): İkinci. 

 faṣl-ı s̱. [2a/12-13], [7b/14] 

s̱ānī-ʿaşer (Ar.): On ikinci. 
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 faṣl-ı s̱. [2b/11-12] 

 faṣlü’s̱-s̱. [54b/15] 

s̱āniyen (Ar.): İkinci olarak. 

 s. [19b/9] 

ṣankim (Far.): Sanki. 

 ṣ. [64b/7] 

saŋsar (T.): Sansar. 

 s.+lar [42b/11], [53b/5] 

 s. [53b/4] 

ṣarıḳ (T.): Sarılarak meydana getirilen 

başlık. 

 ṣ.+da [53a/3] 

ṣarın- (T.): Kendine sarmak, örtünmek. 

 ṣ.-a [25b/16], [53a/2] 

ṣārʿī (Ar.): Saralı, hastalıklı. 

 ṣ. [28b/8] 

ṣarışın (T.): Sarı saçlı kimse. 

 ṣarışın [(N2) 10b/19] 

ṣarkıt- (T.): Sarkmasını sağlamak. 

 s.-maḳ [64a/14] 

ṣat- (T.): Para karşılı vermek. 

 ṣ.-alar [11a/3] 

 ṣ.-up [34a/17] 

ṣatıl- (T.): Para karşılığı verilmek. 

 ṣ.-mayan [38a/4] 

ṣavm (Ar.): Oruç. 

 ṣ.-ı ferāġ [63b/10] 

saʿy (Ar.): Çalışma, çabalama. 

 s. ėdüp [12b/8] 

 s. ėdeler [19a/17], [19b/15] 

sāz (Far.): Çalgı. 

 s. āleti [17a/9] 

sebʿa (Ar.): Yedi. 

 eḳālīm-i s. [4a/3], [11b/8-9], 

[12a/17], [44b/17], [54b/5-6] 

 ḥurūf-ı s.+da [7b/2] 

 ḥurūf-ı sebʿa [26a/15] 

 eḳālim-i s.+ya [30b/10] 

 eḳālim-i s.+dan [46a/4] 

 esmā-i s. [49b/10] 

 ḥurūf-ı s.+da [(N2) 10b/15] 

 ḥurūf-ı s.+dan [(N2) 11a/3] 

sebeb (Ar.): Sebep, neden. 

 s. [16b/12] 

 s.+iyle [19b/12], [65b/4] 

 s. olur [26b/11], [48a/15] 

 s.+süz [31b/8] 

 s.+den [50b/11], [55a/10], 

[55b/13], [57b/8], [60a/14] 

 s. olurlar [57b/5-6] 

 s. olımazlar [59a/12] 
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seccāde (Ar.): Üzerinde namaz kılınan 

küçük kilim. 

 s.-yi işāret ve irşāda [48a/14] 

 s.-yi irşāda [59a/11] 

sefāhat (Ar.): Akılsızlık. 

 s. [60b/16] 

sefer (Ar.): Savaşa gitme. 

 s.+e gitdükde [4b/14] 

 s.+de [4b/16] 

 s. olmaduġı [7b/8] 

 s. olduġı [7b/9] 

 s.in ėdüp [15a/8] 

 s. olmazsa [36b/9] 

 s.+ler ola [38b/12] 

sefīne (Ar.): Gemi, vapur. 

 s.+(yi)189 [5b/13] 

 s.+lerde [13a/8] 

seḫā (Ar.): Cömertlik, el açıklığı. 

 ehl-i s. [2a/5] 

 kān-ı s. [9a/9] 

 ʿadl-i s.+sın [21b/7-8] 

 s. [57b/14] 

 s. [(N2) 8b/10] 

seḥāb (Ar.): Bulut. 

 
189 Metinde bu sözcükteki belirtme durumu eki 

hemze ile gösterilmiştir. 

 seḥāb [(N2) 11b/12] 

seḥer (Ar.): Tan yeri ağarmadan biraz 

önceki vakit. 

 vaḳt-ı s. [16a/5] 

sekiz (T.): Sekiz. 

 s. [10a/8], [11/2], [24a/16], 

[26a/3], [26b/1], [37b/7], [39a/7], [66a/5], 

[66a/6] 

 sekiz yüz: Sekiz yüz. 

 s. [16a/2], [60a/10-11] 

sekizde bir (T.+T.): Yarım çeyrek. 

 s.  [7b/10], [35b/1], [36b/7] 

sekizinci (T.+T.): Bir şeyin sekizinci 

sırasında olan. 

 s. [57b/7] 

seksen (T.): Seksen. 

 s. [34b/10] 

 seksen altı: Seksen altı. 

 s. oldı [13b/13] 

selām (Ar.): Selam, esenleme. 

 s. [1b/6] 

selāmen: Sözcük bulunamamıştır. 

 s. oldı [19b/11] 

selef (Ar.): Bir yerde, bir işte, bir vazifede 

başka birinden önce bulunmuş olan kimse. 
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 s. ola [19a/15] 

selīm (Ar.): Sağlam, kusursuz, dorğu; 

 s.+dür [62a/14] 

 s.ü’l-ḳal(i)bdür [8a/4] 

 s. [(N2) 10b/7] 

semʿ (Ar.): Kulak. 

 s.+ine ėrmedi [35b/5] 

 s.+ine [57a/13] 

s̱emāniye (Ar.): Sekiz. 

 ḥurūf-ı s̱. [26a/16-17] 

 ḥurūf-ı s̱.+den [(N2) 11b/15-16] 

semāvī (Ar.): Semaya mensup, semayla 

ilgili. 

 S.+lerdür [57b/15] 

semmūr (Ar.): Samur. 

 s. [45a/6], [45b/15] 

s̱emerāt (Ar.): Faydalar, verimler. 

 s̱.+ın [58b/6] 

semt (Ar.): Taraf, cihet, yön. 

 s.+inde [5b/4], [8a/6] 

 s.+de [8a/5] 

 s.+e [15a/3], [58a/5] 

 s. [54b/17] 

sen (T.): İkinci tekil kişi adılı. 

 Sen+a (saŋa) [22a/17] 

 s.+den [19a/4], [67b/7] 

 s.+den [(N2) 11a/14] 

s̱enāˊ (Ar.): Övme, övüş. 

 s̱.-yı bī-ʿadd [1b/2] 

sene (Ar.): Yıl. 

 s.+den [2a/8] 

 üç s.  [4a/14], [4b/13], [6a/6], 

[16a/3], [29b/13], [32a/16], [36b/7] 

 yigirmi sekiz s. [4a/15-16] 

 ḳırḳ üç s. [4a/16] 

 elli üç s. [4a/16] 

 otuz üç s. [4a/17] 

 iki s. [4b/1], [4b/10] 

 yedi s. [4b/2], [25a/17], [25b/2], 

[26a/4], [26a/6], [37b/13], [42a/6] 

 iki biŋ s. [5a/14] 

 hicretiŋ üç biŋ s.+sine varınca 

[6a/15-16] 

 ṭoḳuz s. [6b/2] 

 on beş s. [9a/13] 

 otuz s. [9b/8] 

 sekiz s. [10a/8], [24a/16] 

 on sekiz s. [10b/4] 

 otuz iki s. [11a/9] 

 yedi biŋ s.+ye degin [12a/7] 

 beş s. [24b/8], [36b/9] 

 seksen s. [25b/1] 
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 bu s.+den [26a/11] 

 üç yüz yetmiş beş s.+ye varınca 

[26a/16] 

 on yedi s. [26b/12] 

 otuz üç s. [27a/4] 

 üçer s. [27a/12], [27b/7], [29b/9] 

 elli beş s. [27a/116] 

 elli bir s. [27a/16], [30a/8] 

 yedi yüz s. [28a/4] 

 üç yüz s. [30b/4] 

 ḳırḳ s.+sine [30b/15] 

 ḳırḳ dört s. [30b/15] 

 elli beş s. [30b/15-16] 

 altmış s. [31a/8] 

 elli s. [31a/8] 

 elli bir s. [31a/8], [36b/10] 

 yetmiş s.+de [31a/13] 

 her s. [34b/5] 

 iki üç s.+den ṣoŋra [35a/6] 

 biŋ otuz bir s. [35b/11] 

 tāriḫ-i hicret-i nebevī üç bīn s.+ye 

varınca [36a/14-15] 

 beş s.+ye dek [36b/8] 

 ḳırḳ s. [37a/4], [41a/4] 

 on sekiz s.+den ṣoŋra [37b/7] 

 yigirmi bir s. [38a/3] 

 iki s. [38a/11] 

 yigirmi s. [38b/7] 

 otuz s. [38b/7] 

 ḳırḳ s.+ye [38b/7] 

 sekiz s. [39a/7], [66a/5], [66a/6] 

 üç s.+de bir [40b/6] 

 biŋ s. [42a/4] 

 on iki s. [43b/10] 

 tāriḫ-i hicret-i nebevī altı yüz s.+ye 

varınca [43b/17-44a/1] 

 ḳırḳ s.+lik [44a/16] 

 bizim s.+müz [44b/2] 

 beher s. [44b/3] 

 bir buçuḳ s.+lik [44b/2], [44b/5] 

 hicret-i nebevī üç biŋ s.+yi 

[44b/16] 

 tariḫ-i hicret-i nebevī üç biŋ s. 

[45a/17] 

 iki biŋ otuz beş s.+ye dek [46b/17] 

 altmış bir s. [50b/15] 

 üç yüz s. [52a/12] 

 ḳırḳ s. [52a/16] 

 on sekiz s. [52b/5] 

 otuz beş s.+ye varınca [60a/17] 

 dört s. [38b/6], [41b/2-3] 

 altı yüz s. [45a/2-3] 
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 yigirmi sekiz s. [38a/3-4], [52b/1], 

[67b/13] 

 iki yüz otuz beş s.+ye varınca 

[38b/3-4] 

 tāriḫ-i hicret-i nebevī ṭoḳuz yüz 

ḳırḳ s.+sine [39b/4-5] 

 tāriḫ-i hicret-i nebevī ṭoḳuz yüz 

otuz yedi s.+sine [67a/4-5]  

 s.+de bir kerre [7b/6-7] 

 bir buçuḳ s. [35a/6-7] 

 iki biŋ otuz beş s.+ye varınca 

[2b/7-8] 

 sefer olmaduġı s.+lerde [7b/8-9] 

 on bir s.+den ṣoŋra [26a/8-9] 

 sefer olduġı s.+de [7b/9-10] 

 tāriḫ-i hicret-i nebevī üç biŋ s.+ye 

varınca [37b/9-10] 

 on ṭoḳuz s. [4a/14], [4a/15], 

[9a/12], [9b/10-11] 

 sekiz yüz s. [60a/10-11] 

 iki yüz yetmiş beş s.+ye ėrince 

[26a/11-12] 

 otuz beş s. [38a/12-13] 

 biŋ ḳırḳ altı s. [59a/12-13] 

 s. [(N2) 8b/3], [(N2) 8b/6], [(N2) 

9a/4], [(N2) 13b/12] 

ser-ʿasker (Far.+Ar.): Ordu kumandanı. 

 s. olup [10b/3], [11a/1-2], [32b/4], 

[32b/9-10], [39b/2] 

 s. [(N2) 14a/2] 

ser-ḫōş (Far.): Sarhoş. 

 s. [23a/5] 

serīʿ (Ar.): Çabuk, hızlı. 

 s.+dür [22b/14] 

 s. olmaya [22b/14] 

server (Far.): Baş, başkan, reis. 

 s. [31a/7] 

setr: (Ar.): Örtme, kapama, gizleme. 

 s. ėdüp [5a/7] 

 s. itmeyüp [8b/8] 

 s. ėden [22b/10] 

sev- (T.): Sevmek. 

 s.-meye [9a/5], [14a/3] 

 s.-eler [9a/5] 

 s.-e [14a/5] 

 s.-üp [40a/5] 

 s.-meye [(N2) 11b/18] 

 s.-üp [(N2) 13b/16] 

sevgüli (T.): Sevilen. 

 s. ola [14a/6] 

sevḳ (Ar.): Yollama, gönderme. 

 s. ėdüp [18b/7] 

 s. ėden [19a/3] 
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 s. itmeyeler [19a/6] 

 s. itmek [19a/8] 

seyr (Ar.): Uzaktan bakıp karışmama. 

 s. ėderken [28b/7] 

 s. ėdüp [53b/11], [65a/15] 

 s.+ine [55b/17] 

 s.+lerinden [65a/16] 

 s. ėdüp [(N2) 13b/18] 

seyrān (Ar.): Bakıp seyretme. 

 s. ėdüp [65a/12] 

seyr-i sülūk190 (Ar.+Ar.): Tarikatta takip 

edilen usul, tarikata giren kimsenin gerçek 

varlığa ulaşması için yaptığı manevi 

yolculuk.  

 s.+in [2b/9], [47a/2] 

 s. birle [48a/2-3], [57a/14] 

 s.+da [51b/14] 

 s. [55a/12] 

 s. ile [57a/6-7] 

ṣıçrat- (T.): Bulaştırma, sıçratma işini 

yapmak. 

 eṭrāfa ṣ.-maz [62a/11-12] 

ṣıfat (Ar.): Hal, keyfiyet, suret, şekil. 

 ṣ. [56a/7], [56a/10], [56a/14], 

[56b/3] 

 
190 “Seyr u Sülūk” tamlaması metinde bu şekilde 

harekelenmiştir. 

 ṣ.+a[66a/17] 

 ṣıfat+ı [63a/2] 

 ṣ.-ı luṭfına [20b/11] 

 ṣ.-ı maʿşūḳı [65b/14] 

ṣıfāt (Ar.): Sıfatlar, vasıflar. 

 cāmiʿ-i ṣıfāt [47b/5] 

 esmā-yı ṣıfāta, [48a/17], [60b/5] 

 esmā-yı ṣıfātdan [62a/4-5] 

 esmā-yı ṣıfāt-ı celāle [62a/6] 

 ṣıfāt.+a [47b/10],  

 ṣıfāt-ı maḫlūḳa [47a/15] 

 ṣıfātla [63a/13] 

ṣıfātlan-(Ar.+T.): Vasıflandırılmak. 

 ṣ.-ur [63a/13] 

ṣıfatlandur- (Ar.+T.): Sıfat veya unvan 

vermek. 

 ṣ.-a [61a/10] 

ṣın- (T.) Korkmak 

 ṣ.-an [34a/6] 

ṣındur- (T.): Yenmek, tepelemek. 

 s.-up [66b/2] 

ṣınıf (Ar.): Sınıf, bölüm. 

 beşinci ṣ. [56b/5] 

 altıncı ṣ. [57a/3] 
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 yedinci ṣ. [57b/7] 

 sekizinci ṣ. [57b/7] 

 onuncı ṣ. [58a/5] 

 on birinci ṣ. [58a/9] 

 on ikinci ṣ. [58a/13] 

 on üçünci ṣ. [58b/8-9] 

 on dördünci ṣ. [59a/5] 

 on beşinci ṣ. [59b/1-2] 

 on altıncı ṣ. [59b/11-12] 

 on yedinci ṣ. [59b/15-16] 

ṣınur (T.): Sınır, hudut. 

 ṣ. ola [6b/12] 

 ṣ.+ında [6b/13], [6b/15], [42a/5], 

[43a/1], [52a/17] 

 ṣ.+ı [41b/12] 

 ṣ. [43b/11] 

 ṣ.+ına [44a/15] 

 ṣ.+ından [45b/7] 

sırr (Ar.): Gizli tutulan, kimseye 

söylenmeyen şey. 

 s.-ı ḫafīde [47a/4], [48a/6] 

 s.-ı celide [47a/4] 

 dā´ire-yi s.+dan [48a/4-5], [66a/7-

8] 

ṣıy- (T.): Bozmak, kırmak, kesmek, basıp 

mahvetmek. 

 ṣ.-up [6b/8], [11a/3], [21b/17], 

[34a/3], [41a/7] 

sicill (Ar.): Resmi vesikaların 

kaydedildiği kütük. 

 s. ėdüp [27a/12-13] 

sikek (Ar.): Sikkeler. 

 s.+ce [14a/11] 

sikke (Ar.): Madeni para, akçe. 

 s. yüride [16a/4], [33a/11] 

 s.-yi mermerde [18b/6] 

 s. [(N2) 14a/9] 

sengistān (Far.): Taşı çok olan yer. 

 s.+da [37b/6] 

silsile (Ar.): Art arda gelen şeylerin 

meydana getirdiği sıra. 

 s.-i cedveliŋ [10b/11] 

 s. [48b/16] 

sipāhī (Far.): Tımar sahibi süvari askeri. 

 s.+lere [7b/8] 

 s.+ niŋ [23b/5] 

 s.+den [30b/1], [34b/1] 

 s.+ leriniŋ [34a/13], [35b/4] 

 s.+leri [34a/16], [35a/17] 

 s.+ler [34b/2], [36b/5] 

sivri (T.): Sivri. 

 s. [25b/16], [39b/12] 
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 s. [(N2) 11a/17] 

siyāh (Far.): Kara. 

 s. [52a/15], [53b/14] 

 s.+lar [53b/12] 

 s. [(N2) 11a/5] 

siyāhat (Ar.): Yolculuk, gezi. 

 s. ėdüp [53b/1], [54a/4-5] 

siyāset (Ar.): İdam cezası. 

 s. ėde [27b/12], [28a/11] 

 envāʿ-ı s. ėde [33a/9] 

ṣoġuld- (T.): Suyun çekilmesine, nurun 

sönmesine neden olmak. 

 ṣ.+alar [45b/4] 

ṣoŋra (T.): Daha ileri bir zamanda; önce 

karşıtı. 

 ṣ. [1b/11], [3a/10], [3b/1], [3b/4], 

[6a/11], [8a/6], [9a/8], [9a/15], [9b/16], 

[10b/14], [10b/15], [13b/8], [13b/16], 

[15a/17], [16b/3], [19b/5], [20b/16], 

[22b/13], [24b/8], [25a/4], [25a/5], 

[25a/5], [26a/2], [26a/9], [26b/13], 

[27a/17], [28a/10], [29b/10], [29b/10], 

[30a/2], [32b/6], [33a/7], [33a/17], 

[33b/3], [35a/6], [36b/8], [37b/7], [39a/5], 

[39a/8], [39b/2], [39b/7], [39b/14], 

[40a/15], [41a/10], [43a/16], [44a/5], 

[45a/2], [45a/7], [45b/7], [48b/13], 

[51a/4], [53b/2], [58b/17], [59a/17], 

[60a/8], [60a/17], [60b/12], [67a/11], 

[67b/12] 

 ṣ. [(N2) 8b/6], [(N2) 14a/3], [(N2) 

14a/8], [(N2) 14a/10] 

söyle- (T.): Düşüncesini veya bildiğini bir 

sözle anlatmak. 

 ne s.-ür [37a/3] 

 s.-me [67b/1] 

 s.-mege [48a/2], [65b/15] 

 s.-meye [19a/10] 

 s.-r [48b/1] 

 s.-rler [58b/1-2] 

 s.-ye [19a/10] 

söylen- (T.): Anılmak. 

 nāmı eyilikle s.-e 

söyündür- (T.): Söndürmek. 

 ṣ.-mek [14b/17] 

söz (T.): Laf, kelam. 

 s.+üŋ taḥtında [19a/11-12] 

 s. ise [20b/17] 

 ferdiŋ s.+ine [22b/8] 

 s. aŋlarlar degildür [42b/10] 

 s.+lerinde [53b/17] 

 s.+ler [63b/15] 

 s.+üŋ uzatma [67b/14] 

 sözine uydur-: İstediğini 

yaptırmak. 
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 s. [51a/12] 

ṣu (T.): Su. 

 ṣ [38a/14], [38a/15], [39b/5] 

 ṣ.+lar [38b/17] 

 ṣ.+yı [45a/1] 

suāl (Ar.): Sorma, sorulma. 

 s. [2b/17], [11b/15], [18b/17], 

[22a/6], [22b/1], [23a/4], [36b/16], 

[55a/7], [61a/13],  

 s.+e [22b/2], [62a/9] 

 s.+i [18a/16] 

 s.+ler [63b/15] 

 refʿ-i s.+dür [(N2) 11b/4] 

 s. olunursa [(N2) 9a/5] 

ṣudūr (Ar.): Meydana çıkma, olma. 

 ṣ. ėden [21a/2] 

 ṣ. ėder [19a/4]  

südāvī: Sözcüğün anlamı 

bulunamamıştır. 

 s. [(N2) 11a/19] 

ṣūfī (Ar.): Tasavvuf ehli. 

 ṣ.+lerin [23a/9] 

 ṣ.+ler [52b/7] 

sükūn (Ar.): Hareketsizlik. 

 s.+da [(N2) 11b/6] 

 s.+ında [(N2) 10b/3] 

sükūnet (Ar.): Durgunluk, dinginlik. 

 s. vėrür [(N2) 11b/7] 

ṣuleḥā (Ar.): İyi, yarar, günah işlemeyen 

kimseler. 

 ṣ. olup [52b/2] 

 ṣ.+dan  [30a/16-17] 

 ṣ.+dur [56a/11-12] 

 ṣ.+-ile [18b/13] 

 ṣ.+ya [20a/14] 

ṣulḥ (Ar.): Barış, barışma, barışıklık. 

 ṣ. ola [33b/3] 

sulṭān (Ar.): 1) Padişah, hükümdar; 2) 

Bazı Bektaşi büyüklerine verilen ad. 

 ḳurb-ı s.-ı ʿaşḳ [48a/8] 

 s. [50a/5] 

 s. ėde [40a/16-17] 

 s. idi [19b/15] 

 s. ola [34a/7] 

 s.+ı [49b/7], [49b/8] 

 s.+lardan [9a/14] 

 s.-ı ʿaḳ(ı)l [66a/8] 

 s.-ı ʿaḳla [66a/2] 

 s.-ı ʿaş(ı)ḳ [65b/10], [65b/13] 

 s.-ım [22a/14], [50a/4] 

 s.  [(N2) 14a/13], [(N2) 14a/15] 

ṣun- (T.): Takdim Etmek. 
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 ṣ.+a [27b/13] 

 ṣ.+alar [27b/17] 

sūre (Ar.): Sûre. 

 s.-i merāmīde [(N2) 8b/2] 

ṣūret (Ar.): 1)Biçim, görünüş, 2) Tarz, 

yol, 3) Yazı veya resim kopyası. 

 ṣ. yazup [24a/1] 

 ṣ.+de [64a/17] 

 ṣ.+i ola [27b/17] 

 ṣ.+in [6a/13] 

 ṣ.+inde [50b/17] 

 ṣ.-i ādem [47b/7] 

 ṣ.-i İslāmda [29a/6] 

 tebdīl ṣ. [21b/16] 

ṣūreta (Ar.): Görünüşte. 

 ṣ. [51a/10] 

ṣūver (Ar.): Suretler. 

 ṣ.-i nüḳūşdan [31b/7], [48b/11] 

 ṣ.+(lerinde)191 [65a/13] 

 ṣ.-i nüḳūş [65b/2] 

sübhānü (Ar.): Genellikle “Sübhan-

Allah” biçiminde kullanılır. “Allah’ı her 

türlü arazlardan, kusur, ayıp ve 

eksikliklerden tenzih ederim.” 

anlamındadır. 

 
191 Metinde kelimenin ekinin üzerine çizgi 
çekilmiş.  

 s. [18a/16], s. [62b/13] s. [64a/2] 

 s. [(N2) 8b/1] 

sükūn (Ar.): Durma, kımıldamama. 

 m.-ı sükûnda [15a/2] 

 s.+da [51b/15] 

sülūk (Ar.): 1) Bir yola girme, bir yol 

tutma; 2) Bir tarikata katılma. 

 ehl-i s. [57a/6-7] 

 ehl-i s.+a [60b/11] 

 ehl-i s.+dur [55b/9] 

 s. ėdüp [63b/13], [65a/10] 

 s.+ında [25a/7] 

 s.+i [55b/10] 

s̱ülüs̱ (Ar.): Üçte bir. 

 s̱.+i [38b/2], [38b/2] 

 s̱.+i [(N2) 8b/6], [(N2) 8b/6] 

sünnet (Ar.): 1) İyi ahlak, iyi huy; 2) Hz 

Muhammed’in sözleri, işleri, tasvipleri. 

 s. [53a/3] 

 s. iken [23a/2] 

 s.+dür [64a/15] 

 s.-i enbiyā ve evliyādur [64a/15] 

sür- (T.): 1) Herhangi bir durum içinde 

bulunmak, 2) Olmaya devam etmek. 
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 devir s.-e [33a/16] 

 devran s.-e [25a/11] 

 esma s.-erler [65a/9] 

 il eri s.-eler [41a/17] 

 s.-e [38b/6], [38b/7] 

 s.-eler [4a/13] 

 ṣafālar s.-er [64a/12] 

 salṭanat sür-: Tahtta kalmak, 

hükümdarlık yapmak. 

 s.-e [4b/10], [5b/7], [27a/17] 

 s.-ince [60a/6] 

 s.-üp [10a/8] 

 ʿömür sür-: Yaşamak. 

 ʿö.-e [15a/7] 

 ʿö.-eler [24/16] 

 yüzler gözler sür-: Saygı belirtmek 

için kullanılır. 

 y.-üp  [46a/16] 

sür- (T.): Sürgün etmek. 

 s.-e [28a/9] 

 s.-eler [30a/12], [32b/16] 

sürç- (T.): Tökezlemek, kaymak. 

 derk s.-e [38a/17] 

 dereler s.-e [38b/18] 

süril- (T.): Sürgün edilmek. 

 s.-ürken [23b/129 

sürʿat (Ar.): Çabukluk, hız. 

 s. vermez [14b/1] 

Ş 

şād (Far.): Sevinçli.  

 ş. olalar [13a/7] 

 ş. [63a/13] 

şāfī (Ar): Kifayet eden, yeter görünen. 

 cevāb-ı ş. [24a/1] 

şāh (Far.): İran veya Efgan hükümdarı. 

 ʿAcem ş.+ı [33b/5-6] 

 ş. [33b/4], [33b/15] 

 ʿAcem ş.ına [39a/16] 

 Tebriz ş.+ı [41b/9] 

 ş.+ı [41b/] 

 ş.-ı ʿAcem [60a/9] 

 şāh [(N2) 13b/9], şāh [(N2) 13b/9] 

 ʿAcem ş.+ınıŋ [(N2) 13b/15] 

 şāh+a [(N2) 13b/8] 

 şāh+ıŋ [(N2) 8b/9] 

şahādet (Ar.): “Eşhedü en la ilahe il 

lallah” cümlesini söyleme. 

 ş.+lerin [23a/10]   

şāhid (Ar.): Şahit, tanık. 

 ş.-i ʿadldür [17b/13] 

şāʿir (Ar.): Şair, ozan. 

 ş. [15a/13], [23a/1], [28a/13] 



335 
 

 ş [(N2) 14a/4] 

şākir (Ar.): Şükreden, gördüğü iyiliğe 

karşı dua eden. 

 ş.+dür [8a/4]  

 ş. olalar [29a/13] 

 ş. [64b/16] 

şākird (Far.): Çırak, yamak. 

 ş. [35b/12] 

şarāb (Ar.): Şarap. 

 ş.+a [15a/10] 

 ş.+lar [17a/15] 

şarḳ (Ar.): Doğu. 

 ş. [28a/8], [38a/1] 

 ş.+a [28a/9] 

 ş.+ında [45b/11] 

 ş.+dan [46b/7] 

şedīde (Ar.): Bela, büyük sıkıntı. 

 ş. [34a/16] 

şefāʿat (Ar.): Birinin suçundan geçilmesi, 

veya dileğinin yerine getirilmesi için 

edilen aracılık. 

 ş.+iyle [10a/9], [10a/14], [24b/2] 

 şefāʿat-ile [26b/7] 

şeher (Far.): Şehir, büyük belde, büyük 

kent. 

 ş.+lere [12a/3-4], [12a/4] 

 ş.+ler [32b/11], [43b/12] 

 ş.+lerine [38a/12] 

 ş.+lerde [40a/3] 

 ş.+leri [41a/15] 

 ş. [(N2) 9a/3], [(N2) 14a/5] 

şeherli (Far.+T.): Şehirde yaşayan. 

 ş. [40a/4], [40a/6], [40a/9], 

[40a/14] 

 

şeherlü (Far.+T.): Şehirde yaşayan. 

 ş. [(N2) 14a/10], [(N2) 14a/10], 

[(N2) 14a/12] 

şehīd (Ar.): Din veya yüksek bir ülkü 

uğruna ölen kimse. 

 ş. ola [29b/7] 

şehir (Far.): Şehir, büyük belde, büyük 

kent. 

 ş.+ler [12b/1] 

 ş.+leriŋ [12b/3] 

şehzāde (Far.): Hükümdar oğlu, prens. 

 ş.+leri [2a/16], [14b/11], [21a/3-4] 

 ş.+leriniŋ [2a/17] 

 ş.+yi [4b/11], [4b/13], [4b/14-15], 

[18b/10], [19a/16], [20a/5], [21a/12], 

[22b/5], [33b/17], [34a/3], [34a/3-4], 

[40a/13] 

 ş.+ye [4b/12], [22a/13] 

 ş.+ler [5b/8], [40a/9] 
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 ş. [6a/2], [15a/5], [15b/9], [16b/2], 

[16b/9], [16b/16], [17a/9], [17a/13], 

[17b/2], [19a/9], [21b/7], [22a/3], 

[22a/19], [22a/16], [29a/17], [29b/1], 

[34a/7], [40a/4] 

 ş.+niŋ [15b/8], [19a/17], [21b/15], 

[22a/1], [22b/4], [26a/6] 

 ş.+leriŋ [19a/1], [36a/11] 

 ş.+lere [19a/5], [21a/7], [21a/16] 

 Rūm ş.+leri [20a/7] 

 ş.+lerden biri [(N2) 13b/1], [(N2) 

13b/12], [(N2) 13b/17], [(N2) 14a/4], 

[(N2) 14a/8], [(N2) 14a/10], [(N2) 14a/17] 

şehzāde+ye  [(N2) 13b/15] 

ş+den [(N2)14a/2], [(N2) 14a/14]23b/13] 

şehzāde-gān (Far.): Şehzadeler, 

hükümdar oğulları. 

 ş. [18b/7] 

şekk (Ar.): Şüphe, zan. 

 ş. [5a/9] 

şeḳāfet192: Eşkıyalık. 

 ş. [50b/3] 

şeḳāvet (Ar.): Eşkıyalık. 

 ş. [47a/5] 

şekl (Ar.): Şekil, biçim. 

 ş.+inde [10a/16], [53b/16] 

 
192 Şekavet sözcüğü şekafet biçiminde yanlış 
yazılmıştır. 

şekvā (Ar.): Şikâyet, hoşnutsuzluk. 

 ş. ile [27b/11] 

şekvācı (Ar.+T.): Şikayetçi. 

 ş. [31a/12] 

şemle (Ar.): Arapların başörtüsü; kıldan 

yapılmış örtü, sarık. 

 ş. [64a/13] 

şems (Far.): Güneş. 

 ş.-i maʿnevī [17b/15], [48b/9] 

 ş. [31b/17] 

şerʿ (Ar.): Allah’ın emri, ayet, hadis, 

icma-i ümmet ve kıyas-ı fukaha esasları 

üzerine kurulmuş olan din kaideleri. 

 ş.-i ḳānūn [4a/12-13] 

 ş.+e çekdi [12a/14] 

 ş.+i [24a/10] 

 ḫilāf-ı ş. [27a/10] 

 ş.+e [28a/15] 

 ḫilāf -ı ş.-i vażʿı [30a/10-11] 

 ş.+de [29a/1], [59a/6] 

şerʿ-i şerīf (Ar.+Ar.): İslam şeriatı. 

 muḳteżā-yı ş. [12a/11] 

 ş. [28a/3], [58a/7], [66a/3] 

 ş.+e [(N2) 8b/10] 
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şerāˊit (Ar.): Şartlar. 

 ş.+in [23a/8] 

şerḥ (Ar.): Açıklama. 

 ş. [18b/5] 

 ş. Eyleme [67b/2] 

şerīʿat (Ar.): Ayet, hadis ve icma-i 

ümmet esaslarına dayanan din kaideleri. 

 aḳvā-yı ş.+de [51b/12] 

şerīf (Ar.): Şerefli, mübarek, kutsal.  

 ş. [6b/2] 

 ʿilm-i ş. [12a/10-11], [12a/15] 

 nām-ı ş.+i [7b/6] 

 ḥacc-ı ş.+e [17b/7], [29a/15] 

 mażmūn-ı ş.-ile [20b/10] 

 ḥadis̱-i ş. [20b/17-21a/1] 

 zamān-ı ş.+lerinde [24a/4] 

 re´y-i ş.+lerine [24a/6] 

 dem-i mirāc-ı ş.+den [46a/12-13] 

 vücūd-ı ş.+lerine [50b/11] 

 mefhūm-ı ş.+ine [55b/5] 

 naṣṣ-ı ş.+i [55b/7] 

şevḳ (Ar.): Şiddetli arzu; keyif, neşe, 

sevinç. 

 celāl ş.+iniŋ pertevi [60a/3] 

 
193   Eserin yazarının babasının adı yanlış 

yazılmıştır. 

şey (T.): Madde, eşya, söz, olay, iş, durum 

vb.nin yerine kullanılan, belirsiz anlamda 

bir söz, 

 bişmiş ş. [42a/17] 

 bir ş.+i [61a/9] 

şeyḫ (Ar.): Bir tekke veya zaviyede reislik 

eden ve müritleri bulunan kimse. 

 ş. [37a/2], [50b/17], [52a/7], 

[52a/17], [53a/2], [53a/6], [54b/1], 

[64a/11], [64b/15] 

 ş. Cüneyd- i Baġdādī [49a/9] 

 ş. İbn-i ʿİsa [29a/2], [31a/16], 

[67b/14] 

 ş. İbrāhim Mıṣrī [50b/12] 

 ş. İbrāhim Zāhid Geylānī [49b/3-4] 

 ş. Maḥdeddīn193 Aḳḥiṣārī [67a/6] 

 ş. Mecedidīn [68a/7] 

 ş. Mecedüddīn [16a/13], [49b/10-

11] 

 ş. Muḥammed Endülüsī [13b/1], 

[13b/11] 

 ş.’ül-ʿulemā [8a/10] 

 ş.+den [63b/5] 

 ş.+iŋ [4b/13], [5a/3] 

 ş.+leri [5a/1] 

 ş.-i kâmil [63a/10], [63b/6-7] 
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 ş.-i meẕkūr [13b/5] 

 ş.-i meẕkūruŋ [58a/3] 

 ş.-i raḳḳaṣ [52b/3] 

 ş.-ler [8b/8] 

şeyḫ-zāde (Ar.+Far.): Şeyh oğlu. 

 ş. [22b/12-13] 

şikāyet (Ar.): Sızlanma, yakınma. 

 s. olınup [24b/13] 

 ş. İtseler [29b/12] 

 ş. ėdeler [29b/15] 

 ş. itse [30a/9] 

  ş. ėderse [30a/13-14] 

 ş. itmege [35b/7] 

 ş. İtdiler [42b/2] 

şimāl (Ar.): Kuzey. 

 ş.+inde [43b/9], [45b/12] 

şimālī (Ar.): Kuzeyle ilgili. 

 ş.+si [45b/13] 

şimdi (T.): Şimdi. 

 ş. [22a/7], [27b/10] 

şimdiki (T.+T.): Şu anki. 

 ş. [54b/8], [64a/15] 

şimdilik (T.+T.): Şu anki duruma göre. 

 ş. [35b/11] 

şol (T.): Şu, o. 

 ş. [14a/16], [4b/112], [56a/7], 

[56a/10], [56a/14], [56b/3] 

şorba (T.): Çorba. 

 ş.+ların [(N2) 9a/5] 

şöhret (Ar.): Ün. 

 ş.+leri [10a/13] 

 ş. bulup [29a/8] 

 ş. bula [52b/10], [54a/7] 

 ş.+den [64a/1] 

 ş.+e [64a/6] 

şöyle (T.): Öyle, onun gibi. 

 ş. [8b/7], [14b/3] 

 ş. ola [26b/4] 

 ş. ki [46b/8], [50a/17], [59b/5] 

 ş. [(N2) 10b/13] 

şu (T.): Şu. 

 ş. kim [54a/13] 

şuʿarā (Ar.): Şairler, ozanlar. 

 maḥbūb-ı ş. [15a/6] 

şuġl (Ar.): İş, uğraşacak, meşgul olacak 

şey; dert, gaile. 

 esmā-i ş.+inde [50a/16] 

şuġul (Ar.): İşler, meşgul olunacak şeyler; 

dertler, gaileler. 

 ş. [60b/16] 

 ş.+ine [60a/11] 
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 ş. itdükce [61a/17] 

 ş. lāzımdur [61b/7] 

 ş. ėderse [62b/7] 

 ş. ėdüp [67b/13] 

 şūrīde (Far.): Karışık, perişan. 

 ş. [50b/9] 

şübhe (Ar.): Şüphe, kuşku. 

 ş. yoḳdur [46b/14] 

şübühāt (Ar.): Şüpheler, kuşkular. 

 ş.+ı [57a/16] 

şürūʿ (Ar.): Başlama. 

 ş olunsa [62b/3] 

T 

tā ki (Far.+Far.): Yeter ki, sonunda. 

 t. [18b/6], [19a/7], [20a/15], 

[20b/8], [21a/5], [62b/9] 

tā (Far.): Kadar, dek, değin. 

 t. [2a/8], [16a/1], [26a/11], 

[37b/17], [43a/1], [45a/13], [48b/15], 

[49a/1], [60a/6], [60a/60], [61b/6]  

ṭāˊife (Ar.): Kavim, kabile. 

 ṭ.+ye [5a/5] 

 ḥüccāc ṭ.+sin [15b/5] 

 ṭ. [35b/9], [40b/13], [41b/4], 

[42a/13], [42b/14], [42b/17], [46a/6] 

 suḫte ṭ.+si [35b/9] 

 ḳul ṭ.+si [40a/7-8] 

 ṭ.+niŋ [42a/15] 

 naṣārā ṭ.+si [44b/14] 

 nesnās ṭ.+sine [45b/12] 

 cin ṭ.+si [46a/7] 

 ṭ.-i cinden [46a/14] 

 ṭ.+den [(N2) 10b/16] 

 ṭ.+niŋ [(N2) 11a/3] 

ṭaʿām (Ar.): Yemek, aş. 

 ṭ. içün [10a/17] 

 ṭ.+lara [12a/3] 

 t. [(N2) 8b/16] 

ṭabʿ (Ar.): Tabiat, huy yaratılış. 

 ṭ. [38b/9] 

 şūrīde ṭ. olup [50b/9] 

 ṭ [(N2) 8b/5], [(N2) 8b/6], [(N2) 

8b/7] 

ṭabāyiʿ (Ar.): Tabiatler. 

 ṭ.- i ḥurūf [2a/9] 

 ṭ. [13b/1] 

 ṭ.+ne [13b/5] 

 ṭ. birle [67b/15] 

tābiʿ (Ar.): Boyun eğen, bağlı kalan; 

birinin emri altında bulunan. 

 t. olup [4b/12-13], [6b/12-13], 

[33a/4], [33b/13] 

 t. olmışken [6b/14] 
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 t.+leri [11a/8] 

 t. ola [33b/12], [43b/4], [43b/7] 

 t. olan [52a/9] 

tabiʿat (Ar.): Yaradılış, huy. 

 ṭabiʿat+ı [(N2) 11b/10] 

 ṭabiʿat+ları [(N2) 11a/13] 

tāc (Ar.): Bazı tarikat ehli şeyhlerin 

giydiği başlık, terek. 

 t. [49a/3], [52a/14] 

 t. yoġ-idi [49a/5] 

 t. geymedi [49a/6] 

 t. ėdüp [49a/10] 

 t.+ın [49a/12] 

 t.+ıŋ [49a/14] 

 t. ėdündi [49a/13] 

 t.+ıyla [49a/17] 

 t.+ı [49b/5] 

 t. geydiler [49b/12] 

 t. geydi [50a/5], [50a/8] 

 t. geymeyüp [50a/7] 

 t.+nıŋ [50b/14] 

 t. geye [52a/11] 

tafṣīl (Ar.): Etrafıyla, etraflı olarak 

bildirme, uzun uzadıya anlatma. 

 t. [11a/5] 

 t. ėderse [12b/8] 

 t. vermek [36b/17] 

 el-t. beyān olınur [55b/16] 

 t.+den [(N2) 11b/4] 

tafṣīlen (Ar.) Uzun uzadıya, ayrıntılı 

olarak. 

 t. [31b/3] 

ṭaġ (T.): Dağ. 

 ṭ.+lar [38b/18] 

 ṭ. [41a/3] 

 yüce ṭ.+dur [42b/4] 

 Bercedd ṭ.+ına [44b/8] 

 ṭ.+larından [48b/2] 

 Serendip ṭ.+ınıŋ [45a/11] 

 iki yüce ṭ.+ın [45b/17] 

 Ḳaf ṭ.+ınıŋ [46b/1] 

ṭaġıd- (T.): Etkisini, gücünü azaltmak, 

gidermek. 

 ṭ.-up [66b/5] 

ṭaġıl- (T.): Birliği, beraberliği bozulmak. 

 ṭ.-up [6a/12], [26a/8], [37b/8] 

 ṭ.-a [37b/14], [41a/3], [44b/5] 

 ṭ.-alar [51b/4] 

taḥayyür (Ar.): Hayran olma, hayrete 

düşme. 

 t.+de [49b/17] 

taḥḳīḳ (Ar.): Doğru, gerçek. 
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 t.+in [2b/9], [47a/1] 

 t. [29a/1], [60a/13] 

 t. olup [60a/10] 

taḥrīk (Ar.): Kımıldatma, oynatma. 

 t. ėderler [15a/4] 

taḥrīr (Ar.): Yazma, yazılma. 

 t. olundı [31b/3-4], [37a/8-9], 

[47a/10-11] 

 t. ėdüp [37a/7] 

 t.+niŋ [38b/3] 

 t. ėde [43a/16] 

 t. [(N2) 10b/10] 

taḥṣīl (Ar.): İlim öğrenme. 

 t. ėdüp [8a/8], [18a/7], [48a/5], 

[59a/10], [66a/4] 

 t. [12b/8] 

 t. ėdenlerdür [20a/3] 

 t.-i kemāl [48b/4-5], [56a/2] 

 t.-i maʿrifet [ 

 t.+leri [58b/7], [59b/6] 

 t.-i ḥarāret [61b/2-3] 

taḥt (Ar.): Alt, aşağı. 

 t.+ında [13b/4] 

 t. [13b/5] 

 sözüŋ t.+ında [19a/11-12] 

taḫt (Ar.): Hükümdarlık makamı. 

 t.-ı Rūmuŋ [3b/15] 

 t.-ı Rūmda [4a/5-6], [4a/7-8], 

[6a/4], [7b/15] 

 t.+a [4b/10], [4b/15], [6a/5], 

[6b/10], [7a/14], [8b/14], [12b/15], 

[16a/8], [16a/9], [16b/11], [22a/1], 

[33b/17], [34a/2], [37a/16], [37b/2], 

[40a/11] 

 t.-ı Rūm [5a/14-15] 

 t.+ını [5b/4], [6a/8] 

 t.+ında [8a/1], [8a/1], [8b/1] 

 t.+ına [15b/1], [15b/9], [30b/8], 

[34a/4], [54a/14] 

 pādişāh-ı t.+a [16a/13] 

 t.-ı salṭanat [22a/2] 

 t. [32a/15], [32b/1], [41b/5], 

[43b/6], [43b/6] 

 ṣāḥib-i t. [37b/5] 

 t.+ı [41b/3] 

 t.+ı [54a/12] 

 t.-ı Gekus Bin kenʿān [43b/16] 

 taḫt+a [(N2) 14a/3] 

 taḫt+ı [(N2) 13b/9] 

 taḫt+ına [(N2) 13b/4], [(N2) 

13b/13] 

taḳayyüd (Ar.): Bağlanma, bağlı olma. 

 t. itmek-ile [7b/12] 
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taḳdīr (Ar.): Beğenme, diğer biçme, 

değer verme; verilme. 

 t.+e [19a/4] 

taḳlīd (Ar.): Benzemeye veya 

benzetmeye çalışma. 

 t. itmek-ile [18a/14-15], [57a/9] 

 t. ėdüp [25b/16-17], [57b/9] 

taḳsīm (Ar.): Bölüm. 

 t.+iyle [13a/17] 

 t. [(N2)10b/14] 

taḳsīmāt (Ar.): Bölümler. 

 t.-ı cedvel [2a/10] 

taḳvā (Ar.): Allah’dan korkma, Allah 

korkusuyla dinin yasak ettiği şeylerden 

kaçınma. 

 t. [25a/8], [48a/2], [48b/2], 

[52b/17], [63b/10] 

 t.+ya [52b/8], [58b/15] 

 ṣāḥib-i t. ola [52b/8-9] 

taḳiye (Ar.): Takke. 

 t. [39b/14] 

 t.+leri [39b/14-15] 

 finḫān-ı t. [39b/13] 

tālān (Far.): Yağma, çapul. 

 t. ėdeler [6b/13] 

ṭaleb (Ar.): İsteme, istenme, dileme. 

 ṭ. itmek [17b/15] 

 ṭ.-i āḫiret itmek [20b/8] 

ṭālib (Ar.): İsteyen, istekli. 

 ṭ.+lere [48b/6], [55b/13], [64b/1] 

 ṭ.+leri [56b/4] 

 ṭ. [62b/8], [63b/3] 

 ṭ.-i esrār [(N2) 10b/13] 

taʿlīm (Ar.): Öğrenme, öğretme, öğretim. 

 t.+e [56a/16] 

ṭamaʿ-kār (Ar.+Far.): Aç gözlü. 

 ṭ. olup [10b/9] 

 ṭ. [24a/15] 

taʿmir (Ar.): Onarma, düzeltme. 

 t.+i [(N2) 13b/14] 

ṭamriyat: Sözcüğün anlamı 

bulunamamıştır. 

 ṭ. [46a/9] 

ṭaraf (Ar.): Yan, yön. 

 ṭ.+a [4a/1], [30a/7] 

 ṭ.+ına [4a/1], [8b/14], [19a/5] 

 ṭ.+ında [10b/1], [39a/17] 

 ṭ.+dan [35b/10] 

 ṭ.+ın [40a/11] 

 ṭ.+lardadur [43a/14] 

 ṭ.+ı [46b/4] 

 ṭ-ı ḥaḳdan [56b/15]  

ṭarḥ (Ar.): Kurma, tertipleme. 
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 ṭ.+dan [12b/3], [13b/16] 

 ṭ. olunup [13b/13-14] 

 ṭ. [3b/4] 

 ṭ. olunduḳda [3b/5] 

ṭarıl- (T.): Darılmak, gücenmek. 

 nef(i)s ṭ.-ur [64a/8] 

 ṭ.-mazlar [66b/17] 

taʿrīf (Ar.): Etrafıyla anlatma, anlatılma. 

 t. [55a/8] 

tāriḫ (Ar.): Tarih. 

 t. [2a/6], [2b/14], [25a/14], 

[26a/10], [31a/12], [36a/14], [37b/9], 

[39a/2], [39b/4], [39b/7], [40b/3], 

[43b/17], [44b/15], [67a/3] 

 t.-i kitāb [5a/2], [22b/12] 

 t.-i kitābdan ṣoŋra [9a/15], [22b/3], 

[39a/4], [41a/10], [45a/2], [58b/16-17], 

[59a/17], [60a/8], [60a/16-17] 

 t.-i kitābdan [33b/12], [44b/16] 

 t.+inde [14b/12] 

 t.+iŋ [35a/17] 

 t.+inden [38b/3] 

 t.+de [41a/9] 

 t.+den [44a/5] 

 t.-i hicretden [60a/17] 

 t.-i kitāba [3b/10], [7b/16], [44a/3-

4] 

 t.-i kitābda [8b/7-8], [10b/10], 

[14a/12], [24a/8], [24b/15], [27a/6], 

[34a/15], [36a/12], [53b/13-14] 

 t. [(N2) 8b/15] 

tāriḫ+ler [(N2) 9a/1] 

ṭarīḳ (Ar.): Yol. 

 ġayr-ı ṭ.+de [50a/11] 

 ṭ. [10b/12], [35a/7], [48a/5], 

[49b/5], [50b/8], [55a/2], [55a/10], 

[55a/17], [56a/1], [60a/7], [62b/13], 

[65a/5] 

 ṭ.+de [56a/8], [63b/8], [65a/1] 

 ṭ.+dür [59b/3] 

 ṭ.+in [10b/15] 

 ṭ.+indedür [10b/12] 

 ṭ.+inden [10b/11] 

 ṭ.+ini [49b/11] 

 ṭ.+iŋ [2b/8], [46b/17], [55b/10], 

[55b/15], [58b/8], [62b/12] 

 ṭ.+lerde [2b/12] 

 ṭ.+lerde [54b/16] 

 ṭ.-i Bayrāmīden [54b/3-4] 

 ṭ.-i ḥaḳḳ [55a/13] 

 ṭ.-i ḥaḳḳı [55b/1] 

 ṭ.-i ʿulemāya [8a/10] 

 ṭ.-ile [9a/7] 

tār u mār (Far+Far.): Dağınık, perişan. 
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 t. ėdüp [6b/9], [66b/2] 

taṣaddur (Ar.): En başta oturma. 

 t. itmek [21a/14-15] 

 t. ėde [25b/12-13] 

taṣarruf (Ar.): Sahip olma. 

 t. itmek [4b/11] 

 t. [18a/10], [] 

 t. olan [] 

 t.-ı Rūmda [44a/5] 

 ṣāḥib-i t. [44a/2], [44a/6] 

 t.+da [49b/16], [51b/14] 

 t.-ı ḥaḳ [57a/2-3] 

 ehl-i t. [27a/11-12] 

 ṣāḥib-i t. idiler [58a/11] 

 t.+ı [60a/15] 

 t.+ında [61a/16] 

taṣfiye (Ar.): Saflaştırma, temizleme. 

 t. ḳal(ı)b ėde [17a/2] 

 t. bulmaz [50b/14] 

 t. [61a/2] 

 t.-i ḳal(i)b [65b/3-4] 

tāsiʿ (Ar.): Dokuzuncu. 

 faṣl-ı t. [2b/3] 

taṣrīḥ (Ar.): Açık açık söyleme. 

 t.+i [51a/15] 

ṭaş (T.): Taş. 

 ṭ. dökeler [16a/6] 

ṭaş (T): Dış. 

 ṭ.+ları [64b/4] 

 ṭ.+ına [(N2) 10b/4] 

ṭaşra (T): Bir ülkenin başkenti veya en 

önemli şehirleri dışındaki yerlerin hepsi, 

dışarlık. 

 ṭ. [40a/2], [62a/11] 

 ṭ.+ya [61a/17] 

ṭatlu: (T.): Şekerle veya şekerli şeylerle 

yapılan yiyecek. 

 ṭ.+ya [(N2) 11a/18] 

ṭāʿūn (Ar.): Veba. 

 ṭ. [25a/12], [33a/2], [38b/1], 

[43a/9], [44b/9] 

 ṭ.+dan [41a/14] 

tevāşī (Ar.): Hadım ağası, harem ağası. 

 t.+den [10b/5] 

ṭayan- (T.): Birinden, bir şeyden güç 

almak, güvenmek, istinat etmek. 

 ṭ.-up [58b/12] 

taʿyīn (Ar.): Ayırma, belli etme. 

 t. ėde [4b/7], [10a/17] 

 t. olınur [11b/16-17] 

 t. olınan [27b/1] 

 t. ėdeler [29b/17-30a/1] 

 t. ėdüp [35a/2] 
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tāze (Far.): Genç. 

 t. [6b/7], [14a/11], [14a/13], 

[22b/16], [23b/3], [23b/5], [29b/9], 

[33a/5], [33a/7] 

tāzelik (Far.+T.): Gençlik. 

 t.+de [17b/11] 

tehevvür (Ar.): Öfkelenme, köpürme. 

 tehevvür [(N2) 12a/1] 

 tehevvür+de [(N2) 11b/6] 

teˊlīf (Ar.): Kitap, eser yazma. 

 t. ėdüp [2a/2], [30a/3] 

 t.+inde [26a/10] 

 t. eyleyüp [67a/12],  

telḳīn (Ar.): Öğretme. 

 t. [46b/17] 

teˊs̱īr (Ar.): İşleme, dokunma; içine 

işleme. 

  t. [20a/17], [ 

 t -i duʿā [58a/12] 

 t.+de [62a/3] 

 t.+iridür [62a/10] 

teˊs̱īrāt (Ar.): Etkiler. 

 t.+ı [56a/12] 

teˊvīl (Ar.): Sözü çevirme, söze ayrı mana 

vermeye kalkışma. 

 t. [23a/13], [45a/10], [52b/14] 

 sāḥib-i t.+dür [31a/3] 

 Şeyḫ İbn-i ʿ İsa t.+li budur [31a/16] 

 t.-i ādem degildür [45a/8] 

teˊvilāt (Ar.): Sözü çevirmeler, ayrı mana 

vermeye kalkışmalar. 

 t. [65a/9] 

teʿāla (Ar.): “Yüksek olsun” anlamına 

gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 

kullanılır. 

 t. [2b/14], [3b/7], [4a/6], [4a/8], 

[4b/17], [14b/3], [17b/11], [17b/14], 

[19b/13], [20b/1], [20b/8], [27a/15], 

[36b/4], [36b/15], [41a/8], [41b/9], 

[41b/11], [49a/2], [50b/2], [50b/15], 

[51b/17], [61a/14], [62b/12], [64b/2] 

 t.+nıŋ [18b/1], [18b/2], [62b/13], 

[62b/14], [67b/4] 

 t.+ya [65a/3] 

 t. [(N2) 8b/1], [(N2)10b/13], [(N2) 

13b/14], [(N2) 14a/2] 

tebaʿiyyet (Ar.): Tabi olma, uyma. 

 t. itmeyüp [5a/6] 

 t. [55b/3] 

tebdīl (Ar.): Değiştirme, değiştirilme. 

 t. olduġıdur [3a/15] 

 t. [15b/5], [17a/2], [21b/6] 

 t. eyleye [20b/9] 

 t. olmaz [20b/16] 

 t. olmaḳdan [64a/8] 
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tecellī (Ar.): Görünme, belirme. 

 t.-i muṭlaḳ [48a/11] 

 t.-yi cemalden [65b/1] 

tecelliyāt (Ar.): Görünmeler. 

 t.-ı mir´āt [48b/11-12] 

tedāḫül (Ar.): Geri alma. 

 t. ėde [31a/13] 

tedārik (Ar.): Hazırlama, araştırıp bulma. 

 t. gerekdür [20a/8] 

tedbīr (Ar.): Bir şeyi temin edecek veya 

önlenecek yol, çare. 

 rāy-i t. [7b/17] 

 t.+lerinde [8a/5] 

 t.-i salṭanatda [18b/16], [21a/6-7], 

[21a/12], [22a/15], [22b/5-6] 

 t.+inde [21b/9] 

 rey-i tedbir [7b/17], [22b/6] 

 ṣāḥib-i t. [27a/5] 

 t. ḳılup [66a/7] 

tedrīc (Ar.): Derece derece ilerleme. 

 t.+le [31b/8] 

teftīş (Ar.): Gereği gibi sorup araştırma. 

 t. ėde [7b/7], [7b/8], [28a/8] 

 t. ėdüp [17b/6] 

 t. olunup [25b/8] 

 t. ėdeler [30a/10] 

 t. [35b/15] 

tekebbürlik (Ar.+T.): Kibir gösterme. 

 t. olmaya [14a/4] 

 t. [19b/12] 

tekmīl (Ar.): Bitirme, bitirilme. 

 t.+ine degin [10b/12-13] 

 tekmīl ėde [10b/15] 

 t. ėdüp [65a/17] 

tekrār (Ar.): Bir şeyi iki veya daha çok 

defa yapma. 

 t. [6a/14], [29b/15], [30a/15], 

[38a/13], [41a/6], [53b/2], [54a/17] 

 t. [(N2) 9a/7] 

telef (Ar.): Yok etme, öldürme. 

 t.-i nefse [23a/13] 

telḳīn (Ar.): Bir kimseye bir fikri aşılama, 

aşılayıp zihnine sokma, öğretme. 

 t. [46b/17] 

telvīn (Ar.): Renk verme, boyama. 

 t. [2b/10], [57a/15] 

 t.-i temkīnin [47a/2] 

 t.+süz [48b/2] 

temām (Ar.): Tamam, tam, eksiksiz.  

 t. [17b/2], [31a/15], [38b/8], 

[44b/16], [45a/17], [61b/14], [65b/11] 

 t.+ına [60b/1] 

temkīn (Ar.): Ağır başlılık. 
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 t.+in [2b/10], [47a/2] 

 t. [48b/12-13], [57a/15] 

tenbīh (Ar.): Uyandırma, uyarma, uyarı. 

 t. olına [14a/11] 

 t. olundı [22b/10-11] 

tenezzül (Ar.): Düşme, inme. 

 t.+de [55a/6] 

 t. [60b/12] 

tenḥā (Far.): Yalnız, ıssız, boş. 

 t. [28b/6] 

 t.+da [52a/7] 

teraḳḳī (Ar.): Yukarı kalkma, yükselme. 

 t.+de [55a/5] 

 t. [60b/12] 

 t.+si [61b/17] 

terk (Ar.): Başlık, bu başlığın bağlantı 

yeri arasındaki mesafe. 

 tācıŋ t.+in [49a/14] 

 t.+li [52a/11], [49a/13] 

 t.-i tecrīd [57b/13] 

 t. [49a/10], [ 

terk (Ar.): Bırakma, bırakılma. 

 t. itmeye [17/14] 

 t.-i edeb [22b/2] 

terkīb (Ar.): Birkaç şeyi birleştirip 

karışık bir şey meydana getirme. 

 t. [4a/2], [67b/15], [67b/17] 

terkībāt (Ar.): Birleştirmeler. 

 t. [25b/5], [25b/7] 

tertīb (Ar.): Dizme, sıralama, hazırlama, 

düzene koyma. 

 t.+i [3a/13], [8a/17], [26b/6], 

[26b/12] 

 t. [3b/9], [11b/17], [28a/5], 

[30b/4], [43b/3], [63b/12], [63b/12] 

 t.+ine [47a/17] 

 t.-i ʿālem [47b/7] 

 t.-i meşāyiḫ [48b/14] 

 t.+ini [52a/1] 

tesbiḫ (Ar.): Tespih. 

 t. [64a/14] 

tesellī (Ar.): Avutma.  

 t. buldı [19b/9] 

 t. vėrürler [59b/16-17] 

tesḫīr (Ar.): Zapt ve istila etme, ele 

geçirme. 

 t. ėdüp [51a/8] 

 t. içün [62a/17] 

teslīm (Ar.): 1) Bir şeyi yeni sahibine 

verme, 2) Hakikat olduğunu söyleme. 

 t. ėdüp [21b/4] 

 t.-i ḥaḳīḳat [57b/13] 

tevāriḫ (Ar): Tarihler. 
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 t. [18b/6] 

tevbe (Ar.): Tövbe, işlenmiş bir günah 

veya suçun bir daha işlenmeyeceğine dair 

verilen söz. 

 t. itmedin [23a/9] 

 t. ėdene [23b/6] 

 t. [51b/6] 

teveccüh (Ar.): Bir yere doğru hareket 

etme. 

 t. itdüklerinde [5b/12] 

 t.+e [44a/6] 

 t. [48a/12], [49b/16] 

tevekkül (Ar.): İşi Allah’a bırakıp kadere 

razı olma. 

 t.+de [63b/8] 

tevellī (Ar.): Birine veya bir şeye sırtını 

dönmek, uzaklaşmak. 

 t.+dür [42a/17] 

tevellüd (Ar.): Doğma.  

 is(i)m-i t. [4a/2] 

 t. itdi [13b/15] 

 t. ėdüp [(N2) 10b/11] 

 t. itdi [(N2) 10b/2], [(N2) 10b/4] 

tevḥīd (Ar.): 1) Bir kılma, birleştirme; 2) 

Allah’ın birliğine inanma. 

 t.+in [47a/1], [50a/12-13] 

 ʿitiḳād-ı t.+in [54b/16] 

 t. ėderler [65a/8] 

ṭıfl (Ar.): Küçük çocuk. 

 ṣāḥib-i ṭ. iken [37a/1] 

ṭın- (T.): Önemsemek, önem vermek, 

dikkate almak, takmak. 

 ṭ.-maya [50b/7] 

ṭış (Ar.): Dış 

 ṭ.+ı [64b/7] 

tirāş (Far.): 1) Tıraş; 2) Üstten yontarak 

düzelten. 

 t. ėderken [6b/3] 

 t. [14a/11] 

 t.dur [14a/13] 

tīz (Far.): Tez, çabuk. 

 t. [49b/16], [53a/4], [53a/5], 

[60b/15], [60b/15] 

 t. [(N2) 11a/11] 

ṭoġ- (T.): Doğmak. 

 ṭ.-madın [11b/16] 

 ṭ.-an [21a/2], [38b/9], [38b/15], 

[40a/7] 

 ṭ.-maya [38b/9] 

 ṭ.-anı [40a/7] 

 ṭ.-an [(N2) 13b/17] 

 ṭ.-up [(N2) 14a/14] 

ṭoġrı (T.): Doğru. 

 ṭ. [4a/1] 
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ṭoġur- (T.): Doğurmak. 

 ṭ.-ur [42b/6] 

 ṭ.-maḳ [59b/10] 

 ṭ.-maya [(N2) 13b/16] 

ṭoḳun- (T.): Nesnelerin sıcaklık, 

soğukluk, sertlik, yumuşaklık vb. 

niteliklerini derinin altındaki sinir uçları 

aracılığıyla duymak, değmek, el sürmek, 

temas etmek. 

 ḳılına ṭ.-maya [22a/4-5] 

 żarārları ṭ.-maya [37b/9] 

 gün ṭ.-maz deredür [45b/17] 

 ṭ.-maḳ olmaz [57b/6] 

ṭoḳut-: Dokuma işini yaptırmak. 

 ṭ.-maḳ olmaz [56a/7] 

ṭoḳuz (T.): Dokuz. 

 ṭ. [4a/4], [4a/17], [6a/17], [9b/2], 

[9b/10], [11a/13], [13b/13], [13b/16], 

[39a/5] 

 ṭoḳuz yüz altmış beş: Dokuz yüz 

altmış beş. 

 ṭ.+ine [2a/6-7] 

 ṭ. [26a/10], [68a/1] 

 ṭoḳuz yüz ḳırḳ: Dokuz yüz kırk. 

 ṭ. [39b/4] 

 ṭoḳuz yüz otuz: Dokuz yüz otuz 

yedi. 

 ṭ. [67a/4] 

 ṭoḳuz yüz seksen: Dokuz yüz 

seksen. 

 ṭ.+de [39b/6] 

ṭoḳuzuncı (T.+T.): Bir şeyin dokuzuncu 

sırasında olan. 

 ṭ. [57b/15] 

 ṭ. [(N2) 10b/11] 

ṭol- (T.): Dolmak. 

 ṭ.-a [43b/15], [44b/17] 

 ṭ.-aydı [64b/10] 

ṭolan- (T.): Dolanmak. 

 ṭ.-ur [43a/1] 

ṭolu (T.): Dolu. 

 ṭ. [46b/12] 

top tüfenk (T.+T.): Top tüfek. 

 t. [16a/12] 

ṭoprak (T.): Toprak. 

 ṭ. [34a/12], [34a/16], [35b/4] 

ṭoyum (T.): Ganimet. 

 ṭ. [13a/11] 

töhmet (Ar.): Birine isnat olunan suç, 

işlendiği sanılan fakat gerçekliği henüz 

meydana çıkmamış olan suç, kabahat. 

 t. ėdüp [8b/9] 

 t. isnād ėdeler [9a/2] 

 t. olınup [25b/6] 



350 
 

tū (Far.) Kat, katmer. 

 t.-ile [17a/3] 

ṭūfān (Ar.): Nuh peygamber zamanında 

yoldan çıkmışları tedip etmek için Allah 

tarafından hem gökten yağdırılan, hem de 

yerden kaynayarak bütün dünyayı 

kaplayacak şekilde yağan çok şiddetli 

yağmur. 

 ṭ.-ı Nūḥ [36b/3] 

ṭulā (Ar.): Çok uzun.  

 ṭ. [13b/16], [13b/179 

ṭuluʿ (Ar.): Doğma, doğuş. 

 ṭ. [47a/17] 

 ṭ. itmek-ile [57a/8] 

türāb (Ar.): Toprak. 

 t.+dan [13b/17] 

türābī (Ar.): Toprağa mensup, toprakla 

ilgili. 

 t. [12b/2], [12b/6], [14b/17] 

 t.+dür [13b/12], [14b/14] 

 ḥarf-i t. [13b/15] 

 t.+den [(N2) 10b/2] 

 t.+dür [(N2) 11b/7], [(N2) 11a/15], 

[(N2) 11b/19] 

ṭut- (T.): 1) Ele geçirmek, yakalamak, 2) 

Herhangi bir durumda bulundurmak. 

 ṭ.-up [13a/10], [16b/10], [25b/9], 

[33a/8], [33a/12], [33b/4], [40a/11], 

[46a/11], [53b/4], [55b/2] 

 ṭ.-maya [14a/11] 

 ḳarār ṭ.-maz [46b/14] 

 ṭ.-mayalar [(N2) 14a/13] 

ṭutul- (T.): Tutma işi yapılmak veya 

tutma işine konu olmak. 

 ṭ.-maya [40a/2] 

 ser-ḫōş ṭ.-up [23a/5] 

ṭuy- (T.): Duymak. 

 ṭ.-up [13a/1], [40a/12] 

ṭuyul- (T.): Duyulmak. 

 ṭ.-maya [45b/10] 

tü (T.): Tüy. 

 yeşil t.+lidür [42b/6] 

 t.+lidür [42b/14] 

U 

ʿubūr (Ar.): Bir başka tarafa geçme. 

 ʿu. ėder [63a/4], [63a/16] 

ʿucb (Ar.): Kendini beğenmişlik. 

 ʿu.+ [47a/6] 

 ṣāḥib-i ʿu.+dur [58b/10] 

ucuzluḳ (T.): Yasal bir işlemle her şeyin 

asıl fiyatından ucuza satıldığı dönem. 

 u. ola [37b/14-15], [38a/3-4], 

[38b/5] 
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 u. [38b/6], [38b/16] 

uç (T.): Sınır, hudut. 

 u.+da olan begler begi [33b/16] 

ʿud (Ar.): Öd ağacı.  

 ʿu. ağacı [6b/4] 

uġra- (T.): Yola devam etmek üzere, bir 

yerde kısa bir süre kalmak. 

 Rūma u.-ya [46b/7] 

uġrı (T.): Hırsız. 

 maʿnī u.+larıdur  [59b/17] 

ʿulemā (Ar.): Alimler, ilim sahipleri. 

 ʿu. [5a/5], [5a/5], [24b/12], 

[25a/14], [28a/17], [30a/4], [38b/11], 

[44a/8], [51a/5], [51a/13], [56b/1] 

 ʿu.+ya [5a/14], [7b/11], [8a/7], 

[8a/9], [8a/10], [25b/17], [26b/5], 

[28a/16], [44a/18] 

 şeyḫü’l-ʿu. [8a/10] 

 ʿu.+nıŋ [9a/1], [25a/16] 

 muḥibb-i ʿu. [15a/5] 

 menfur-ı ʿu. [24b/2] 

 ʿu.+sında [28b/11] 

 reˊīs-i ʿu. [48a/5] 

 maḳbūl-i ʿu. [51b/6], [52b/13-14] 

 ʿu. [(N2) 14a/6] 

ulūhiyyet (Ar.): Allahlık sıfatları, 

Tanrılık vasfı. 

 daʿvā-yı u. [19b/14-15] 

 u.+lü [31a/6] 

ʿulūm (Ar.): İlimler, bilgiler. 

 ʿu. [18b/1] 

 ʿu.+ı [47a/12] 

 ʿu.-ı nā-mütenāhī [47b/15] 

ulus (T.): Aşiret, topluluk, kavim. 

 u. [33b/14] 

 u.+ı [33b/15] 

 u. [(N2) 13b/7] 

ʿulvī (Ar.): Yüce. 

 ʿu.+lere [58a/14] 

ʿumre (Ar.): Hac mevsiminin dışında 

Kabe’yi ve Mekke-i Mükerreme’nin 

mübarek yerlerini ziyaret etmek. 

 ʿu.+ye [26b/13] 

ʿumūmen (Ar.): Bütün, hep; herkese 

olduğu gibi. 

 ʿu. [30a/15] 

unud- (T.): Unutmak. 

 u.-ur [(N2) 11a/11] 

ur- (T.): Vurmak. 

 u.-up [21b/11], [22a/4], [28b/17], 

[30b/11], [33b/8] 

ʿUryān (Ar.): Çıplak. 

 ʿu. gelürler [53b/15] 

 ʿu. yürür [57b/9] 
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uṣandur- (T.): Bıktırmak. 

 u.-ayın [28b/14] 

uy- (T.): Uygun düşmek, münasip 

olmak 

 u.-a [(N2) 11a/3] 

 u.-maz [(N2) 10b/4] 

uyan- (T.): Belirmek, ortaya çıkmak, 

depreşmek 

 ṭaġlar u.-a [38b/18] 

uzun (T.): İki ucu arasında fazla uzaklık 

olan, maksi, kısa karşıtı. 

 u. [53a/2-3] 

Ü 

üç (T.): Üç. 

 ü. [4a/8], [4a/11], [4a/14], [4b/14], 

[4b/6], [6a/6], [6b/13], [6b/16], [7b/1], 

[7b/8], [9b/2], [9b/2], [9b/5], [9b/17], 

[11a/10], [11a/14], [11a/15], [11b/3], 

[15a/9], [15a/15], [16a/3], [25b/10], 

[25b/11], [26b/13], [29a/11], [29b/13], 

[30b/4], [30b/13], [32a/16], [34a/5], 

[34b/15], [35a/6], [36a/13], [36a/15], 

[36b/7], [38a/15], [38b/6], [40b/6], 

[41b/6], [41b/16], [43b/12], [44b/5], 

[45a/12], [50a/2], [53a/3] 

 ü.+er [27a/12], [27b/7], [29b/9], 

[36a/16] 

 ü.+i [36a/17] 

 ü.  [(N2) 12a/2] 

 Üç biŋ: Üç bin. 

 tāriḫ-i hicret-i nebevī ü. yıla 

varınca [2b/4-5] 

 hicretiŋ ü. senesine varınca [6a/15-

16] 

 tāriḫ-i hicret-i nebevī ü. seneye 

varınca [36a/14-15], [37b/10] 

 devrinde tāriḫ-i hicret-i nebevī ü. 

seneye ėrince [40b/3-4] 

 hicret-i nebevī ü. seneyi [44b/16] 

 tariḫ-i hicret-i nebevī ü. sene 

[45a/17] 

 ü.  [46a/109], [60b/1] 

 Üç yüz yetmiş beş: Üç yüz yetmiş 

beş. 

 ü. [26a/14] 

 Üç yüz: Üç yüz. 

 ü. [26a/14], [30b/4], [52a/12] 

üçünci (T.+T.): Bir şeyin üçüncü 

sırasında olan. 

 ü. devriŋ [3b/11] 

 ü. ṭarīḳindedür [10b/11-12] 

 ü.+leri [26a/7] 

ümīd (Far.): Umut, umma. 

 ü.+dür ki [34a/12] 

ümmü’l-kitāb (Ar.+Ar.): Arşın 

üstündeki kaza ve kader levhası. 
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 ü. [3a/3], [3a/12], [3b/10] 

 ü.+da [3a/9], [3b/3] 

 ü.+ıŋ [5a/9] 

 ü.+a [12a/15] 

Ünsiyyet (Ar.): Alışkanlık, ahbaplık, 

arkadaşlık. 

 ü. götürülüp [65b/12] 

üslūb (Ar.): Yol, biçim, usul. 

 ü. [17b/2] 

 ü.+a [54a/16] 

üst (T.): Bir şeyin üst tarafı, alt karşıtı. 

 anıŋ ü.+ünde [11a/2] 

 el ü.+üne el olur [67b/3-4] 

üzeri (T.): Bir şeyin üst tarafı, üstü. 

 ü.+ne [1b/7], [1b/8], [1b/10], 

[5a/17], [5b/11], [15b/15], [16a/5], 

[16a/6], [32a/11], [33a/11], [38a/14], 

[39a/4], [40b/4], [40b/5], [41b/2 ], 

[41b/3], [42b/3], [49a/10], [52a/15], 

[53a/2] 

 ü.+lerine [29a/10] 

 ü.+nedür [46b/2] 

 ü.+lerine [(N2) 9a/3] 

 ü.+ne [(N2) 10b/14] 

üzre (T.): üzerine, üzerinde. 

 ü. [1b/15], [1b/16], [2a/2], [2a/10], 

[3a/13], [3b/9], [7a/4], [7a/6], [7a/13], 

[8a/13], [8a/14], [8a/17], [9b/6], [11a/5], 

[11a/11], [11a/14], [11a/16], [11b/5], 

[11b/7], [12a/11], [12a/11], [13b/11], 

[14b/7], [16a/13], [16a/13], [16a/14], 

[17b/2], [17b/10], [18b/10], [20a/2], 

[20a/7], [20b/2], [20b/4], [20b/7], [22a/2], 

[25b/13], [27a/4], [28a/4], [28a/16], 

[29a/12], [29b/4], [31a/6], [32a/16], 

[35b/13], [37a/4], [37a/4], [37a/11], 

[39a/2], [39a/17], [41a/12], [41a/13], 

[42b/14], [43b/2], [44b/4], [46a/4], 

[48a/8], [48a/11], [49b/10], [53b/3], 

[59b/1], [60b/1], [60b/4], [61b/8], 

[61b/10], [62a/8], [63b/13], [64b/3], 

[66b/16], [67b/2], [67b/17] 

 ü.+dür [42a/14], [43a/1], [57a/3], 

[61a/6-7] 

 ü. [(N2) 11b/1], [(N2) 11a/5] 

V 

vācib (Ar): Terki caiz olmayan, yapılması 

gerekli. 

 v.+dür [17b/15], [21a/10], 

[21a/12], [21a/15], [55b/3] 

vādī (Ar.): İki dağ arasındaki uzun çukur, 

dere. 

 v.+de [41b/10] 

vāfir (Ar.): Çok, bol. 

 v. [34a/1] 

vaḥdet (Ar.): Yalnızlık, teklik, birlik. 

 gūşe-i v.+de [17a/1] 



354 
 

 v.+de [55b/12], [55b/12] 

 v. [61b/5] 

vāḳıf (Ar.): Bir şeyi elde eden, bir şeyden 

haberli olan. 

 v. olup [28b/2]] 

vaḳıf (Ar.): Birçok kişi tarafından kurulan 

ve toplum yararına çalışmayı ilke edinen 

kuruluş. 

 v.+lar [10a/17] 

vāʿiz (Ar.): İbâdethânelerde kalpleri 

yumuşatacak, sevâba, tâata, güzel ahlâka, 

iyiliğe, nefsi ıslâha sevkedecek, 

kötülüklerden tövbe ettirecek şekilde dînî 

konuşma yapan, nasîhat veren kimse 

 v.+iŋ [51a/3] 

vaḳ(i)t (Ar.): Vakit, zaman. 

 ol v. [5b/8], [11b/6], [24b/3], 

[25a/14], [25b/2], [29b/9], [33a/13], 

[35b/10], [37b/14], [41b/5], [44b/12], 

[61a/8] 

 v. [13a/6], [17a/14] 

 v.-ı seḥer [16a/15] 

 v.+de [21a/8] 

 ol v.+de [52b/17] 

 v.-i ḥācetde [65a/8] 

 v. [(N2) 8b/12], [(N2) 11b/9] 

vāḳiʿ (Ar.): Vuku bulan, olan, düşen; 

olagelen, rastlayan. 

 v. olmışdur [3a/3] 

 v. olan [5a/2], [8b/8], [14a/12], 

[27a/7], [31a/1], [37b/10] 

 v. oldı [10a/10] 

 v. olacaḳ aḥvāli [12a/7-8] 

 v. olur [20a/4-5] 

 v. olanların [24a/8] 

 v. ola [29b/8] 

vāḳiʿa (Ar.): Vuku bulan, olan, düşen; 

olagelen, rastlayan. 

 v. [29a/3] 

vāḳiʿāt (Ar.): Başa gelen, baştan geçen 

hadiseler. 

 vāḳʿıāt [48a/12] 

vālide (Ar.): Doğran, ana. 

 v.+si [40a/16] 

vallahü (Ar.): “Allah’a yemin olsun ki” 

anlamında bir söz. 

 v. [68a/11] 

var (T.): Mevcut, evrende veya 

düşüncede yer alan, yok karşıtı. 

 v. [3a/17], [4a/17], [5b/3], [8a/6], 

[8a/11], [10b/13], [11b/10], [22a/14], 

[24b/9], [30b/17], [31a/2], [40b/5], 

[49a/1], [54a/4], [64b/11], [64b/12], 

[66b/12], [66b/12] 

 v. idi [7b/16] 

 v. iken [4b/5] 
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 v. ise [12b/1], [13b/14], [18b/4], 

[23a/15] 

 v.+dur [4a/11], [6a/8], [8a/12], 

[8a/17], [13a/3], [13a/6], [20b/1], [22a/9], 

[24a/12], [24a/13], [24b/9], [25b/1], 

[26b/14], [26b/15], [27b/10], [36a/6], 

[42a/13], [42b/4], [42b/7], [42b/11], 

[42b/17], [42b/17], [43a/3], [45a/14], 

[45b/15], [46b/2], [47b/2], [55a/5], 

[55b/11], [56a/1], [56b/8], [56b/9], 

[58a/6], [62b/14], [65a/6] 

var (T.)-: Erişilmek istenen yere ayak 

basmak, ulaşmak, vasıl olmak. 

 v. [28b/1], [67a/16] 

 v.-a [13a/2], [15b/1], [22b/13] 

 v.-alar [53a/7] 

 v.-anı [14a/14] 

 v.-duḳda [13b/8] 

 v.-duḳlarında [5b/15] 

 v.-ıcaḳ [13a/7], [29b/3] 

 v.-ılup [40b/7] 

 v.-ımaya [6b/2] 

 v.-ınca [2b/5], [2b/8], [6a/10], 

[6a/16], [6b/7], [10b/14], [26a/16], 

[29a/5], [32a/7], [32a/10], [36a/13], 

[37b/10], [38a/2], [38b/4], [42a/10], 

[43a/2], [43a/6], [43b/15], [44a/1], 

[44a/14], [44a/16], [44b/8], [48b/17], 

[60a/17] 

 v.-madın [33a/12] 

 v.-up [3b/2], [6b/8], [15b/6], 

[16a/6], [16b/4], [23b/10], [28b/3], 

[29b/3], [32a/3], [34a/7], [39a/17], 

[40a/14], [40a/14], [45b/4], [46a/2], 

[51b/3], [53a/10], [53a/15], [53b/3], 

[54a/3] 

 v.-urken [41b/10] 

 v.-urlarsa [59a/14] 

vāridāt (Ar.): Hatıra gelen, içe doğan 

şeyler. 

 v. [48a/12], [52b/13] 

 v.+da [64a/5] 

vāṣıl (Ar.): Erişen, ulaşan, kavuşan. 

 v. olsa [35b/7] 

 v. olan [65a/3] 

vaṣiyyet (Ar.): Bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey. 

 v. [16b/15] 

vaṣiyyet-nāme (Ar.+Far.): Bir kimsenin 

vasiyetini yazmış olduğu kağıt, yazılı 

vasiyet. 

 v. [16b/13-14] 

vażʿ (Ar.): Tayin etme. 

 v.+lar ėdüp [28a/15] 

 ḫilāf -ı şerʿ-i v.+ı [30a/10-11] 
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vaẓīfe (Ar.): 1) Yapılması birine havale 

edilen iş, 2) Birine, her gün veya muayyen 

günlerde verilmesi kararlaştırılan iş ücreti. 

 v. taʿyīn ėde [4b/7] 

 v. olına [5a/1] 

 v. ėdüp [16a/11] 

 v.+ler itdüre [23a/17] 

 v.+den [27b/1] 

 v. taʿyīn ėdeler [30a/17-30b/1] 

ve (Ar.): İki kelime veya iki cümle arasına 

girerek aralarında bir bağ olduğunu 

anlatan söz. 

 v. [1b/2], [1b/4], [1b/6], [1b/7], 

[1b/9], [1b/9], [1b/13], [1b/15], [1b/16], 

[2a/1], [2a/5], [2a/5], [2a/5], [2a/6], 

[2a/10], [2a/13], [2a/14], [2a/15], [2a/15], 

[2b/4], [2b/9], [2b/9], [2b/9], [2b/10], 

[2b/10], [2b/10], [2b/11], [3a/6], [3a/16], 

[3b/1], [3b/3], [3b/5], [4a/11], [4a/11], 

[4a/11], [4a/11], [4a/11], [4a/12], [4a/14], 

[4a/15], [4a/15], [4a/16], [4b/1], [4b/1], 

[4b/4], [4b/5], [4b/12], [5a/2], [5a/3], 

[5a/5], [5b/2], [5b/8], [6a/7], [6a/14], 

[6a/15], [6a/16], [6a/17], [6b/13], [6b/4], 

[6b/5], [6b/12], [7a/2], [7a/3], [7a/6], 

[7a/11], [7a/11], [7a/13], [7a/14], [7a/15], 

[7a/16], [7a/17], [7b/1], [7b/3], [7b/4], 

[7b/5], [7b/7], [7b/7], [7b/8], [7b/9], 

[7b/11], [7b/14], [7b/16], [7b/17], [8a/1], 

[8a/1], [8a/3], [8a/3], [8a/3], [8a/5], [8a/6], 

[8a/7], [8a/9], [8a/10], [8a/11], [8a/13], 

[8a/14], [8b/2], [8b/6], [8b/7], [8b/9], 

[8b/12], [8b/12], [8b/15], [8b/16], [8b/17], 

[9a/1], [9a/4, [9a/4], [9a/6], [9a/8], [9a/9], 

[9a/11], [9a/14], [9a/15], [9a/16], [9b/7], 

[9b/8], [9b/9], [9b/13], [9b/15], [9b/7], 

[10a/1], [10a/2], [10a/3], [10a/10], 

[10a/15], [10b/6], [10b/8], [10b/11], 

[10b/12], [10b/17], [11a/1], [11a/4], 

[11a/7], [11a/7], [11a/8], [11a/8], [11a/9], 

[11a/13], [11a/17], [11b/22], [11b/5], 

[11b/7], [11b/9], [1b/11], [11b/12], 

[11b/13], [11b/14], [11b/15], [12a/1], 

[12a/3], [12a/4], [12a/5], [12a/8], 

[12a/15], [12a/16], [12b/9], [12b/10], 

[12b/12], [12b/13], [13a/12], [13a/14], 

[13a/17], [13b/4], [13b/13], [13b/17], 

[14a/2], [14a/3], [14a/6], [14a/7], [14a/9], 

[14a/9], [14a/11], [14a/13], [14b/1], 

[14b/3], [14b/4], [14b/5], [14b/7], [14b/8], 

[14b/9], [14b/11], [14b/13], [14b/14], 

[15a/1], [15a/5], [15a/5], [15a/6], [15a/6], 

[15a/7], [15a/9], [15a/9], [15a/10], 

[15a/12], [15a/14], [15a/14], [15a/16], 

[15b/3], [15b/10], [15b/10], [15b/10], 

[15b/14], [16a/1], [16b/6], [16b/9], 

[16b/9], [16b/16], [17a/4], [17a/6], 

[17a/10], [17a/10], [17a/10], [17a/11], 

[17a/11], [17a/11], [17a/14], [17b/5], 

[17b/7], [17b/8], [17b/9], [18a/1], [18a/2], 

[18a/6], [18a/9], [18a/10], [18a/11], 

[18a/15], [18b/2], [18b/2], [18b/3], 

[18b/5], [18b/7], [18b/9], [18b/11], 

[18b/12], [18b/15], [18b/6], [19a/1], 
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[19a/7], [19a/13], [19a/14], [19a/14], 

[19a/17], [19b/1], [19b/1], [19b/11], 

[19b/11], [20a/6], [20a/8], [20a/16], 

[20b/3], [20b/4], [20b/15], [21a/11], 

[21a/13], [21a/15], [21a/17], [21b/1], 

[21b/4], [21b/5], [21b/6], [21b/6], [21b/8], 

[21b/9], [21b/12], [21b/13], [22a/3], 

[22a/13], [22b/6], [22b/8], [22b/10], 

[22b/10], [22b/13], [22b/14], [22b/17], 

[23a/1], [23a/1], [23a/5], [23a/7], [23a/9], 

[23a/10], [23a/10], [23a/11], [23a/14], 

[23a/17], [23b/8], [23b/11], [23b/15], 

[24a/3], [24a/9], [24a/11], [24a/11], 

[24a/13], [24a/14], [24a/14], [24a/15], 

[24b/1], [24b/4], [24b/5], [24b/5], [24b/5], 

[24b/5], [24b/7], [24b/9], [24b/11], 

[24b/13], [24b/14], [23b/17], [25a/1], 

[25a/3], [25a/4], [25a/8], [25b/3], [, 

[25b/5], [25b/14], [25b/14], [25b/16], 

[25b/16], [26a/1], [26a/6], [26a/7], 

[26b/2], [26b/8], [26b/13], [26b/17], 

[27a/10], [27a/14], [27a/16], [27a/16], 

[27b/5], [27b/6], [27b/8], [27b/9], 

[27b/11], [27b/17], [28a/5], [28a/9], 

[28a/13], [28b/5], [28b/11], [28b/11], 

[29a/7], [29a/8], [29a/8], [29a/9], [29a/9], 

[29a/9], [29a/9], [29a/13], [29a/15], 

[29a/16], [29b/5], [29b/7], [30a/5], 

[30a/6], [30a/14], [30a/16], [30b/1], 

[30b/4], [30b/14], [30b/14], [30a/16], 

[30b/17], [30b/17], [31a/17], [31a/7], 

[31a/13], [31b/4], [31b/10], [31b/12], 

[32a/7], [32a/8], [32a/9], [32a/11], 

[32a/13], [32b/7], [32b/7], [32b/8], 

[33a/9], [33a/17], [33b/7], [33b/11], 

[33b/16], [34a/7], [34a/10], [34a/11], 

[34a/11], [34b/7], [34b/8], [34b/9], 

[34b/12], [34b/12], [34b/12], [34b/14], 

[35a/16], [35b/6], [36a/1], [36a/5], 

[36a/9], [36a/9], [36b/3], [36b/5], 

[36b/10], [36b/12], [37a/3], [37a/8], 

[37a/12], [37a/14], [37b/1], [37b/1], 

[37b/1], [37b/14], [37b/15], [37b/16], 

[38a/1], [38a/1], [38a/6], [38a/8], 

[38a/10], [38a/18], [38b/1], [38b/2], 

[38b/5], [38b/10], [38b/11], [38b/13], 

[38b/14], [38b/16], [38b/16], [38b/17], 

[38b/17], [38b/17], [39a/4], [39a/6], 

[39a/9], [39a/15], [39b/1], [39b/11], 

[39b/13], [39b/14], [39b/15], [40a/3], 

[40a/3], [40a/4], [40a/14], [40a/6], 

[40b/11], [40b/15], [40b/17], [41a/1], 

[41a/1], [41a/2], [41a/2], [41a/3], [41a/5], 

[41a/10], [41a/12], [41a/13], [41a/15], 

[41a/17], [41b/1], [41b/6], [41b/7], 

[41b/7], [41b/7], [41b/9], [42a/5], [42a/9], 

[42a/12], [42a/159, [42a/16], [42a/17], 

[42b/1], [42b/1], [42b/2], [42b/6], [42b/8], 

[42b/12], [42b/13], [42b/14], [42b/16], 

[43a/4], [43a/6], [43a/12], [43a/12], 

[43a/13], [43a/14], [43a/14], [43a/14], 

[43a/16], [43b/1], [43b/5], [43b/6], 

[43b/8], [43b/9], [43b/12], [43b/14], 

[43b/14], [43b/17], [44a/2], [44a/8], 

[44a/17], [44a/17], [44b/2], [44b/7], 

[44b/7], [44b/8], [44b/9], [44b/11], 
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[44b/15], [45a/6], [45a/7], [45a/11], 

[45a/15], [45b/3], [45b/9], [45b/11], 

[45b/14], [45b/15], [46a/5], [46a/6], 

[46b/1], [46b/11], [46b/15], [47a/1], 

[47a/1], [47a/1], [47a/2], [47a/2], [47a/2], 

[47a/39, [47a/4], [47a/6], [47a/7], [47a/8], 

[47a/9], [47a/10], [47a/15], [47a/17], 

[47b/2], [47b/3], [47b/4], [47b/5], [47b/5], 

[47b/5], [47b/5], [47b/7], [47b/14], 

[47b/14], [47b/15], [48a/1], [48a/2], 

[48a/6], [48a/7], [48a/9], [48a/12], 

[48a/12], [48a/13], [48a/14], [48a/15], 

[48a/16], [48b/5], [48b/6], [48b/8], 

[48b/10], [48b/10], [48b/15], [49a/3], 

[49a/6], [49a/7], [49a/8], [49a/8], 

[49a/10], [49a/11], [49a/11], [49a/16], 

[49b/3], [49b/11], [49b/15], [49b/16], 

[50b/6], [50b/13], [51a/1], [51a/13], 

[51a/16], [51b/8], [51b/9], [51b/11], 

[51b/11], [51b/12], [51b/12], [51b/12], 

[51b/14], [51b/14], [51b/15], [51b/15], 

[52a/3], [52a/8], [52a/10], [52a/13], 

[52a/16], [52a/16], [52b/2], [52b/5], 

[52b/6], [52b/6], [52b/6], [52b/9], 

[52b/11], [52b/11], [52b/11], [52b/12], 

[52b/12], [52b/12], [52b/13], [52b/14], 

[53a/1], [53a/5], [53a/6], [53a/7], [53a/8], 

[53a/14], [53a/16], [53b/6], [53b/6], 

[53b/7], [53b/8], [53b/12], [53b/16], 

[53b/16], [53b/16], [53b/16], [53b/17], 

[54a/4], [54a/6], [54a/7], [54a/17], 

[54b/1], [54b/3], [54b/7], [54b/7], [54b/9], 

[54b/16], [55a/1], [55a/2], [55a/3], 

[55a/6], [55a/11], [55b/12], [56a/2], 

[56a/4], [56a/4], [56a/6], [56a/10], 

[56a/11], [56a/14], [56b/1], [56b/3], 

[56b/10], [56b/11], [56b/11], [56b/11], 

[56b/13], [56b/16], [57a/6], [57a/7], 

[57a/8], [57a/8], [57a/11], [57a/12], 

[57a/15], [57b/2], [57b/9], [57b/13], 

[57b/14], [58a/1], [58a/1], [58a/1], 

[58a/2], [58a/7], [58a/11], [58b/1], 

[58b/5], [58b/10], [58b/14], [59a/2], 

[59a/9], [59a/4], [59a/6], [59a/7], [59a/7], 

[59a/7], [59a/2], [59a/16], [59b/3], 

[59b/6], [59b/15], [59b/16], [60a/1], 

[60a/1], [60a/2], [60a/4], [60a/10], 

[60a/12], [60a/14], [60b/12], [60b/13], 

[60b/17], [61a/14], [61a/5], [61a/8], 

[61a/14], [61b/9], [61b/17], [62a/2], 

[62a/6], [62a/6], [62a/11], [62a/12], 

[62a/14], [62b/2], [62b/2], [62b/2], 

[62b/2], [62b/2], [62b/4], [62b/10], 

[62b/13], [62b/16], [62b/17], [63a/4], 

[63a/8], [63a/11], [63a/16], [63b/9], 

[63b/10], [63b/10], [63b/14], [63b/15], 

[63b/15], [63b/16], [64a/1], [64a/2], 

[64a/13], [64a/14], [64a/14], [64a/15], 

[64b/3], [64b/15], [64b/15], [64b/16], 

[64b/16], [64b/16], [64b/16], [64b/17], 

[64b/17], [64b/17], [64b/17], [64b/17], 

[65a/9], [65a/11], [65a/13], [65b/13], 

[66a/14], [66b/3], [66b/7], [66b/10], 

[66b/17], [67a/2], [67a/8], [67a/13], 

[67a/17], [67b/3], [67b/4], [67b/8], 
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[67b/15], [67b/16], [68a/8], [68a/9], 

[68a/12], [68a/17] 

 v. [(N2) 8b/1], [(N2) 8b/1], [(N2) 

8b/1], [(N2) 8b/2], [(N2) 8b/3], [(N2) 

8b/7], [(N2) 8b/9], [(N2) 8b/10], [(N2) 

8b/10], [(N2) 8b/13], [(N2) 8b/14],  [(N2) 

8b/16], [(N2) 10b/7], [(N2) 10b/8], [(N2) 

10b/19], [(N2) 10b/19], [(N2) 10b/20], 

[(N2) 10b/10], [(N2) 11a/4], [(N2) 

11a/12], [(N2) 11a/13], [(N2) 11a/13], 

[(N2) 11a/15], [(N2) 11a/17], [(N2) 

11a/17], [(N2) 11a/18], [(N2) 11a/18], 

[(N2) 11a/18], [(N2) 11a/18], [(N2) 

11a/19], [(N2) 11a/19], [(N2) 11b/2], 

[(N2) 11b/5], [(N2) 11b/6], [(N2) 11b/12], 

[(N2) 11b/12], [(N2) 11b/12], [(N2) 

11b/13], [(N2) 11b/14], [(N2) 11b/17], 

[(N2) 11b/17], [(N2) 11b/17], [(N2) 

11b/17], [(N2) 11b/17] [(N2) 12a/1], 

[(N2)12a/1],  [(N2) 12a/1],  [(N2) 12a/2], 

[(N2) 13a/9], [(N2) 13b/5], [(N2) 13b/6], 

[(N2) 13b/7], [(N2) 13b/11], [(N2) 

13b/13], [(N2) 13b/17], [(N2) 13b/18],  

[(N2) 13b/8],13b/9], [(N2) 14a/2], [(N2) 

14a/4], [(N2) 14a/5], [(N2) 14a/6], [(N2) 

14a/7], [(N2) 14a/7], [(N2) 14a/], [(N2) 

14a/9], [(N2) 14a/9], [(N2) 14a/13], [(N2) 

14a/4], [(N2) 14a/14], [(N2) 14a/15]  

vedūd (Ar.): Çok muhabbetli, çok 

şefkatli; Allah’ın sıfatlarından biri. 

 v.+a [1b/2] 

vefā (Ar.): Sözünde durma, sözünü yerine 

getirme. 

 ṣāḥib-i v. [2a/5] 

 ehl-i v. [9a/9] 

 ʿöm(ü)r v. itmeye [25a/9] 

 v. [(N2) 11b/12] 

vefāt (Ar.): Ölüm, ölme. 

 v. ėde [15b/2], [16b/5] 

 v.+ında [17a/5] 

 baʿde’l-v. [37a/16] 

 v. ėde [(N2) 14a/13] 

 v.+da [(N2) 14a/16] 

velī (Ar.): 1) Sahip, 2) Ermiş, eren. 

 Rūm v.+leri [44a/4] 

 v.+ler [44a/14], [46b/8] 

 v.+lerden [46b/5] 

 Sulṭān Bāyezīd V.+den [43a/13-

14] 

vėr- (T.): Vermek. 

 cevāb v.-e [22a/6-7] 

 fetvā v.-e [23b/2-3], [39b/11] 

 fetvā v.-eler [38b/7] 

 fetvā v.-meye [23b/2-3] 

 fetvā v.-ürken [23b/15-16] 

 fetvā v.-ürlerdi [51a/6]

 fetvālar v.-üp [30a/7] 
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 ḫarāc v.-e [32a/10], [41b/15-16], 

[44a/13] 

 ḥükümler v.-eler [11a/16] 

 icazet v.-e [63b/1] 

 icazet v.-meye [63b/3] 

 iḫtilāl v.-e [22a/8] 

 maʿnī v.-üp [61a/2]  

 niẓām v.-üp [66b/6] 

 tafṣīl v.-mek [36b/17] 

 v.-digi [34b/13] 

 v.-dükde [7b/11], [28b/3] 

 v.-e [7b/11], [24b/2], [24b/3], 

[26b/9], [28a/11], [28b/16], [41b/14], 

[63b/2], [66b/9] 

 v.-ecek nesneye [19a/6] 

 v.-eler [19a/13], [27a/11], 

[27a/14], [27b/6], [27b/9], [29b/16], 

[30a/13], [36b/7], [36b/9]  

 v.-enlere [24b/1] 

 v.-me [67b/7] 

 v.-mekden [38b/13] 

 v.-meye [24b/3], [63b/2] 

 v.-meyeler [30a/6] 

 v.-meyen [17b/6] 

 v.-mez [14b/1], [35a/8], [61a/1] 

 v.-mişdür [18b/3] 

 v.-ülmek [26b/4] 

 v.-üp [2a/3], [10a/13], [11a/15], 

[11b/6], [15b/14], [20b/4], [27b/4], 

[29a/10], [60b/6], [66a/2] 

 v.-üp alduġından [35a/13] 

 v.-ür [14b/4], [14b/5], [14b/6], 

[14b/6], [34b/6], [49b/16], [58b/7], 

[60b/15] 

 v.-ür ise [8b/2], [34b/5] 

 v.-ürdi [37a/3] 

 v.-ürler [59b/17] 

 żarar v.-ür [19a/7] 

 ġażāb v.-ür [(N2) 11b/7] 

 ḫısset v.-üp [(N2) 11b/7-8] 

 ḳāl v.-üp [(N2) 11b/15] 

 v.-üp [(N2) 13b/9] 

 zehir v.-üp [(N2) 14a/11] 

veraʿ (Ar.): Haramdan kaçınma. 

 ehl-i v. [52b/7] 

 ehl-i v.+dur [58a/16] 

 züh(ü)d-i v. [58a/] 

vėril- (T.): Verilmek. 

 v.-di [19b/7] 

 v.-e [24b/1] 

 v.-miş [(N2) 10b/5] 

vėrül- (T.): Verilmek. 

 emir v.-mek [36b/4] 
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veyā (Ar.+Far.): Ayrı olmakla birlikte 

aynı değerde tutulan iki şeyi anlatan 

kelimelerden ikincisinin önüne getirilen 

söz, yahut. 

 v. [62a/15], [62b/1] 

 v. [(N2) 10b/11], [(N2) 10b/16], 

[(N2) 11a/6], [(N2) 11a/16] 

ve-yāḫūd (Ar.+Far.): Veya. 

 v. [11b/1] 

 v. [(N2) 8b/6], [(N2) 10b/16] 

vezīr (Ar.): Valilik, vekillik gibi yüksek 

rütbelerde bulunan “paşa” ünvanı taşıyan 

kimse. 

 v.+ile [4b/116] 

 v.+leri [6b/17] 

 v.+e [7a/15] 

 v.+iŋ [8a/7], [8a/8], [9b/17], 

[10a/12], [10a/12], [10b/2], [11b/2], 

[11b/14], [14a/7], [14a/15], [34b/8] 

 v. [8b/3], [8b/15], [8b/16], [9a/4], 

[9b/15], [10a/15], [10b/13], [10b/5], 

[10b/9], [11a/1], [11a/13], [11b/10], 

[11b/11], [11b/12], [12b/14], [12b/17], 

[14a/3], [14b/5], [23b/3], [23b/15], 

[26b/15], [28a/6], [29b/4], [34a/4], 

[35a/5], [37b/3], [39a/17] 

 v.-i ẓālim [11a/9] 

 v.+i [11a/14], [14a/10], [23b/8], 

[37b/1] 

 v.+e göre [14b/5] 

 v.+e [34b/12] 

 v. iken [39a/11] 

 v. [(N2) 8b/3], [(N2) 8b/11], 

 v.+i [(N2) 8b/9], [(N2) 8b/16], 

[(N2) 9a/5] 

 v.+iŋ [(N2) 10b/16] 

 v.+leriŋ [(N2) 11b/19] 

vezīr-i aʿẓam (Ar.+Ar.): Sadrazam, 

başvekil. 

 v. [7b/16], [8b/4], [8b/9], [8b/11], 

[9a/3], [9a/6], [9a/11], [9a/12], [9a/12], 

[9a/17], [9b/14-15], [9b/16], [9b/17], 

[10a/1], [11b/3], [13a/5], [22a/3], [39a/9] 

 v. [(N2) 14a/13] 

vilāyet (Ar.): İl. 

 v. Anaṭoluda [1b/11] 

 v.+e [3a/15], [3b/15], [15b/13], 

[15b/17], [17a/4], [25b/11], [59a/10], 

[59b/4] 

 ʿAcem v.+ini [6a/9-10] 

 maʿmūr v.+leri [6b/15] 

 v. [9b/11], [39b/3], [45a/4], 

[46b/11], [56a/2], [61b/12] 

 v.-i Rūmı [11a/10], [53b/10] 

 ʿArap v.+in [15b/2] 

 maġrib v.+lerin [15b/10] 
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 ʿAcem v.+ine [16b/3], [53a/6] 

 v.-i Rūmda [29a/7] 

 v.-i Engürüs [31b/13] 

 v.+lerini [31b/15] 

 Efrentiye v.+i [32a/8] 

 v.+ler [32b/5] 

 v.-i Yeyc [37b/16] 

 v.-i Çin [38a/2] 

 Mensek v.+i [42a/11] 

 v.-i ʿAcem [44b/10] 

 Firenk v.+inde [44b/13] 

 v.+leri [45a/6], [45a/6] 

 v.+den [45a/6] 

 v.-i Rūma [45b/5] 

 v.-i Rūm [46b/9] 

 v.+deki [46b/10] 

 v.+inde [46b/13] 

 v.+in [47a/3] 

 v.-i Sindede [53a/3] 

 Ḳaralar v.+i [53b/9] 

 v.+de [53b/12] 

 v.+i [61b/11] 

 v.-i ḳal(i)bde [66a/5] 

 v.+ler [(N2) 14a/3] 

vur- (T.): Uygulamak, basmak, koymak. 

 mühür v.-ur [25b/13] 

 mühür v.-alar 

vuṣlat (Ar.): Bir şeye ulaşma, yetişme. 

 v. [61b/5], [62a/1] 

vücūd (Ar.): 1) Bulunma, var olma, 

varlık., 2) İnsan veya hayvan gövdesi. 

 v. getürdi [1b/3] 

 v. gele [6a/2] 

 v. ėdicek [16b/7] 

 v.-ımda [31a/17] 

 v. ı şerīflerine [50b/11] 

 v. ʿalemine [66a/12] 

 vücūd ʿaleminden [66b/3-4]   

vüzerā (Ar.): Vezirler. 

 v.-yı [2a/13], [7b/14] 

 v.+sını [7b/6] 

 v. [8b/14], [10a/4], [14a/6], 

[14a/12] 

 ġayr-ı v.+ya [9b/15] 

 v.+nıŋ [10a/3], [12b/12], [24b/2] 

 ḳatl-i v. [10a/10-11] 

 ʿArap v.+sınıŋ [11b/1] 

 v.+sınıŋ [13a/15] 

 v.+ya [14a/5], [22a/8] 

 v. gibi [18b/9] 

 v.+dan [25a/4] 

 v. [(N2) 11b/16], [(N2) 11b/18] 
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vüzerāt (Ar.): Vezirlik. 

 v. ėdeler [7a/7] 

 v. [(N2) 8b/3] 

Y 

yād (Far.): Hatırlama, anma. 

 y. olına [2a/11], [34a/15] 

 y. ėdeler [9a/11], [37a/10], 

[37a/11] 

yādigār (Far.): Bir kimseyi veya bir 

nesneyi hatırlatacak şey. 

 y. ḳodı [2a/3] 

yaġ- (T.): Yağmak. 

 yaġmur y.-mayup [37b/11] 

 yaġmur y.-maya [42a/6] 

 yaġmur y.-a [42a/8] 

yaġı (T.): Düşman. 

 y. [39a/5] 

yaġmā (Far.): Çapul, zorla mal kapma. 

 y. ola [41a/2] 

yaġmur (T.): Yağmur. 

 y. [37b/11], [42a/6], [42a/8] 

yāḫūd (Ar.): Veya, isterseniz. 

 y. [4a/17], [6b/17], [7a/1], [8a/15], 

[8a/15], [9b/10], [9b/12], [10b/17], 

[11b/1], [13a/15], [26b/8], [26b/15], 

[26b/16], [26b/16], [28a/7], [28a/7], 

 
194  

[30a/15], [31b/16], [31b/16], [34a/17], 

[37b/7], [38a/3], [38b/6], [52a/11], 

[54b/13], [55a/9] 

yaḳ- (T.): Ateşe vermek. 

 y.-up [10b/8], [14b/16] 

 y.-up [(N2) 11b/11], [(N2) 12a/2] 

yaḳasın ḳurtar-194: Kendisini rahatsız 

eden, onu usandıran kişi veya sorunlardan 

uzaklaşabilmiş. 

 y. -ur [35a/15-16] 

yaḳın (T.): Yakın, uzak olmayan. 

 y. olduḳda [5a/14] 

 y. zamanda [24a/2] 

 maġrib y.+ına [37b/17] 

 y. degildür [45b/10-11] 

 y.+dur [45b/13], [46a/8] 

 y.+a ėrdükde [61b/8] 

yalıŋız (T.): Yanında başkaları 

bulunmayan. 

 y. [51b/5] 

yalıŋuz (T.): Yalnızca. 

 y. [51b/5] 

yan (T.): Taraf, yön. 

 y.+ına [17b/14] 

 y.+ında [28a/3] 
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 y.+ından [62b/15] 

yaʿni (Ar.): Sözün kısası, doğrusu, senin 

anlayacağın. 

 y. [2b/7], [18a/4], [44b/10], 

[50a/3], [53a/17], [55b/15], [61a/16], 

[62a/17], [65a/3] 

 y. [(N2) 11b/6], [(N2) 11b/8], 

[(N2) 11b/8] 

yaŋ (T.): Taraf. 

 y.+a [17b/14] 

yap (T.)-: Yapmak, meydana getirmek. 

 türbe ve ʿimāret y.-a [39a/4] 

yaralan- (T.) Yaralanmak. 

 y.-up [(N2) 13b/2] 

yarıl- (T.): Üzerinde yarık açılmak. 

 y.-up [38a/14] 

yarın (T.): Bugünden sonra gelecek ilk 

gün. 

 y. [28b/12] 

yasaġ (T.): Bir işin yapılmasına karşı olan 

yasal veya yasa dışı engel, memnuiyet. 

 y. ėdüp [32b/6] 

yasaḳ (T.): Bir işin yapılmasına karşı olan 

yasal veya yasa dışı engel, memnuiyet. 

 y. ola [26a/1] 

 y. ėdüp [39a/9] 

 y. itdüre [40a/1] 

yaṣṣı (T.): Yayvan ve düz. 

 y. [39b/14], [39b/15], [39b/16], 

[49b/11], [52a/12], [52a/14] 

yaş (T.): Doğuştan beri geçen ve yıl birimi 

ile ölçülen zaman. 

 beş y.+ında [4b/8] 

 y.+ında [(N2) 13b/13] 

yat- (T.): Yatar bir yerde durmak 

bulunmak. 

 y.-urken [29b/6], [65b/16] 

 y.-duḳda [45a/14] 

yatuş- (T.): Hızı, etkisi azalmak, aşırılığı 

geçmek 

 y.-up [(N2) 13b/4] 

yaya (T.): Piyade. 

 y. ʿasker [4b/12] 

yayaḳ (T.): Yürüyerek giden, yaya, 

piyade; binitsiz. 

 y. ʿasker [4b/13], [4b/17], [16a/2] 

 y. [(N2) 9a/5] 

yaylaḳ (T.): Yazı geçirmek için çıkılan 

yüksek yer. 

 y.+a çıḳa [32b/10] 

yaz (T.): Yaz mevsimi. 

 y. [16a/5] 
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yaz- (T.): 1) Söz ve düşünceyi özel işaret 

veya harflerle anlatmak; 2) Bir bilim veya 

sanat eseri meydana getirmek. 

 y.-dı [3a/9] 

 y.-a [10b/17], [23a/14] 

 y.-up [16b/14], [24a/1], [27b/13], 

[29a/12], [68a/4] 

 y.-duḳlarını [27a/13] 

 y.-an [(N2)14a/9] 

yazıl- (T.): Yazılmak, yazma işi 

yapılmak. 

 y.-up [(N2) 10b/5] 

ye- (T.): Yemek yeme, karın doyurma işi. 

 çok y.-mekden [42b/9] 

 bir fili y.-ler [42b/7-8] 

 kemük y.-r [42b/14] 

 çik y.-rler [42b/15] 

 az y.-rler [58b/1] 

 y.-melik [35b/1] 

yedek (T.): Gereğinde kullanılmak için 

elde bulundurulan, asıl karşıtı 

 y. [34b/9] 

yedi (T.): Yedi. 

 y. [4b/3], [5b/8], [10a/6], [24b/7], 

[25b/2], [26a/4], [26a/6], [27a/16], 

[36a/2], [37b/13], [41b/2], [42a/6], 

[52a/11] 

 y.+şer [26b/1] 

 yedi [(N2) 13b/12] 

 y.+şer [(N2) 10b/14] 

 yedi biŋ: Yedi bin. 

 y. seneye degin [12a/7] 

 yedi yüz: Yedi yüz. 

 y. [28a/4] 

 y. sene [28a/4] 

yedinci (T.+T.): Bir şeyin yedinci 

sırasında olan. 

 y. [10b/11], [57b/3] 

yedür- (T.): Ağzına yiyecek vermek, 

beslemek, karnını doyurmak. 

 y.-di [19b/4] 

 y.-eler [(N2) 14a/16] 

 y.-eler [(N2) 14a/6] 

yeg (T.): Daha iyi, üstün. 

 y.+dür [11a/1], [12b/11] 

yek-çeşm (Far.): Tek gözlü, sokur. 

 y. [11a/9] 

 y.+dür [11a/12] 

yektā (Far.): Eşsiz, benzersiz. 

 y. [49b/11], [50a/3], [50b/5], 

[52a/14] 

yemeklik (T.): Yiyecek şey, yiyecek 

maddesi. 

 ḫidmet-kār y.+i [35b/2] 
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yen- (T.): Savaş veya yarışmada üstünlük 

sağlamak, üstün gelmek. 

 anları y.-e [42a/16] 

yeŋiçeri (T.): Yeniçeri sınıfından olan 

Osmanlı askeri. 

 y. [13b/8] 

yeŋiden (T.): Tekrar. 

 y. [41a/11] 

yer (T.): Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı 

veya kaplayabileceği boşluk, mahal, 

mekân. 

 y.-i [1b/13]  

 y.+ine [4b/7], [6b/15], [12b/16], 

[15b/17], [24a/15], [24b/17], [25b/6], 

[28a/11], [28b/12], [32a/5], [43b/14], 

[48b/13], [49b/9], [50a/4], [50a/6], 

[50a/8], [50a/11] 

 y.+ü [8a/1] 

 y.+ler [8b/13], [44b/2] 

 y.+lerde [9a/14], [40a/3], [40a/3-

4], [45b/9] 

 y.+ler [16b/4] 

 y.+de [25b/9], [29b/1], [32b/17], 

[45b/16], [53a/12], [55a/4] 

 y.+ime [16b/14], [67a/11] 

 y. [21b/7], [38a/14], [45b/15] 

 y.+dedür [27b/10] 

 y.+e [30a/12], [42a/7], [60b/9] 

 y.+lerden [38a/7] 

 y.+lere [38a/10] 

 y.+den [38a/16] 

 y.+iŋ [45a/7] 

 y.den göge [66b/14] 

 y.+deki [67b/7] 

 y.+de [(N2) 8b/12], [(N2) 13b/8] 

 y.+inden [(N2) 10b/3] 

 y.+ine [(N2) 8b/11], [(N2) 

13b/10], [(N2) 13b/13] 

 y.+ler [(N2) 8b/12] 

yeryüzi (T.): Dünya. 

 y.+nde [19b/7] 

yeşil (T.): Yeşil rengi. 

 y. [41a/9], [42b/6], [52b/15] 

yetiş- (T.): Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl 

olmak. 

 y.-e [42a/15] 

 y.-dükde [(N2) 14a/14] 

yevm (Ar.): Gün. 

 y.+i [27b/3], [27b/4] 

yıl (T.): Sene. 

 beş y.+a dek [16b/11] 

 üç biŋ y.+a varınca [2b/5] 

 üç y.+da bir [7b/8] 

 nice y.+lar [9a/11] 
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 seksen y.+dan [10b/4] 

 iki y.+lıḳ [11a/12] 

 çoḳ y.+lar [15a/6] 

 y.+da bir kerre [17b/11] 

 on yedi y.+dan ṣoŋra [31a/6] 

 dört y. [32b/2] 

 beş yüz y.+lıḳ [44b/11] 

yılanlıḳ (T.): Yılanların olduğu yer. 

 y. ola [44b/12] 

 y.+dur [45b/14] 

yi- (T.): Yeme eylemi. 

 at y.-r [42b/14] 

yigirmi (T.): Yirmi. 

 y. [5b/12], [38b/7] 

 yigirmi altı: Yirmi altı. 

 y.+sı [9a/17] 

 yigirmi bir: Yirmi bir. 

 y. [32a/9], [38ba/3] 

 yigirmi dört: Yirmi dört. 

 y. [32b/2] 

 yigirmi sekiz: Yirmi sekiz. 

 y. [4a/15], [10b/12], [38a/3-4], 

[58b/1], [67b/13] 

 y.+e varınca [10b/13-14] 

 yigirmi ṭoḳuz: Yirmi dokuz. 

 y. [9a/16], [38b/4] 

 yigirmi yedi: Yirmi yedi. 

 y. [4a/4] 

yine (T.): 1) Yeniden, bir daha, tekrar, 

gene, 2) Buna rağmen, bunula birlikte. 

 y. [13a/16], [5b/12], [5b/13], 

[6a/5], [6b/14], [8a/17], [10a/14], 

[12b/12], [13b/14], [17a/14], [20a/13], 

[21b/2], [23b/6], [24b/14], [27a/14], 

[28a/11], [29a/5], [30a/12], [32a/6], 

[32a/14], [32b/1], [32b/1], [32b/15], 

[33a/17], [33b/1], [33b/5], [37a/15], 

[37b/4], [38a/5], [38a/14], [40b/8], 

[41a/8], [41b/1], [41b/2], [43b/14], 

[45a/9], [45a/6], [49b/9], [50a/3], [51a/4], 

[51a/10], [51b/3], [53b/3], [54a/15], 

[54a/16], [61a/14], [61b/2], [61b/3], 

[66a/3] 

 y. [(N2) 14a/17] 

yit- (T.): Bir gereksinimi karşılayacak, 

giderecek nicelikte olmak. 

 güci y.-erse [17b/8] 

yoḫsa (T.): Yoksa. 

 y. [62b/17], [63b/14] 

yoḳ (T.): Bulunmayan, mevcut olmayan 

(nesne, kimse vb.), var karşıtı. 

 y.+dur [22a/8], [35b/9], [37a/15], 

[42a/17], [42b/8], [43a/3], [46b/14], 

[47b/3], [50a/1], [53b/15], [56a/16], 

[58a/17], [61a/4], [64a/9], [65a/6], [67b/6] 

 y. [24a/12] 
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 y. ki [26b/7] 

 y.-idi [38a/4], [49a/5] 

 y.+dan ne ḫaber [62a/14] 

yoḳla- (T.): Bakmak, gözden geçirmek, 

kontrol etmek. 

 y.-ya [23a/15] 

yol (T.): Yol. 

 y. [11a/2], [44a/16], [44b/11] 

 y.+a dek [43b/13] 

 y.+dur [44b/3] 

 y.+ı [44b/5] 

 y.+dan [54a/2] 

 y.+lar [65a/4] 

 y.+da [(N2) 14a/8] 

 yoldan çıḳ-: Doğru yoldan 

ayrılmak. 

 y.-mışlardur [57a/10] 

yuġ- (T.): Yıkamak. 

 y.-alar [34b/1] 

yübūset (Ar.): Kuruluk. 

 y. vėrür [49b/16] 

 y. vermez [61a/1] 

 y. [66b/4],  

 y. [(N2) 8b/4], [(N2) 11b/10] 

yüce (T.): Yüksek, büyük, ulu. 

 y. [42b/4], [45b/16] 

yükseld- (T.): Yükseltmek. 

 y.-üp [39b/16] 

yürid- (T.): Tedavül ettirmek. 

 sikke y.-e [16a/4], [33a/11] 

 y.-e [(N2) 14a/9] 

yürü- (T.): Gereği gibi yapılmak veya 

ilerlemek. 

 y.-ye [28a/4], [28a/14], [30b/4], 

[39a/7], [51a/4], [52a/16], [52b/5] 

 y.-r [33a/4] 

yürü- (T.): Adım atarak ilerlemek, 

gitmek. 

 y.-r [53b/3], [57b/9] 

yüz elli: Yüz elli. 

 y. ise [27b/3] 

 y. [27b/3] 

yüz on bir: Yüz on bir. 

 y. [6a/2] 

yüz (T.): Yüz. 

 y. faṣ(ı)l [27b/16] 

yüz (T.): Başta, alın, göz, burun, ağız, 

yanak ve çenenin bulunduğu ön bölüm, 

sima, çehre, surat. 

 y.+leri [42b/6-7] 

 meymūn y.+lidür [42b/7] 

 iki y.+lidür [42b/11-12] 

 y.+inde [51a/17] 
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 y.+inden [51b/3] 

 y.+i [42b/12], [42b/12-13], 

[53b/8], [53b/8] 

 bir y.+den sülūki [55b/10] 

 yerdeki y. [67b/7] 

 y.+ler gözler sürüp [46a/16] 

 y.+leri [(N2) 11a/13] 

 yüzi sulı: Şerefli namuslu haya, 

hicap sahibi. 

 y. [52b/6-7] 

yüz- (T.): Derisini çıkarmak, derisini 

soymak. 

 derisin y.-e [33a/9] 

 derisi y.-ile [33b/5] 

yüz- (T.): Yüzmek. 

 ṣuyı y.-üp çıḳalar [45b/1] 

yüzinden (T.): Sayesinde. 

 şems-i maʿnevī y. [48b/9] 

Z 

żābiṭ (Ar.) Subay. 

 Baġdad ż.+i [33b/1-2] 

żabṭ (Ar.): İdaresi altına alma, kendine 

mal etme. 

 ẓ. ėde [6a/17], [15a/7], [15b/11], 

[16a/5], [16b/5], [16b/8-9], [31b/15], 

[32a/2], [32a/13], [40a/17], [41b/13], 

[41b/3], [43b/3], [43b/4], [43b/5-6], 

[44b/5-6] 

 ż. ėdeler [6b/11] 

 ż. itdüere [30b/9] 

 ż. ėdince [34a/8] 

 ż. olınmaya [35b/15] 

 ż. -ı ʿAceme [40b/2] 

 ż. ėde [(N2) 13b/1] 

zāhid (Ar.): Çok aşırı sofu, kaba sofu. 

 z. [52b/9] 

 z.+lerdür [58b/9] 

 z. olurlarsa [59a/2-3] 

ẓāhir (Ar.): Görünen, görünücü, açık, 

belli, meydanda. 

 ʿālem-i ẓ. [48a/5] 

 bī-ḥasebi’l-ẓ [47b/1] 

 ehl-i ẓ.+dür [56a/11] 

 ʿibādet -i ẓāhire [58b/2] 

 ʿibādet -i ẓāhire +de [59a/6-7] 

 ve’l-ẓ.ü [47a/13] 

 ẓ. [18a/1], [18a/7], [18b/3], 

[21b/13], [24a/13], [47a/14], [47b/11], 

[47b/13], [52b/14], [55a/13], [59b/3], 

[61a/9] 

 ẓ. itmez [56a/9] 

 ẓ. midür [11a/12] 

 ẓ. üzre [12a/11] 
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 ẓ.+den [47b/15] 

 ż.+e [64b/5] 

 ẓ.+i [22b/13], [51b/9] 

zaḥmet (Ar.): Sıkıntı, eziyet rahatsızlık. 

 z. çeküp [41b/10] 

zāˊid (Ar.): Artan. 

 z. [12b/4] 

żaʿif (Ar.): Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz.  

 ż. [19b/13], [43a/9], [44b/11], 

[46a/4] 

ẕākir (Ar.): Zikreden, zikredici, anan. 

 ẕ. [64b/16] 

ẓālim (Ar.): Zulmeden, haksızlık eden. 

 vezīr-i ẓ. [11a/9] 

 ẓ. [4a/11], [9b/2], [14b/7], [14b/7], 

[35b/8], [56b/13], [56b/14] 

 ẓ.+e [35a/13] 

 ẓ.+iŋ [30b/2] 

zamān (Ar.): Zaman, vakit, çağ, devir. 

 ʿādet-i z. [48b/15] 

 müddet-i z. [67b/16-17] 

 pādişāh-ı z. [52b/9] 

 z. [5a/16], [6b/4], [6b/2], [11b/11], 

[15b/14], [17a/8], [17a/12], [19a/12], 

[21b/6], [22a/13], [23b/14], [23b/16], 

[24a/11], [25b/2], [26a/1], [26b/8], 

[27a/2], [27a/15], [27b/5], [27b/8], 

[28a/12], [29a/13], [29b/5], [29b/7], 

[29b/11], [30a/14], [30a/16], [30b/3], 

[30b/4], [30b/7], [30b/8], [31a/3], [32a/7], 

[32a/11], [32a/13], [32b/3], [32b/5], 

[32b/8], [33a/16], [33b/7], [36b/5], 

[36b/12], [38b/14], [39b/12], [39b/14], 

[40a/4], [40b/1], [40b/11], [40b/17], 

[41a/2], [41a/13], [41a/17], [41b/1], 

[41b/7], [41b/15], [41b/16], [42a/5], 

[43b/5], [44a/13], [46a/3], [44b/9], 

[51b/8], [55a/15], [58b/17], [62b/16], 

[63b/1], [66a/2], [66b/5] 

 z.+a [31a/2], [51a/14] 

 z.+da [4b/17], [10b/1], [12b/17], 

[24a/2], [24b/17], [32a/15], [33b/10], 

[36a/16], [42a/15], [43a/7], [46b/5], 

[53a/7], [53a/13], [54b/9], [58a/10], 

[58b/15], [64a/16] 

 z.+dan ṣoŋra [10b/15] 

 z.+dur [31a/5] 

 z.+ımız [31a/4] 

 z.+nında [11a/6], [23a/15], 

[30a/4], [30a/8], [36a/2], [51a/5], [63a/10] 

 z.+nıŋ [5a/1], [14b/4], [39a/3], 

[39b/12] 

 z.-ı ātiyede [35b/13-14] 

 z.-ı ḳalīlde [37b/11], [40b/5] 

 z.-ı māżīde [54a/13-14] 

 z.-ı şerīflerinde [24a/4] 
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 z.-ile [15a/4] 

 z. [(N2) 14a/13] 

 z.+a [(N2) 14a/12] 

 z.+ında [(N2) 12a/1] 

zamāne (Ar.): Şimdiki zaman. 

 pādişāh-ı z. [51b/2] 

zār (Far.): Ağlayan, inleyen. 

 girye vü z.+ı [19b/6] 

żarar (Ar.): Ziyan, eksiklik, kayıp. 

 ż. vėrür nesneye [19a/7] 

ẕāt (Ar.): Asıl, öz, cevher. 

  ẕ. [12a/16], [42b/3] 

 ẕ.ü’l-ālā hevām ṭaġlarından 

[45b/2] 

 z.195+ında [47b/5] 

 ẕ.ü’l baḥis̱dür [47b/6] 

 fi’l-ẕ. [48a/7] 

 ism-i ẕ. [48a/16], [49b/13] 

 ẕ.+ı [61a/13] 

 ẕ.+dan ġayrı [61a/16] 

 esmā-yı ẕ.+a [62a/5], [62a/6] 

zavallu (Ar.+T.): Acınacak durumda olan 

kimse. 

 zavallu+lar [(N2) 14a/5] 

 
195 “ẕāt” sözcüğü “zāt” biçiminde yazılmıştır. 

zehī (Far.): Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

 z. [36a/1] 

zehir (Far.): Zehir, ağu. 

 z. [(N2) 14a/11] 

zekāt (Ar.): İslam’ın beş şartından biri 

olan, mal ve paranın, paklığını ve 

helalliğini sağlamak üzere, kırkta birinin 

her yıl sadaka olarak dağıtılması. 

 z. vermeyen [17b/5-6] 

ẕelīl (Ar.): Hor, hakir, alçak, aşağı tutulan, 

aşağılanan. 

 ẕ. olmayalar [5a/3] 

zelzele (Ar.): Yer sarsıntısı, deprem. 

 z. ola [25a/13], [36b/3-4], 

[38a/12], [38a/13], [38a/18] 

 z. olup [38a/9] 

zemīme196: (Ar.): Fena, kötü, hal ve 

hareket. 

 efʿāl-i z.+sin [17a/1] 

 efʿāl-i z.+sini [18b/14] 

 efʿāl-i z.+sinden [48b/3] 

zemīn (Ar.): Temel, dayanak. 

 z. [36a/2] 

ẕemm (Ar.): Yerme, kınama 

 ẕ. eylemek [65a/5] 

196 Metinde “ẕemīme” sözcüğü “Zemīme” 

biçiminde yazılmıştır. 
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zerāfet (Ar.): İncelik, nezaket. 

 ẓ.-ile [28b/2] 

 ẓ.+le [(N2) 14a/16] 

Ẕevāˊid (Ar.) Ziyade, fazla şeyler. 

 ẕ.+i [27b/6] 

zeynī (Ar.): Sühreverdi yani Şeyh Ömer 

Şahabettin Sühreverdi tarafından kurulan 

tarikat koluna ait olan. 

 Z.+lerdür [59b/2] 

 Z.+lerden [62b/2] 

ẕikr (Ar.): Anma, anılma. 

 ẕ. olan [4b/5] 

 ẕ. olınan [6a/4], [13b/1], [17a/13], 

[28a/12], [31a/9], [34b/13], [36b/14], 

[44b/4], [53a/14], [56b/6], [63a/8] 

 ẕ. olınursa [12a/1] 

 ẕ. olınup [18b/6] 

 ẕ. olına [19a/14] 

 ẕ. ėdüp [28b/13] 

 ẕ. olundı [36b/10], [46b/14] 

 ẕ.-i ḥarbī [50a/16] 

 ẕ.+i [50b/2], [51b/8] 

 ẕ.-i ḍarbı [60b/17] 

 ẕ. [63b/8] 

 ẕ.+ler [63b/15] 

 ẕ. olacaḳ maḥal+de [(N2) 10b/17] 

ẕillet (Ar.): Hakirlik, horluk, alçaklık. 

 ẕ.+de [(N2) 14a/6] 

zindān (Far.): Karanlık, yer altı 

hapishanesi. 

 beden z.+ında [46a/3] 

 z. [(N2) 11a/12] 

zinde (Far.): Dinç sağlam, kuvvetli. 

 z. olup [47a/8-9] 

 z. [(N2) 11a/12] 

zīrā (Far.): Çünkü, şundan dolayı ki. 

 z. [3a/5], [6a/12], [7a/16], [7b/12], 

[12a/10], [14b/6], [15a/2], [16a/7], 

[17b/10], [18a/12], [19a/2], [19a/6], 

[20a/9], [20b/13], [20b/13], [20b/17], 

[21a/13], [21a/16], [22a/9], [22b/9], 

[24a/5], [25b/1], [26b/7], [30b/5], [31a/5], 

[34b/2], [35b/15], [36b/1], [41a/11], 

[42a/12], [42b/16], [46a/4], [47a/11], 

[48b/17], [49a/2], [49b/15], [50a/15], 

[51a/7], [55b/3], [55b/8], [55b/10], 

[56a/17], [56b/7], [57a/12], [57b/12], 

[58b/15], [60a/8], [60b/15], [61a/7], 

[63a/12], [63b/6], [64a/8], [64a/12] 

 z. [(N2) 10b/4], [(N2) 11b/6],  

[(N2) 11b/7] 

zivā (Ar.) Açık. 

 z.+lu [64b/7] 

ziyāde (Ar.): Artan, fazla kalan. 

 z. [5a/2], [10b/4], [10b/17], 

[14a/9], [19a/11], [23a/6], [24a/10], 
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[27a/2], [35a/13], [37b/12], [38b/18], 

[54b/10], [61b/17], [(N2) 8b/3] 

 z.+sin [27b/1-2] 

 z.+sini [27b/4] 

 z.+sinden [31a/8-9] 

 z. [(N2) 14a/1], [(N2) 14a/7] 

ziyāret (Ar.): Görmeye gitme. 

 z. ėdüp [16b/12] 

 z.+ine varalar [53a/7] 

 z. ėdeler [53a/15] 

 z. itmeyeni [53a/15] 

 z.+ine varup [54a/2] 

 z.+ine varurlarsa [59a/14] 

ziyāret-gāh (Ar.+Far.): Ziyaret yeri, 

türbe. 

 z. [9b/13] 

ẓuhūr (Ar.): Görünme, meydana çıkma. 

 ẓ.+a getürdi [2a/10], [68a/5] 

 ẓ. ėde [4a/6], [8b/6], [25a/5], 

[26a/17], [36a/16], [39a/7], [44a/15], 

[45a/1], [51a/9], [52b/7], [54b/1], [54b/4] 

 ẓ. ėdince [6a/1], [7a/10], [55a/16] 

 ẓ. ėdüp [7b/4], [31b/5], [39b/8], 

[40a/5], [52a/17], [54a/2], [65a/10] 

 ẓ. ėder [8b/3], [31b/10] 

 ẓ. [13b/2], [63a/16] 

 ẓ.+ı [13b/3] 

 ẓ. itmez [18a/11] 

 ẓ.+ı yoḳ [24a/12] 

 ẓ.+ında [27a/1] 

 ẓ.+a geldükce [31a/13-14] 

 ẓ.+ı [31a/14], [36b/2] 

 ẓ.+ına [36b/12], [47b/8], [47b/16] 

 ẓ.-ı celālī [39a/9-10] 

 ẓ. eyledügi zaman [39b/11-12] 

 ẓ.+a [47a/15] 

 ẓ.+a gelüp [47b/13] 

 ẓ.+ında [48a/7], [61a/12] 

 ẓ. ėden [61a/5] 

 ẓ. itse [63a/4] 

 ẓ. itmeg-ile [63a/7] 

 ẓ.+a getürüp [66a/12], [66a/14] 

 ẓ. ėden [(N2) 10b/19] 

 ẓ. itse [(N2) 10b/8] 

ẓul(u)m (Ar.): Haksızlık, eziyet. 

 ẓ.+inden [11b/12] 

 ẓ.+i [35a/1], [35b/5] 

 ẓ.+i [(N2) 8b/10] 

ẓulmet (Ar.): Karanlık. 

 ẓ. [45b/14], [ 

 ẓ.+den ġayrı [45b/15] 

 ẓ.+den [46b/1] 

 ẓ. [(N2) 11b/12] 
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ẓulumāt (Ar.): Karanlık. 

 ẓ. degildür [46b/1] 

zübde (Ar.): Bir şeyin en seçkin parçası. 

 z.-yi benī ādemdür [1b/7] 

 z.-yi fuṣūṣ [52b/12] 

zühd (Ar.): Her türlü zevke karşı koyarak 

kendini ibadete verme. 

 taḳvā vü z. [25a/8] 

 z. ü ʿirfānın [47a/1] 

 z. ve taḳva [48a/2] 

 z. ü taḳva [48b/2], [51a/10], 

[52b/17], [63b/10] 

 z.-i veraʿ [58a/15] 

 z.+e [59b/5] 

ẕükūr (Ar.): Erkekler. 

 evlād-ı ẕ.+ı   [16b/5]  

 evlād-ı ẕ.+ı [(N2) 13b/10]
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ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

A 

ʿAcem: 1) Arap olmayan, Arap’tan gayrı kavim; 2) İranlılar. 

 ʿA. vilāyetini [6a/9-10], [ 

 ʿA. begleri [6a/11], [6b/4], [6b/6] 

 pādişāh-ı ʿA. [6a/14] 

 ʿA. [6a/16], [8b/14], [11a/7], [15b/3], [15b/10], [16b/6], [23a/11], [29a/9], [32a/16], 

[33b/3], [37b/14], [38b/2], [40b/4], [40b/8], [40b/10], [40b/7], [41a/12], [41b/4], [41b/13], 

[43b/14], [44a/1], [53b/16], [58a/8] 

 ʿA. beglerini [6b/8] 

 ʿA. diyārın [6b/9] 

 ʿA. begler begi [6b/10] 

 ʿA. beglerine [6b/12], [6b/14] 

 ʿA. vilāyetin [15b/1-2] 

 ʿA. diyarına [16a/3] 

 ʿA. vilāyetine [16b/3], [53a/6] 

 ʿA.+e [25b/10], [33b/2], [33b/13], [40b/2], [44a/4] 

 ʿA.+de [29a/8] 

 ʿA. şāhı [35b/5-6] 

 ʿA. şāhına [39a/16] 

 ʿA.+de idi [44a/1] 

 vilayet-i ʿA. [44b/10] 

 ʿA.+lerde [53a/8] 

 şāh-ı ʿA. [60a/9] 

ʿAcemī : İranlı. 
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 ḥabīb-i ʿA. [49a/8] 

Aḥmed: Erkek adı. 

 A. [3a/4], [3a/15], [4a/16], [7a/12], [21b/3], [24b/11], [30b/14], [30b/15], [31a/14] 

 A. Paşa [14a/6] 

 A.+e [4a/17] 

 Sulṭān A. [21b/5] 

Aḥmed-i Ṭavīl: Bir şeyhin adı olarak geçmektedir. 

 A. [28a/6], [28a/6] 

Aḥmed Ġazālī: İmam Gazâlî’nin kardeşi. 

 A. [49a/14] 

 Ġ. [49a/16], [49a/17] 

Aḳdeŋiz: Akadeniz. 

 A. [44a/1] 

Aḳḥiṣār: Akhisar. 

 A.+da [1b/12] 

 A.+dan [29a/4-5] 

 A.+ından [68a/4 

Aḳḥiṣārī: Musannifin babasının lakabı. 

 A. [50a/9], [67a/6] 

Aḳşemsed’dīn197: Gerçek adı Şemseddin Muhammed b. Hamza’dır. Ancak Akşemseddin 

veya adıyla şöhret bulmuştur. Şeyh Hamza’nın oğludur. 

 A. [50a/4] 

Alamat: Yer adı olarak geçmektedir. 

 A.+a [37b/16] 

 
197 TDV. İslam Ansiklopedisi: https://www.islamansiklopedisi.org.tr/aksemseddin, Erişim tarihi: 19.05.2020. 

https://www.islamansiklopedisi.org.tr/aksemseddin
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ʿAlevī (Ar.): Hz. Ali’ye intisabı olan kimse. 

 ʿA. [24b/11], [26b/13] 

Āl-i ʿOs̱mān: Osmanlı hanedanı. 

 Ā. [9a/15-16], [14b/11], [27a/3], [(N2) 10b/14] 

 Ā.+ dan [4a/4], [6a/2], [6a/3], [7a/8], [7a/17], [7b/5], [26b/14], [26b/17], [36b/1], 

[43a/13] 

 Ā.+dan ġayrı [2a/14] 

 Ā.+ı [2a/13] 

 Ā.+nıŋ [7a/9], [36b/2] 

ʿĀlī: Erkek adı. 

 ʿĀ. [30b/14], [30b/15] 

ʿĀlī Dāvūd Bārī: Metinde Cüneyd-i Bağdadi’nin halifesi olarak geçmektedir. 

 ʿĀ. [49a/9] 

Allah: Allah, Tanrı. 

 A. [11a/12], [15a/13], [31a/15], [62b/13], [(N2) 14a/1] 

Allahü teʿāla: Allah. 

 A.+dan [17b/14]i [20b/8], [41a/8] 

Anaṭolu: Anadolu. 

 vilāyet-i A. [1b/11] 

 A. [37b/13], [38a/10-11] 

ʿAnkūr: Erkek adı. 

 ʿA. [46a/11] 

ʿArap: Irak, Şam, Hicaz, yemen ile Mısırda ve Afrika’nın kuzeyinde bulunan kavmin genel 

adı. 

 ʿA. [6a/16], [11a/7], [15b/10], [29a/8], [29a/14], [29a/16], [40b/4], [40b/7], [40b/15], 

[41a/6], [43b/5], [44a/13], [51b/8], [52a/17], [53b/4], [53b/16] 
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 lisān-ı ʿA. [11a/14] 

 ʿA. vilāyeti [11a/15] 

 ʿA. vüzerāsınıŋ [11b/1] 

 ʿA.+a [25b/10] 

 ʿA.+da [28a/8] 

 ʿA.+dan [43b/5] 

ʿĀrif-bīllah: Marifeti Allah’a vasıl olan, vekillik mertebesine ulaşmış kimse, veli. 

 ʿā. [17a/3], [48b/8], [53a/4], [57b/2], [58b/16], [59b/5] 

ʿAvārıż: Olağanüstü durumlarda, bilhassa harp sebebiyle alınan vergi. 

 ʿa. [38b/12] 

Ayaṣofya: Ayasofya, İstanbulda bir ibadethane. 

 A. [38a/15] 

Ayaz: Erkek adı. 

 A. Paşa [39a/15] 

B 

Baġdad: Bağdat şehri. 

 B.+ı [6a/14] 

 şehr-i B. [6a/15] 

 B.+a [15b/1] 

 B. [33b/1], [38a/1], [41b/4] 

Baḥr-ı ʿamiḳ: Deniz adı olarak geçmektedir. 

 B.+e [43a/6] 

 B.+dür [62a/10] 

Baḥr-ı ḳulzem: Kızıldeniz, Şap denizi. 

 B. [37b/15] 

Baḥr-ı mīr: Bir deniz adı olarak geçmektedir. 
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 B.+dür [44b/7] 

Baḥr-ı muḥīṭ: Okyanus. 

 B.+e [43a/2] 

 B.+den [43a/6], [43b/11] 

Baḥr-i Gerger: Bir nehrin adı olarak geçmektedir. 

 B.+e [43b/14] 

Bayrāmī: Hacı Bayram-ı Veli tarafından kurulan Bayramiyye tarikatından olan kimse. 

 ṭarīḳ-i B.+den [54b/3-4] 

 B.+de [54b/9] 

 B.+leriŋ [62a/4] 

 B. [62a/7], [62a/8], [62a/10], [ 

 B.+lerden [62b/4], [62b/5] 

 B.+lere [62b/6] 

 B.+lerdür [65a/7] 

Bedrüd´dīn Rūmī: Semavî piri olarak geçmektedir. 

 B.+dür [57b/16] 

Belgırad: Belgırad şehri. 

 B.+a [5a/15] 

 B.+ı [32a/2] 

 B. begler beginiŋ [33b/10] 

Bengal: Hindistan’da bir şehir. 

 B. [38a/2] 

Benī-İsrāil: İsrail oğulları, Yahudiler. 

 B.+den [39a/2], [40b/12] 

Boṣna: Bosna. 

 B. [37b/16] 
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Bursa: Bursa. 

 B.+dan [25a710] 

 B. [34a/1], [41b/5] 

C 

Cebriyye: Beşeri iradeyi inkar eden bir mezhep. 

 c.+den [20b/13] 

 c.+dür [20b/16] 

Celālī: Hicri XI. asırdan önce Anadolu’da baş gösteren eşkıyaya verilen bir ad. 

 c. [39b/7], [39a/8] 

 ẓuhūr-ı c. [39a/9-10] 

Cemāl Efendi: Halveti tarikatının halifelerinden biri. 

 C.+den [50a/14] 

Cidde: Suudi Arabistan’da bir şehir. 

 C.+de [9b/10] 

 C.+yi [41a/5], [41a/7] 

Çift: Tarım vergisi. 

 ç. [36a/4] 

Cüneyd-i Baġdādī198: Sufiliğin temsilcilerinden meşhur bir şeyh. 

 C. [49a/9] 

Ç 

Çin: Çin. 

 vilāyet-i Ç. [38a/2] 

D 

 
198 TDV. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/cuneyd-i-bagdadi, 

Erişim Tarihi: 18.05.2020. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/cuneyd-i-bagdadi
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Dāvūd Ṭaī199: İlk dönem sûfî ve zâhidlerinden biridir ve İmam Caferi’nin öğrencisidir. 

 D, [49a/8] 

Diyār-ı Rūm: Osmanlı ülkesi, Anadolu. 

 d.+da [1b/11], [54a/16] 

E 

Ebū Bekir: İlk halife Hz. Ebubekir. 

 E. [3a/2], [3a/8], [3b/2], [49a/13] 

 B.+üŋ [3a/10] 

 B. [3a/13] 

Ebü’l-Ḳasım Kirmānī200: Kirmanda doğmuş pek çok alimden eğitim almış ve batını 

fikirlere ilgi duymuş ve hicri 500 senesinde ölmüş bir  alim. 

 E. [49a/12] 

Ebū El-Fażıl: Musannifin eğitim gördüğü şeyhlerden biri. 

 E. [10b/17] 

Ebü’n-Necīb Sührevėrdī201: İranlı bir sufi, fakih ve muhaddis. 

 E. [49a/15] 

Esedullahi‘l-Ġālib ʿĀlī İbn-i  Ebī202 Ṭālib: Ebu Talib’in oğlu Hz. Ali. 

Efrenc: Frenk, Avrupalı. 

 E. [32a/8] 

Edirne: Edirne. 

 E. [24b/11] 

 E.+den [25a/11] 

 
199 TDV. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/davud-et-tai, Erişim 

tarihi:19.05.2020. 
200 TDV: Türkiye Diyenet Vakfı İslam Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/kirmani-taculkurra, 

Erişim tarihi: 19.05.2020. 
201  TDV. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/suhreverdi-ebun-

necib, Erişim tarihi: 18.05.2020. 
202 Metinde “Ebū” sözcüğü “Ebȋ” biçiminde yazılmıştır.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/davud-et-tai
https://islamansiklopedisi.org.tr/kirmani-taculkurra
https://islamansiklopedisi.org.tr/suhreverdi-ebun-necib
https://islamansiklopedisi.org.tr/suhreverdi-ebun-necib
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 E.+ye [32a/13] 

Engürüs: Macaristan. 

 vilāyet-i E. [31b/13] 

 E. [32a/16] 

F 

Faḫr-ı ʿālem: Hz. Muhammed. 

F. [1b/7], [3a/14], [3b/1], [31a/5] 

F. Muḥammed [18a/2], [46a/12] 

Ḥażret-i F.+iŋ [52a/1] 

Fārsī: Farsça. 

 F. [53a/11 

Feluniye: Polonya. 

 F. [43a/10] 

Fenārī: Fenariyye tarikatından olan kimse. 

 F.+ler [39a/14] 

Ferhād: Erkek adı. 

 F. imiş [13b/5] 

 F. [13b/5] 

 F. Pāşā [32a/1] 

 F.+ı [32a/3] 

Filisṭīn: Filistin. 

 diyār-ı F. [32b/14] 

 F. [40b/11] 

Firenk: Avrupalı. 

 F. [5b/10], [13a/8], [32a/10], [38a/7], [44b/13] 

Firengistān: Avrupa. 
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 F.+a [13a/4], [13a/7] 

 F. [32a/12] 

Fir’avn: Allahlık iddiasında bulunduğu için Hz. Musa’nın mücadele ettiği Mısır hükümdarı. 

 F. gibi [33a/12] 

 F.-ı laʿīn [19b/14] 

Fīrūz: Erkek adı. 

 F. ola [28a/1] 

G 

Ġalaṭa: İstanbul’da yer alan bir semt. 

 Ġ. [10b/1], [12b/17], [13a/11] 

 Ġ.+ya [13a/12]  

Gelibolı: Gelibolu. 

 G.+dan [13a/9] 

Geylān: Geylan. 

 G.+ı [15a/9], [16a/7] 

 G. [16a/5], [41b/8], [41b/9] 

 G.+da [38b/1] 

 G.+dan [49b/5] 

Gürci: Gürcistan halkından olan kimse. 

 G. [(N2) 8b/12] 

Gürcistān: Gürcistan. 

 G. [33b/12], [38b/2] 

 G.+a [37b/5] 

 G.+da [(N2) 8b/13], [(N2) 8b/17], [(N2) 8b/18] 
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H 

Ḥāb: Yer ismi olarak geçmektedir. 

 Ḥ. [41a/17] 

Ḥacı Bayrām: Bayramiyye tarikatını kuran kişi, Hacı Bayram Veli. 

 Ḥ. [59b/8], [50a/4] 

Ḥacr-ı muḥit: Kara Ahmed Paşa’nın yazdığı kitap olarak geçmektedir. 

 Ḥ. [30a/2-3] 

Ḥalep: Halep. 

 Ḥ. [5a/15], [5b/16], [32a/16], [32a/16], [41b/3], [41b/7], [43b/6] 

 aṣḥāb -ı Ḥ. [5b/14] 

 Ḥ.+den [5b/4] 

 Ḥ.+de [5b/17], [11a/5], [11a/13] 

Ḫalvetī: Halveti tarikatından olan kimse. 

 Ḫ.+lerde [50a/1], [50a/13], [54b/9] 

 Ḫ.+lerden [50b/4], [62b/7] 

 Ḫ. [54a/3], [62a/7], [62a/8] 

 Ḫ.+lerdür [60a/16] 

 Ḫ.+den [62a/16] 

 Ḫ.+lere [62b/4] 

Ḫarāsān: Horasan. 

 Ḫ.+a [6a/10] 

Ḥasan: Erkek adı. 

 Ḥ. [1b/9], [3b/8], [(N2) 10b/10], [(N2) 10b/12] 

Ḥasan Baṣri: Basralı bir âlim ve zâhid. 

 Ḥ. [49a/7-8] 

Ḥażret-i Ādem: Hz. Adem. 
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 Ḥ. [53a/11] 

Ḥażret-i Aḥmed: Hz. Ahmed. 

 Ḥ. [3a/6] 

Ḥażret-i Allah: Allah. 

 Ḥ. [12a/9-10] 

Ḥażret-i Aḳdarü’l-Ḳādirīn: Metinde önemli bir zat olarak geçmektedir. 

 Ḥ. [56b/16] 

Ḥażret-i ʿĀlī: Hz. Ali. 

 Ḥ. [7a/5], [8a/13], [16a/16], [16b/1-2], [49a/5] 

Ḥażret-i Ebu El-Beşer Ādem Ṣafī: Hz. Adem. 

 Ḥ. [19b/12] 

Ḥażret-i Ebūbekir Eṣ’ṣıddıḳ: Hz. Ebubekir. 

 Ḥ. [51b/16], [52a/2] 

Ḥażret-i Ḫı̱żır: Hz. Hızır. 

 Ḥ. [12a/8] 

Ḥażret-i İbrāhīm Hz. İbrahim. 

 Ḥ. [19b/9-10] 

Ḥażret-i İdrīs: Hz. İdris 

 Ḥ. [1b/14], [7a/3], [12a/6] 

Ḥażret-i İmām Caferī Ṣādıḳ203: İsnaaşeriyye’nin altıncı, İsmailiyye’nin beşinci imamı, 

Caferi fıkhının kurucusudur. 

 Ḥ. [13b/2-3] 

Ḥażret-i ʿİsa: Hz. İsa. 

 Ḥ. [24a/3] 
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Ḥażret-i Mevlānā: Hz. Mevlana. 

 Ḥ. [60a/4] 

Ḥażret-i Muḥammed: Hz. Muhammed. 

 Ḥ. [24a/3] 

Ḥażret-i Musa: Hz. Musa. 

 Ḥ. [19b/16] 

Ḥażret-i ʿOs̱mān: Hz. Osman. 

 Ḥ. [51a/10] 

Ḥażret-i ʿÖmer: Hz. Ömer. 

 Ḥ. [51b/13], [52a/3], [(N2) 8b/8] 

Ḫorāsān: Horasan. 

 Ḫ.+a [16a/4], [41b/14], [45b/5] 

 Ḫ.+da [32b/9] 

Hilāl: Bir şehrin adı, Hilal şehri. 

 H. [42a/5], [53a/5] 

Hindistān: Hindistan. 

 H.+da [54a/10] 

Hind: Hindistan. 

 H.+e [9b/4], [29b/2], [42a/2], [43b/14] 

 H. [43a/1], [43a/1], [43b/5] 

Hindī: Hintli. 

 H. [54a/9] 

Hindū: Hintli. 

 H. [15b/11] 

Ḥücāş: Yer adı olarak geçmektedir. 

 Ḥ. [43b/12], [43b/14] 
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Ḥüseyin: Erkek adı. 

 Ḥ. [1b/9], [3b/8] 

Hüve: Hüve. 

 H. [53a/10] 

İ 

İbn-i ʿİsa: Kitabın yazarının adıdır. 

 İ. [1b/11], [29a/1], [31a/16], [37a/10], [50a/11], [67a/9], [67b/14] 

İbn-i Kenʿān: Bir şeyh olarak geçmektedir. 

 İ. [40b/1] 

İbn-i Şeddād204: Tanınmış, Kuzey Afrikalı bir tarihçi. 

 İ. [40b/1] 

İbn-i ʿAd: Bir şeyh olarak geçmektedir. 

 İ. [40b/1] 

İbrāhim: Erkek adı. 

 İ. Paşa 

İbrāhīm Mıṣrī205: Mısırlı olup, ilk sufilerden biridir. 

  İ. [50b/12] 

İbrāhīm Balḫī: Bir şeyh olarak geçmektedir. 

 İ. [54a/11] 

İbrāhīm Zāhid Geylānī: Zâhidiyye adlı tarikatın pîridir. 

 İ.+dür [49b/3-4] 

İdrīs: Hz. İdris. 

 İ. [8a/12], [16a/12], [16a/14] 
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 lisān-ı İ. nebi [16b/1] 

İmām-ı aʿzam: İslam dininde ehl-i sünnet mezheplerinin dört büyük imamından biri olan 

Hz. Numan bin Sabit. 

 i. [27b/7] 

İslām: Hz. Muhammed’in Allah tarafından tebliğine memur olduğu din. 

 İ.+dan [6b/11], [48b/7] 

 İ. [29a/3], [45a/10], [46a/3], [46b/2], [53b/14] 

 İ.+a [42b/15] 

 İ.+ıŋ [49a/2] 

 Pādişāh-ı İ. [22a/4], [56b/6] 

 Pādişāh-ı İ.+dur [56b/5-6] 

 daʿvet-i İ. [46a/6] 

 ṣūret-i İ.+da [29a/6] 

 Ehl-i İslām: İslam Dininde olanlar. 

 e. [2b/12], [5a/17], [5b/2], [9a/10], [13a/9], [23b/2], [32a/5], [42a/10], [43a/7], 

[43b/15], [44a/14], [44b/8], [44b/3], [44b/17], [45a/4], [45a/5], [45a/7], [46a/12], [46b/4], 

[55b/15] 

 e.+da [3a/4] 

 e.+a [11a/3], [32a/9], [44b/15] 

 e.+ıŋ [32b/6] 

İsfendiyār: Erkek adı. 

 İ. [(N2) 8b/9]  

İskender: Erkek adı. 

 İ. [(N2) 8b/11]  

İskender Ẕü’l-ḳarneyn: Bir rivayete göre Büyük İskender. 

 İskender Ẕ. [42a/13-14] 
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 İ.+dür [49b/3-4] 

ʿİmrān: Hz. Meryem’in babası. 

 ʿİ. [7a/3 

ʿİsa: Erkek adı. 

 ʿİ.+ya [13a/3] 

 ʿİ. [60b/9] 

 rūḥ-ı ʿİ. [66a/14] 

İskender: Erkek adı. 

 İ. [32b/2] 

 İ. Paşa [32b/4] 

 İ.+e [42b/1] 

İslāmbol: İstanbul. 

 İ. [10a/15], [32b/1], [44a/7] 

 İ.+da [38a/13] 

İstanbul: İstanbul. 

 İ.+ı [13a/5] 

 İ.+a [13b/8], [24b/3] 

 İ.+dan [25a/13], [38a/9] 

 İ. [14b/1] 

K 

Kaʿbe : Hicazda, Mekke-i Mükerreme’de Harem-i Şerif’in hemen ortasında bulunan kutsal 

bina. 

 k.+de [9b/9] 

 k.+yi [41a/7], [41a/8] 

Kaʿbe-i Mükerreme: Büyük, yüce, ulu ka’be. 

k.+ye [40a/6]  
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k. [41a/10] 

Kātib ʿĀlī: Metinde Cüneyd-i Bağdadi’nin halifesi olarak geçmektedir. 

 K. [49a/11] 

Kerbelā (Ar.): Irak’da İmam Hüseyin’in şehit edildiği ve türbesinin bulunduğu yer. 

 k.+ya [53a/14] 

Ḳāḍī-zāde: Erkek adı. 

 Ḳ. [51a/3] 

Ḳadrī: Erkek adı. 

 Ḳ. [24b/17] 

Ḳaf: Şark kavimleri kozmolojisinde Arzın etrafını çepeçevre kuşatan dağın adı. 

 ḳ+ıŋ [46a/13], [46a/17] 

 ḳ. ṭaġınıŋ [46b/1] 

 ḳ.+dan [46b/4] 

Ḳalenderī: Kalenderi tarikatına mensup. 

 Ḳ.+dür [57b/3] 

Ḳara Aḥmed Paşa: Osmanlı vezir-i azamı. 

 Ḳ. [29B/10] 

Ḳaraāmād: Diyarbakır. 

 K.+ı [6b/10-11] 

Ḳarabāġ: Karabağ. 

 Ḳ.+da [33b/14] 

Ḳaradeŋiz: Karadeniz. 

 Ḳ. [38a/18] 

Ḳaraḥiṣār: Karahisar. 

 Ḳ.+a [29a/5] 

Ḳaralar: Yer adı, Karalar. 
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 Ḳ. [53b/9], [53b/11], [53b/15] 

Ḳaraman: Karaman. 

 Ḳ.+a [6b/6], [16a/7], [38a/12] 

 Ḳ.+da [16a/9], [16b/3] 

Ḳāsım: Erkek adı. 

 Ḳ. [25a/1] 

Ḳayġu (T.): Erkek adı. 

 ḳ. [46a/15] 

Ḳızıl Aḥmed206: Candaroğulları Beyliği’nin son hükümdarı olup, İbrahim beyin oğludur. 

 K. [29b/10] 

 K. paşa [32b/9] 

Ḳosṭanṭiniyye: İstanbul’un eski adı. 

 Ḳ. [32a/15] 

Ḳur’ān (Ar.): Hz. Muhammed’e inen kutsal kitab. 

 ḳ. [37a/1] 

 ḳ.-ı ʿaẓīmde [14b/8], [19b/7], [55b/7] 

 ḳ.-ı telāvetini [20b/2-3] 

Ḳur’ān-ı kerīm: kur’an. 

 ḳ. [5a/10] 

L 

Lāle-ruḫ: Kadın adı. 

 L. [22a/5] 

M 
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Maġrib (Ar.): Garp, batı tarafında olan memleketler; Afrika’nın Mısır ötesindeki kuzey 

kısmı, İspanya, Portekiz. 

 m. [4b/3], [8b/6], [15b/10], [32a/7], [37b/17], [46b/5] 

 m.+e [21b/6], [23b/12], [23b/13], [23b/14], [32a/10], [40a/14], [43b/11], [46b/7] 

 m.+inde [44b/1] 

 m.+niŋ [46b/3] 

 m.+de [58b/17] 

Malaṭya: Malatya. 

 M. [36a/6] 

Mecūsī (Ar.): Mecus dininde bulunan, ateşe tapan kimse. 

 m.+leri [42a/2] 

 m. [42a/4], [43a/3] 

 m.+lerden [43a/2] 

Mevlevī (Ar.): Mevlana Celaleddin-i Rumi’nin tarikatı, yolu ve bu tarikattan olan kimse. 

 m.+lerdür [59b/12] 

Müşterī (Ar.): Jüpiter. 

 m. [38b/15], [38b/17] 

Maʿrūf-i Kerḫī207: İranlı bir zahid ve sufi. 

 M. [49a/8] 

Serī Saḳaṭī208: İlk sufilerden bağdatlı bir sufi. 

 S. [49a/8] 

Masḳava209: Moskova. 

 M. [37b/16] 
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Medīne Hicaz’da Hz. Muhammed’in türbesinin bulunduğu şehir. 

 M. [43b/11], [43b/14] 

Mekkī: Mekke ile ilgili. 

 fütūḥāt -i Mekkī [52b/12] 

Mensek210: Hz. Nuh’un oğullarından Yafes’in oğlunun adıdır. Metinde Bu adla anılan bir 

taifenin yaşadığı yerin adıdır verilmiştir. 

 M. [42a/9], [42a/11], [44a/15] 

 ṭā´if-i nām-ı M.+e [44a/13]  

Mıṣır (Ar.): Mısır şehri. 

 M.+a [6b/1], [9b/6], [21b/16], [34a/7], [40a/16] 

 M.+da [15b/3], [15b/6], [19b/15], [33a/9], [33a/13], [33a/15] 

 M.+ı [15b/7], [34a/8], [40b/7] 

 M.+dan [18b/9], [24b/9], [25a/12] 

 M. [25b/3], [28a/7], [30b/8], [33a/17], [36b/7], [41b/7] 

Monlā Aḥmed-i Kebīr: Bir şeyhin adı olarak geçmektedir. 

 M. [27b/12] 

 M.+iŋ [28a/2] 

Muḥammed Tebrīzī: Burhân-ı Kātı adlı sözlüğün yazarı. 

 M. [49b/2] 

 M.+dür [49b/3] 

Murād Ḥan: Sultan Murad. 

 M. [28a/10], [33a/11] 

Muṣṭafa: Erkek adı. 

 M. [4a/6], [7b/1], [10a/2] 

 
210 Aşık Mehmed, Menâzır’ül-Avâlim Cilt III, Hazırlayan: Mahmut Ak, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Kurumu 

Türk Tarih Kurumu Yayınları III. Dizi-Sa. 27, Ankara 2007, s. 1858. 
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Mużluḥiddīn İbn-i Saʿdī: İncelenen nüshanın müstensihi. 

 M. [68a/14-15] 

Şeyḫ Mecedüddīn: Eserin yazarının babasıdır.  

 Ş. [1b/13], [68a/7] 

 Maḥdeddīn Aḳḥiṣārī: Eserin yazarının babasıdır. 

 M. [67a/6] 

Muḥammed: Erkek adı. 

 M. [7a/17], [21b/7] 

 M. Paşa [8a/1], [(N2) 10b/8] 

Muḥammed Endülüsī: Bir şeyhin adı olarak geçmektedir. 

 M. [13b/1] 

N 

Naṣārā: Hristiyanlar. 

 n. [29a/9], [44b/14] 

 n.+dan [45a/3] 

 n.+ya [33a/4] 

Naṣūḥ: Erkek adı. 

 N. [39a/8] 

Nil: Mısırdan geçen, Akdeniz’e dökülen meşhur nehir. 

 N.+e [19b/17] 

Naḳşibendī: Şeyh Muhammed Bahaüddin Nakşbend’in kurduğu zühde, murakabeye ve hafi 

zikre dayanan tarikata girmiş kimse. 

 N.+lerdür [58a/13] 

Nūḥ: Nuh peygember. 

 ṭūfān-ı N. [36b/3] 

Nuʿmān: 1) Erkek adı, 2) İmam-ı Azam’ın adı. 



395 
 

 N. [7a/3], [12b/3], [12b/15], [12b/16] 

Nurullah Efendi: Metinde şeyh olarak geçmektedir. 

 N. [29b/17] 

O 

Orḫān: Erkek adı. 

 O. [7a/2] 

ʿOs̱mān: Erkek adı. 

 ʿO. [3b/6] 

Ö 

ʿÖmer: Erkek adı. 

 ö. [3b/5] 

ʿÖşür: Onda bir, onda bir alınan vergi. 

 ʿö. emir ėde [7b/9] 

 ʿö. aldura [7b/10] 

 ʿö. [35b/17] 

 ʿö.+i [25b/1], [35a/4] 

 

P 

Pertev: Erkek adı. 

 P. Paşayı [8a/2] 

R 

Rabb: Allah. 

 r. [9a/10], [3a/12], [3a/3] 

Rıḍvān: Erkek adı. 

 R. [12b/16], [13a/1] 

Rūm: Anadolu, Osmanlı. 
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 diyār-ı R.+da [1b/11], [54a/6] 

 ḳavāʿid-i R. [2a/16-17] 

 taḫt-ı R.+uŋ [3b/15] 

 taḫt-ı R.+da [4a/5-6], [4a/7-8], [6a/4], [7b/15] 

 taḫt-ı R. [5a/14-15] 

 R. [6a/14], [6b/4], [6b/6], [6b/13], [11a/8], [12b/13], [13a/14], [15b/8], [17a/12], 

[20a/17], [22b/7], [22b/12], [26a/9], [29b/4], [32b/1], [33a/6], [33a/14], [33b/15], [37b/12], 

[53b/16] 

 Pādişāh-ı R. [33b/16-17], [38b/3] 

Rūmī: Rum ülkesinden olan. 

 R.+lerden [53a/8] 

Rumūz-i künūz: Metnin adı. 

 R. [2a/3], [26a/9-10] 

Rūs: Rus halkından olan. 

 R.+uŋ [45b/16 

S 

Ṣafa: Mekke civarında bir yer olup hacılar, burası ile Merve denilen yer arasında Hz. 

Hacer’in gidiş geliş hareketini remz ederek dört defa gidip üç defa gelirler. 

 Ṣ. [41b/16] 

Sālāriyye: Emir, vezir ve sair büyük kişilere ait toprak ürünlerinden alınan vergi. 

 ṣ. [7b/10] 

Semerḳand: Semerkant. 

 S.+a [29b/3] 

Siroz: Siroz adası. 

 S.+da [57b/16] 

Sivas: Sivas ili. 
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 S. [39a/9] 

Siyāh puşan: Metinde Karalar vilayetine verilen isimlerden biri olarak geçmektedir. 

 s. [53b/9] 

Sulṭān Bāyezīd: Osmanlı İmparatorluğunun sekizinci padişahı, II. Bayezid. 

 S.+iŋ oġlı [10a/9] 

 S. [43a/13-14] 

Sulṭān Murād: Osmanlı İmparatorluğunun üçüncü padişahı, I. Murad. 

 S.+a [5b/15] 

 S. [5b/16], [6a/1], [21b/3] 

 Sulṭān Murād ʿĀdil 

 [11a/6] 

Sulṭān Selīm: Osmanlı İmparatorluğunun dokuzuncu padişahı, I. Selim, Yavuz Sultan 

Selim. 

 S. [4b/7] 

 Sulṭān Selīm Ḫan 

 S. [6a/9], [10a/9] 

 Sulṭān Selīm Ḥān Ġāzī 

 S. [36a/12-13] 

Sulṭān Süleymān Ḫan: Osmanlı İmparatorluğu’nun onuncu padişahı, Kanuni Sultan 

Süleyman. 

 S. [2a/5-6] 

 cedd-i S. [5b/17-6a/1] 

 Sulṭān Süleymān Ḫan Ġāzī 

 S. [4a/10], [7b/15-16] 

 S.+niŋ [5b/5] 

Süleymān: Erkek adı. 
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 S. [7a/2], [7a/11], [46a/11] 

Sünnī (Ar.): Sünnet ehlinden olan kimse. 

 s. [52b/b] 

Ṣaruḫān: Manisa. 

 livā-yı Ṣ.+da [1b/12] 

 Ṣ. [68a/3] 

Selānik: Selanik şehri. 

 S.+e [32a/12] 

Selīm: Erkek adı.  

 S. [7a/12] 

Serendip: Serendip adası. 

 S. [38a/1], [42a/3] 

Seyyid İbrāhīm Ḳayṣerī Āl-i Ṭāhā: Halvetî tarikatının büyüklerinden birinin adı. 

 S. [50a/6-7] 

Seyyid Ḳāsım: Seyyid İbrāhīm Ḳayṣerī’nin oğlu. 

 S. [50a/9] 

Sinān: Erkek adı. 

 S. Paşa [14a/6] 

 S. [24b/17] 

Sinde: Sinde Vilayeti. 

 Vilayet-i S.+de [53a/5] 

Sadreddīn: Şeyh Safi’nin halifesi olarak geçmektedir. 

 S. [49b/6] 

Saruḫān: Saruhan, Manisaya bağlı bir ilçe. 

 liva-yı S.+da [1b/2] 

 S. [68a/3] 
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Saruḫānī: “Saruhanlı” anlamında Musannifin babasının anıldığı adlardan biri. 

 S. [50a/9] 

Ş 

Şām: Şam şehri. 

 Ş.+ı [40b/7], [40b/10] 

 Ş. [40b/9] 

 Ş.+a [41b/6], [45b/4] 

 Ş. [41b/7] 

Şeyḫ Bedrüd´dīn Rūmī: Semavilerin piri olarak geçmektedir. 

 Ş.-dür [57b/16] 

Şeyḫ Sāfī: 

 Ş. [49b/6] 

Şeyḫ Ḥamideddīn: 

 Ş. [49b/7] 

T 

Tatar: Tatar. 

 T. [37b/15], [41b/15] 

 T.+a [38b/1], [41b/17] 

 T.+ı [42a/1] 

Tebriz: Tebriz. 

 T.+e [6b/9], [21b/5], [41b/8] 

 T. [6b/11], [41b/12] 

 T. şāhı [41b/9] 

 şāh-ı T.+e [41b/14] 

Tīmār: Beslediği sipahilerle harbe giden beylere ayrılan arazi. 

 t.+larında [34a/16], [34a/17] 
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 t. mıdur [34b/3] 

 t. vereler [36b/7], [36b/9] 

Türk: Türk. 

 T.+leri [28b/10] 

Türkī: Türklere mensup, Türklerle ilgili. 

 T. lisān [2a/10], [11a/6], [67b/1] 

 T.+de [16a/16] 

Türkistān: Türklerin ana yurdu olan ve Taşkent, Hive, Fergana, Semerkand, Buhara, Kırgız 

şehirlerini içine alan büyük bölge. 

U 

ʿUlūfe: Sipahilere, yeniçerilere üç ayda bir verilen maaş. 

 ʿu.+sin kese [23b/6] 

Urus: Rus. 

 U. [37b/15] 

Ü 

Üsküdar: Üsküdar, İstanbul’da bir semt. 

 Ü. [13a/12], [13a/12] 

Üsküp: Üsküp. 

 Ü. [33a/7] 

V 

Van: Van. 

 V. [33b/13] 

 V.+a [(N2) 8b/12] 

Voyvada: Bir tür belediye başkanı veya vali. 

 vezīriŋ v.+sı [34b/8] 

Y 



401 
 

Yafes̱: Hz. Nuh’un üçüncü oğlu. 

 Y. evlādındandur [45a/11] 

Yahūd: Yahudi, Hz. Yakup’un oğlu. 

 Y.+a [32b/17] 

Yahūdī: Yehudaya mensup olan, Yahudi. 

 Y. [28b/13], [28b/17], [29a/5], [29a/9], [32b/13] 

 Y.+ler [32b/11] 

 Y.+lere [33a/2] 

 Y.+ye [43b/9] 

 Y.+ler gibi [44b/14] 

Yahūdī-zāde: Yahudi oğlu. 

 Y. [29a/3] 

Ye´cūc ve Me´cūc: Kur’an’da adı geçen iki kavim adı. 

 Y. [45a/11], [66b/3] 

 Y.+den ve M.+den [42b/1] 

Yemen: Yemen ülkesi. 

 Y. [15a/10], [41a/3] 

 Y.+den [32b/14], [41a/6], [44b/11] 

 Y.+de [41a/3] 

Yunan: Yunan. 

 Y. [16a/15], [16b/1] 

 Yusuf: Hz. Yusuf. 

 Y. [10b/17] 

 Y. cemal [38b/15] 

 Y.+ı [65b/14] 

 Y.+unı [65b/17] 
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Z 

Züḥal: Satürn gezegeni. 

 devr-i z. [38b/8] 

Züleyḫā: Hz. Yusuf’un refikası.  

 Z.-yı nef(i)s [66a/10] 


